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ÍRAGICOMEDIA
i  *

D E C  A'L.I S TO
_ ¡ Y j- M E L" 1B E A ,«V V L G A R.'

MENTE'LLAMADA. C E L E S T IN A :
, en laquai le contienen (de mas deíu igradrblc 

y dulce eíhlo) muchas íentencias Fí’oíof?’es, 
^4 y auiíos muy nectarios para mancebos , mo­

fleándoles los engaños que cílan enccriados efí 
c fermentes f y alcahuetas*.
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LA CELESTINE
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TRAGICOMICA VE
DE CALISTE ET

DE M E L I . B  E : t
s r, '  .> %* ?

^  *

Compofce cn Eipanoli par le Bachelier
Fernam Rojas.

Et trdduite de nouueau en Frantoti,
t
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iA P. O V E N, :
t  ^  V  I M  «  |  ^Chez Charles Osmont, en 

grande rue des Carmes.p  ̂ .
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> Suma de la Ucencia, _ *
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LOf Tenores del Cónfejo dieron licencia a Car- 
los de Labayen ItríprcíTor del Rcyno de Ñauar* 

ra , para imprimir efte libro intitulado ;Trsgi¿* 
comedt¿ de C*¡ífto, y l\U¡tbt*, como parece por fu 
original, defpaehado en Madrid:en 26.deMayo 
l 6$i, ante Martin de Segura ETcriuano dcCamará^

LOs Tenores del ConTejo taflaron eftelibrointi- 
tuládo¡Tragicomedia de C¿ti if¡oyy 21 elihta % a qua- 

tro marauedis cada pliego de que dio fe" Martin de 
SeguraETcriuano de Camara.En Madrid á lo.de 
Nouiembredc 1631. : yf

EStc libro intitulado, Tv¿t*iccme J}* de ('t d'o;' y 
Meldea^ efta b ien, y fielmente imr’< íK»'Cví;¿ íu

original, Madrid y Nouicmbre,de 16.3 1- '.<•
' £l Lie. ’ Tvee-ií ■ : ,.K
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EL A V TO  K ESC V.S AN Q O
SV O B R A . ’ f

V » #  •, y

í .

lYScufa
La f  Ata de ingenio ,y  torpe^ a de lenguas9 
Blafon que es contrario publica fu s menguas

i .  - V .

' j í  quien mucho habla pn mucho fenttr 
Como hormiga que dexa dé ir ■ - 

Holgando por tierra con la prouifron' 
Idclofcton halas de fuperdtcion,
Licuáronla en alto no fabe donde ir 

' El aire go^ándo ageno y  eflraño
iiia es ya hecha de anes que huelan $  > ,

f  uertes mas que ella por ceno la /leuan% y  , 

Mnlas mcuasalaseft.iu.ifu da\\o 
Hjctyn es que appltque a mi p-ama eftc engaño,  

2Lo defpreciando a losquc me argüir n y. y  . 

íA [ti que a mi mi fino mis alas dcflrtiycn 
Nublo fas y  flacas nacidas de ogaño, _ y

' Donde cjlago^ar penjaua volando %
Oyó de cf.riífir cobrar mas honor 
Del- vn&y del otro nació disfauor 
f i la  es comidafy  a miéfian cortando ^ 

Reproches y  vt(tiisy y  tachas callando, 
Obflard^y l$s dítños de embidtay murmuro$ 

Infifto remando,ylospuertos feguros 
J ilea s quedan todos yy  a quanto mas ando.

Si h}tn queréis ver mi limpio motiuo,
JL qm lfe endereza de aquellos extremosJ

>’¡ .í)  -.»-¿V

^  V
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E! Autor J* - tCon nítal participa, quien rige fus remoí; ’ >
jlpolo^ Dianay o Cupido dlttuo, 
g  ufcad bien el fin de aqueflo que efcrtuoí \

' O del prtnctpio leed fu  aigumento; »* *
i  eedIo9 y  eren que aunque dulce cuento" - 
J í  mantés que os muejh a faltt de cauttuof 

Como el doliente que pildot a amarga,
O U rece la d  no puede tu ga r * »' '
MeteU dentro de duLe manyar, * * *
EngaKafe elgu floyfaludfelealayga: s - 
De fia maneta mi pluma fe embarga r 4, : 
imponiendo dichos lafcutos y tente* 9 - *
j í t ra e  los oídos de penadas gentes 9 ,
De grado efcarmtentart y  an ojan fu  cay ga l 

Efiando cercado de dudas y  antojos 
Cotnpufe la fin que el principio de [ata* 

coy de dorar con oro delata  ̂ •' *1
, Lo mas fino tibar que yt con mu ojos¿ '«

Tencima de y ofas fembi ar mil abrojos] > * 
Suplico pues fuplan d/feretos mi fa lta5 *
T cman groferos ,*y  en obra tan alta* s *4 
O yean ,o callen, o no den enojos.*1 , * *" ‘ 

To v; c» Salamanca la obra p r e f e n t e - * 
Tdoutme acabarla por efias rabones: _ .
Es la primerat que efio en vacaciones]
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Za otra imitara perfonaprudente * '<
¥ es la fina l,ver ya  la mas gente í * ' ~  ̂ %
Buelta y  mezclada en y  icios de amor: * '
Ensarnantes les potnan temor,^ ’ » í , * * 
%Afiar de alcahueta, nt falfo fírmente* *» * <■

E afsi que efla obra en e lft  oceder 
fu e  tamo brette qnanto muy fotd, -
f ~ „

/
i



f i q u e  foitduafentencias dos mil: y
En forro de practas,labor dephr^ri 
Tío hito De dale cierto a mi v er  „ ^

V  ( '

JL í*ma más prima entretalladura,
Si fin diera en efiapropia e fa i tu ra . >?nv v 
Cofáy olrienafon ¡uptan fa cer ,   ̂ ■

lamáis yo no y;de en l e  jana ¡{om tva ; • 
DífJ/urs que me acuerdo, ni nadie la yndo¿ 
Obra de c fido tan alto he fu bulo , • ?. -
En T o fea, ni eñ Griega, ni en CafieUanáó 
Ho trae ¡entencia de donde no mana 
Loable al jlütoyyy eterna memoria, 
\Aiq'<al Ufu Chnfio reciba en fu  plorlai 

' j Jor fu p f  ton [anta, que a todos nos ja  na» 
Vos ios que aman tomad e f e  exemp lo, íe 

Tifie fino arnés con que os defiendan' - 
BoUedyalas riend is> porque no os péfdat 
Load fie >:pve a Dirsyifitando fu  templos  
JLndadf >hre auifo, no feais exemplo r\ • y-* 
De muertos y  yiuos,y propios cubados: • 
Efíando en el rnimdo yarps fep ufados ¿ y  
7)1 uy pran dolor femó quando efio con temí 
, O dimas, matronas, mame1, os, cafado 

Tintad bien la vida que aquí ¡los hifieron: 
Tenedpor efeyofufin qualh/meron} , ■ 

\ i  otro qtie amores dadnuefiroi t uydados^ 
Limpiad y  t los o: os los cié ios errados .<• ■ 
Virtudes jomi yando con copio y iv tr :  y  < 
JL todo correr deuei-s de huir,: ; * ‘
Tíos lance Cupido fus tiros dorados« :s

■ • / •
■ .. > V ■1 . Jr; . • * • - " /• r> :7V C
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a r g o m e n t o
' de la obrà.

¿ i  ¿ v /  *  „
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Alifto de rió-
gP ble lihàgèv de 

ingeniòj 
de gentil diipoiicion, 

crián¿á5dota-
f* ? *  *

muchas eradas*
- * ¿ení tritìij muger tnb- 

ca3 muy géhefóTá^ae 
alta y lereniffima ían- 
gre fublimada en pro­
spero eftadoj vna fola 
heredera á fu padre 
Pleberio, y fu muy a- 
mada 5 por. Solicitud 
del pungido Calido, 
vencido el caíto pro- 
poíito della, interui- 
niendo Celeftina3ma- 
la y aflata muger , con 
dos íiruientes del ven*

*>  t  * i"*  * •a 4 <
: ; t

dé locuure.
ï

isdlifie de nò* 
Ü ïÿaàP ;d e 
bòri ejprit 3 de 
belle ta illerie

•  ¿ i * *  ’ >! i ̂  1 • ‘ S /  /  ‘ 1 * iapns 5 aotté’ fl? 
lite^y ftd dii dì nt de l'a~ 
mour de Melibee 3 ieune 
filley altier ey &  de noble 
maifon, efleuée en grands 
Bfiats ¡feule heritiere de 
fon pere Pleberio ¡ &  fa 
ine aimée ¡fon chàfiedef 
fein j gainai pair les * 
pourchaffes de Cali fie  
oui en efioit amour euxy 
par l*en tremife de Celejìi- 
ne j mcfchante &  cau- 
teleufe f i m n ; e d e  deux, 
feruiteurs du pafiìonne 
Cali fie trempe^  &  par 
elle rendus deJlojauxy '

' :  ̂ '  ■ N  .
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¿tJrf/Jf * piv.
d'auaricel&* de fiatjir 
corrompu leur fidelité: 
JL e s /JAmans . d* cV«x 
gwî les aßifloieut eurent 
'‘Yne fin cruelle &* de- 

3 four le com­
mencement de laquelle le 
malheur leur en donna 
l'occaßön 3 la où A4cli - 
¿¿e yê trottua en la Pre-
~ '...m  z

>■-

^  -U

> ̂
V î  1 ‘ i ~ ‘  V *

cido Califto, engaña^ 
dos 3 y por efta torna^

fidelidad cóñ anzuelo 
de codicia ? y de deley- 
te j vinieron los aman­
tes 3 y lós que los mi- 
mitraron én amargo y

: Para

tuna lugar oportuno
N ‘ ~a
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A R G O M E N T O  A R G V M H N T
del primer Affió.4 * - da premier : A',

“‘ ^ ^ i i f t b e n v a a
huerta én fe- 

^Uimiíieto de
_ . . i  . .  f

vnfalcon Tuyo', halla 
ahi á Melibea, dé cuyo 
amor prefo,comen jó ­
la dé hablar:* dé íáquál
muy riguroíámcnfe;
y  , n .  , ■ *» • i - 4 .¿/% : í- . \ i <■

deípediqo lúe para lu 
cafa míiy áñ

. f  . 1  |  \  W  * i  '  A  *

y hablo con va cr 
luyo
proñio : el qiial

„  V *  < * . « , <  ... • í .  * '  I 1 ■ -*- -  *.  !h r  ¿ ’í

pues de muchas razo­
nes 
vieja

fi \ ;* » .  - /  Ì  \  " *  *•

o a vna

na,en cuya cala tema 
el mifmo criado vna 
en amoradá llamada
E lid a: la qual vinien-

rr M iftè en-
^  trarit ch 

îdrdin^hict
VMÇmie:d'yii

’v »  A > i r  *’  ̂ r .
v  JtMjAUCQW

réncÔnirè Milibée3 ? / 
p aile" a elle cjpris de fort 
amour, de laquelle recè-

V r -  i  * ;  \  ,

"v« cruel ré fus 7 il 
s en ̂  a en J on loris bien 
fafehé, conte joli af- 
fairé h 1 Hh ften feruiteur 
nomme Seihprotiio7r- 
ÿwrf plujieürs dif-
tottrs tddrefja ¡t * 'i'/Zf 

vieille nomme Ce- 
lèjline , ¿72 /<* maifon de 
laquelle le mepnè jerui~ 
teur éntretenoit ~vne fille 
nommée Ehcie^qui lors 
que Sempronio /arriua

.A/V *
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4
j  . ,  ■_ * '  ? v  ••• •

tour donner ordre aux 
amours de fon M aif re, 
auoitfyn autre d» 6fie en 
fa compagnie , quelle f i­
rent cacher. Cependant 
que Sempronio négocié 
etnee Cele itine , Calife 
conféré ance <vn autre 
fien feruiteur appelle Par- 
menôs laquelle conféren­
ce dure iufques à Carri- 
me de* Sempronio &  de 
Celejlihë au logis de Ca­
life. Parmeno eft recon- 
neu' par' Cele fin e  , la- . 
quelle luy cónte beaucoup 
des faits de fa mere , taf 

. chant de le o-ao-ner &  de 
mettre entre luy &* Scrn- 
prohio yla paix &* l'a-
m m  i f
,V> ■ ( *tî ,

' '  t v ;  •• .' V-ut *• -v
>! 1 -* * i  ?

j  v h  v : • , , v

* i
.NF * v

» - .  V \  '
, 4  *  î, ^  ' r •

. - . V”*
'■■y«';

T T

do Sempíónio a 
deCeleftina con el ne¿

/ i

goció de fu amó, tenia 
otro configó llamado 
Ctito i el qual efeon- 
dieron. Entretatoque 
Sempronio eíla nego­
ciando con Celeítina, 
Galillo eíla razonan­
do con otro fii criado, 
por nombre Parmeno: 
el qual razonamiento 
dura halla que llega 

ionio y Gelefli- 
na a cafa de Calillo.

fue conoci­
do de Geleílina : la

de
los hechos, y conoci- 
riiientode fu madre, 
induziéñdóle á amóiv 
y concordia de Sem* 
pronio

\  » *

; y
v .  \ v  i *'■ '*■ , : , v

■Ì ' •  ̂ \ ‘

'  t t \ * 

• \

■- v '4  V

■ Î » f  i  ;

■

r ’
V ’ "*%

;  Jj--. . í

V  i

J
/ ir +

V . .  . ¿  V  „
. ?

y. V.*
S 4 i•i .*».

•».. - i

V \
\



A C T O
_  '  ’ ■ * *

P R I M E R O.

LE PREMIER.
V"

A C T E.
V  *  >*

CtlifloJA tlib(4,S emprtm#, 
Ce¡e(lina,E¡tcu,Cr¡t<i, 

Tarmjtno» * -"A
v

' ’ t " . ..
Califto,-

W N  efto veo 
Melibea la

Standczi de
rrh * Dios, ; - • 

’bielibea&n que Califto? 
C*li(to. En dar poder á 
natura, que de tan per­
ic ia  hermofura té dotaf- 
fe, y ha?er á mi immerito 
tanta merced, que verte 
alcan^aíTe, y en tan con?r 
uenientc lugar, que mi fe- 
creto dolor manifeftarte 
pudieffei Sin duda incol 
parablemente es mayor 
tal galardón,que elferui- 
tio y facrificio, y d£uq*

Califte, Melibee¿ Senr?
pronio,Cel ertine,Elicie*
Crito,Parmenoé : -

Califte.
E voy en ceU 
la grandeur 
de Dieu¿

Melibee. En quoy Califle? 
Califte; D'amir donné 
pouuoir i  U nature de vous 
douer d'vne f i  parfaite beau­
té , & mauoir fans Vauoir 
mérité tant obligé de me fa i­
re rencontrer Toccafion de 
vous voir mefme en v lieu f i  
propre\pour vous deficouurir 
la douleur que ie fiens inté­
rieurement , Sans doute & 
fan s comparai(onplusgran* 
de ffl la recompenfie que im

' ~ A } P 
/ !
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6 L a C el
rtÇ ois,que lesyœux ¡prières, 
(acrifices Cf autres amures 
piaffe s ¡que t* ay faites aDiaa 
pour obtenir cette occafion: 
qui eft cduy qui a tamais 
yeu  yn  corps humain g lo ­
rieux comme cji le mien à 
prefeht l Certes les JainBs 
hien-btmeux qui iouyjjent 
delà vifion Diuinenont pas 
plus de cotentement que tày 
en adorant yoftre prefence, 
Tilais miferable que ie fuis, 
il y a cesïe différence'entre 
eux Cf moy, Car eux feglo­
rifia fanscraintede pouuotr 
jamais eflre priue\ de la 
béatitude, Cf moy chétif ie 

, me refîonys tuais duec la 
crainte du rigoureux tour­
ment que yo/lre absence me 
doit apporter,
Melib. Vous efHme\ donc 

cela vne grande faueur?
Calift. En vérité t*en fais 

tant d’efiat, que ji Dieu me 
donnoit le plus grand bien 
quon peut poffeder en terre, 
l e  ne tneflitnerois pas plus 
heureux. , .....
Melib, Si tuperfeueresy ie 

te r ecomp enfer ay bien d*vn

S T I N E
cion,y obras pias que por 
cfte lugar alcancar yo 
tengo á Dios ofrecido. 
Quien vido en cfta vida 
cuerpo glorificado : de 
ningún *hómbre como 
agora el mió. Por cierto 
losgloriofos Santos3que 
ferdelcytán en la vifion 
diuina , no gozan mas 
que yo agora en el acata­
miento tuvo. Mas, ó tri— 
ílequeen efio diferimos, 
que ellos puramente fe 
glorifican fin temor de 
caer de tal bienauentu* 
ranea •, é yo mixto imé 
alegro con rezelo del ef- 
quiuo tormento que tu 
aufencia me ha de cau-
far, , . ' • n

1 ■ : ‘ J

7 %  , • • i - • « - > •
"" • t i . : -  -  . \ * ». t ■ -

hiel. Por gran premio 
tienes cito Califto? -

Cal, Tcngolo por tan­
to en verdad , queíi Dios 
me diefíe el mayor bien 
que en la tierra ay, no lo 
temía por tanta felici­
dad.

* ■ - ■ j  tí

, h leb  Pues aun " mas 
ygual galardón te dar^



A c  T £ P R E M I E R. 
.yo , f i  pcrfeueras. * .  antre forte.

Cali fio. O bienauentií- 
jades orejas mias,que in­
dignamente tan gran pa- 
labraaueys oydo., ?r r:
:7úd. Mas defuenturar 

das de que acabes de oyr,

y  ̂  r  * ■
* * . e

. Calift. 0 bien he ur cu fes 
mes oreilles qui aue\ enten-  

i dt*y fin s le mer iter ¡d es pro- 
.pos de tel prix• v 4’ *

- Melibce. Mais plnfloji 
malheureufes ft tuas la pa

porque la paga fera tan xtience d'entendre car au» 
liera, quai merece tulo- ^tat cruel fera  le châtim ent, 
co atreuimiento : y el in- „que mérité ta folle prefom-
tentó de tus palabras ha 
(ido; como cupo en inge­
nio de tal hombre, con-

i  *
cebir, para fe perder en la 
: virtud vna tal muger co­
mo yo. Vete,vete de á{ 
torpe, que no puede mi 
paciencia tolerar à que 
aya fubido en coraçon 
humano conmigo enili- 
cito amor comunicar fu 
.deleyte. v 
. Cali fio. Yre como aquel 
.contra quien folamentc 
la aduerfa fortuna pone 
fueftudio con odio cruel. 
Sempronio, Sempronio, 
Donde efta cíle maldito?

Semp,Aqui eftqy feiíior, 
curando dedos cauallos,

'. Cali. Pues como, fales 
déla (ala? - V i

ption , cÿ* l'intention de fes 
propos eft telle que peut con- 
ceuoirl'efprit d'vn tel hom­
me pour faire perdre la v er­
tu à vne femme de ma qùali • 
te': Va retire toy d'icy infa­
m i s e  ne puis fufporter que 
aucune perfonne aye eu la 
bdrdieffe de me comuniquer 
en amour illicite fondeshon- 
neftepUiftr.

*  * '- A

■t * \

I \

Caîifte. le m en trdy com­
me celuy contre qui la fortu­
ne fait tous fes efforts pour 
luy nuire, Sempronio, Sem­
pronio , olp eft ce malheur 
reux là} y  u
î, Sempr. Me voila y Mon- 
peur, te penfe vos chenaux, 

Califto. PourqHoyfors ta  
de la fai Iti , i ’
■ . a  4 ;



<.

$ , ‘L a' tC e le  s TI NA  ̂ .
Sempr. l e  faucon e^oït Sewp. Abatiofe el gerî r

àefctndn, ie le fuis vent• yc~ 
mettre fuir la perchei 
*; ca’ ifo.iAinfiles Diables 
t'emportent > ainfi les mal­
heurs t'engloutiffent, ou que

falte, y vinelé á enderecar 
en el Alcándara. : : •* 

Cali. Aíli los diablos te
* \

ganenaf í i  por infortu­
nio arrebatado perezcas,

vnperpttuel & intolerable < 6 perpetuó é intolerable 
tourment plus violent que la tormento'/config as , él
cruelle mort que tattens te 
puijje faire périr : Va mar­
che mefehat ¡ouure la cham­
bre &fait mon hB . : ' \

i  ■* f

Semp. liîon/tcurtc efitout 
incontinent fait. / u ! r
~ Calííl. Ferme cesfenefires 
& cette p o r t é e  laijfe le tri - 
fte en compagnie des tenebres 
& le malheureux ¿ríl'obfcu-

qual en grado incompa­
rablemente la penofa , y 
defaftradá muerte que 
efpero5* tráfpaífe, Anda 
maluado abre lacamárá, 
y adereza la cama.  ̂
*Semp. Señor luego es 
hecho. . r

Cali. Ciérrala ventana, 
y eífa puerta , y dexa la 
tiniebla acompañar al 
trille, y al defdichado la

rite t mes trtfies penfees ne ceguedad : mis penfa- 
font pas dignes du iour , o mientos trilles no fon
que bien-heureufe efi ce fie 
tnort 'laquelle fouhaittee 
Vtent jaifîr Us afflige^ , 0 
HypocratCy o GaUeni fi vous 
cfhe\en ce monde, pourrtet 
vous cognoifire mon mal ¿ 0 
cele fie fíete'9 infpire le ccetir 
de Vicberéy de peur que fans 
auíun iip'jir de fa ’ut i l nen-
mye moa rjfrrit efgaré ame

dignos de luz. O bien- 
auenturada muerte a- 
quella , que delicada á 
los afligidos' viene. O 
fi vinicíTedes agora Cra- 
to y Galeno Médicos, 
fentiriadésmi mal, o pie­
dad ccleftial infpira en el 
Pkberio coracon , por­
que fin efperanca de fa*



tttd, no embie el efpiritu 
perdido con el defaftrado 
Piramo, y la defdichada 
Tisbe. ‘ ‘ / ;

Sem. Que cofa es efta* 
Cali. Vete de“ai no me 

hables, fino' qüica ántes 
de tiempo dé rabíofa 
muerte mis manos cau- 
farantu arrebatado fin«
- Sem« Yre , pues folo
quieres padecer tu mal, ’

•* * ' *

» '  * /  -  i '  <
*

• Cali, Ve con el diablo,
: Srm.No creo , fegun 
pienfo , yr conmigo , el 
que contigo queda. O 
defuentura, ó fubito mal, 
qual fue tan contrario 
acontecimiento que afíi 
tan predo robó el alegría 
dede hombre ? y lo que 
peores, junto con ella el 
fefo ? Dcxarlehe folo, ó 
entrare allá ? fi le dexó, 
mararfeha, fi entro allá, 
matarmcha : quedefe no 
me curo, mas vale que 
muera aquel, a quien es 
enojofa iavidájqueno yo 
que huelgo con ella: aun­
que por al no defleaífe yí-

r e m m ,  . ^ .
f in  for tune fyrdtrie , '& U 
malheur tufe T hisbf.

» y  '

Sem .Q jieft-cecy?
Cali. Va t'en d ’icy  3 <$• 

rie me parle point fi tu ne 
veux , que mes mains de­
vant le temps ne t'arrachent 
cruellement la y ie  du corps*

* “ Sem. l e  men yay donc9 
puis 'que ftttl tl youspla ifi 
endurer y  offre mal.

Cali. Va au diable*
Sem. l e  ne penfe pas que 

celuy là Joit auec moy, lequel 
àprefent yous pojfede*. Ù le 
grand malheur ! o la prom­
pte maladie yqnel reuersde 
fortune à peu eflre a rriu éfi 
contraire à cet homme^qut f i  - 
tofl >uy a oüitoute la ioye}o* 
qui p us eft luy a fait perdre 
le jugement : le laiffcrdy-te 
feu l on fi tentreray dedans $  
îe le laiffe il fe  dtjfaira 
t entre il me tuer a ; qu'il de­
meure là iene me fu r ie  pas% 
il eft piuô à propos que celuy 
qui s'enriuye de yiuretnturt 
pluftoftque moy, qui y  prens 
pUifir quant bien te riau-



ïo L à G el
rois d'autre oc c a fi on dt vou- t 
loir viure que Pour voir 
inonEÎicièyle deurois euiter 
Us inconucniens : Mais f i  
fans autre tefmotn il fe de* 
„fait, ce fera à moy a qm on 
en demandera conte: le veux

c

' en trer , fi t'entre , il ne veut
m confolation ni confiai yC'efi

* f  é

vn  grand ¡igné de mort que 
ve • vouloir point guérir. 
7̂ leaemoins ie le veux Ufier 
là quelque tepStqu’i!paJJe fa 
colère qu'il ¡a  meuriffe, t ay 
toufiours entendu dire qtiil 
tfi dangereux d'ouurir ou 

r frefier les x/ipoficfmes mal 
meures , par ce quelles s'en­
flamment d'atütagt y qu'il fe 
tienne là quelque peu de teps 
iaifions pleurer ieluy qui 
fient du mal: Car les (oufpirs 
<2 les larmes allèrent iran-

O

dement vn coeur attrtfié^ Q* 
plus e fi s'il me voit pre- 

fient il s'enflammera encor 
d'auantage auec moy , car 
U Soleil efi là plus ardent 
otp i l  y  a de la teuerbera-

* v

t i o n v e u e  , qui n'efi 
terminée d'aucun ob id l f e  
iajfe\ & quandilpa efip\ a *

E S T I N 8
uir/mopor vera mi Elí- 
cia, me deuria guardar de 
peligros. Perofi,fe mata 
fin otro teftigo, yo que­
do obligado a dar cuenta 
de fu vida, quiero entrar, 

. mas puefto que entre, no 
quiere confolacion ni 
con Tejo : aífaz es feñal 
mortal,no querer fanar. 
Con todo auieroledexar 
vn poco, desbraue , ma­
dure, que oydo hedesir, 
que es peligrofo abrir, q 
apremiar las apoflemas 
duras, porque mas fe en­
conan ; eíle vn poco, de- 
xemos llorar al que do­
lor tiene , que las IagnV 
mas y fofpiros mucho 
defenconan el coracon

i

dolorido :y aun fi delan­
te me tiene « mas conmi­
go fe encenderá : que el 
Sol mas arde, donde pue­
de reuerberar, la viña á 
quien objeto no fe anter 
pone , canfa : y quando 
aquel es cerca , agnzafe: 
por cfto quieromc futrir 
vn poco,fi entretanto fe 
matare, muera.» Por yen-
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, A c t e  P 
tura con algo me queda­
re ( que otro no fe) con 
que mude el pelo malo: 
aunque es malo cfperar 
Talud en muerte agena: y 
quica me engaña el dia­
b lo ^  íi mucre , mataiv 
mchan: e yran alíala To­
ga, y el caldero. Por otra 
parte dizen los Sabios, 
queesgrande defeanfo a 
los afligidos tener con 
quien puedan fus cuytas 
llorar, y que la llaga inT 
terior mas empece. Pues 
en ellos diremos en que 
eftoy audofo , y perple- 
xos,lo mas Taño es entrar 
y fuñirle y confolarle 
porque aunque es polli 
ble,Tañar íin arte,ni apa 
rejo , mas ligero es, gua 
recer por arte, y por cu 
ra. .

CaIí. Sempronio.
* Sem. Señor. 

CW/.Dameaca eífe laúd
v -

R !  MI  E , 1 Î
» •

cbe il 4 plus de force y•©* 
four cette rat [on j e  y eu x  
auoir yn  feu  dé patience f i  
cependat il fe tu eq u il meu­
ve , peut eftre me pourra-il 
yen ir quelque ebofe que ie 
n*attens pas auecquoy ie 
pourray changer ma condi­
tion, encor que ce fo it folie 
d'attendre falut en la mort 
d ’autruy, & pofiible que le 
diable mabufe^ty s'il meurt 
ie fuis perdu esr lors s*en v a  
la corde apres le (ceau^d’aü- 
trecofiéles Sages difent que 
c'e(t yn  grand foulagement 
aux afiige\ d'auoir auec qui 
fleu rerfes douleurs&que la % 
fla ye inferieure efi bien plus 
dangereufe• Ponrquoy donc 
beptay-ie tant & futs-ie f i 
penfifen ces extremite\y le 
meilleur, confeil fera d'entrer 
dedans , d’endurer i de luy , 
¿r le confoler : Car encor que 
on puifje guérir fans appa- 

.reil & médicament, il e f i , 
pitié fa cile fe  guérir fa r  art 
Cr rente de; ,'z : ; î* h i

m  '

Ca\i. Sempronio.
' Scm;7ttonpcur.' 1 

. ' Cali. Baille moy ce lut lu'

\



ÏO L A C E L
rois d'autre occafion de v tu - t 
loir yiure que pour voir 
inonElicièyU deurois euiter 
les tnconueniens : Triais f i  
fans autre tefmoin il fe de* 
r fa i t , ce fera a moy à qui on 
tn demandera conte: le veux

v

en trer, fit* entre , il ne vent 
, ni con filiation ni confetfc'efi 
yn  grand figne de mort que 
ne * yottloir point guerir9 
’Keatmoins iele yeux Uiffer 
la quelque teps,qu ilpajje fa 
colère quill'a meurijfe, ïa y  
tonfiours entendu dire qu il 
cfi dangereux â'ouurir ou

i t rgJfer •¿pofie fines mal
meures, parce quelles s'en­
flamment etauâtage > qu'il fe 
tienne là quelque peu de teps 
laijfons pleurer teluy qui 
fent du mal: Car les (oufptrs 
<? les larmes a llien t oran- 
dement yn cœur attrtfié, 
qui plus e fi s'il me voit pre• 
fin e il s'enflammera encor 
d'auantage auec moy , car 
le Soleil efi là plut ardent 
dtp il y  a de la > euerbera-

i i

tion t : i  a . y  eue , qui n e fi 
terminée d'aucun obieil fe 
Lffe\ & quand ilpn efi pi <* *

E S t  I N 8
uir,ítnopor vera mi Eli, 
cía, me deuria guardar de 
peligros. Pero fi ,fe mata 
fin otro teítigo, yo que­
do obligado a dar cuenta 
de fu vida, quiero entrar,

, mas puefto que entre, no 
quiere coníblacion _ni 
con fe]o : aífaz es ferial 
mortal,no querer fanar. 
Con todo quietóle dexar 
vn poco,desbraue, ma­
dure, que oydo hedezir, 
quees peligrofo abrir, q 
apremiar las apoílemas 
duras , porque mas fe en­
conan ; elle vn poco, de-* 
xemos llorar al que do­
lor tiene , que las lagri- 
mas y fofpiros mucho
defenconan el coracon>
dolorido: y aun íl delan­
te me tiene ¡ mas conmi­
go fe encenderá : que el 
Sol mas arde, donde pue­
de reuerberar, la viíra a 
quien objeto no fe anter 
pone , canfa : y quando 
aquel es cerca, aguzafe; 
por ello quicromefufrir 
vn poco^fi entretanto fe 
mataré, muera. /Por yen-
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. A c t e  P 
¿ara con algo me queda­
re ( que otro no fe) con 
que mude el pelo malo: 
aunque es malo cfperar
¡Talud en muerte agena: y 
quica me engaña el dia­
b lo^  (Lmuere , matarT 
mchan: e yran allá la To­
ga, y el caldero. Por otra 
parte dizen los Sabios, 
que es grande defcanfo a 
los afligidos tener con 
quien puedan fus cuytas 
llorar, y que la llaga inr 
tenor mas empece. Pues 
en ellos eftremos en que 
eftoy audofo , y perple- 
xosjo mas fano es entrar 
y fuñirle y confolárle: 
poique aunque es poílí- 
ble,fanar íinarte,ni apa­
rejo , mas ligero es, gua­
recer por arte, y por cu­
ra.

i

i  v  *
f  ^

> t i

Cali, Sempronio.
„ Strn. Señor. ¿ >

CWi.Dameaca eífe laúd#

R EM I E B,  î f
che il a plus de force y c y  
pour cette ra ifonde yeux  
auoir yn  peu dé patience f i
cependat il fe tue qu il meu* 
r e , peut efire me pourVa-il 
yen ir quelque ebofe que ie 
n*attens pas auec - qttoy ie 
pourray changer ma condi­
tion, encor que ce fo it folie 
d'attendre falut en la mort 
d'autruy, eypofiible que le 
diable mabufey( y  f i l  meurt 
ie fuis perdu ( y  lors s*en tra 
la corde apres lefceauyd'aù~ 
tre cofléles Sages difent que 
c 'e f iy n  grand foulagement 
aux aflige^ à'auoir auec qui 
pleurer fes douleurs&que la 
playe intérieure efi bien plus 
dangereufe, Pottrquoy donc 
befitay-ie tant & futs-ie fi 
pettfifen ces e x t r é m i t é l e  
meilleur confeti fera d'entrer 
dedans , d ’endurer ¡de luy 
¿r le confo 1er : C ar encor que 
on pmfje guérir fans appa- 
, reti {y m édicament, il e f i , 
plus facile fe  guérir par art
( y  remede. ..  ̂ 1 ? £

*  ^

CzM, Sempronio,
: ScmiTylonfieur,
* *» Cali. Baille moy ce luth*

< ^ * - *

\
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Scm. tevo iU  Monfieurd 
CàUi Quelle peut eftre 

la douleur, ^
Qui s’efgale à ma lan­

gueur.
Set». Ce luth riefl pas bien 

d'accord.
Cali. Comme le pourra 

accorder celuy qui ri a point 
d'accord ± comment enten­
d ît l'harmonie celuy qui efl 
enfoy fi di [cordant : Celuy 
en qui la volonté ne veut co­
der à la raifon, qui ria de­
dans fon cœur que des poin­
tes $ prix ¡guerre , trefuesî 
amour , inimitie\ , repro­
ches ,fou cy , foupçon , & lé 
tout pour vn fubiei. Mais 
prens celutbt chante U plus 
trifte chanfon dot tu te pour­
ras fom enir*.

Semp. Néron voit de 
! Tarpee, 
Rometouteembrafce 
Etnes’en fouciepas 
L es iea n e s g é s  foufpirent 
Les vieillars ie defchirent 
Et luy prend fes efbats, .

' i ' r
Cali, T lus vehement - efl 

& WflfWrc efl la

B S T I N B
Se*».Señor vedo aquí,',

1 Cali. Quál dolor puedt 
fer tal,

Que fe y  guale con mi malí
* < *4 - -*

Sem. Deftemplado efti 
eífelaud.
Cali. Como templara el 
deftemplado: como fen- 
tira el armonía aquel qué 
coníigo eftá tan difcor- 
de? aquel en quien lavo-* 
luntad a la razón no obe- 
dece: quien tiene dentro 
del pecho aguijones^az, 
guerra,tregua,amor,ene-
miftad , injurias, cu y da~ 
dos,fofpechas,todoá vna 
caufa. Pero tañe y canta 
la mas trifte canción que 
Tepas,

Semp. Mira K tro de Tar* 
peya,

v i  Bjmacomo fe ardid, 
Gritos dan »¿ñoí,y viejosi 
T el de nada fe  dolía*

Cali. Mayor es mi fue­
go , y menor la piedad de



A c t e  
quien agata digo.

Sem. No me engano yo, 
que loco efta mi amo,
' Cali. Que eftas murmu­
rando Sempronio?

Sem. No diga nada, . 
Cali.Di lo que dizcs, 

no temas, ¡ .
Srm.Digo , que como 

puede fer mayor el fuego 
que atormenta vñ viuo, 
queelque quemó tal ciu­
dad y tanta multitud de 
gente, , *
Cali.Como? yo te lo di­

re, mayor es la llama que 
dura ochenta años,que la 
que la qué en vn dia paf- 
fa; y mayor la que que­
ma vn alma ;  que la que 
quema cien mil cuerpos; 
Como de la apariencia 
a la exigencia, como dé 
íafombra aló real,tanta 
diferencia ay del fuego 
que dizes al que me que­
ma ; por cierto.fi el del 
purgatorio es tal , mas 
querría, que mi efpiritu 
fuefle con los de los bru­
tos animales ,*que por

P r e m i e r à , j j
p ieté de celle de qui te fa r lt  
maintenant,

Sem.if ne me trompe pas9
mon Maiflre efl deuem*/#/, 
.Cali. JQttcß-cc que tot 

murmures Sempronio* * 
Sem, le  ne dis rien*
Cali .Parles ne crains

point* * r\r *
Sem, le  d is , comme peut 

eftre plus grand le feu qui 
tourmente vn borne viuanit 
que celuy qui brufle vne teU 
le ville auec vne telle quan­
tité de perfonnes, • . <

Cali, Comment ? ie te le 
vay d ire , la flamme efl plu* 
grande qui dure So. ans que 
celle qui fe paffe en vn icur^ 
CT plus affre efl celle qui
tourmente vne ame , que 
celle qui brufle cent mille 
corps ‘ Il y  a vne aufli gran­
de différence du feu dont tu 
parles a celuy qui me con­
somme comme de l*apparen­
ce a l'effeft , de la peinture i  
ce qui efl en v ie ,  de l*ombre 
a la vérité . Certes Jt tel efl 
celuy de "Purgatoire, ta im e- 
rois mieux que mon ame s*en 
a lia f l  auec celle des befies■
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brutes que four iouyrde la 
béatitude it me U jallufl 
f o u j f r i r • —

■ Son. Encor tfl-cè quel-

î
»
i

quecbofe de ce que i f  dis l il 
en dira bien d'auantage > il 
rieft pas feulement fo l , mats 
ile fl encor hérétique, 

Cali.Ne te di*tepas que 
quand t é  parleras que tu 
parles hauty que dis* tu} 

Sem. le dis que Dieu né 
yûeillepermettre telle chofe9 
ce que y  eus aue\ dit main­
tenant fent quelque peu fort
hérétique, ; * -
Cali, Comment}

* Scrtu Car ce que yous di * 
tes efl contraire a la Reli« 
gion Cbreflienne. ' - 

Cal i.Que men foucy ay-ie 
de cèla} > * 4 1
* Sem, Vous nèfles donc pas 
Chrcflien¿1 >i • ' ■
*’ CaliV Moy } le fuis Me/#’- 
beey t adore Mcltbee: le croÿ
ên Meltbeêy g r  tayme Til eh -
bce'jpy* t'.* . '• ■'

Sem. Vou* le yerre\ come 
~M ehbee efl g rand e , le cœur 
de mon ïïlaiftre efl trop petit 
pour la loger y elle luyfgrt fa r

i $ í  i r* i i
K 1

medio de aquel yr aí¿
gloria de los Santos.

í  ^ > 1* ’ ~ * I
Sem, Algo es lo que yo 

digo, a mas ha de yr elle ' 
hecho: no baila locó, fu
noherege? •

f  «* * ? > *
* ^  '  -- s

Cali. No té digo que ha*
bles alto,quando habla­
res, que dizes? . . •
- Sem. Digo , que nunca 
D ios quiera tal: que efpe  ̂
cié es de heregia lo que 
agoradixHle.

■* * * w  , * i

Cali, Porque?
Sem. Porque lo que dizes 

conrradize la Chriíliana 
Religión. * , .„j

Cali, Q«e me da a mi? •
'  * '  ;  ,  ?  < *

*\ i

Sem. Tu no eres Chri- 
ftiano? . > ' '

Cali. Yo? Melibea foy,y 
a Melib ea adoro , y en 
Melibea creo , y a Meli­
bea amo. .

1 -v * t

Sem. Tu te lo diras, co­
mo Melibea .es grande,*
no cabe en el coracon de

• ^
nu amo, que por la boca

i
í

i
i

tI

o
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le fale a borbollones; no1 
es mas menefter, bien fe% 
de que pie coxeas : yo te
fanare. *■ •
ca l i .Increyble cofa pro­

metes. /
-Sem. Antes fácil, que el 

comienco de la falud es, 
conocer hombre la do­
lencia del enfermo. . *

ca li. Qual confe jo pue­
de regir io qué en íi no 
tiene orden ni confejo?

Setn.Ha> ha, ha¿étte es 
el fuego de Calillo? eftas’ 
fon fus congoxas, como 
fi folámente el amor con­
tra el affeftafle fus tiros. 
O foberano Dios; quan 
altos fon tus myfterios. 
Quanta premia puíiíle en 
el amor,qué es neceífario 
turbación en el amanté; - 
fu limite pufifte por ma-- 
lauilla: parece al amante 
que atras quedan todos,' 
todospaífan,todo rom­
pen, pungidos y agarro­
chados , como ligeros 

/torosrfin freno faltan por 
barreras. Mandafte al

V

r n m r é R. i?
la bouche à *ros bouillons :O
le  cannois maintenant de­
que! pied vous c lo ch e z t e  
yous gueriray bien. ; *
vCali. len e peux croire ce 

que tu m? promets. ' * '
Sem. j l u  contraire rie ft 

chofi fort ai f e e , parce que le 
commencement de la guari-  
foiieft de cornstjlre le mal dtt 
patient. , M - * • - * r«‘- 

Cali. Quel confiilpeut ré­
g ler  ctluy qui ri a en foy ny 
reiglenyconjeil}' ‘tv f’ " 
Sem .Ha> hdtha, e fl-ce là le 

fiu> de Caltfte ? fon t-ce  tà les 
penfees qui le tourmentent? 
comme f i  l'ammr rie dreffoit, 
f i s  traitis que contre lay : 0‘
. fiUmrain Dieu que tel my- 
fieres font efteut\ ¡quel gfan* 
de recowûenfe as-tu mis eri 
/’amour, qritl f i t  net e fa ir e  
aux amans (teftre tronblezf 
yous lttyauezv donné ce bor* 
rie par excellence ; il eftadttis 
a celtty qui aime tjüe tout le \ 
monde demeure derrière Ittyf 
que tous le denancent e'T fia* 
cajfint tout9 que tout a in-
fi que des taureaux légers p i- 
que?x ( f  Animer fans con- *

\
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'Ì6 t  A . C E I E s t  t u i\  ;
du itit Us fdutent Its bdr- hombre ; por U'tíittgec
ïitVCS* T H ¿tS Commande a 
ïhomme de laiffer pere &

dexar el padre y lama» 
dre:agorano Tolo aquel»

tneve pony la femme , pony le los, mas iti, y a tu ley de»' 
preferii ih  ne Its dtUifftnt famparan tomo agora 
feu le ment ymais toy es ta loy Califfo: del qual nome 
comme fait maintenant Ca- marauillo,, pues !os $.> 
h jlet de qui ie ne meftonne bios, los Santos, los Pro*' 
pas, prisque les Sages J e s , fetas por ellas te oluid.a- 
S t i n t i s i  les ìrophetes ròn, .* \ ; ^  ,
$*ont mis enonbly, pony l*a~ 
tnonr d e  lies 9
Cali. Sempronio• —- '
Scm.Tylonfieur. , ,
Cali. He melaiffe point. i 
Sem. En voicy d vn  autre.

Cali, ¿Que te femble de mon
, \  1 ......................

Sem,£#e vous aime\Me* 
Lbee• • ■»
Cali. Et rien autre chofe. *
• Sem. deft y n  affe^grand 

mal dattoir fa volonté atta-

ca li. Sempronio« » - 
Sem. Señor. .
, cali» No me dexe$. .. 
Sem, De otro tepleeft^

eítagayta. : , . !
o/i.Que t e parece de mi 

mal? • * / •, ! , , ,
Sem, Que amas a Melfe? 

bea., ’¡.'„.i
ca li, Y no Otra cofa? f ' 
Sem, Harto mal es tener 

la voluntad en vn Tolo lu~
d>eeà vn feulendroit, \ - gar cautiua. •
Cali.T«yp ris bien pet*ce, cr ii , Poco fabes de fir 

que c e ft  que de fidélité, ( ,
Scm,Perfifter an mal ce n eft 
pas con fiance, c'e fi vn en

meza. ? , . ■
Sem, La perfeuerancia 

en el mal no es conftan-
dnrcijfement & vue ob fîi- c ia , mas dureza, ôperti- 
nation , ainfi cela s'appelle nacía la llaman en mi
en mon p a y s , vous atures tierra; yofotros los Filo-

fofos
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íbfos de Cupido llamad­
la comp quificredes.,
Cali, Torpe cofa es men­

tir , d queenfena a otro, 
pues que tu te precias de 
loár á tu amiga Elida. .

i
«SVw.Hazlo que bien di­

g o , y no lo que mal ha­
go.
Cálu Que me reprue­

bas? ; , .
Sem, Que íorheteslá dh- 

ghidad del hombre á la 
imperfección de la flaca 
muger.

Cali, Muger: O groffe- 
ro Dios, Dios. .

Sem, Y affi lo crees , 6 
burlas?

Cdli. Que burlo ? Por 
Dios lacreo: Por Dios la 
confieflo : y no creo que 
ay otro foberano en el 
Cielo , aunque enere no- 
íberos mora. '

P r e m i e r .’ 17
fhilofopbes de cupidon ap- 
pelle\le corne il vous plairaé 

cali. Ctfi chofe mal feante 
4 celuy qui fe meße de repre- 
dre dutruy, que de mentiri 
fourquoy fuis-tu gloire de 
la beauté de ton Elicicï 

Sera. Faites le bien queie 
vous d y , O" non le mal que 
ie fa is , ,

Cali. Que m  reproches- tu 
donc? , . *
. cali. fa r c e  que y  eus fouf- 
mettes la dignité de l'hom­
me a 'Fimperfeffitn d'ient 
foible femme. .

QdXiJenrwe: größter, ßu+ 
pide que tu es, c'e fi vn Dieu.

Sem. Eft-ce vefire creance - 
ou.fi y  ous y  sus mocqueyL?
Cali. te me mocqueï 

le  croy quelle'eft yn Dieu, 
pour yn  Dieu ie Uconfejje: 
& ne croy pas qu’il y  aye au 
Ciel vn autre fouuerain, en­
cor quelle face fa demeure 
auec nous.

Sem, Ha, ha, ha, oyßes 
queblaffemia?Viftes que 

,ceguedad?
t

Cali, De que té ries?
n

Sem. Ha, ha, ba,fepeut■ il 
entendre plus grand blaf- 
phem eï ce peut-il yoir vne 
plus grande impertinenceï 

Ç duD eqwy ris-tuf
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Sem. le me vis parce que 

ie ne irô ois pas qu i ly  eu^ 
pire forte de petbèqneceluy 
de Sodorne,
' Cali. Comment?
* Setn.'P f̂ ce que ceux là taf- 
cbcrènt d’amir U compa- 
*nie abominable auec les 
Anges a eux inconnus, CT 
•vous la defirés auec celle que 
yous cotifejfe^ e fr e  y  ri Dieu, 
Cali. Jtlauditfois-tu, qui 

vh*as fait rire ce que te ne 
f  en fois faire d’annees 

Serin Cornent ïauie\ yous 
refolu de pleurer tome voftre 
ÿie> - •
Caîi.Owjy:
Sem. fourquoyï 
Cali. Tlarce qui i*aime 

celle de laquelle te nem'efti- 
ihé pas eflre digne , que te 
defejfere de iamais acquérir, 

Sem, O le y  aillant hommù 
JQjtel 'Hembrotb ? quel A le­
xandre le Grand ? lesquels 

. non feulement s*tflimerent 
dignes de f  Empire du mon­
d e: Tttcus au f i  de celuy du 

"Ciel,' ■ '*
Caîl. le  n'aÿ pas bien en~

tendu ce que tu J s  dit \re-

-  ~ a

ES TI NE
Sem. Rióme : qué no 

penfaua que aula peor in̂  
uencion de pecado que eú 
Sodorna. • ' * *

Cali, Como?
Sem.' Porque aquellos 

procuraron abominable 
vio con los Angeles no 
conocidos , y  tu con el 
quecoufie/fas ítr  Dios.

Cali, Maldito feas, que 
hedho  me has reyr lo que 
no penfe ogaño. . • ' -J

Sem, Pués que, toda til 
vida auias de llorar?

Cali, Sí: f
Sem, Porque?
Cali, Porque amó aque*-* 

la , ante quien indigno 
me ha! lo , tjue no la cfpe- 
ro alcanzar.

Sfw.OpufííanTmo.o hi« 
depura que Nembroth, 
que Magno Alcxandro* 
los qualcs no folo del 
feñorio del mundo , mas 
del cielo fe iuzgaronfer 
dignos.

ca/i.No te v i  bien cífo 
que dixiííe torna diio,

; f
y 4\íj
i|

■tkí

v  ^
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. A C r’E’ P'R E?M Í E ¿7 'la
n o  procedas, - * \ ‘ commime or ne t é ¡ baffe

4A> % J $ ":*v v‘>* ( . L -  '  ' /  . . ; •  p o i n t ,  ' .

Sem. Dixc , que tu qué Scm.: l'ay dit que'you i 
tienes mas coraçon ¿ que aue1̂ 'plus i de' courage qui 
Nembroth,ni Alexadrô; Hembrotb:’&' ¿Alexandre,v 
defefperas de alcaçar vnà ùr Vous perde3 ffyerdnctdt 
muger • muchas ¡de las y  en ir à'bout d'vné jcmriïtf 
quales en grades elcados f l  tifie tir s ' dèfquellest;'e ttû r . 
conftituydas fe íófne- que riches & piiiffarittsfe 
tièrori à los pechos', y fonthoiitéüfemet prejhtuies 
reluëllos dé viles azemi-- Or fou fm ffes. a torde 
leros \ ê otras à brutos puante haleine (tes plus'yiU 
animales/ No has lèÿdo  ̂ & kbiëts: 'pallefremers \ ¿r.f 
de Paiifae cori el toro?del d'autres à 'quelques infaniet

animaux : aût\ vous p a t  
leu ce qioa fait Va ftp kde auei. 
le Tau r cau f  'Minerne auec 

***) u r̂f le ch ici? J* \ «
Càli.Îe rïeh croy rien ^cë' 

font des Fables, v J' 
Sem, Ce qua fait vo fir e .

MineruaconeIcâu? ̂ '-,; *
{*\ »\ * 1 ' r * j  yV'ïk oí *

î > * ’

Cili. No lo creo y ha­
blillas ion. * - ’ ; 'v

Sew.Lo de tu abuelà
coh el Ximio -, hablilla ayeule auec yn  Singe'eff-('é 
fue ? teítigo es el cuchi- y n ë  Fable'} lc c o u f f e a n  dè
lio de tu abuelo/ y  odre ayëul en porte tefmoi*

znaze»O  o
¿  x * 4

ca li. Maldito fea elle Cali, 'Maudit f a t  le foli 
necio , y qué porradas les ¡omettes qu il conté} '

J  *  -V * *tGlZC. , *
s. '

Sem. Efcoziote?leelos Sem, Cela y  eus cuit-il?
htftoriales , eftudia los Ufenles Hijforiensye¡htdie^
Fiiofofos, mira los Poe 
tas} llenos eftan los 11

les Philcfopbes , yeye^ les 
poetes fleu r s  efa its font

7  S *
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plis des ords faits bros defus vileè,c malo*
exemples d’icelies, de la exemplos, c de las cay- H 
éheute deplorable d j ceux dasquelleuaronlósqen U 
qui(comme vouo) enfaifoiet algo, como tuÿlas repu- B 
efiat , efcoute\ Salomon qui taron Oyeà Salomón do I  
dit que les femmes & le v in  dize, que las mugeres, y F 
font afofater,prenez confeti el vino hazen à los hom- | 
de Seneque tsv ou s  verre\ bres renegar. Aconfeia- £ 
au elleeftime tien faitiefcett- te con Seneca , y veras ,j 
te% jírifto te J ife\  S. Ber- en que las tiene, Ëfcucha \ 
nard \ les Vayens Ittifs, àAriftoteles.MiraaBer* | 
Chrcfhens Csr les Mores en nardo, Gentiles, ludios 
font tous d’accord: Tomes* Chriftianos , y Morosr 
fois tout ce que ten  ay dit, todos en efta concordia 
G ce que cy apres rend ir ay  ̂ eftàn. Pero por lo dicho j 
g*rde\ vous bien de faillir y lo que délias dixere, no j 
en le prenant gentraÜement% te acontezca errar, de to- j 
Car il y  en a eu plufeurs marlo en común : que j 

, comme autourà'hwy il y  en muchas huuo,y aÿ faiuas, ! 
a encor de SainBes , de y virtuofas , .y nobles, 
Mobles y de VertutufîSy cuya refplañdeciente eo- 
defqmlles . les efcJatantes roña quita el general vi» 
vertus abolítjfent le gene* tuperio. Pero deftas 
ta l vitupere : Mais de ces otras,quien te contaría 
autres qui vous pourrait ra- fus mentiras , fus trafa- 
conter les menjonges, leurs gos , y fus cambios, y fu 
commerces , leurs changeSy liuiandad y fus lagrimii» 
leurs legente\  , leurs lar- las , fus alteraciones , y . 
m es , leursalteraüonSy leurs fiis ofadias : que todo îo 
témérités : ils ont bien la quepienfan, ofan, fin de- 
hárduffe de mettre en effeB liberar, fus diffimulacio-
fansprendreconfeti, ceqn il «es,fu lengua, la enga-

i
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£o, íu o lt¿d o , fu defa- 
mor,fu ingratitud, Tu in- 
conftancia fu tetttmo- 
n iar, fu negar, fu rebo­
iser , iù prefuncion , fu 
vana gloria , fu ahati- 
jmentOjfu locura, fu def- 
den,fufoberuia,fu fuge- 
cion fu parlería, íu gó- 
loíina,fu luxuria , y fur 
stiedad, fu miedo,* fu atre- 
uimiento,fus hechizerias 
fus embimientos,fus ef* 
earnios , fu déflengua- 
inientofu defuerguença,5 
fu ; alcahuetería. Confi- 
dera ̂  que fefito eftá de- 
baxo de aquellas gran­
des1 delgadas' toca$¿ 
que i* penfamiéntosíp fo 
aquellas gorgueras , ío 
aquél faufto ¿ foaqueilas 
largas,* y autorizantes ro* 
pas, que imperfecion, que 

, albañares debax© de tenir 
pies pintados. Por ellas es 
dicho arma del diablo, ca 
beça de pecado, deftruy- 
cion de Parayío. No has 
rezado en la feftiuidad de 
S.luán,do dize: Erta es 
l- S?Scrí antiguajnalv*

« - ^ __ i

R E M I E L  %t:
leur yient en U penfee : leurs 
dtfîmulations, leur langue^ 
leur tromper teneur oubltan- 
c e , leur haine, leur ingrati­
tude y leur inconfiance<, lent 
tefmoignagejeur defditjeur 
le g e r e t é leu r  prefomptioh9 
leur y  aine gloire, leur pufi- 
1 an imité Je ur folié, leur def- 
dainjeur orgueils leur fuie* 
3  ion Je ur caquet Jeur gour­
mand tfe 'leur luxure i leur 
"vilenie 5 leur crainte, leu* 
hardteffe ¿leurs forcèlleries9 
leurs ti optriesjeur mocqùe- 
r te s Je tir médifancesjeur ef* 
fren terief leur maquerella­
ge  : confidére\ quelle petite 
ctrueUe efi cachee dejfous ces 
grands voiles larges eÿ* de* 
lic7¿ quelles conceptions fous 
ces belles gorges, cet orgueil 
& defaut fous cesgrandes^  
magnifiques robbes , quels ' 
cloaques fous ces temples do- 
re\ : c*efi d'elle qutl efi dit 
arme du diable, chef de pe­
ché, defiruBton de Paradis, 
j íu e\  yeus point leu cefiê 
hfon en lafejle de S, lean, 
eU il efi dit ce fie cy efi la fim •* 
m  , fantique malice qui 4

{
*
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privé v i  dam des delices dii 
paradis  ,  cefle-cy a mis le 
lignage ¡humain ¡ en j n f t r y 
ç eftcefle-cy qu4 mefprifé le 
1 trábete Helie• u ’0*.ÎIV ■ »

î v»r»it”"r s <, î■ ^
-  i*• v  i

rCalh Dy moy donc cet 
vidant y ce Salomon^ ce Da­
vid  , cei j î  riftote ¿’ce T irg i- 
k, cîw.v /# wUj nomme ̂
fourqmy Ce font-ils Uiffe\ 
emporter aux femmes \ fuis 
i f  plus fufffant qu'eux  ̂/
; Sçtri. le deftmojst que 'vous 
rejfemblaflte\a ceux qui les 
ont jurmonte\(f non à ceux 
qui en furent vaincus^ eui- 
te\ leurs appas fçdue\ vous 
ce qu'elles font ¡des chofes le(- 
quelles font difficiles a comm 
prendre ; elles nont pas de 
inefure ni raifon; nulle in- 

' tention\i elles commencent 
' par • rigueur, l'offre . quelles 
veulent faire de leur per fon- 
ne. Elles hlafmem en plaine 

, true ceux aufquels elles don­
nent entree a leur logis par 
des feneftres, elles imitent, 
elles congédient, appellent, 
refu fent, fe mon firent paf- 
fionnees,  je  déclarent enne*

í  S T I N E,
ciá que á Adapí echo d * 
los deleytes del Parayfo,* 
Efta ehlinage humano, 
metió én el infierno: A 
efta ítnenofpreció Elias 
Pro fet a?. , ;; * - *;* j ¡ • * v 
i  cali. Di pues eííe. Adan¿ 
efle Salomón,efle Dauid* 
eííe Ariftotelcs¿cfTe Viri 
gilio,eíTosquedizcs¿éo- 
moXefpmetieroh' á ellas: 
ib y yo ¿lías que ellosá t  '  *■K , í

» / t  * ‘ # -  *f A  «*■ * *

- Sem, A los qué lasiven*
cieron ¿querría que :re-f
medaítes., que.nb ^  los
que délias fücron vcnci^
dos. Huye s de fus'enga1*
ños ¿labes qué hazen,? cor
fas que es difícil de entend 1 • *
derlas ¿no tienen modo* 
no razón i no intention?

« - à

por rigor comíencan ei 
ofrecimiento que,td£ Û 
quieren bazeri A los que 
meten por los aguieros,; 
denueftan] en ;,la cálle,* 
combidan, defpiden, lla^ 
man, niegan, feñalan á- 
mor, pronuncian enemi­
ga ¿ enfañanfé prefto, 
apaziguanfe luego, quiew

Sí
n
%
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f  en que apellinen, lo que 
quieren. Oque plaga , o
que enojo,ó que haftioes
conferir con ellas , mas 
de aquel breue. tiempo 
que apareiadas fon a de* .
ley te."

R E M I E R. * 3

* Cali. Ves, mientras mas 
ínc dizes, é mas inconue- 
nientesmepones, masía 
quiero: nó fe que es; f <

i »

Sem. No es efte iuyz jopa­
ra mocos, fegun veo, que 
no fe faben a razón ío- 
meter,nofe faben admi-’ 
niftrar,: mifcrable cofa 
es penfar fer Maeftro el 
que nunca fue dícipuio. ;
* } "d •'* _ ** 5 K* /r

~\ 5 * ‘
-  ^  • < * *  ,  * ;  ,  , 4 '  \  > < i  ' ,

'Cali. Y tu que fabes,qui­
en te moftro eílo? -v •• •< 
*, Sem. Quien ? ellas:; que 
defqué fe defcuíjrén, afli 
pierden d a  verguenca,' 
que todo efto , y aun m is 
i  los hombres manifie«

mies , j e  mettent prompte­
ment en colere , s'appaifint 
en i?n moment, elles -renient 
que l'on deuine ce quelles 
veu len t, o quel tourmentï 
o quelle peine ! o que cela efi 
fafcbeux ! d'auoir affaire a 
elles y fi ce n e fi en ce temps 
de fi peu de duree \ quelles 
font en humeur de prendre 
leur platfir, -, \
Cal i. Voy- tu y plus tu m9en 

contes plus d'inconue-s 
niens tu m'apportés, d'au­
tant plus tel'aime fie ne fça y  
d'où cela procédé. ;• c* i J 
- Sem. Les ternes gens ne 
peuuent pas auoir ce iuge-> 
ment, à ce que te voya is ne 
fe peuuent fe foubfmettre d 
la yaifon , ils ne fçauentpas 
fe  gouverner ) celuy là fe 
trompe lourdement qui fie 
croit efire Triâtfire qui «■ri a 
iamats efié app renty. *• .

Cali. Et toyquefiais-tu? 
qui t'a tout appris cela? ..*■«* 

Sem; Lt.demande^ votu'é 
eües-mefines, lefqueUes aufm : 
f i  tofi quelles fe déclarent/ 
elles perdent la honte y d$ 
forte q^efies donnent à C<H*

P 4
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gnoiftre aux hommes tout 
cecy <& beaucoup d? autres 
chofes: go##emî; vous donc 
T^Un/teur, e» homme tf hon­
neur , C?* croyf \ vo#*
eftes plus digne de ce (¡ut 
vous vous efttme\i c*eftbien 

■ yne plus grande fauté à vn  
homme de déchoir de fon ato- 
ihoritéque de s’ejïeuer plutl 
haut qu il ne doit, v, \»  ̂ v 
\ Cali. Et pour cela que fuis 
iedoncV., . .  *
[■ Sein, Qui? en premier lieu 
vous eftes home douéd'vnbel 
tfj/rit, qui plus efta qui la 

- nature a fait part des meil­
leurs do s quelle amit fa fça- 

, noir de beauté, de grâce ¡d e 
belle taille, de force & d’a- 
dreft'e.Et la fortune outre ce­
la vous en a donné des liens 
en telle quatité que les biens 
d e l ’amè toints aux biens ex­
térieurs 9 portent vn  grand, 
ejclat: Car fans les biens de 
dehors qui font en la diftofi- 
tion de la fortuné , nul ne fe  
peut dire heufeuxt&de plus 

' vous aue\ ce bo heur du ciel 
que vous eftes aim é¿r chery 
d'vn chacun•

Í S T I N B
fían. Ponte pues en la 
imedidade honra,pienía 
ícr mas digno de lo que 
te reputas : que cierto 
peor extremo es dexarfe 
hombre caer de fu mere­
cimiento , que poneríe
en mas alto lugar que de-*

' \ ' - ue.
/

Cali, Pues quien foy y o  
para efíb? - ' ***
Sem, Quien ? Lo primeé 

ro ' eres hombre ¿ é  
claro, ingenio: e mas, a 
quien la natura dotó dé 
los mejores bienes qué 
tuuOjConuienefabefjher- 
mofura 5 gracia grande­
za de mienbros, fuerca, 
ligereza, y allende defto,
fortuna medianamente

*  *

partió contigo lo fuyo 
en cantidad, que los bie­
nes <Je dentro ,< con los 
de fuera rtfplandecenj 
popque Gn los bienes de 
fuera,de los quales la for­
tuna es feñora,a ningu­
no acaece ¿nefía vida íer
bienauenturado : yernas4
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en conftelacion de todos 
¿resamado.

Cali. Pero ño de Meli*- 
bea : y en todo lodo lo 
que me has gloriado, 
Sempronió,< fin propor­
ción, ni comparación fe 
auentaja Melibea Mira 
la nobleza y antigüedad 
j e  fu linage: el grandifli- 
jno patrimonio el exce­
lente ingenio: las refpla- 
decientes virtudes :1a al­
titud de inefable gracia: 
la foberana hermofura, 
de la qual te ruego me 
dexes hablar vn poco, 
porque aya algún refri­
gerio. Y lo que te dire, 
Jera de lo defaibierto, 
que fi délo oculto hablar 
yo te Tupiera , no fuera 
neceflario, altercar tan 
rniferab le mente cftas ra­
zones. ■’* ; - ••
* Sem. Que mentiras, 6 
qué locuras diráv agora
efté cautiuo dé mi a- 
$no? »* - '+f** * /> * . í * a

Cali» Como es effo? <
Sem. Digo que. muy 

gran plazer 'auré de lo

It B M I £ R. " 2$
* \

/
j*

CzW.Konpasde 7titlibei9
(S' de tout ce que tu as dit de 
moy en ma louange Sempro» 
n io , fans aucune comparai* 
fon Tftelibee emporte le 
prix : Confiderefa HobleJfe9 
l'ancienneté de fa  maijfort9 
fon très-grand patrmoine9 
fon excellent o f f r i t , [es emi- 
ventes yertua , foh courage9 
fon agréable maintié, fa fou- 
mratne beautétde laquelle ie 
te prie de me laijfervn peso 
difeourir, afin quecela nïa~ 
porte quelque allegethent 
ce dont iete parlerayyce fe r s  
de ce qui paroi fi au dehorsf 
que fiiepouuots parler de ce' 
qui efl caché t il ne feroit pas 
befoin de conte fier ainfi « i-  
ferablement ces raifbriti' *

Sem. Quelles menteriesou 
fo lies, ne dira point ce mien 
Matfirc fol.

\ * *

Cal i.Que dis- tu} . ( rv ? 
Sem. le vou* dy que vous 

pourfu im f\ i que te prens

i
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gYadplaifir àvottoonyr ainfi oyr, affi te medre DiosJ
Dieuyous foit en aide come 
ce fermin me fera azrcable.
, Cali, Que dts-tui 
.-.Sem,'Qtt ùn fi Dietim Af­
fi fie que ie prens plaifir 4 
youimyY,'. -
-\Cali. Donc afin de te plai­
re ,ie te U yeux p articula- 
rifer tente au Ion?. Vv \

7 T A
* Ì > A .  3' \ V» \

tJOS.
•* r e 'y» * * .
* * • $ * . .  * *

‘ '  -A. -

Y Sem, H&us nousplatgn 
c'eft et que t Attendons , il 
faudra entendre ce difeours 
tmportunY < h * , \ m
r Cali, le commence par le* 
ckeueux i vois-tu ces trejfes 

. de fin ç r , que P on file en JL* 
rabte \ils font plus beaux (J  
ve reluifent pas moins ' leur
j  i '  '  '
longueur apres eflre peigne  ̂
<ÿ* lie% auec vn petit cordon3 
atnfiquelle fe les agence¡def- 
<end iufques à la plante du 
p ied fil nen faut pas dauan- 
tag' pour convertir les bom- 
ptes enpierre, > VL >« .-'n:¿

' *-% *‘J * . > *, * t  .1

S"em. Edenplufiofl e n i f f -
' , , T  Y

*. Calí, Q Jefl-ce que tu disi

como me fera agradable 
effefermon... ;

Cali.Que?- ; J  
, Sem. Que afí> me medre 

.Dios, como me feragra? 
ciofo deoyr,' , „ », • - i > 
Cali. Pues porque ayas 

plazer , yo lo figuraré 
por partes muy por e£ 
¿enío. > ; »í?í:< ■ í. ta
Sem. Duelos tenemos^ 

efe o  es tras Jó que yo an- 
daua, . devpaffar ,fe aura 
efta inoportunidad; :'l y  
Cali. Cqmienco porlo$ 

cabellos. Vees.. cu , la? 
madexas del oro delga­
do, que hilan en'Axabia? 
mas lindos fon ,y no reí* 
plandecen menosifulon- 
gura haíta el poftrer af­
rento de fus píes : deA 
pues crinados y ata­
dos con la delgada cuer-; 
da : rcomQvella *. fe los 
pone,no lja mas mene« 
fier; para',con tícrtir 1q¿. 
Joombres en piedras.
Sem. hí as en afnos*^ >

* r  kí / i ? rt * i  t

; í  ^

C^.Que.dues^
A ' ' *

9
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», Sem. Dixe, que effos ta-î 
Jes no ¿crian cerdas de af-
i 4 ^ r ^ai  * * * %

l î O S .  ,• ;  J ,'J ! J  ï  - ' y

mO#//. Ved. que, torpe, y 
que comparación?. .r? y

I tv> ; jî v ni .•. f e ; • ■: a . -. q
Srw. Tu cuerdo?,, {

' v  * «  ' ?<r »

.; "-¡'i r.i j \ ¡ \ J f  r

. a*/. Los ojos yfrdes,raí-
gados, las peñan as luen­
gas , laSsCeias delgadas, y 
aleadas,lá nariz mediana,y * ** > ' - % 0
la boca pequeñá'los dien­
tes menudoSjblancoSjlos'
*• f

labios co lo rados, y gro7 
fezuelos" el torno  delror

* j  * t i. ¿
Uro poco mas luego;quq 
redondo el pecho alto,la 
redondez y forma de las. 
pequénuel^s tetasquiéte 
jaspodíia fignrarPQje íe 
cjeípegezael bqbre quádo 
las miróla tez hía^uftro^ 
ja,^uéro^y6 cíeurece I9. 
nieue: 1 acpjor ,mezclad a 
qual ellalaeíJ:ógiopara,íi,# 

Sem. EriTustrezefe ella 
eñe necio, « r»t-; ( f » V.* v‘
*Cali. Las manos pequer 
iías en mediana máneraj 
de dulce carne acompa- 
íudas^os dedos luengos,

r e m i e r ; 27

<- Sem. le dis que ceux là ne 
rcjjembleroient pas au crin  
des afnes.\ \( , *; c € ^
* Cali. Voye\ vn  peu l*ani~ 
mal? quelle fotte comparai-
fÉ»w? - s ÿ ii. V v./{;• ; y-v . i
. Sem. Et vous efies bien fa-
Ff *LV * *r * < # t ?
Cali. Les yeux vers & 

bien fcnduSjdelonguespau* 
p ie r e s , les jourctls releue\ 
Cÿ* de[lier^y le ne\ medtocre9 
U bouche petite , les dents 
ferre\ & blanches Jes Urnes 
gyojfettes e& venn eilles , le 
tqur* de la face vn peu plus 
longquerond J e  fein relent 
qui te pourrait dépeindre Le 
rondeur de Jes petits tetins% 
vn  homme les regardant en 
efi tout rou i , {on teint béai 
&>rilui(ant ifa.peauplus 
blanche que la neige\ le teint 
dé lys <jT de rofes tel quelle 
L'iuftpeu defirer•  3 . y -  • * v \*

•’ i  • » ' * '  ï*
- ; f  • 5 .  v  ! " v -  ' 0 f * ■.'»

Sem. Ce fol icy  èft au der*
njterpoinih\ « *.uM 

Cali. Les. mains moyen­
nement, petit es.s 9-dont r la 
chair en eft jort douce$ 
les doigts l o n g s l e s  ongles
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vermeils,vous les prendriez las vnas en ellos largas^ 
four des rubis entre des per¿ coloradas que parecen 
les, U proportion des parties rubíes entre perlas«* At 
que te ne peux yoir , fans quella própocion , que 
doute ie la iuge par l*exte- ver no puedo ¿ fin duda 
trieur incomparablement plus por el bulto de fuera iuz- 
excellente ̂ que celle que Pa• go incomparablemente, 
rts iugea la meilleure entre fer meior,que la que Paris
le s trots deeffe s. * é* **

* t

Sem, Ejl-ce tout?
Cali. Le plus briefuement 

que Pay pet». '
Sem. Encor que cela foit

\ *■

%

îuzgô entre las tres dio- 
fas. ; •/ - : -  ‘

Sem, Has dicho? 
ca li. Qua« breuementc 

pude«"' / ’ '*•'('-'«í •/>'*»• » 
Sem, Pueftp • que fea to4

v ra y , vous efles plus digne do eíToverdad, por fer tu 
quelle , ayant la nature hombre  ̂ eres mas' di- 

homme,
* Cali. En quoyî 
Sem. parce que elle e¡i im

4 i  * t  i ,  w  v * v. .  t  * i  **■ * * ¿  I

jr ¿ S .  v*

gnò?
Ct/*.Enque?

 ̂ Sem, En que ella es im-
]parfaite y & par fon defaut perfe&à : por ci qual de? 
tUe vousdejìre aufîi bien feéfcó deifea^'y apetece à 

v qu vn autre de moindre co«T- ti, y à otfo mcnos qùe tiii 
ditto que vous, rìane\vous Nohasleydo èl Filofofo, 
fa s  leso le Philófiphe qui dit, dò ndè d ize : Affi corno la 
que tout ainfique la matière ¡materia apetece a la for^
affé Be la forme, ainfila fem - m a, affi la muger al va- 
tne dejire f  homme, '■ ron. *i-4 j  *  -

* ?  '?> J-

Cali. Quand verraÿ- Cali, O trifte, y quando 
Malheureux que ie fuis', cecy  veré yo* éffo entre mi y
arrtuer entre Melibee & Melibea.
m oyî i Vu.< \ » ,
Sem. Cela e ÿ  pofîikh^ (p

/

Sem. Poffibk e s , y auu
/
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que la abhorrefcas,quáto 
agora la amas , podría 
fer , alcancandola , y 
viéndola con otros ojos 
libres del engaño en que 
agora eftás.

J  J l  1 * i

Cali. Con que ojos? 
Sem, Con ojos claros;

4 í

Cali, Y agora con que la 
Veo?

Stm.Qon ojos de alinde 
con que lo poco parece 
mucho , y lo pequeño 
grande, Y porque no te 
defefpcrcs, yo quiero to-í 
mar empreña de cumplir 
tu deífeo.

, f «
■%. i ,/K  i

Cali.O Dios te dé lo 
que defleas, que glorió- 
fo me es oyrte,aunque no 
efperoquelo has de ha- 
zer.
Sem, Antes lo haré cier*

* ito.
Cali, Dios te confuele: 

el jubón de brocado que 
ayer yo vefti, Sempronio
vifidotu*

R‘ B I fl
quand mefme vous luy for»  
ttrt\ autant de haine que 
votés luytefmoigne\ d'ajfe* 
B ion , iouyjfant d'elle yons 
la regarderez aùec des au­
tres yeux , exempts de la 
fafiion qui vous aueugle à 
prefent, . .

Cali. t/fttfc quels yeux} 
Sem. j i  uec des yeux clair 

yoyans.
Cal i .Et attec quels yeux U 

regarday-ie donc}
Sem, .Auec des lunettes 

de longue y  eue a qui font pa - 
roifire le peu beaucoup 9<f\ 
les petites chofes grandes: 
Mais afin que youspreniez 
courage, ie yeux me chat» 
g e r  de yous fa ire iouyr dé 
yosdefirs,
Cal i. Dku te donne ce qi4e 

tu defiresi 0 que h  fu is  con* 
tentde t'entendre encor que 
ienemepuijfepeyfuaderque 
tu enpu/fie y  entra bout.
. Sem, l e  lè fèra y  ajfeurcj  
ment, \‘7 *

1 t

Cali. Dieu te c o n f i e , le 
pourpoint de drap d'or que 
i'amis hier prens Je fou r toy 
S empronio a ie te le donne*
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Se ni, bien yous donnefa  

bcncdlSti ¿n ¿en recompon f e
S e m Profperete . Dios 

por efte , y  : por mucho

¿’fW-

de ce qué yous m auenfdonné masque me ciarás. Déla' 
& deccquevotism e dúnnc'¿ burla yo melleuo lo me-'

jo r: con todo fi dedos 
aguijones me daj traerle- 
lahe hada la cama: bueno 
ando, hazelo ello queme 
dio mi amo, que fin mer­
ced impofíible es obrai> 
le bien ninguna cofa.

r c t  d'orefnauant 
porte le meilleur du /eu, s/l 
continué à me donner ain f i  
qu'il a commenrê  , / r  la luy 
emmeneray ittfqucs a fort 
l i ch  me y  alla braue ,  le don 
que m'a fait mon Ma/ftrey 
fait l'affaire ,  car Une f l  pas 
pofî/ble faire quelque ebofe 
de bien fans recompenfe, 
Cali. Ne fois pas mainte­

nant négligent:  ; .  .

Sem. Ne le foyei^pasyous

< $, i ; v i ii*

..Cali, No feas agora n t  
gligente. , ; y , . *
zSem, Nolo feas tu, que

vncfnetcar tamats ynpare f -  împolïible. es hazer iier- 
f euxdeM ai f l r ena fa i t f on  uodiligenteel-amopere- 
Valet ddfeent, }

Cali. Comme penfes-tu 
faire cet attiure de charité,
Sem. lem en y a y  yous'le 

dire y il y  a long temps quem ï *i e  cognais en ce Cartier yne 
"vieille barbue qui s'appelle 
Cele j l ine ;Sonierc ,  Rjtfeey 
[panante en toute forte de

zofo.
t

Cali, Como has penfado
dé házcrcda piedad?
■ Sem, Yo te lo diré. Días 
ha grandes que conozco 
en fin deda vezindad, vna 
vieja barbuda, quefedize 
Ccleítina*, hechizera* a- 
iluta, y fugaz’, en quan- 

mefcbancetc^yCr croyquél- tas maldades ai': enticn- 
le  a fa it defait par f e s '  d o  que palfari de cinco' 
menees én cefte y  t i l e ,  plus mil virgos los que le han 
de ct nq md  p u c elag e s J j  elle hecho, y deshecho por

i
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* Hv

fu autoridad en efta ciu- vcut ellepourroitpyouoquer 
dad*. A las duras penas ( f i n c h e r a  laxare les piar 
pro moucra. y prouoeara dures pierres. 
d iuxuriá, ii quiere.  ̂ *' *  ̂ - * f , . • ; , - ' •'

A c t i  P r i m i é í

Cali. Podríala yo ha­
blar? -
Sem .Yo  tela traeré Ila- 

ila acá por elfo ap’areiate: 
fey le gracido fey le frá- 
coieftudia, mientras voy 
parale dczir tu pena,tam­
bién como ella te dará el 
remedio,
•Cali. Ya tardas.
Sem. Yo voy,quedeDios 

contigo. - 
Cali. Y contigo vaya. O 
todo poderofo, y perdu­
rable D ios, tu queguias 
los perdidos,ya IosRey es 
Orientales por el Eltrel- 
la precedente à Bethlem 
truxifte,y enfu patria los 
reduxifte ; humilménte 
te ruego que guies a mi 
Sempronio de manera, 
qucconuiertami pena,y 
triíkzaen gozo:é(yoin- 
digno)merezca venir en 
el delicado fin.‘

Cali. Tourrois-ièparler a
elle? * ' ,*-•••* * • ••*

*

Sem. l e  vous la f e r a y v e■* 
nir k y , préparés vous a ce­
la , fahes luy bon vij'age ( f i  
f}yésliberal enutrs elle, t e -  
pendant ie vay luy centré 
voffre mal , elle y  remédie­
ra bien promptement. ,
> Cal i. Tu tardes deffatrop. 
Scm. l e  pars , Dieu de­

meure au ec vous. ’ • - '
i

Cali. Et qu U te conduife* 
• vray Dieu Eternel & tout 
puiffant : qui cfies l'adreffe 
des eEgarés , qui aués con­
duit en Bctb!cem9aumoyem 
de  reftoillequi precedoit les 
trots Roy s dé Orient, ( y  les 
aùés ramenés en leur pais,/V 
vous prie auec humilité que 
vous f  truies de guide a mon 
Sempronio, de forte que ma 
peine ($ trifiejfe fait chah- 
g e e en i o y e3’Cr quevous me 
dormit s {encor que t en fo i s  
indigne) vne  heureufe ifjue 
de mon défi r J  ‘ '

f

\
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, Ccle.po»»« nomelles. 
Stick Voyez reñ ir Sempro-
mo. t

EU.^Îôf, moty parles bas. 
Cele. Pourquoi . * ' > 
Eli. Critoneft céans*

\ j "■ *
. C e\z.Vais-le entrer pro- 
f  tentent dans la cbambrette 
aux balais, ¿(y /«y cV/? 
ton cou fin (ST l*vn de mes
amis,

*

Eli. Criton cache toy icy 
dedans , voie y  renlr tfion 
c enfin > i e f ms perdue.
Crit.Î e le veux bien ne te 

fa fche point.
Sem.O ma bonne mereque 

te fûts aifie que Dieu ma fait 
la grâce de te voir*

Ccle. Talon enfant, mon 
*{°y, tu nt 'as fa it treffaillir, 
ie  ne te puis parler ¡embraffe 
tnoy encor m e  f o i s , as tu 
peu demeurer trots tours 
fa n s nous voir-ElzcieyElLie 
le voyez.
' Eli. Quieft- ce marner e* 

s  Cel é.Sempronio.
•.Eli . Vous me fa ites tref» 

•faillir ̂  ç r  oh efi-ifi

B S T I N t

Cele. Albricias Elida? 
Sempronio, Sempronio.

Eli. Ce,ce, ce.
. Cele. Porque*5 
Eli. Porque ella aquí 

Crito.
Cele Mételo en la cama­

rilla de las éícobas, pre-* 
fto % dile que viene tu pri­
mo , y mi familiar.’

. . , ' * ‘ 
Eh.C rito retráete ai, mi

primo viene , perdida
íbv¿ .é *

CV/f.Plazeme no te con­
gojes. ,

Sem.  Madre bendita» 
que deífeada te traygo, 
gracias á Dios que te me 
dexo ver. ¿ 1

Cele.Hijo mioJReymio, 
turbado me has no te 
puedo hablar, torna , y 
dame otro braco y tres 
dias pudifle eílaríin ver- 
nos? Elicia, Elicia cátale 
aqui.
Eli. A quien madre?

Cele. A Sempronio*
Eli. Ay triíte faltos me 

da el coracó, y que es del?
' C eU
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vCe¡c,fVcflc aqui,vcíle, 
yo me lo abracare , que
no tu. .• ;iv " r O

< I  ^

£//. Ay maldito, leas 
traydor ; pollcma y lan­
dre témate, y a manos de 
tus enemigos mueras; y 
por crimines dignos de 
cruel muerte en poder de 
rigurofa iufticia te veas,’
ay ,ay .,
w Sem. Ha, ha, ha. Que es 
mi Elida ¿de que eccon- 
goxas? • . > ■ * •>» j¡/i
Eli Tres dias ha que no 

me ves , nunca Dios, te 
vea, nunca Dios te con- 
íuele, ni viíite: guay de 
latriftequeenti tiene íu 
dperan^a,y todo fu bien.'

* 1 f  p f  M I » "  *

R E M I E R.' 33
-, Cele, Le voila ̂  le voìs-tu9 
c cjt moy  qui le baifera> non 
pas toy.x , | “

Eli • Maudit fois-tu  trai» 
(Ire, Li pe(te t'eftcujfe, puif» 
fes-tu mourir par les mains 
de tes . ennemis ; & que tu 
tepuifjesvoir entre les mains 
é!e la Lu (he è pour trimes di- 
gn es de U mort, 'VU*ŷ

’  4

:r Ì J •' i I cjS ‘V
t Seni, tìajidyba^ deqnoyte
fafbes* tu mon E lidei r* \

* v '  ' i  ’ * v;  '  s »  ‘  * *  r  í* \ ' *+ ,  *  ^  £ *  *  * 4 t ,

* V I

3 Semy-Calla feñora, mia, 
tu pic'nias que la diítan- 
cia del lugar es poderofa 
de-aparcar el entraña­
ble amor, y el fuego qué 
ella en mi corácon : doy
yo voy cómigo vas, con­
migo eftas no te aflijas,ni 
atormentes , mas de lo 
que yo he padecido. Mas

i, Eli. i l  y  a trois tours que tu - 
ne tnes venu v o ir> que ta  ̂
mâts Dieu ne te voyetque ia~ 
mais il .ne tev ifite . ( s  con* 
joUjinalbeureufe eftla créa* 
ture qui a mis en toy tout fon ' 
(¡frit,CS" l* fin de tout fon 
bien, . - <,v' i'k-
Sent; Vdtience^Madame % 

pen(e\ vous que la ai fiance 
des lieux pùìjje feparer taf* 
fetlìon cordiale que le vous 
portent? efiaindre le feu qui 
eft dans mon cceuri par tout 
ou ie vay vous me [it/ue% > ne 

- vous tourmente^ plus O" ne 
me donne\ d'attantage de 
peine que celle que la y  c«:

C
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yia is it vous prit, qui eft-ce di que pafos fuénán arrí­
b e  i'entes marcher là baiti} ba? . '• * •' *il  ̂ ;

Eli. jQui ? ce fi vn  míen Eh. Quien ? vn mi cna*
■ • ' ' morado. \ '¿my. -

- Sem.íe lecroy. , .
?. Eli. y  a foy c'eft la v er ità  
punte tu le verras,

Sem. lem*cn vay monter4 
•'Cele. Viença laiffe moy la 
cette brufqueue$elle cjì fot

Sem. Pues creóle/ 1 ! 
■Eli: A la he verdad cs ¡ 
íiibealla, y verlo has. 
Sem, Voi. ~

• Cele. Anda acadcxa eíTá 
loca que esliuiana,y tur-

le O' fafthee de te que tu as bada de tu aulencia , fa- 
tant fardeau luyfaü perdre cafla agora de feio , dira 
le fens '¡elle te contera mille mîllocuras : verify ha- 
jomettes , ylença payions blemos, no dexemos p a t 
tnfemble <?neperdons point fair el riempo" en bal*

* tlettmpSi ■< f' <*•
" - Sem. Iÿî its quels pas efl-ce 
do ncque tent en s là hauti •
• Cele.' Tu le yeux donc
ïfçAUoi) ? 1 V  ̂ . \
*• Scm.Ouy yiele yeuxfça»

c * '*de.
*

Sem. Puesr quien eftaár 
riba?' —
•Celé. Quiereflô faber?

i 4 7
> *  1 1 Í ‘ i
Se*». Quiero.

/ 1
* í  î ’n

Hoir. } \
•* C dc.C hftyne fille que m*a r.' Cele' Vnamoça qûe ¿h¿
baillé à garder yn moyne. \ encomendó vn Frayle?

Sem.-  ̂t t e l  m o y n c i  ’
5 Ccîc .Ne Ten fonde point» 

Seni. Dy moy tt te prie le 
ttem  ̂ftloyne. .

Cele. Tu es obfiinéyCe^ce

Sem. Q̂ je Fray le?
Cele, Nolo procures. % 
Sem. Por mi vida madre, 

queFrayle? * ’ *
Cele. Porfías,el miniñro 

el gordo? / - .
Sem, Dduenturada P y  

qt* njaut quelle patte U mah que carga efpcra?

' Q'os Tilcyne,
Seen . t i  quelle chayoe eji-çe

9 '} S Ji v  .

J
\  A*
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>

t e l e . Todas la licuamos, 
¿ocas mataduras has tu 
viílo en la barriga.

a

.Sem. Mataduras no,mas 
perreras íi.
Cele. Ay burlador.
< t
Sem, Dexa li íoy burla­

dor , muc ílramela;. ;
.  ̂ . .. c ■' ■ >
Eli. Ha don maluado, 

verla querías píos oios fe 
tcfalten , que nó te baila 
á ti vna ni otra, anda vee- 
la , y dexa á mi para liem- 
pre. ■ * .:
• Sem; Calla vida,mía, v 
enoiaíle^quC ni quiero ver 
a ella, ni á muger nacida: 
a mi madre quiero ha- 

; j*lar, y quédate a Dios.*
/ * , * J

Eli. Anda>anda, ve deí- 
¿onocido, y eftate otros 
tres años que no mebuel* 
üas a ver. - , j

Sem. Madre mía bien 
tendrás confianca,y cree­
rás, que no te burlo .To­
ma el manco, y vamos,

R E M î E 35
heur en [e*

Cele. .Tlous en portons 
toutes autant ,  tuas y  eu fort 
pat d'efeorebeures diffus le 
y tn tr t .  « *

Sem .Kpn pas d'efcorchett- 
> es , mats bien des durillons. 
Cele. 7 ’ u es vn «rand moi'*O

qtteur.. , , , >
Sem. K*importe, p ie  fuis 

yn  mocqueur y thonftrc U

• Eli. T» la y  on àr ois donc 
yo ir bongarnement Je s yeux 
iepuifjeht tomber de Uteftet 
puis quevne ny deux ne te 
fuffifent^montela voir (& ne 
rapproi he iamais de moy, ' 

Sem. Tout bellement moto 
cctu r , tu te mets en colere9 
le ne U yeux y  oit ny femme 
qui y  > ut ; le ne yeux dire 
qnyn  mot k ma m eré, 
ad têtu t < ■' ' t*'' .* ■*?

El\.Va marche ingrat ( y
o

demetire encor trois ans fans
reuenirme votr,

.  »

i i  .  r  * (
» * .  r  / ï s V f .  ,  t V i

l  t

Scm.^4 ffeure toy ma me* 
re y (sr croy moy que te ne 
me mocque poin t, prens ta 
cape Ht marchons, ie par*

C %

** «  ■**% a*. « * ■ « * (! «R»
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lcray à toy en chem in,car fi 
it m aire flots icy ¿te It con­
ter, le nt ferois pas mon pro­
fit & cmpefchcrofs le tien* * 

Cele. ̂ A- ülons, adieu Elicie 
ferme bien la porte.

v  , '  j
v

Sem. Ttia mere toutes cho­
ies a part prefie for cille, êir 
( ojidere attentiuemet ce que 
ietevay direy&que ton tma- 
gmatio n efù t point d/frdi­
te en plufieurs endroits l car 
qui porte en vn me fine temps 
fo n cer  it en diuers lieux,tl 
ne fa  iamats artejlê en aucun 
Ô* ne rencontre iamats bien, 
p ce  n e fi que la chofê {oit aj- 
fenree : le te veux btèn dit e 
ce que ie net'ay iamats de ' 
t ia r e , Ce (¡que depuis que ié 
te cognots que ie t'ay pri- 
f s  ch amitié, k ne me fuis ta- 

• mais d e fr é  de bien, que ie 
ne t'en ayc autant fouhaité. 
l 'Cele, Dieu te face part de 

f  is gra ces , tu l'auras bien 
m ente i quant bien ce ne f e -  

'toit d ecequ e tu as compaf- 
"ji*n de cejie pauùre vieille, 
dtpefcbe-toy de me d ir e , car 
l am iné qui eft entre nous

E S T I N E
que por el camino labras 
loque ,fi aqui me tardad l 
fecn deEÍr ,impidiria tu
prouecho,y el mió.
Cele. VamoSjEliciaqué­

date a Dios £ cierra la 
puerta,. • " t
Sem, O madre m ia, to­

das las cofas dexadas á 
parte fol ámente fcy aten­
ta,eimaginaen loquete 
d ire: e no derrames el 
penfamiento en muchas 
partes,que quien iunto enf 
diucrfos lugares ló pone,' 
en ninguno lo tiene,(ino , 
por cafo { determina ,1o 
cierto. Quiero que fepas 
de m ijo  que no has oy- 
do, y es que jamas pude; 
defpuesqui mi fe conti­
go pufe,de(Tear bien, de 
que - no te cupkífe par* 
te,

* i.

^  r ‘ ' E „  ,

Cele.Parta Dios; b ija , 
de lo fuyo contigo ,aue

n caula lo hara : íi 
quiera por que has piedad 
delta pecadora vieja,-Pe­
ro d i, no té detengas,quí 
Uamiítad que entre ti, y
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iut fe afirma ,* no ha me- 
ncíler preámbulos ni co­
rolarios , niapareios pa­
ra ganar voluntad. A- 
breuia, y ven,al hecho, 
que vanamente fe dize 
por muchas, palabras, lo 
que por pocas fe puede 
entender. •

Sem. Aílies. Calillo ar­
de en amores de Melibea: 
de m i, y de ti tiene ncceí- 
íidad, pues juntos nos ha 
meneíler ¡untos nos a- 
proucchemos: que cono­
cer el tiempo , y víar el 
hombre de la oportuni­
dad hazc á los hombres 
profperos. '
Xele. Bien has dicho, al 

cabo cftoy , baila para 
mi mecer el oio.‘ Digo, 
que me alegro mucho d e- 
ftasnueuas, como los ci­
rujanos de los descala­
brados ? y como aquellos 
dañan en los principios 
las llagas,y encarecen el 
prometimiento de la Ta­
lud : aíli entiendo yo ha- 
fccr a Calilló , alargarlc-
he la certinidad del reme-

w -A v  * * * «  1REMIU,  ' " ' %7
deux n a que faire de p) e ¿in­
ouïe s ny de commentaires, 
tiy d'ornement pour te con­
cilier tnt bien yeillance: 
*Abrcge& yien au poinil# 
Car ¡4 ou il ne [4ut qn' vn 
mot, le s longs difeours font 
inutiles«

Sem; Cela efiyray. Cali­
f e  efi amoureux de 'Melibeei 
il a befoin de ton feruice (sr, 
du mien, puis que tous deux 
luyfommes ncccfj.tires, fa i- 
fons tous deux noHre p 
les hommes font bien leurs 
affaires quand ils peuucnt 
eboifir le temps & prendre 
foccajion au poil.
Cele. C'efbien dit ie t'en- 

tens b i e , il ne me faut qu yn  
clin d'oeil, le  te dis que ie 
fuis bien refiouye de ces non - 
u elle s, tout ainfi que les Chi­
rurgiens le f  mt de ceux qui 
ont la t t f e  cajjee, O' comme 
au commencement ils em- 
p01 formenî les playes , (T 
mettent beaucoup de diffi­
culté  ̂pour la guet i f  on dit 
patient, ah.fi ie per» fe traiter 
Calife; le  nel’aijt urer ay pas ,

C *
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f i  top de l'etycYAnct àu> rs- 
w d  \ parce que a ce que Fort 
d't U longue attente afflige 
le cœur , O* d'autant plus 
au il croira U cbofie defrfre- 
rée,plu* it luyen donneray 
d'cfrerancc , tu menions 
bien}
Scm. Taifons-nous , car 

nous yoila à la p orte , CS 
comme l'on du les murailles 
ont des oreilles,
Cele. Frappe,
Parm. T a> ta) ta,

î

Cali. Tarmeno?
Parm. Monfieur,
Cali. N'entens-tu pas 

maudit fotiïd}
Parm. Et quoy Monfieur} 
Cali.P* ytfte.on frappe a 

ht porte,
Parm .Quieftla*
Scm, Qut*re\ moy & a 

cc f ïevencrable Dame, 
Parm. Monfieur ,  ceftoît 

Sempronio &vnevtei l le pu­
tain fa rd e e  qui faifotentee 
g r and  bruit a U porte,

Cali. T ats toy garnement 9 
ouurepromptement, c ’efr ma 
tante : l'ay toujours recon- 
neuquyn homepevTant em -

\

í  5 T 1 N I
dio.porque^como dizénj 
laefperanca luenga aflige 
elcoracon,y quantoel la 
perdiere, tanto fe la pro­
meteré : bien me entien­
des? ,

i

*

'  j
t

Sem, Callemos, que ala 
puerta eflamos, y como 
dizen,las paredes han oy^ 
dos,
Cele, Llama,
Sem, Ta , ta, ta. 
Ca//.Parmeno.

*

Parm, Señor.
Cali, No oyes maldito 

Tordo? . •.,
Parm. Que es feñor.
Cali, A la puerta llaman^ 

corre.
Parm, Quienes? 
íew.Abre a mi, a ella’ 

dueña. . 1
larm , Señor,y Sem pro- 

nio,vnaputa vieja alco­
holada dauan aquellas 
porradas.

ca li. Calla, calla,mal 
uado, que es mi t ia , cor­
re , abre. Semprc lo vi, 
que por huyr hombre de

X
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VH peligro cae en otro ter yn ptrtl f e  precipite [ou-
mayor. Por encubrir yó 
tile hecho, de Parmeno 
{ a quien amor, ó fideli-’ 
dadjótcráor pidiera fre-, 
co cai en indignación de- 
ílaque tiene tan grande 
poderío en mi vida,' j.d :

* %. »* j * * Vr  t

.V, 1 Î ¿ ^  > i i f  i  .

fa rm . Porque Tenor te 
matas ? Porque íeñor te 
congoxas? Y tu pienías 
qu- es vituperio en das 
©reías deda el nombren 
qué la llamé?No lo creas, 
que aíli fe glorifica en le 
oyr, como tu quando di- 
*en diedro Cauallcro es 
Calido. Ydemas dedo es 
nombrada,y portal titu­
lo conocida. Si entre cien 
mugeres Va,y alguno di-

uenten yn  plus dangereuxi 
Tour auoir voulu celer cette 
a ffaire > à farm ene , a qui 
ïamaur, la crainte (3r la f i -  
délité retchoient en fan de« 
uoir ; l'auray encouru la 
malueillance de celle qui 4 
yn  fi grand pouuoir fu r  ma 
yie* ,<* ’ . , c : - - . . - ;.s
* Parm. Tâonfreur , Tour* 
quoy vous tourmêteT^vou.»? 
quaueT^yous a vous affiti 
g e r  ? peri fr a y o n s  quelle f$ 
tienne offencee d*ouyr ce mm  
dont on ¿'appellane le croye^ 
pas nont elle eli au f i  conten­
te que yous ̂ quand on dit 
Caltfte tf i r n  Cauti ter bien 
adroit. Et qui plus eft elle 
s'appelle ainfi i s  eft par fout 
comme par ce nom y fi elle eft 
en compagnie dlvne centai•

2e, puta vieja*íin ningún * nedefemmesy & que que/- 
empacho luego bucluela qu'yn l'appclle yicille pu-
cabcca,y teíponde con- 
alegrecara. En loscom- 
bites^ en las fiedas, en 
las bodas , en las cofa- 
drías ,;en los mortuo­
rios en todos los ayun­
tamientos de gentes, >

ta in , aufii toftelle tourne e f­
frontément la te ft e , & luy 
refyond auec vn gay fem - 
blant, j t u x fe f in s , aux a f- 
femblees , aux cor fratries, 
¿tux nopces , aux, tnter)e- 
mens, en quelque part que

C 4
V

-
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le monde s* affemble on paffe 
le temps auec elle: Us chiens 
abhayént ce nom quand elle 
fajJepresd’euXyles oyféaux 
qui font • proches ' d'elle ne 
chant eût autre chofie y fi die 
eft près des ‘troupeaux en 
beeHant U publient telle, f i 
elle fie trou>ue pies des af.es 
elles braytnl vieille putatif 
lèsreynes des mari fis crient 
U mefme, fi elle va auec des 
forgerons leurs marteauxJ  o

ne fonnent autre chofe , les 
t'ba rp en tiers^  rm euri ers} 
S crrurttrs fihauderonnkrs 
£$r toutes for tés d'etttils de 
quelque meHier que ce fu t  
f  orment en l'air foh nomy les 
Charpentiers. en font des 
chanfons, les Pignereffes en 
tranaillant la chantent, les 
Tijferans les Laboureurs 
¿ux champs, en leurs iar- 
dinsyen leurs v ign esjn fa i- 
fant leur *Aoufl fie - defen- 
nieyentaucc elle quad quel- 

quvn  pert au trie trac yon 
ientend au fit  tofl fies louan­
g e s  joutes les chqfes qui ren­
dent (on en quelque part que 
ce foit/eprêfcntent fon nom:

E S T I N Í
con ella paífan tiempo. St 
paffa por cabe los perros,- 
aquello fuenafu ladrido: 
ÍI cita cerca las aües ' otra 
cofa no catan: íi cércalos 
ganados, balando laprc- 
gonan.-íi cércalas beítias, 
rebuznando dizen puta 
vieja. Las ranas de los 
charcos otra cofa no fue- 
len mentanfi va'éntre los 
herreros , aquello dizen 
fus martillos : carpinte­
ros, y armeros, herrado­
res ¿ caldereros : todo 
oficio de iníiruménto 
forma en el ay re fu nom­
bre, cantan la loí carpin­
teros : peynati la los pey- 
nadoreSjtexedorcs labra­
dores en las huertas, en 
las vinas, en las’Legadas; 
con ella paífan él afan co­
tidiano : al perder en los 
tableros , luego fuenan 
fus loores : todas cofas 
que fon hazen ado quiera 
que ella eftael tal nom­
bre ; reprefentan; O que 
encomendador de Inic­
uo aífados era fu marido. 
Q»c c]ui. res mas , íiuo
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ĵue (i vna pied ra topa con O quel gradaualleurdtceufs 
otra luego fuena , puta fr is  efteit fon mary yyoule^

•vus que te "vous en die d'a- 
ttantage ? quand vne pierre 
rencontre yne autre ellefin- 
ne tout au fri toïl vieille pu* 
tain. \ i * *• *

ï\ )

v i e j a

i ,

% C t  * *

, Ot/*.* Y tu como lo Ta­
bes , y la conoces?'
; Parm. Saberlo has. Dias 
grandes fon paliados,que 
mi madre muger pobre, 
moraua en fu vezindad: 
la quah rogada por erta 
Ccleítina,me dio a ella 
por (irniente,aunque ella 
no me conoce por lo po­
co que la ferui, y por .la 
mudanca que la edad há 
Jiecho.

,  *
f  ,  * *

. Cali. De que la feruias?
V »  *  " *

Ta rm. Señor yua à la 
placa, y traíala de comer, 
y acompañauala : íuplia 
en aquellos meneíkres 
que mi tierna fuerca ba- 
flaua : pero de aquel po­
co tiempo que la ferui, 
recogi ala nueua memo­
ria lo que la vieja no ha

Cali. Et toy corne le fçait 
tu? dequoy la cegriois-tu* t 

Parm. l e  "vous le yay dî- 
re, il y  a long temps que ma 
pauure femme de mere de* 
meuroit bien proche d*el!e9 
qui à la requefte decefle Ce* 
leftineme miß che\el!epour - 
la feruir , encor qu'elle ne 
me recognoifre pas pour le 
peu de temps que ta y  efié à 
fon fetuic'ei& pour le chana 
gement que l'aage-m'aap'* 
porté. ,
. Cal i. Quê fatfois-tu chel^
elle? ' j • • -

Pàrm. Monfreur y Vallois 
a la place Cr luy apportois 
fa  picwfion y i aliots auec 
elle & luy (eruois en chofes 
que iepcuuois Jelon mon pat 
d'aage : Mats en ce pat de 
temps que i'ay demeuré che\
elle, te me fuis teufiours refr

'  r » k

fouu ç’ u de ce dont la Ion- ,

\
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podido qairan Tieneeft* 
buena dueña al cabo de la

g  ueur de temps ne ma fceu 
f a i r e  per dre mémoire i Cette 

* benne Dame demeure au 
bout de U'ville comme l'on 
ya en  U riuiere tout proche 
des petites maifonnettes en 
njne maifon fepareedes du** * ** *- g

trèsy demie ruines, mal pa- 
vee O" plw  mal meublee» 
Elle eftoit de fix fortes de 
m efhers, k fpanoir, Dente- 
litre y Par fumer cffc , 1)1 ai- 
ftreffe pour faire des fards 
4?  raccommoder despucela - 
geSy Maquerelic & quelque 
peu Sorcière : Le premier 
meflier ferm it de couuertu- 
t e  aux antres & fous cefte 
couleur quantité de ces teu- 
nés chambrières entroient

i

che\eüe pour fe le faire fa i­
re y & faire des cbemifes, 
Colerettes beaucoup d'au • 
très chofes, &r aucune d'en­
tre elles ne venoit fans ap­
porter du lard, du bled y fa ­
rine , bouteilles de v in , £f 
beaucoup d'autres prouifios 
quelles pouuotent defroberd 
leurs THaiftyes y fans y  com­
prendre d'a(tares larcins de 
pl/tj grande importancey que

ciudad , alia cerca de la« 
tenerías en la cueña del 
rio,v na cafaaparcada,po­
co cópuefta,y menos aba­
ñada. Ella tenia feys ofr* 
cios : conuiene á faber, 
labrandera , perfumera, 
maeftrade hazer afeytes, 
y de hazer virgos , alca-* 
huetá, y vn poquito de 
hechizera. Era el primer 
oficio , cobertura de los 
otros ,íocolor del qual¿ 
muchas mocas deñas fir- 
uientas entrauan en fu 
cafa a labrarfe, y a labrar 
camifas,gorgueras}y mu­
chas cofas: ninguna ve­
nia fin torrezno, trigo, 
harina, 6 iarro de vino, 
y délas otras prouifiones 
que podían a fus amos 
hurtar, y aun otros hur­
años de mas calidad allí 
fe encubrían. AíTaz era 
amiga de cftudiantes , c 
defpenferos, y mocos de 
Abades : a eftos vendía 
ella aquella fangre ino-? 
cente de las cuycadillas:

1
i

/
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Jaqual ligeramente aué-
turauan , en esfuerco de

'  »

¡a rcttitucion que ella 
les prometía. Subio ib 
hecho à mas que por me­
dio de aquellas, comu- 
nicaua con las mas en­
cerradas , batta traer à 
cxecucio fu proposto. Y 
aqueftas en tiempo bo­
netto, como citaciones, 
proctffioncs de noche, 
Miflas del gallo, MiiTas 
del alúa, y otra fccretas 
deuocioncs, muchas en­
cubiertas vi entrar tn fu 
cafa, tras ellas hombres 
dcfcal^os, contritos »re­
bocados, y defatacados, 
que entrauan allí à llorar 
fus pecados. Que tráfa­
gos fi píenlas traia?ha- 
aiafefiíica de niños , to- 
inaua cftambre de vnas 
caías, y daualo a hilar en 
otras, por achaque de cn- 

, trar en todas : las vnas, 
madre aca , las otras ma- 
dreaculla , cata la vieja, 
ya viene el ama de todas
muy conocida.Co todos

¥

dios afanes nunca paffa-

RÉMlÉt !  4$ '
U dedans en recelait. Élit 
auoit l'amitié des efcboliers9 
de defpcncicrs, de yalets}de 
Ttloynes , & à telles fortes 
de gens elle vendoit le fang 
innocet de ces panures niai* 
fes , le [quelle s s'abandon- 
voient librement fous t$be- 
rance de U Yeflitution quelle 
leur en promettoity elle fat- 
foit bien et avantage : Car 
par leur moyen elle pratt* 
quoit auec les plus redit fes, 
iufques a mettre en execu* 
tion ce qui en (fi oit délibéré\ 
& ie voyots plufieurs de a l­
lés cy entrer tn fa maifon 
y otites ytn faintes CS dénotés 
faifons y connue au temps de \ 
Stations, de Vrocejsions no- 
Bûmes ,7rleffes de minuift, 
Ddejfes dupoinBduioury&  
autres fecrettes dtuotionsy 
& incontinent apres elles des 
hommes défibaufje7{y peni- 
tetis ; le yifage couuerty (T 
defiache^ , qui yenoient U ' 
dedans pour pleurer leur pe* 
cbt\ : Qud trafic pmfe\ 
yous quelle faij'oit ? .elle fe  
y an toit de connoiftre la ma• 
la die des petits en fa ns in
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"vîiîmaifon y elle prenoit du ualin MUÎa,ni Vifperay,
lin & le baillott a filer en 
une autre pour avoir ecca- 
fion d'entrer par, tout; les 
vnesd fo ientmarnere deçà, 
les autres ma mert delà: 
Voila la -vieille, voicy venir 
la Dame que tout le morne 
Cftgnoifl y ( s  nonobfiant Ces 
occupations îamais elles ne 
per doit la 7\leffe,  ny Vef- 
preSyon la voyoit toufiours 
aux contient s de Moynes 
de Bjligteufes , par ce que là 
dedans elleyfaifoit (es affai­
res dr marche^ :  Et en fa  
tnaifon elle faifoit des par -  

fttmSyellefalJïfioit le Storax, 
le Benffûin, l'anime y l' Â m- 
b r e ,  de la Citictte, poudres 

' de  fenteurs ,  le Mufc : elle 
auoit s vne chambre pleine 
¿'^Alambics ,  de fioles , de 
petits barillets de v e r r e ,  de 
cuivre, de terre , d ’e/h/n, de 
mille fortes de façons : Elle 
f t i f o i t  duSublimé, des fa rd s  
recuits, des boulettes arien  - 

t e e s ,  des le f i n e  s ponrlauer 
la faCe,de la Vammade ,  des 
onguents pour adoucir /.

nidexaua monafterio de 
frayles,ni de mon jas:eft<¿ 
porque alii hazia fus alie- 
luyas , y conciertos: y eti 
fu cafa.hazia perfumes, 
falfeaua cíloraques,men- 
iuy, animes, ambar alga­
lia, poiuü los, almizques, 
mofquer es. Tenia vnaca» 
mata llena de alambi­
ques, de redondillas, de 
barrilejos de barro, de 
vidrio, dealambre, y de 
eftaño ¡ hechos de mil faw 
ciones,hazia folimati,a~ 
feytes cozidos,argenta­
das ,buxeladas , cerillas, 
lanillas, vnturillas , lu- 
centores clarimentes al- 
uarinos, y otras aguas de 
roftro, de rafuras ,dega- 
monesde corteza de es­
pantalobos, de taragon-* 
tia , de hieles , de agraz, 
demofto, depilados, y 
acucarados. Adelgazaua 
los cueros con cumo de 
limones, co turbino,coti 
tuétano de coreo, y gar- 
ca, y otras condiciones:

per. a ¡ ‘des eaux pan  d jn .c r  / Sacaua agua, para okiy



A c t e  P r  e  m  i e r .  ^
de rofas , de azahar, de luftre , des couleurs pour
jazmines ,dc trébol, de 
madre felua,y clauellinas 
mofquctadas , y almiz­
cladas , poluorizadas con 
vino. Hazia lexia para 
enrubiar, de farmientos, 
de carrafca de centeno, 
de marrubios, con fali- 
tre , con alunbre, y otras 
diucrfas cofas. Y los vn- 
tos , y mantecas y cebos 
que tenia, es haftio de de- 
zir j de vaca, de oíío, de 
xauallos, de camellos, de 
Culebras, y de coneio, de 
vallcna , dt garfa , y de 
alcarauan* de gamo , de 
gato montero,y de tejón 
de barda, de erizo, de nu­
tria. Apareios para ba­
ños, efto es marauilla, de 
las yeruas y rayzes, cjue 
tenia en el techo de fu ca­
fa colgadas,mancanillas, 
y romero, maluauifeos, 
culantrillo , coronilla, 
flor de fauco ¿ y de mófla­
la  efpliego, laurel blan- 

’ co , tortarofa, y gamo­
rilla,flor faluage, é hi- 
gueiTtda ,'pico de oro y

feindre la face * Cj autres 
eaux pour le vifagey d ' j l  - 
phrodtl!ci d*efcorce de Ba- 
guctu ttd ier , de la Serpenti­
ne y de fiel y de verjus ,, de 
mou fl diftilecs & [uccrecsz 
elle amenuifoit lapeau anec 
juô de Ltmonsanec duT«r- 
buby<tttcc la mouette de Chè- 
ureil & de Hayron, <jp ah-  
très conférions : Elle tir oit 
des eaux de fenteurs^de R j- 
fes y de fleur d ’Qrenge , d t  * 
lafmiriyde ld i f i  il (A y de Che-  
tir cfm ilyd ’aillets 
9tmfque\ pnluerifees ¿u tt 
du vin z Elle faifok de U 

* lefiiué pour blondir le poi^ 
d e  Sannents¡deT eufesÿdc 
, Seglf, de Idari ubium3 avec 
Salp etrCyde l**A Itm, de mil« 
lefiteille & plufieursautres 
ingrédient*, Ce feroit voue 
ennuyer , fi te vous cotitok 
les vnguents , graiffes &.

. fuifs quelle gardoit de Va-  

che y d 'Q w s ,  de Chenal, de 
C hafneaUy de Coulâmes,de

‘ Conily deBaleineyde Hayie,
, de Buter ,  de Chamois ¡de 
chat fa nuage ,  de B Lire a
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d  Efcureuil ,  de Herifjon^e 
l ou t r e :  Cefi yn e  merucille 
de voir les préparatifs quel­
le fatfoit pour faire lesbatns 
des herbes & racines ,  lef- 
quels eftoient perdues  ,  au 
plus haut de fa maifon ,  de 
Camomille ,  de P\omarin9de 
Cuyw mues ¿du poil de Ve- 
n u i ,  de Bleuot ,  de fleur de 
Su\y de Seneuêde Lauade,  

de Laurier bianche Tarte- 
refe, de fleur fauuage C  de 
f  tenter % de Bec d*or Cl* de 
T ¡telile rouge; Les huiles 
quelle tir oit pour Je vifagt9 
c ’eftchofcqui ne [e peut croi *

* ret de Storax,  de lafmin ,  de 
l im onad e  Pépins ¿de Vio- 

lettesydeBenjomnyde Pifta- 
- cbc^e pignds9de petitgrain ,  

de iutttbe,  deKldle , de Lu- 
> / < *  Ke/Vf O* i/e

d ’oyfeau, ¿F vnpeu de 
'<Barofmequellegardoit pour . 
ce/fo balaffre quelle a au tra- 
acYs du ne\, Quant à ce qui ■ 
touche de racommoder les 
puceUge snelle rèfaìjoit qu ei 
ques vns auec des refîtes.&
d'autres auec Le [añile  :  Elie
ga rd efu r vrt ais en yn e pe-

s\

v ^  4 *

E J T I N  i
hoja tinra. Los azeytei 
que facaua para el roftro, 
no es coía de creer. De 
ettoraque, de jazmín, de 
limón , de,pepitas , di 
violetas, de menjuy , d< 
al focigos, de piñón es,de 
granillo , de a^ofayfas, 
de neguilla, de altramu- 
zes, de aruejas , y de ca­
rillas, de yerua paxarera: 
y vn poquillo de balfamo 
teniaellaen vnaredomil- 
la que guardaua para a- 
qiiei rafguño que tiene 
por las narizes. Efto de 
los virgos; vnos hazia de 
bexiga, y otros curaua de 
punto,«Tiene en vn ta- 
bladillo en vna caxuela 
pintada vnas agujas del­
gadas de pclleieros, é ht- 
los de leda encerados, y 
colgadas allí rayzes de 
hojaplaíma, y fuííefan­
gal neo, cebolla albarra- 
na, ycepacauallo, hazia 
con eíto marauillas: quí 
quando vino aquí el Em­
bajador Francés,tres ve- 
zcsvendió por virgo vna 
criada que tenia* > t
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Cali. Affi pudiera cíen­
lo. * • *'

■ \

Varm. Si,fanto Dios,y 
femediaua' por caridad 
muchas huérfanas,y er­
radas guc le encomen da­
llan a ella. Y otro aparta­
do tenia para re mediar a- 
mores,’ ypara le querer 
bien. Tenia huellos de
coracon de.cierno len-»
guadevibora,cabecas de 
codomizes’, fefos de al­
ía te la  de cauallo, maní- 
tillo de niíío,haua morií- 
ca.aguija marina, loga de 
ahorcado,flor de yedra, 
cipina de erizo], pie detc-

R E M I I  R. M
tlte boite f e in t e  queIquts
tfeuilles a pelletier fort de-' 
liées,& du fil de foye cirée ' 
au mejme endroit font pen­
dues des racines de fuetllcs 
de Plafnes y&de bots dcBrc -  

fil y d'Oygnon marin , de pas 
d'JLfine, elle fai ¡oit atiec cela 
des merueiiles , d e  for teque  
quand l ' j im b  affadi ht de  
y  tance arriua en ce paysj 
eUeyendit par trois fois pour 
pin elle yne fille quelle auoif.

Cali. Elle pouuott de ce fia 
façon la y  en dre d'y ne cen* 
ta inede fo is .

Pafro. Quypar Dieu, elle 
ai doit & foulageçit y e r i ta -

bltment plu fleurs orphelines 
errantes qui auoiînt t ecourt 
à elle:-Elle a m i i e n y n a n ­
tre endroit ‘efearté des dre* 
gués pour le remede d'amour 
Cr pour f e  fa i r e  s'entrai -  

mer  : Elle arnit des os dd 
cœur de Cerf ¡langue de Vi­
père,  teflè de CatUes,  cer- 
u elle et j t f n e  y crin de Chè-  

ttal,Coiffe d*enfant naij]ant$ 
feues MorefquèSyfaOld Ma­
r in ,  Corde de pendu \ fleur 
de Lterre> ef i ived ,HeriJ[ont
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jon , granos de helécho,, 
la piedra del nido del a- 
guila,yotras mil cofas. 
Venían a ella machos 
hombres y mugercs, ya 
vnos demandaua el pan 
do mordían: a otros de* 
fu ropa , a otros de fus 
cabellos, á otros pintaua, 
en la palma letras con a -. 
cafran á otros con bcr- 

'mellón , ,á otros daua 
vnos coracones de cera 
llenos de aguijas quebra­
das, otras colas en barro, 
y en plomo hechas muy 
efpantables al ver., Pin­
taua figuras dezia pala­
bras en tierra; Quien té 
podra dczir lo, que cfta 
vieja hazia , y todo „era 
burla, y mentira*
■ ** Î •  ¥ # *

¿  * t,< \ . l l ,

Cali. Bien ella Parmeno: 
déxalo para mas opor­
tunidad aífaz Coy de ti 
auiíado' , • tengotelo en 
gracia monos detenga- 
mos>, que ía ncccfíi Jad

E S t i i i
pied ch Tai[fon, graine dé
fougerCypiene du nid d'Ai* 
g-e  ,  & rnil attires inuen* 
lions : Quantité d ’hommes 
Q* de femmes yenoient pour 
parler a elle ¡ e l l e  demandait 
aux vns le pa in an ils man•  

zeoient ,  aux autres des morm 
ce aux de leurs habits au*
cunes de leurs cheueux ,  a 
d'autres elle marquait dtp 
lettres au fond de la main 
auec du Ja f f ran ,  à d'autres 
auec du yermeillon ¡.¿/£ 
quelques vn s  elle donnait 
des coeur s de ciré remplis 
d ’efguilles rompues ,  & au­
tres c h o f  >s f a i t e s .d'*Arg il* 
l e s ,  (ÿ* de plomb fort horr i­
bles a v o i r  : > Elle fa i fo i t  des 
cercles en.terré en marmo -  

tant Quelques paroles  ,  qui 
‘vous pourvoit raconter tout 
ce que faifùit cefte :vieille & 
tout cela ce • n'eftoit : qu'in- 
uevtions,  . :■ v . •

- Cali. Cep affc\ Varmeno, 
latffe cela pour yn autre 
occafien, tu m'as affe  ̂ don•' 
ne d'adttiSydont ie te renier-' 
c i e , ne tardons pas d'auan- 
t â ge , la necefîité nous o bl rgc

~ defe-x
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¿»¿féchala tardança.Ove, de nous baffi)
aquella viene rogada efe 
pera mas que dcue , va- 
ittós,nofc indigne: yo 
temo , v et temor reduze 
a lá memoria,y \ la pro- 
uidencia defpicrta. Sus 
vamos , proueamos: pe­
ro ruego te P armen o , la 
cmjbidia de Scm pro­
nto ,que en ello me íir- 
ue y comphze, no pon­
ga impedimento en el 
remedio de mi vida, que 
f í  para el huuó jubón, 
para ti no faltara layo: ni 
pieníes y que tengo en 

,menos tu conícjo , y a- 
uiio ; que íu trabajo y 
obra,como locípiriuul 
íepa yo que precede a lo 
corporal : y pueíto que 
las beftias corporal men­
te trabajen mas que los 
hombres , por elfo ion 
poníalas y curadas, y no

49
Confidere 

quelle Attend plus quelle ne 
doit ,  allons 9 ie crains quelle 
ne fe fa fiche ÿ la crainte me 
la remet deuant les yeux & 
me fiait augmenter la pré­
voyance  ,  allons dons don­
nons y  ordre : filais -ie tt 
prie Parmcnoy que fi tu por­
tes quelque enuie à Sim-  

pronio  ,  lequel de tout fort 
pounoir s ’tjforce de mi a g i ­
fler en cède affaire , tu n em-  
pefiche s en aucune façon le 
remede de mon fialtit. S'il 
a eu yn pourpoint tu au­
ras yn' manteau y  ç j r  yeux 
bien que tu fiçaehes que ie 
ne fhmc pas moins ton aduis 
Cr confiaique fon travail & •  

feruicei a 'mfi comme que ic 
f ça y  que le Jjn'rIntel e(l par 
dejjuj le corporel ,  ( y  Jup-  
pofe que fis animaux tra­
is aillent plus de corps qu'c fis 
hommes ,  & pour celte rai-

en amili ad tenidas : en fin on a foin de leur nourri 
tal diferencia leras coin- ture (y  d¿ fis hten perder
migo , en refpcco de Se- 
pronio : y ío íecreto fei- 
ío,poipue(lo el dominio,- 
por tal amigo à ti me

<&on ne Us met pai pourtant 
au rang des amis, *Aumef- 
me rang ie te tiendray au 
rej fe f t de Sempronio , i f ,

D ,
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[auf mon dUtboYtté & fans 
que perfonne le fçache9 ie 
te feray toujours amy, 
Parm. 7Monficur , le me 

plains (yen les promeffes O* 
remonftrances que vous me 
fa ites) du peu d’ajjcurance 
que yous aue  ̂de nu fideli­
té O de mon fcruice : quand 
vi ane\yom y  eu porter en- 
n ie , ou pour quelque mien 
intereß , ou quelque attire 
confidcration empefeber yo - 
ß re profit:

Cali. Ke pren pets cecy  
tn mauuaife part Varmcno, 
yeritablement te fats plus 
d'eftime de tes allions & 
bonne inftruthon , que de 
tous mes autres feruiteurs:

v

2îats comme en yn affaire 
f i  difficile ou il y  ya de 
ma v ie & de tout mon bten9 
ilefineceffa ire d’y  pourvoir9 
attß} ie donne ordre à tous 
les im oueniens qui en pour­
voient arriuer,/çaebant bien 
que les bonnes couftumes (ont 
accompagnées d'yn bvn na­
turel , lequelefi le cornmen- 
ttment de l ’artifice, & n’en 
par Ions plus allein y eir  mon

concedo.
%■, Hf

î9 armt Quexome Teño 
de la duda de mi fidelk 
dad ,y  feruicio , por los 
prometimientos y amo­
nedaciones tuyas. Quan- 
do me viíie feñor embi- 
diar, ó por ningún inte­
rese ni refabio tu protic-' 
cho eftorcer?

■?

Cali. No te efeandaü**
zes , que fin duda tus co-t
üumbres, y gentilcrian-
ca en mis ojos antetodos
los que me íiruen citan:
mas como en cafo tañar«
duo, do todo mi bien, y
vida penden , es neccffa-
rio proueer : prouco à los
acontecimientos , como
quiera que creo , que rus
buenas columbres íobre
buen natural florecen , y

*

el buen natural fea prin* 
cipio del artifìcio. Y nò 
mas, fino vamos à ver la 
faiud. - *

i *  w
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rCék. Pafos oygo , aca 
deciendcn , haz Scmpro- 
Xiio, que no los oyes: ef- 
cucha; y dexamc hablar 
lo qué á ti , y  á mi con- 
uiene.
Sem. Habla. ;
Cele. No me congoxes 

fii me importunes, que 
fobre cargar el cuy dado, 
es aguijar al animal con- 
goxofo, Aíli (lentes la pe­
na de tu amo Calillo,que 
parece que tú eres el , y 
el tu, y que los tormen­
tos fon* en yn mifmo fu-' 
getó. Pues cree , que yo 
no vine aca por dexar 
efte pleyto in decifo:por­
que el alcancara fu inten­
to, ó moriré en la de­
manda.

V
1

Cali, Parmeno , deten­
te , efeueha , que hablan 
d io s , veamos en que ley 
viuimos. O notable mu- 
ger,ó bienes mundanos, 
indignos de fer pofley- 
dos d ecan alto coracon. 
O fiel y verdadero Scm-

R E M I E R,
remède.
Cele. Ventens marcher on 

defied  Sempronio, fay fim- , 
blant de riouyr pas O" Lttjje 
moy parler pour moy &pou$ 
tov,

f

¥

Scm .Varie.
’ Cele, Ne m'importune 

plus & nemerompt point la 
te fte , car me recommander 
d'auoit foini ce feroit piquer 
yn animal irr ité , ¡1 Jem blé 
félon le reffentiment que ttt 
as de la peine de ton * Mai* 
fre> que tu es luy mefme, CT, 
lay toy , Cr que les tourmens 
foient en vn mefme fu ieti 
Sçaches donc que ïe ne fu is  
point icy yenu pour Utjfer , 
furfeoir cejle affaire , car 
ie le feray touyr de fe's pre* 
tentions,0» ie moitrray en la 
peine,

Cali, jtr r e fie  toy fa r - 
menoy efcoûte ce que ceux • 
cy difent, y  oyons en quelle 
loy nous yiuotis : 0 brauQ 
femme , 0 biens terrefins, 
indignes d'eftre pofjcde?xpar 
yn p noble courage ! 0 fidcl** 
le ($rveritable Scmpronhf

' D %
„ %
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as-tu va* won ‘ParmertO) 
as-tu ouylay-ie raifon? que 
diras-tu c h e f  de mon con-  

fei^dc mon Jecrct & de won 
ame.
Parm. l e  vous f e ray  pro-

teftation de mon innocence ,  

lors que vous en anre\ le 
moindre fouppen & mac-  
qnitteray de mo deuotr auec 

I tonte fidelité: le y  ou s diray 
fûts qutl vous flaifty efeou- 

moy ,  ( y  que EajfcBion 
ne vous bouche les oreilles,

< que l’efyerance du con­
tentement ne vous aueugk: 
^Ærrefio  ̂ 'vous n*alle\ pas 
Ji vifie  ,  Car plufieurs pm r  
"vouloir frapper l>efamllei 

- faillent le plus f  muent le 
hit ■ici Encor que ie naye  
pas  ̂ beaucoup d'aage tay  
affe\ veu 'de ch e f  es ,  

auoirvct* beaucoup decho- 
J e s  rend vn homme expert * 

mente : • T ont ce que vous 
auc^Guy dire a ces g en s t c y ,  

c e  n e  fi que fei-.tc difii- 
fnuhtion ¡c'efi p eu e  que ils 
'vous onteîîte• d<i de/ce? d>ey 
€? vous fiant en leurs faux 
propos y  ous penje?x tramer

í  S T 1 N B ' , -
pronio. Has villo mí 
Parmeno ? oyfte, tengo 
razón ? Que me dizes 
rincón de mi fecreto , y 
confejo j y anima mía? _> 
Tarm. Proiettando mi 

inocencia à la primera“ 
íofpccha : y cumpliendo 
conia fidelidad : porque 
me concedile , hablares 
óyeme, y el afeólo note 
enforde, ni la eíperanca 
del deleyte te ciegue.Tc-* 
píate , y no te aprefures5 
que muchos con codicia 
de dar en el fiel, yerraa 
el blanca. Aunque Coy 
moco., cofas he vifto ai» 
faz, y el fefo , y la vifta 
de muchas cofas demue- 
ttran la experiencia. De 
verte ‘ o deoyr»e decen- 
der por la efcalcra , par­
lan ellos lo que fingida^ 
mente han dicho , ,en 
cuyas faifas palabras^ 
pQnesclfindetudtffeQo,



* - 
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Sem. Celeftina ' ruyn- 
ni en te fu en a lo  aue Par-
menodize. •

Cele, Calla que para mi 
(antiguada , do vino el
afno yerna el a]barda:%

dexamc tu a Parmeno, 
que yo tele haré vnode 
nos : y de lo que huuie- 
íemos , demofle parte:’ 
que los bienes, ü no ion 
comunicados', no ion 
bienes. Ganemos todos¿ 
partamos todos, holgue­
mos todos: yo te lo tra­
eré manió y benigno íP 
picar el pan en el puño, 
y feremos dos a dos : y 
como dizeñ ¿ tres al mo-’
hiño. 1» »,  .  ,* > ' ,j  4̂ *1 > I *

Cali. Scmpronio.
Sem, Señor.- 
Cali. Que hazes Uaue de 

mi vida: abre. O Parme­
no , ya la veo ,> fano foy, 
viuo foy. Mira que reue- 
tendaperfona , que aca­
tamiento: por la mayor 
parte por la filofomia es

A  C T E ' R E M I E R. O
la fin de ce que vous defi- 
rei\. •
-Sem. Celcfiine , Tartneno 

parle bien mal contre nous,

Sem, T als toy ; l e  te iure 
que delà où efl vc?w l’afne 
le bafls en viendra , latfie* 
iwy la Parmeno : le l*attire- 
ray à nofire partyt de ce nue 
nous pourrons auo/r faijons 
luy en part , les biens qui ne 
font pas communique^ ne 
font pas biens , faijons tous 
nojheprofit c  prenons cha­
cun tous nofirepartit? nous 
refiouyj)ons:lel’appriuoife-  
ray bien & ie l*amencrayt 
doux O' amiabUy manger le 
pain dedans la main , ôi 
nous ferons diux à deux% 
voire trois Contre le mifira-
bh,
Cali. SempYonio}
Sem. 7\Unficur.
Cali. Que fais-tu c le f  de 

ma vieyouurt\o Varmenoy le 
la v o y , ie ne fuis plus mala­
de y ie fûts en v i e , voy quel­
le reuerendeperfonne :quel­
le prefence venerable, l'on 
voit le plus fouuet en la phi-
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fiommie quelle r(? la vertu 
intérieure. 0 yieilleffe y e r -  
tueufe y  o yertt* enuieillie ,  

6  glorieûfe espérance de la 
fin nu>e ie prêt en s ,  o accotn- 
phffement de mon agréable 
efberance f o iemcde de ma 
pafion  :  ^Allégeance de mon 
malt celle qui me régénéré ,  

Ì celle qui me viuifiey qui nia 
J ref lui ite du toh eau: ledc f i -  
1 re tn approcher de toy f o u r . 

h ai fer ces mains pleines de 
remcdest f  indignité de md 
perforine mtn empefehe ,  de 
ce heu ou ie fuis i'adore la 
terre que tu foules t& la hai - ,  

f e  en ton honneur.  ; -

C e l e .  Sempronioy c'eftmey 
qui en baille aux autres : ton 
f o t  d e s i a i  ftre p en je me don­
ner à manger les es que ta y  
autrefois rongerx, ce f i  aluy 
rt qui ie parle : Il le y e n  a 
quand il f  ra  temps, dy luy 
qtdtl f e rme la bouche & 
qu'il ouure U bourfe, car fi 
ie me dcfjie des effe f i s , com­
bien plus des paroles: attend . 
que ie te grate xAfn equi clo­
che y  tù demis ejlre icy plus 
matin»

É S T I Ñ £
conocida la virtud ínte«¡ 
rior. O vejez virtuofa, ó 
virtud enuejecidai 6 glo- 
riofa efperanca de mi 
deífeadó fin. Ó fin de mi 
deleytofa efperanca , 6 
Tal ud de m i paífion Repa­
ro de mi tormento, rege­
neración mia,- víuifica- 
cion de mi vida, refure- 
ción de mi muerte: deíTeo 
llegar a t i , codiciofo de 
befar ellas manos llenas 
de remedio, la indigni­
dad de mi* perfona lof 
embargaidefde aqui ado-? 
ro la tierra que huellas, y 
en tureuerencialabefo. 3 
Cele. Sempronio' ,; de 

aquellas viuo yorloshuef» 
fos que yo roí pienfa efte 
necio de tu amo de darme. 
a comer,pues al el lefucr 
ño , al freír lo vera: di!ea 
qu e cierre la boca , y co­
mience a abrir la bolla, 
quede las obras dudo, 
quanto mas délas pala­
bras. Xo, quete eftrcgo, 
aína coxa: mas auia de 
madrugar. .

f
r
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Parnt. Guay de orejas Parm. 1M.dbeureufcs (es 

Que tal oyen: perdido es, oreilles qui entendent tels 
quien tras perdido anda: d f cours , certes ccluylù cfl 

„ OCaliíto defuenturado, bien perdu qui fuit vn per»
¡f ’ abatido, ciego : yen ticr- du , o malheureux Califle9

I ra cita adorando la mas abattu & aucuglc , lequel 
antigua puta tierra, que . adore maintenant Lfplus an- 
refregaron fus efpaldas tique & yieille putain de 
en todos los burdeîcs: toutes celles qui fe fioterent 
deshecho es, vencido es, leseFpaulcs en tous les bor- 
caydo es , no es capaz de deis du monde, i l efl vaina*

\ ï)ingunaredencion,con-. &terracé >s'en cft f a i t , on 
íejo, ni esfuerço, n y  fpauroit remcdier , i l

rícft plus capable de reccuotv 
1 confcil, & ne fç.tur oit eut* v

ter fa ruine,
Cali. (>¡e dezia la ma- Cali. Scmpronio, quedi- 

dre? parecemc, que pen- foit la bonne mereïllmcfcm- 
faua que le ofrecia pala- ble qu*ellepenfoit que ¡es pro* 
bras pbr efeufar galar- pos que.ie luy ay tenus c*e- 
don. floit pour ne la point recom*

p enfer,
Sem. Afïïlofenti. Sem. lel'ay creuainji.
Cali, Pues ven comigo, Ca\\.Vient donc auec vtoy 

trae les llaues, que yo la- Cr apporte les c l e f s , ie luy 
Haré'lu duda. ofleray ce doute.

Sem. Bien harias , y lue- Scm .Vous f er  entres-bien9
go vamos , que no fe de- allons donc : Car il ne faut 
ue dexar creer la yerua iamais laiffercroiftre l’her- 
entre 1 6 s panes, ni la foi- beparmy le grain ¡non plus 
pecha en los coraçones quelefoupçondedaslecœur 
de los amigos, (ino alim- des amis, au> contraire il h

D 4
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faut nettoyer' duec le balay
des bonnes amures*

Cali, Tu parles fadement 
allons & dtp efi bon s nous, 
iC cîQ.îefnts bien aifeVar- 
tneno \ d'auoir rcncotrél'oc- 
cafion pour te donner à co- 
gnoiffe l’affection que ic 
te porte , Cf le ponmir 
f.ms quetel'aye mérité y que 
(û as fur moy: le dis fans Va- 
noir mérité , pource que ie 
t'ay ouy dire {dont ie ne fay 
pas beaucoup de fiat ) car la 
vertu nous enfeigne de fouf- 
frtrles inimts (s ne rendre 
pas mal pour mal : quand il 
arriue principalement que 
nous fommts ojfencez par 
dcs icunes hommes imoranso
Cf peu experimer.u\ aux 
affaires du monde , lefquely 
fous - couleur 'dfvne inepte 
loyauté , je perdent Cf en-
traînent anee íov leurs Mai-’ %s
f i res  . comme maintenant tu
fars de Cahjle. le day bien 
entendu, Cf nepenjé pas que 
toute caduque que te jais, 
i'aye perdu l'euye non plus 
que 'les attires fens exte ■ 
rieurs , Fe.itens non feule«

E S T I N E
i *

piaríuegocORcl efeardít  ̂
lo de las buenas obras. /  
G<//.Aftuto hablas , vay 
mos y y no tardemos.

Cele. Plazeme5Parmeno3 
queauemos auido opor­
tunidad, paraque conoz­
cas el amor mió contigo, 
y la parte que en mi in­
mérito tienes : y digo in­
mérito , por lo que te oí 
dezir, deque no hago ca­
fo : porque virtud nos a- 
moneíta á íufrirlas ten­
taciones , y no dar mal 
por mal: y efpecial,quan- 
do Tomos tentados por 
mo^os,y no bien aílutos 
en lo mundano : en que 
con necia lealtad pierden 
a íi, y fus amos : como 
agora tu a Gallito. Bien 
te oí, y no píenles que el 
oyr ( con los otros exte­
riores íentidos) mi vejez' 
aya perdido : que no io.'o 
lo que veo , oyo y conoz- 
co:mas aun lo intrinfeco, 
con los intelectuales ojos 
penetro. Has de faber 
Parmeno , que Calillo 
anda de amor quexoíb



v  ñó -lo Juzgues por eíTV 
poi* flaco,que el amor im­
probo todas las coías 
vence. Y fabe, íino lo la­
bes, quedos conclufioncs 
fon verdaderas. La pri­
mera , que es foro o ib el 
hombre amar la muger. y 
la muger al ho rnbrc. La íe- 
gúda, queel queverdade- 
raméte ama,es ncceffario,4 
quefeturbe con la dulzu­
ra del íobcrano dclcyrc, 
que por el Hazcdor de las 
cofas fue pueíto : porque 
el linage de los hombres 
feperpetuaíTe , fin lo qual 
perecería. Y no folo en 
la humana cípecie.mas en ‘ 
los peces, en las beftias, 
en las repulías, y en lo ve- 
getatiuo algunas plantas 
han cfte refpe&o , fi íin 
interpoíicion de otra co­
la en poca diflancia de 
tierra cftan pueflas': en 
que ay determinación de 
heruolarios, y agriculto­
res , fer machos , y hen- 
bras. Que diras a ello 
Parmeno? nccuclo , lo-

3  *

quito , angelito, pcrlita,

Á  C  T  t  V t ï ' M î Ë t  «4
^ m m *ment O' cognoy les chofes 

qùife prefentent amaiotuèi 
mats ie pénétré auecles yeux 
intelleSluels¡dedans les plus 
fecrettcs penfees de ïinte-  
rieur, Tu dois fçaucir Par-  
meno que Calife eft deueme 
amoureuxy tlne faut pas que 
tu t'imagines qutl manque 
de courage pour cela : Car le 
maudit > amour fur monté 
toutes chofes, & te te dis p 
tu ne l e fa i s , qutl y a deux 
maximes affairées : Lapré­
mi cre , que l'homme e(I forcé 
d'aimer lafemme ,c£* la fem­
me l'home: La fécondéyqu il 
efî neceffaire que celuy qui 
yrayemétaime perde lefens9 
par la douceur du fouueraiu 
pUifir que le Créateur de 
toutes chofes y  a mis pout\ 
perpétuer le genre humain, 
fan s  laquelle ilfiniroit, non 
pas feulement en ce qui tou­
che les hommes , mass atifsi 
les poiffons y les quadrupè­
des y les cy féaux O* repti­
les , mefme les végétât lues: 
quelques plantes gardent cet 
ordre ÿfi fans qu'il y  aye en- 
tr étipç aucune chofe9 tl font
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* Tvn près de l'autre ¡enquoy 

les Jlrborifi es Griardtniers 
' mettent d/fiinBion des maf- 

ies O* femelles, que diras-tu 
a cecy Varmem? petit f o l , 
petit badin,petit j în g e ,  pe­
tite perle , petit niais, petit 
loup y en ce contentement, 
Vienca petit paillard tu ne 
fçais ce quecefl que du mon­
de, n y  duplaifir quon y  re­
çoit : mais la male rage me 
tue , pie te tiens vne fots en­
tre mes bras encor que ic fois 
n/ietllcy &c, tu as la voix 
cnroüee, le poil te commen­
ce a croiftreyl'efguille de ton 
y  entre remue toujours,
. Parm. Corne la queue d'vn 
Scorpion,
*, Cele. C'cfi bien encor pis, 
car celle là pique fans enfleu- 
re , & la tienne fait enfler 
pour neuf mois,
Parm. Hy,byyhy«
Celc. Tu t*en rts petite pe-

f i a  .
Parm. Tout beau ma me- 

re\ne me blafmepa$y& non- 
cbflantmon peu d ’aage , ne 
in e  filme pas efire vn fol: 
TaffeTHonne Calife parce

S S T I N Í
fimplezito , lobíto eti tal 
gufto: llegare aca putico, 
que no fabos nada del 
mundo, ni de fus deley« 
tes. Mas rabia mala me 
mate fi te llego á mi aun­
que vieja , la V02 tienes 
roncadas barbas te apun­
tan : mal foífegadilla de* 
ues tener la punta de 1̂  ! 
barriga.

farra. Como cola de ala­
cran.

Cele. Y aun peor: que la 
otra muerde íin hinchar, j 
y la tuya hincha por nue-* 
ue mefes. 1
TarmM\yhl ,hi.
Cele, Rieíle? landrecilla 

mala.
Varm, Calla madre, no 

me culpes: ni me tengas, 
aunque moco , por iníi- j 
píente , amo á Calillo, 
porque le deuo fidelidad,
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por enanca, por benefi­
cios,por fer del bien hon­
rado ¡y bien tratado: que 
e s  la mayor cadena que el 
amor del fcruidoral fer- 
yicio del Tenor prende: 
quantolo cócrario apar­
ta. Veo lo perdido: y no 
ay cofa peor, que yr tras 
el deífeo fin efperanca de 
buen fin: y eipccial pen- 
íando remediar fu hecho 
tan, arduo , y difícil con 
vanos confcjos, y necias 
razones de aquel.bruto 
de Sempronio que es 
penfar Tacar aradores a 
pala, y acadon no lo pue­
do fufrir; digolo,}' llo- 
%o9 ;

■v
\ i

Y\

Cele. P a r m e n o  t u  n o  

V e e s  ,  q u e  e s  n e c e d a d  ,  o  
l i m p i e z a  l l o r a r  ,  p o r  l o  

q u e  c o n  l l o r a r  n o  f e  p u e d e  

r e m e d i a r .
*

'Tarm.  P o r  e l f o  l l o r o ,  

q u e  f i  c o n  l l o r a r  f u e f f e
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que ie dois luy tfire f i  de lie 
pour la nourriture ¡pour fer 
biens faits enutrs moy>pour 
l'honneur le bon traite - 

ment que ie reçoyen fa mai- 
f  on ¡qui eft le plus fort lien 
qui puij]" attacher l'amitié 
dit fer tuteur au feruiee du 
21 aifhe¡autantque le con­
traire lu f  ?parc : le confiât • 

re qu'il eft aveuglé & qu'il 
n'y a chofe pire que fuiurefes 
appétits fans efyoir d ’vne  
bonne ijJuCi & Ffccialement, 
lors qui !  penfe venir d bout 
d'vne affaire fi difficile <2T 

perilleufe ,  par l'aduts & 
mauvais confeilsde cet ani­
mal de SempronioyC eft vou­
loir tirer des cirons avec U 
pefle & le piquots: le dis que 
celam'efttn[upportablei (ST 
ne me peux tenir de pleurer9 
ie le dis C$r men tourmente .

C c l e .  N e  vois tupas Var-
meno , que c efi folie (s f iw-
plicité de pleurer ce aquoy les
pleurs ne peuuent remedter•

•*

P a r m .  C'eftcequi m'afflige 
car s'il m'efoit pofi/ble en
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L a C e i
poíUbTe traer a mi amo el 
remedio ,tan grande feria 
el placer déla tal efperan- 
ta.quede gozo no podrid 
florar pero affi perdida 
toda la efpcranca pierdo 
el alegría, y lloro»

Cele. Lloras fin proue- 
eho , por lo que llorando 
eítoruarno podras, ni fa­
jarlo prefumas. A otros 
na  ha acontecido efto
Carmeno?

^  *

Parmt Si:pero a rpi amo 
fio lo querría doliente.

,€cle* No lo es: mas aun­
que fucffe doliente , po­
dría fanar,

s

Tarnu No curo délo que 
diz es: porque en los bie­
nes mejores el ado, que 
la pórecia: y en los males, 
mejoréis la potencia que 
d  ad o : afli que mejor es 
lerfano, que poderlo fer: 
y mejor es poder fer do­
liente } que fer enfermo

I  S T  Ï N ' t
pleurant dpfoft&t du Ytnfii 
de a mon lYiaifre , tel feroh 
le contentement de l*tjpôir 
quel en aurais ^que de toye 
i en en  pourvois phttrev y de 
façon que puisque ta y  per- 
du toute rfferace, ieneprens 
plaiftr à rien &r i en pleurèj 

Cele. Ce font larmes per* 
dites que de pleur e r , ce qt*£ 
tune pourras empefeher ny  
moins encor oferas y  reme* 
dieri Là me [me ebofe Y?t$ 
elle pas arriuçe à d*autres 
Tarmenot ; " ■’ Vi
Parm. Vaccorde bien cefaÈ 

mais ie fer ois bien aife de ne 
yoir peint monMaifirelàn*
guir.

Cele. ì l  n'eff pas fango#* 
Yeux}& fupp ofé qui il le fu f i  
on luy pourvoit donner fa 
fante.

Parm. le ne me fonde pas 
de tes rai fon s , parce que en 
matière de biens , meilleur 
efl l'tjfcd que la pmj]ance9 
& en che f  es mauuatfes fa 
puiffdnce e(l meilleure que 
l ’cffeB : Var exemple ¡ il 
yant mieux eftre en fanti  
quç de pouunr l'efire >

«É&ati...
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éor año. Y por tanto es 
rñcjor tener la potencia 
t p el mal,0ue el año.

Cele. O  m a l u a d o ,  c o m o  

¿ j u e n o f e  t e  e n t i e n d e . *  t u  

í i o  í i e n t e s  í u  e n f e r m e d a d  ?  

Q u e  h a s  d i c h o  h a f t a  a g o ­

r a ?  d e  q u e  t e  q u e x a s ?  P u e s  

b u r l a , ©  d i  p o r  v e r d a d  l o  

f a l f o ,  y  c r e e .  l o  q u e  q u i ­

s i e r e s ,  q u e  e l  e s  e n f e r m o  

p o r  a ñ o  ,  y  e l  p o d e r í e r  

l a ñ o , e s  e n  m a n o  d e l t a

i l a c a  v i e j a ,  *
(

i *■ *

Tarm . M a s  d e f t a  S a c a  p u ­

t a  v i e j a .

Cele. P u t o s  d i a s  v i u a s  

v e l l a q u ü l o  , y  c o m o  t . e a -  

t r e u e s a

v Tarín. C o m o  t e  c o n o z ­

c o .  ,
*

Celet Quien ? tres tu?
Tai in . CVien ? Parmeno 

el hijo de Alberto tuco- 
pad re,qi'e eítuue conti-
s °  v n  p o c o  d e  t i e m p o :

Cl
c ’eft bien le meilleur fournir 
eftre malade, qu agiter en 
effeiï : Et de ce ¡le façon le 
fournir eftre y en ce qui ejf 
île mauuais eft meilleur qn& 
l ' e f f e t
Cele. 0 le bon vaut-riens 

comme Ji on ne t'entendeit 
f u s , as-tu du rtffentimeni. 
de  fa  maladie ? quus- tu die 
■iulques à preftnt ? dtquoy te 
plains-tu: mais fott que t»  
le prenne en gejlcrie ou que 
tu die v r a y , ouïe faux croy 
ce que tu voudras , qnil.eft 
reelçment malade 9et qutltft 
■en lapuiflancede ce (le cke»
tifue es vieille femme Je lup 
reftituer fafarté.
Parai. Cbetiue (S vieille 

putain diras-tu? «
Ccle. Les putains puijfes

*

tu toute ta vie auoir , petit 
garnement, tu es bien ef*
> ontc0
Paroi .Comme celuyquite 

COgno.fi.'
. C.el e. Qui es-tu toy> ,
. P ar m. ¿fui ? Ta > mem, pis 
de tort compere J i lb er t , qui 
f a  y  ferut quelque peu de 
ttwps9md met e.me mifi ebe^
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ife t  A -C È I
îo jj  ,  quand tu te ttnois en 
Cf5 petites maifonnettes ,

comme l’on de [c end à U ri -

aiere. ' - \
C d e .  leful lefiu! lefu! es tu

Parmeno fils de Claud>m} *

* * * * "
» *

P a r m .  Ce fl moy mefme. 
Cdïe.Vuijfes-tu doc bru fi­

ler de mauuaisfeu ,  ta mere 
efl oit au fit grade y  teille pu* 
tain que moy: pourquoy m*es 
tu fi contraire petit Parme - 

noïcfl 'Ceil ïpar les fiainBs 
de Paradis c e  fl luy mefme:
%Approche• toy de moy  ,  te 
t*ay mille fois fouetté &fouf- 
fietéen ce m o n d e t a y  bai -  

f é  autant de fois ,  te rejfou • 
niens-ttt t  petit f o l  que ie 
te mettois coucher a mes 
pieds ?

Parm. Ouy d ja ? yraye-  
m en t ,  efsr quelquefois tout 
petit que t e  flots y tu me fai -  

fois monter an chcuefl  ,  o *  

tnembrafiant tu me prtfjois 
contre toy y & parce que tu 
fient ois la vieille ie tri c [ car- 
fois de toy,

C e l é .  La pefle tyeflohjfiey 
v o y e l l e s  propos qriil tient

m - ~ rh
¿  S T í  ÍT t  * 
que te me dio mi friadréj 
quando morauas, á la 
cuefta del rio , cerca de 
la tenerías.
‘ Cele. Icfu, Iefu; Iefu ,  y  

tu eres Parmcno hijo de 
laClaudinaf*

Parm. A la he yo.
Cele Pues fuego malotd 

queme, que tan puta vie­
ja era tu madre como yo: 
por que me perfigues': 
Parmenicó ? Es el? El es 
por los fantos de Dios: 
allegare a ’ m i: ven aca, 
que mil acotes, y puna* 
das te di en efte mundo, 
y otros tantos befos. A* 
cuerdafte quando dor­
mías á mis pies loqui- 
tu? • , *'<i

i, , <■ 11 * 

Parm. Sien buena fe :y 
algunas vezes , aunque 
era niño, me fuhiasa la 
cabecera, y me apretabas- 
contigo : y porque olias 
aviéjame huía de ti. >

Cj. i
&

Cele¿ Mala landre té 
mate; y  como lo dise el

vT1
V

1 I'i1 «üif <[ >M ,| . _
i -.i in Al»
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áefuergoncado. Dexa- 
das burlas, y paffaticm- 
po , oye agora mi hijo* 
y eícucha, que aunque á 
vn fin Coy llamada, á otra 
f o y  venida: aunque con­
tigo me aya hecho de 
nueuas: tu eres la caufaj 
Hijo bien Tabes como tu 
madre. ( que Dios aya) 
te me dio, viuiendo tu 
padre : el qual como de 
mitefuifte, con Otra an­
fia no murió, fino con lá 
incertidumbre de tu vi­
da, yperíona: por la qual 
au&ncia', algunos años 
de fu vejez fu frió angu- 
fiiofa, ycuydadofa vida: 
y al tiempo que della paf- 
ió,embio por mi: y en 
íufccreto te me encargo: 
ymedixo fin otro ttfti- 
go : fino aquel que es te- 
ftigo de las todas obras, 
y peníamientos , los co­
razones , y entrañas cícu- 
driña al qual pufo entre 
e l, y m i, que te buícafie, 
y allegaífe, y abrigafle: 
y quando de cumplida 
edad fuciles, tal 5 que en

.  , * * :  l'effronte: Raillerie à part, '
efcoûte moy maintenant

* mon fils , combien que ie f i t t i
tey pourvue affaire, ie fûts -
venue pouryne antre occa-
fion * (sr encor que t ay fait
femblant de ne te cognotBre
pas : l e  fûts venue pour ti
voir y il te peut bien reffou-
uenir que ta mere Dieu luy
face part de f i n  Paradis, dit
viuant de ton pere têdonna
à moy , lequel apres que tu
t'en fus allé de ma maifon9
n'eut autre fnbiet à mourir
que l'incertitude de ta vie
& de ta perfdnne , ton ab~ ’
fence luy fit fouffrir quel*
que s années de ja vieillcffe
vne vie pleine de trauaux
& d'angotffe il m’enuoyx 
quérir quand il 'fut au liB 
de la m o t  y & teretomman- 
da a moy fetr et tentent, O* 
m* en chargea fans autre t e f  
moin j que celuyqui efi tef• 
ihoin de toutes les eettnrcs ( f  
de nos penfees , bfques ait 
fond de nosh e cœur 5 par /t- 
quel il me conittra que i'euf- ' 
fe à tefatrechercher ytera­
mener & te garder de tout
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' inconvénient, & que quand 

m  ferais parue nu en aage% 
four te Jçauoir gouverner,• 
que te te defcouurtffe la ok il 
a caché vne telle jomme d'or 
CT d’argent qui vaut, mieux 
que le revenu de Cahfte ton 
Triât Br e : Et apres qu’il fut 
affeuré de ma promeffe, con- 
tent il paffa de ceBe vie en 
l’autre : Lafoydoit pluBosl 
eH> e gardee aux trejj>affe\ 
qu'aux viuans , car il ne 
tiennent rien executer eux 
mefme.ll ma bien Cou fié ( j  
ay employé iufques à autour- 
d'buy beaucoup de temps à 
te (aire chercher iu/ques à 
matnteuant, que celrty qui 
a foin de toutes nos necefit- 

i *1̂ 1 oclroye, ce que 
mjlement nous hty deman­
dons y ci?* qui regarde les 
amures pieufes de tout le 
mode, d permis que iete rtn- 
contrajfe en ce heu ¿ou il n’y 
as que trois tours que ie f  :ay 
que tu demeure : S ans men­
tir i'ay porté auec impatien­
ce  de ce que eu as esté errant 
&\ vagabond en■ tant de 
Ikttx¡ans aucun profit t

tu viuir fupieífes t e ñ e f  
manera, y forma: te defc 
cubrkííe adonde dexo 
encerrada ta! copia deo- 
ro ,y p âta, quebafta mas 
que la recade tu amo Ca- 
liíto. Y porque fe lo pro­
metí con mi promefia 
lleuo aefeanfó: y la fe es 
de guardar ma%que a los 
viuos a los muertos , que 
no pueden hazer por íi# 
Enpefquifay fegui'mien- 
to tuyo he gaftado affaz 
tiempo, y quantias , ha-* 
fta agora que ha plazi- 
do a aquel, que todos les 
cuydados tiene, y reme­
díalas iuftas peticiones^ 
y las piadofas obras en- 
dereca, que tehallaífe a- 
qui, donde folos ha tres 
dias que fe qué moras: fin 
duda dolor he fentido, y 
porque has tantas partes 
vagado, y peregrinado: 
que ni has auido proue-' 
cho, ni ganado deudo, 
ni arriiftad: por que co­
mo Séneca dixo. Los pe­
regrinos tienen muchas 
polladas , y pocas ami-

fiade?,

iV.
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flaJes , porque en brcue 
tiempo con ningunopuc- 
den firmar amiítad. Y el 
que efta en muchos ca­
bos , eíta en ninguno , ni 
puede aprouecharel ma­

giar á los cuerpos , que cu 
comiéndolo , íe lanci, ni 
áy coía que mas la íani- 
dad impida, que ladiuer • 
fidad,y niudanca , y va­
riación délos manjares, 
y nunca la llaga viene a 
cicatrizaren !aqual me­
dias medicinas íe ren­
tan * ni cornial ccc la plan­
ta , que muchas vezes es 
traípueftu , y no ay coía 
tan proucchofa , que en 
llegando, aprou ’chc, por 
tanto, mi hi jo , deealos 
Ímpetus de la juuenrud, 
y tornare con la dodrina 
ü e  tus mayores a la razo, 
repoía cu alguna parte. 
D onde mejor que en mi 
voluntad ? en mi animo, 
en mi confjo»aquien tus 
padres te remitieron : y 
yo atli como verdadera 
madre tuva te digo ío 
las maldiciones que tus

R E M I E R. ¿V '
farts atioir acquis ny birns 
»y ¿tins. Car comme dit Se- 
ncque y les pel en ns unt ajje? 
de logis 6” p'>'t peu d'anus  ̂
p t y C(  q*C(N ft peu de temps 9 
ils ne pâment acquérir des 
amttic7yy e s  teluy (tnt eden 
plufeut s endroits , ?.c peut 
c!“ me tuer en un le m m~ 
g t r  ne peut profiter a ĉlny 
quttofi apres l'atto tr pi n it 
reiette y ? y  a rien defi con • 
traire à la fauté que le t b tri» 
genrcut Cf dina fi:é det v i l e  
de b y 6r a mais J a pl y c n c j t  
c i c atri J e a Uq n elle o v y a p - 
plique quantité de mtdua-  
mensy l’ar bre ne fe porte ta- 
mais bien qui fondent e f a r -  
iacbi peur e/hc planté ail- 
leurs y ç j  n y  a choie pour 
pro f  tante quelle f ou , q <t e ¡1 
(imitent y toucbe\ ne cof­
fe d? ~vous prof 'er : l e  
c on ftler é mon enj ,nt, mode- 
te le feu de ta teunejje, >T 
fmua  t les préceptes exé ■>- 
p l i  ires de tes pnduij j i t itsi 
îil et s tey a ta ra ' f  a y.m rjte 
toy en â'telquç part , a 
pourvois■ tu tecoupet plujtoft 
qu en la botine volonté que

t E



66 L A c E L
ï a y  pour îoy , en mon esprit t 
en mon confeti , et vne per­
forine à laquelle tes païens 
Pont recommandé : Et tnoy 
de ma part, comm ' tà vraye  
mereyie te couture fur peine 
d ’encourir la malediclto^qtie 
tes pavens t'ont latfjee en cas 
que tu me fwfjes defobeifjanty

{
i

que peur maintenant tu fa ­
ces fer vice au DI tifire qu’a 
prefeut tu fers O que tu en­
dures de luy y injques a ce  
que touchant cela te te don­
ne autre confeti , von pas 
duecyne fotte loyauté C ima­
ginant vne ferme flabdité 
fur des chofes mobi les , com­
me d'ordinaire le font les 
Maifl res d anio urd'h uy • fa u  
toy des amis y c i  fl ebofe qui
tamais ne manque y aye con­
f iance en eux 3 ne vis pim en 
espérance , ne fais peint d é ­
fiât des y  ai ne s premefjes des 
Dlarflrcsylcfquels aucc des 
promejjcs de vent tirent la 
fttbftance de ceux qu'ils ont 
d leur f e r n i c e , tout ainfi que 
la farïgfiK tire le fan g  : ils 
d*] daignent y outragent y ne 
j e } cjjûtiniennevt plus des

i  s T i N !
padres te pufíeron , fi me 
fuciles inobediente , que 
por el prefente fufras , y 
firuas a erte tu amo que 
procurarte, harta en dio 
ver otro confejo mió; pe­
ro no con necia lealtad: 
proponiendo firmeza fo- 
bre lo mouible , como 
fon ertos feñores defte 
tiempo : y tu gana ami­
gos, quees cofa durable, 
ten con ellos conrtancia, 
no viuas en flor, dexa los 
vanos prometimientos 
de los fenores: los quales 
deífecan la furtancia de 
fus firuientes con huecos 
y vanos prometimientos: 
como la fanguijuela fura 
la fangre , y desagrade­
cen , injurian , oluidañ 
feruicios, niegan galar­
dón. Guay de quien en 
palacio enuejcce : como 
fe eícriue de la Frobatica 
pifcina , que de ciento 
que entrauan fanaua vno. 
Eít os feñores defle tiem­
po mas aman a íi,quc a los 
fuyos:y no yerran, . Los 
fuyos ygualmciúc lo de-

t
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lien hazcr. Perdidas fon 
las mercedes Jas magni­
ficencias , los ados no­
bles •: cada vno deílos 
cautiua, y mezquinamen­
te procura íu intcrclTe co 
los íuyos. Pues aquellos 
no dcuen menos .hazcr 
como lean en facultades 
menores : fino viuir á fu 
ley digolo hijo Parmcno,* 
porquc’cftc tu amo (co-> 
mo ¡ dizcn ) me parece’ 
tompcnecios: de todos le' 
'quiere fu'uirfin merced:! 
mira bien , cree me , éri" 
lu cafa cobra amigos, que' 
es el mayor precio mun-' 
daño,que con el no pien- 
festener amiftad-, como 
por la diferencia de los 
citados , 6 condiciones, 
pocas vezes acontezca.' 
Caía es ofrecido y como 
labes , en que todos me* 
dremos ? y tu por el pre- 
fentete remedies, que lo 
al que te he dicho guar­
dado cítaá íu tiempo , y 
mucho te aprouecharas/ 
Tiendo amigo de Sem- 
pronio# 4 **

ÎÎ E M I E R,
(eruices ¿ r  retiennent leur 
J a!aire :  mi fer a Lie c(t celuy 
lu q^ipaßefa -vieen la Cour, 
t c f t  comme vft-il eferit de ¡a 
pi feine probt tique ,  que de 
cent qui y  entrotent vn fad  
en eßeit guery: 'Les Mai près 
de maint en a} t aiment plus 
leur preßt que celuy de leurs 
J er uit cm  s , 6 r  ne fe trompent 
pas: Ceux qui font f n  leur 
fertiiee y de leur copc en dot-  

nent f a i r e  de viefme, il n'y x 
plus de recowpenfe, c'e/l fait 
de t mair ifi. cnces: lcs"JÎ Pies 
généreux ne font puis en vfa-~ 
ge ,  tout autant qu'tls font,i!s 
procurent tnefquinïmct leur 
intereßpar le /a mec de leurs 
ferait surs :  Les autres encor 
qutls n'ayent pas tant *de 
biens nèn dament pas faire 
moins", tls doitient yitire à 
leu r mode ,  le dis cela mon 
enfant Vatmentr , parce 
que ‘ ce tien Irîaiftrc m\t 
{comme l'on dit) femblé yn  
eniokur ,'amupur d’en fat t ; 
il ’veut auoir le feruice de 
tout le mode fans reccmptn-  

f e  :  Venfes à ce que te te dis 
elf croy moy ,  cependant qtts .

-mm
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tu es tu fa maifon f a y  des amis y c e  f l  et qui te doit efire j

çftre plus recommandé en ce monde 9 ne t imagine po in t ; 

fournir fa ire  amitié autc ït*y: car au re fye f t  de line~ 
gainé deseftats G  conditions cela.arriue peu fouuents 
‘Nous auons pour le  prefent l'occafim comme tu feats d e , 
f a t r e nojlremain9auance toy f i  tu peux maintenant  ,  car 
pour cela dont iet'ay parlé ie te le g a rd e ,  pour quand il en 
fera temps G demeurant amy de Sempromo ,  tu férus bien 
tes affaires, .

Parm.T es difjours me font 
trcbler Celefime 9ie fuis tout 
Confies G ne fçay ce que ie 
doy faire , <P vite part ie con • 
fidere que tu me fers de mere9 
d ’autre part (ay mon Mai- 
fire Calife: le defire bien les 
ftcbejfesy mais ceiuy qui s'ef- 
leue par voye illicite tombe 
bien plufofi qri U n’eftmên« 
t é ,  le ne voudrais pas rien 
auoirdes biens mal aquis. ,

C c l e .  Ouy bien moy ,  car 
foit à droit ou a to r t ,  te défi' 
rema maifon pleine iufques 
du comble•< « - ,  ,

f P d . r m .  Et moy auec tout ce­
la ie ne (croîs pas en repos, 
tc f i ime G t honore Phone fie 
G.gaye p d u r e t é ,  G te di -

Parm.  Celedina todo
t

tremo en oyrte, no fe que 
haga, perplexo eftoy, por 
vna parte; te tengo por 
madre, por otra á Calido, 
por amo. Riqueza dedeo, • 
pero quien torpemente 
fube alo alto , mas aytva’ 
cae que fubio, no quérria 
bienes mal ganados. M- u

■> i .  &

^ *  ■ * ' 4  *  ^

C é l e l o  fi: à tuerto , o 
à derecho nuedra ,cafa 
hadad techo.

'  V  I t •*

Varm. Pues yo con ellos 
no viuiria contento : te- 
go por honefta cofa la 
pobreza alegre : y aun

ra y  bien d ’auatageque ceux ( nías te d igoque no los 
ta qui ont peu tdc biens ne que poco .tienen fon po». 
font feulement pauures* mats bres : mas ios que mucho.
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áefTcan : y por efto ^un- «<*/?«>« q H! fes ̂ difitertf 
quemas digas, río te creo pafíionném tnt potir ¿efe'
en eílaparce, querría paf- cauffqnóy que ni m d'c ‘
far la vida fin embidia: touebant cela ie ne'te oov
^  f ' /* * n

losJ yermos y á í  perezas p o in i j e n e  Jqr¡>c iiehautre'
fin temor:el íueñó fui ío-; cbofequede vm r i  fm s  en-'
bréfal to, las injurias fin 
rcípúéfta,las fu creas fin

uie »p*¡feries bois £r les fv* 
refis f w s  crainte , U ntt i ti '

denuedo, las premias fin fans furfaut\ in'urier 'fans 
rtfifteñeia/ ”y  - ’ -  > '- ‘$ * f s  ■**> ! ï ?* —« *+*

Cele. O hijo muy bien 
díz*érí’,~ que !á prudencia 
no puede fer‘,J fino en los’
vi ejos , y tu'mucho mo-* ~ L 1 *’ <•«**. jo  eres. f

farm. Mucho mis fegu^
raes la manfapobreza.
"tele, Mas di'cómo Mi-*

rorí: que la fortuna ayu-“
díalos ofados qué d c-̂  céux qi*i font bardis k ev'tYe- 
mas dedo ,«quien es que* p r 'é r .d F e , & ouire Kldqtn  ._t ' i •__1 i * i S\ ' * • - ■ ■ -

reproche (St la violence futís 
refflence, ■ 'J"> * v ■'
Ce le. O mon enfant, f o n ’ 

dit b ten y  ray *, qiitl ?iy d % 
que h s ¡culs ant tes qui.ye'nt ; 
de la f  ru de n:e , toy tu ès en • • 
cor bien teui.c. * * •v->s*
Par ni*.‘ Bien plus afjëùrtt1 

efi la' do tic epanur et ê. * v *
Cele. Dy plu flop1 ce que d i t t 

Virgile', la fortune api fie

renga bienes en’lá repú­
blica , que éfeoja viiiir fin 
amigos>pués loado Dios, 
bienes tienes, y rió fabes, 
que has menefter ámigos

eft celüy qui poffedean'our* \ 
d'buy da  bienf'/did'fis' le 
wondfqui -vue lile y  ¡ufe fans ‘ 
amis ? Mais louange a Dieu > 
tu as dequo-ô .d' tu ne fçty

pas que te créa;: que 
£uro ,que quanto mayor aitprer la pe» f  nrie 'de t n 
es la fortunaban! 6 es m e -  Mat [ire te met e en fcuréit9

*4*
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di autant plus que U fortune nos fe® ura': yp o r , t a n t o  

e fi gran dîytant moins e l l e i fi en *os infortunios ci re—̂ 
af feuree , cela cfiaut ainfitl  medio es los amigos.'Y 
faut ïewptoy denos amtsco-  adondepuedes ganárme­
le  les accides qui arriuent,  jor eñe deudo , que doii-[ 
on peux tu rencontrer-vn  de las tires’ maneras.de 
meilleur ami que la ou'Je 
troùuent les trots fortes d'a-

J  * _ > -*

initiéi afjavoir y les b/ens , le 
catti & r  le pitifir : Le bien

O  . , '«  ■* v -  « 0  '
quii  te viendra regarde  c o -  

tne l'humeur de Sempronio, 
approche de la tienne , & la 
crar.de correspondance nueo  X ; i  <
tous 'deux vous anc\ en la 
vertu y le profit eH tout ap - t 
parent fi vous efres d'accord.

amiftad concurrenPCon- 
uiene à fabèr , por bien, 
y pro il echo , y deleyte? 
Porbien*mira la voluti- 
tad de Sempronio, con- 
forme.àlatuya, y la gran 
fimilitud que tu, y et en la 
virtud teneis, Por pro-, 
uecho., en.la mariò erta, 
iì foys concordes. Por dc-̂  
leytc, femejable es como

enee qui touche le contente- ieays enredad difpueftos 
ment , tout  ̂de méfme, puis para todo linage de pla­
cai vous e fies tout d‘vn aa--, zer/en què mas los mc>-s 
g e  propre a toutes fortes ide ços> que los yiejos íejun- 
plaifirs y que les ieuhes cens v tan: aíli como para jugar, 
plufiofi que les vieux pren- ' para , vertir , para burlar,. 
nent par compagnie, comme para comer y beucr, para* 
a :ip‘ûer a eftre bien propre- ncgociarlosdmores iun- 
snent çouuerty pour fe railler, tos de corn pañi á.O fi qui- J 
pourboiifé]& manger, pour, iicflcs tu Parmcno , que 
f  .  ̂ m o r i e n j i m b l e vida gozaríamos! .. Sun-, 
•Que fi¿u voùlois farmene, ¿ pronio ama à Elida pri*, 
quelle T*tç t nous mènerions] nia de Ârêufa. . p̂  .V 1
Sempronio , aime Elide U 
coujtne d ' j í reufej j "î 1 ^  .•» * * ■% t ^

i  '■ * s  e  » t, *î t * * i
V  .  ■» J  • ,  ¡ . i  í  * *

i

'** * * r v - ïa ï „ * * * i t • /
ì f  - Í  . , *  -* .*  t  *  -> * 1* J ¿y „
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$arm. De Arcufa?
Cele. D: Arcufa.
Farm. De Arcufa hija de 

Eliíeo?
‘ Ce<!e. De Arcufa hija de 
Elifto.
Farm, Cierro.
Cele. Cierto?
fW.Marauillofa cofa es.
Ce/e.Pcro bien te parece?
Farm. No cola mejor.

Cele. Pues tu buena di­
cha quiere,aquí cita quien 
teladara.
Farm, Mia fe madre, no 

creo anadie.
Cele. Eftremocs creer a 

todos, y yerro no creerá 
ninguno.D

Farm. Digo, que té creo: 
pero no me atréuo déxa- 
me.
Cale. O mezquino,de en­

fermo coracon es no fu: 
frir tibien. Da Dios ha­
llas á quien no tiene qui­
jadas. O íimple : diras 
que adonde ay menor en­
tendimiento ay mayor 
fortuna: y donde masdif- 
crccion allí es menor la

R e M I E R.
Parm .D'AreufC
Cele. D* jîrenje.
P ar m. D'A renie fi H e d'E- 

lifee}
Ccîc. D'Arenfe fille d'E~ 

lifec,
Parm .Ep-ilpofiible.
Cele. il efi v en t  allé,
Parm. Ven fûts eftonvé.
Cc\c.£llete pla %.fi don i ?
Parm. I{Jen i>e m*agréé 

d ’auantaze»C*
Cele. Triais puis que ton 

bon-heur le vent, voicy celle 
qui tclaferaanoir. -v ,:î

Parm. Triafoy nu mere, ie 
necrotsperfonne* ' • *

Cele. Ceftfottifedecret- 
re tout le monde beftife 
d? ne croire pcrfijnnc. -• v

Parm. le dis que ie te crois; 
snxis ie noferots : laijfe m'oy 
là. ;-'1 ^
Cele. O la fiche que tu es, 

celuy la n a pas le coeur ben 
qui ne peut endurer le ban 
que on iuy fait : Dieu donne 
des feues a celuy qui »'a 
point de dents , que ut es 
Jimple \ tu me diras que là oit 
f P ynpetit entendement plus 
Mande en est la fortune 5 cP

\ * V
ii *

* h £. 4
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tu il y  a v n e f ì  grande pre-  fortuna; dichas ion
voyance il y  * moins de pro*
H e i  v  é , cV.fi (V b a v a r d ,
. Farm. ielcB'ne iayapris 
de mrs p>edecef]etm ,  

exemple de hiMire ou d'aua- 
yi.et i a u,¡e de r>4hdî maux,

• * 
Tarm. O Celeftina, oy-

do he à mis mayores ,quç 
vn exemple de luxur;a,ò 
auaricia mucho mal haze:

ejr qu vii botnwè doti han* y que con ac|ue|ios deue 
ter  , celuy qm lepe ut rendre  hombreconucríar, quele 
pin* boni tue de bieut es fui? • hagan mejor , y aquellos

' dexar , à quien el mejor 
pie* fa hazerry Sempro­
nio en fu exemplo no me 
hara mejor, ni yo à el fu­
ñare fu y icio : y puefto 
que yo a lo que dizes me 
incline, íolo yo querría 
faberlo porque à lo me­
nos pro exemplo fueífe 
oculto el pecado. Y (i 
hombre vencido del de- 
leyte,va contra lavirtud; 
no fe atreuaa lahonefii- 
dad. 1

ceux la qu'il 0 oit faire 
Meilleurs quds ne font , ( y  
Sewpionio par fon exemple 
n° me rendra pas meilleur, 
O uuy ie ne luy pourray pas 
defraeiner îes v i c e s , pre*

• füppofé que ie me Lufjajfes 
¿Hcrà tes perßt>aßms,  lene 
voudrais pas qu'autre p e r - 

forme le feeut que moy ,  au 
moins que ne mo(h a t paî t 
d'exemple ,  le pecbê ne jttß 
d  uwlguéy& fi l'borne feren­
dant auxplaißrs va an con­
traire de U v e r tu , au moins 
qu'il ne touche point à ¿'bon- 
ne finie.

Cele. Tu par b  s fans juge­
ment  ,  car la poffe ßlon d'au-

*  i • i

Cele, Sin prudencia ha­
blas: que de ningunaco-1 r u / ----  i  et —

c e cbn f in i f i  agréable fans -ia cs alegre pofuffion fia 
compagnie , ne fais pas ta compañía , no te retray- 

: bande a payt) & ne T affliges g a$ $ amargues, que la

y
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«atura Buy cío trille,y a- 
pctcce lo deleytable. El 
dclcycc es con los ami- 
gosen lascólas Icníualcs: 
y cfpccial en recontar las 
cofas de amores, y comu­
nicarlas. Efto hize eílo- 
tromedixo, tal donayre 
pallamos,de tal manera 
la tomCjadi lá beíc,allj me 
mordio, afli lá abracé,áífi 
feallego. Oquéhabla,ó 
que graciado que juegos,ó 
que befos.'Vamos alia,- 
boluamos áca ande la m tí­
fica, pintemos motes, ca-=- 
temos canciones , haga­
mos inueñeiones, jume­
mos, qué’cimcra facáré- 
mos,ó qué letra? yaváí 
la MiiTa, mañana faldrá¡ 
rondemos fu cafa , mira 
fu carta, vamos de noche, 
ten xmé lá eícala guarda 
la puerta,como tefue; ca­
ta el cornudo, fola la dé - 
xa, dale otra buclta , tor­
nemos alia, y para efto 
Parmeno, áy delcyté fin 
compañía? a la he,a la hej 
el que las £¡ be las tañe,efie 
es el deley te : que lo al

v-. - r
R E M I E R, " 7 5
pas, car la nature efi ennemie 
de la trifleffe, (jr affire a 
cè qui donne du cotent anet t 
le plaijir' f e  reçoit attec Us 
amis en chofes fe?ijuellesi 
Jfecialcmcnt à communiquer 
& faire lé récit 'de [es a- 
tnours: Va y  fait telle chofe% 
elle me tint tels propos, noyj 
raiHafmes ainfi • voila com­
me ie U p r i t , l é  la befay dé 
la forte, elle me mordit airifi. 
l e  l'embraffayde cefte façon, 
¿lié fe prefentd 'en cette po -/) * " a % r i  ' 1 ; *¡turc, o quelle langue languet 
o ¡a belle g r a i é , $ quel con­
tentement. quels doute bai- 
fers : *4 lions là \ retournons 
dtçà, t baril on s la 7\1 ufqu e\ 
faifons des airs , chantons 
des cbatifôris'y faifons des 
inutntions , courons'la bal- 
gué , quelle deui f  ?’ porterons 
notes,quel beau Juiet ! elle Y.t 
à U ftl t ¡fe de mà in elle for* 
t i ra , partons par deuant fa 
maifon , faÿ h&urè de f a  
lettre , » aidons 'cetté ww/f1, 
tient moy l'efebêlie , prend 
garde à la portheommç Ve(l 
i l a j ’ê , voila le cocu ‘f i l  U 
laijfe feule ; f j y '  ehcor‘ i n
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jour/etotirnons là: pour fa i ­
re cela Varmenot crois tu que 
Ion y  puiffcreceuoirplaifir 
fans compagnie ¡ma fo y  'ce- 
Juy qui la fçait  la chant ey 
c'cfi en cela qu'il y  a du con­
tentement : car le resté les 

fries le font mieux dedans 
tes prairies, f  ,
P arm. le ferois bien aife 

ma mere ¡que tu ceffaJJcsJe 
me donner confeil par des 
dijeours pleins de yoluptê,
*thf i  que firent ceux là , lef- , 
quels faute de bon fonde­
ment en raifonnant, dref- 
Jcnt des fcBes enuehpees de 
doux venin, pour attirer & 
ideceuoir les plus faibles ef~ 
f r i t  s , ht tans de la poudre 
de douce affection aux yeux 
'¡de U raifon, i ' '

/ F r V % * t I \

. Cele. Qu’eJI-ce que c’éji 
quer aifon foLiftrc I que f - c e  
que c'e/i quaffcBion petit 
afne? la dikretion que tu» ~ ' 1 / t n  - 1  jas pas te le monttre ¡O" fia 
prudence efi par deffus la

P 9 / <  *  1 ( ' • * ' >  '  • < K  J ̂ .dijcretton> & la prudence 
ne peut effrefans experience9 
& l  expérience rie fe trouue 
r u'iux vieilles & ¿1 ncien -

EST IN E
mejor lo hazen los afinos 
en cl prado.

> *

, i

-* A

* c \
9 »
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V
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farm. No querría madre 
me co mb idaífes á co nfe- 
jó cotí amonedación dé 
deleyte, como hizieron 
los que, careciendo de ra­
zonable fundáménto ,o- 
jfinandó hiziéron feófcas 
embuchas en dulce vene» 
no para cacar, ó' tomar
voluntades de los flacos.
*■ \  ^
y con poínos dé' íabrófo 
afc&o cegaron los ojos 
délarazom •*

Cele.QúGesrazón locó? 
que es afeófcó áfüillo ? la 
difcrecion que no tienes 
lo determina ;J y de dif-
- * t • «
creciorí. máyóf es la pru­
dencia: y lá prudencia no 
puede fer fin experimen­
tó-, y la experiencia no 
puede fer mas que en los 
viejos: y los”ancianos fo-

\
\
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mos llamados padres, y 
los buenos padres muy 
bien aconfeja^' á fus hi­
jos : y eípecial yo a ti, 
cuya vida , y , honra mas 
que lamia deífeo:y guan­
do, me pagaras tu efto? 
pues(nunca a los padres, 
y a los maeítros puedefer 
hecho  ̂feruicio ygual- 
mente., f '  ̂ , " ,- v X

<* f S f  X• ¿ j '~i fi ■ ; ! • . ’1 • .
* - ‘ i: .* _í ' .j ■; > - i*
ÍWw. Todo me rezelo 

madre, de rccebir dudoíb 
confcjo. .......f  i» u  1 JL

. O/r. No quieres : pues 
dezirte he lo que dize el 
Sabio. t Al varón que con 
dura ceruiz, al que le caf- 
tiga menofprcga , arre; 
batado quebrantamiento 
le verna ,y,.;íanidad nin­
guna le conflguira. Y ajíi 
Par m en o me dcfpido de 
ti , y de aqueíie' nego-‘
CIO. i "í * > ; '>

Farm, Muy cniañada e- 
fta mi madre, dudagran- 
de tengo en lu conicjó: 
yerro es no creerlo todo, 
^ías humano es confiar,

R E M I E R. 75
nés perfnmesy cyefi pturquoy 
on nous appelle Veres, O1 les 
bons peres donnent bon cori- 
f c i la leurs enfans , comme 
maintenait te te fais , U 
viè duquel & l'honneur te 
defire ; attec plus d'«fiction 
que U mienne propre^ quand 
efl-cc que tu me tecowpcn-  
f e ra s , puts que l'on ne f çau- 
roit recompenfer oralement 
les mérites des f e r  es ç<r des 
21 ai (très. " < 1 .J « % * ; , * v
Parmi Ce nonobfiant m4) i t v

mcre . te  crains de recevoir
' . 9 . " 4 *

vncon fcil douteux, s 
Cclc. Tu ne yeux pas : Je 

te dtraycè que le Sage dit à 
cèft homme qui opiniaflrc-  
ment tneffrije celuy qui le re­
prend de fes fautes, i l fe ver­
ra froifié en vn in fant , CT 
iamais n'aura nonuelle fan- 
te^ancccela Varmeno-temc 
dépars de toy} iç {Urine f i
à ce difeours. AV

Ù
t  i  *

<1 i
'Vdlrm.lyla mere efi toute en 
colère > Je me deffie grande - 

ment deJen confcil ,  c e  fi mal 
fait de ne U croire point] & 
yn  erreur d'y adiouflcrfiyt
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«¡6 , . t  a  C  e i
'a  tifi e[f- il raifonnable d e  
(foire (eue qui ttous p r èm i  
du pi ofit \ outre ly amitié que 
l'onèn peut reieuoir Vay 
toujours ou)> dire que l'on 
doit ivoire [e* anciens , que 
n e confeiüe celle* cy ? De“fai-

t 5

re paix duèc Sempronio : La 
paix hc Je  doit re fu f e r  , p^r“ 
ce que bien heureux font les 
pacifique}ycar f s  ferontap- 
pellc\enfans de Dieu: L’a-1 
tnour & la charité' envers 
les jreres nefl pas a riiet- 
ter.' Quand a l*intercft peu 
de perfonnes le refufent, l e  
yeux croire donc ( j  cfconter 
fon con feti: M a met e le Mal - 
fire ne f e  doit pas fafcher dé 
Vigno rance1 du dtf ip le  f i  ce 
îtcfh fort rarement : La 
f c i cncç (qui defoy cficom- 
WMniqu.tble ) ne f e  pourront •

ÎKts ejbaddré en beaucoup* de 
leUfrf p¿ydonne moy pour 

cette fois, parle à moy : Car 
îe d> (ire non feulement prç» 
fier f  oreille à ce que tu d fs 
Éf te croire, mats te ine tien* 
deay très-heureux de rècè- 
mïr  ion l ohfeti, CS iene dë- 
f i  c pai que t:t m’en remercie

f-E S T I Ñ t
mayormente en eíTa qü¿ 
iurcreííe protríéte’ , a do 
prouecho Te puede allen­
de ’ de ’amor confeguj^ 
OyHo hc ̂  cjiíe déde hom­
brea fus mayores creerá 
Eftá que meaconTeja?p¿í 
con Semp'ronio , la paz 
no fe déue negar : que 
bienauenturados ion los 
pacíficos , que hijos’ de  
Di os fieran llamados, A■» 
mor no fie deuc rehuyt:

- i
ni caridad a-los herma­
nos ; intere {fie pocos le 
apartan , pues quierold 
corñplazcr , y oyr/Má- 
dre nofiedeue chfianar el 
madtro ‘de ignorancia 
del dicipulo : fino raras' 
vestes,'la ciebciá ( que es* 
e íu natura'comumca-

i _

ble) en pocos lugáres fe 
podría infundir: póreíTa 
perdóname habíame,* 
que no fioló quiero oyrte¿ 
y creerte.: mas en fingu
lar merced rccebirtu conrt
/** * * f  1 % A. * * * Ì ^  |  " f* •  t t*ie jo ,y  no meloagradez-* 
càs •' pucs el loòryy lai 
gracias'dc là acciò,'mas ài 
dante que no al rccibicn*

!

Í

/à|



A c t e  , P r  b ,m  i e
te fe deuen dar. Por eífo 
manda , queátu manda­
do mi confeiuimientofe 
humilla. , t ,■

f  r  ^i  * *“  .i

' * * Í » ,  ̂ ^_ * ~ ^  ,  i  "» .1 *

<J . f * í *  A* /  i  í  V .1 I  ¡ ,  1

Cele. Délos hombres es 
errar, y beftial es porfiar 
por ende gozome Parme- 

j j o  , que .ayas .limpiado 
las turbias telas de tus 
ojos: y refpondido al co­
nocimiento , difcrecion 
y ingenio fútil, de cu pa­
dre ; cuya perfona aora 
reprefentada en mi me­
moria , enternece los o- 
jós piadofos por tari a- 
hundantes lagrimas, co­
mo vccs derramar. Al­
gunas vezes duros pro- 
poíitos , como tu defen­
día: pero luego tornaua 
a lo cierto. En Dios yen 
riv anima, que en v r̂ ago­
ra lo que hasf porfiado, 
como á la verdad eresre- 
di:zido,no pareceíinoque 
viuo le rengo delante. O 
que perfona, ó que har­
tura , 6 que caratan vene-

puis que rbtrnncur & le t e- 
mcrcieïnent de l'aClion font 
pluflcft dettes à teltty qui 
donne qua celuy qui reçoit. 
Commande donc puisque
m.t ’volontéobéit d ton com*

»*

mandement. . ,
, Cele. Les hommes font 
fubiets d faillir , nuis de re­
plier opinhi/h cment ic f t  U 
propte des biftes , le fu i t  
bien refiouye Parmcno , de 
ce que tu as o/lé les ob(un es 
tayes de tes yeux , CS de voir 
que tu ne cèdes point en iupe* 
me jt ĉn pi udk CyOren vtua- 
c tté d'rjpyit à ton pere : L.t 
peejo utte duquel fi reprejents 
maintenant deudt mes yetiX 9 
Ufqueh je fondent enfîubori- 
dê.ies luruns eomme tu vois: 
il dtfjencioit eomme tu f u s  ' 
aucune fois des prepofttons 
e fl. armes, mats en vn tn o - 
ment tl fe Yanpyoït d U rai* 
jony is te Une en ma con* ‘ 
fetihCe , voyant les utifons 
que tu f  u [ieî ois(JT te mmt 
tu t'ts payé de raijony tl m’eft 
a dit ts quêté le v  o ts p > efent9 
oqitil eftoit bonne pujonnet 
qu il fçatPQif bien contîr.tîï.

ii
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/e monde, aspeB vené’- rabie. Pero callemos, q¿¿ 
r4¿/e: mais il te fdut taire fe acercaJ Calido; Y -tii
Caliste - approche &' ton nucuo amigo Scmpro-
nouuel arny $ empronic, le 
laiffepourvn ¿ütre occajion 
ton dceommodemctauec luy: 
Car viuans tous deux d'vne 
mefme volonté, vous aure7x 
bien meilleur moyen d'entre- 
prendre & ¿executer.

Cali. Mi were l e  [lois en 
doute confideré mes mi fer es 
& accidcnsjp te te trouue- 
rod e/2 yie : Triais c\ ftvn  
miracle, yrw ledeftr quetay 
de mourir de ce que ie fuis en

niOjCon quien tu confort 
midad para mas oportu­
nidad dexo:que dos eti 
vn coracon viuiendofon 
m  as po d éroío s dé hazer 
y entender. i ' *** t

i v  '  ^

* Cd//. Duda traygo má* 
dre , feguri mis infortu­
nios , de hallarte viuá: 
pero mas es} tnarauilla, 
fegun el de fleo de como 
llego viuo: recibe ladadi-

y l e y Bj foyce  ebetif prefent , ua pobre de aquel qué cori 
de celuy qui teprejenteancc ella la vida te ofrece, ’1 ' i J
iccluyUvie,
Cele. Tout ain fi que lé plus 

fin or mis en céuure Par la 
main a vn  bori arti fany l'ceti *

* v í- *

Cele» Como en el oró 
muy fino ’ labrado porla 
mano de fútil artífice, la 

ttre furpafje la matiere, ain- obra fobrepuja a la mate- 
]■ ¡agrace &l ’acfion de vo- ría: aíli íe aucntaja a^tu
sire liberale main excelle 

, yo ¡tre ' ina an 'fique ■ prefent ¿ 
CjTv a  itàbtement voflrept o- 
ptitude ri donner a redoublé 
fon (jfcCfparce que celuy qui 
e s i  ta rd i f  ri donner y [anidé
rèfufer ou f e  repentir de fa
promefje* .x -* \

magnifico dar là gracià j  
forma dé tu liberalidad; 
y fin duda là preda dadi- 
ua fu e fedo ha doblado] 
por què là que tarda; cl
prometimiento, muefirà 
rè ;a f , y afrépentirfe idei 
don prometido,;/ ~ t

$
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« “• v  A c t e  . P r e m i e  , .. yp*
Tarm* Quelc dio Sem*» Parm. Semp'ronto ~ qncfi

%  « t 4  * j  &  ™  ^pronio ce qu ll luy a donné?
Setn. Cien monedas en'* "Scm. Cent cícus d’or.

■j ■

Parm. Hy,hyy hy. ; * v, 
Sem. Z»/ wm 4 parli

k toy}
-Parm .tais toy, 0 «y. 
^Sem. Comment done fern* 
mes nous enfemlle?

oro.
IWm Hí, hi5 hi.
Se»*. Hablo contigo la

madreé
P4Kw.Calla que fí.'
Sera. Pues como cita­

mos? ' • ’ * ; 1
* * r  ’ 5 '

j  arm. Como quifíeres Parm, Commé tuvondras 
aunque eíloy cfpantado., ericor que te fots tout eftonné.

Sem. Pues calla, que yo Scm.Ke dts'mot d)tic\ieté 
te haré cfpahtar dos tan- f i ray  bieñ'autrcment ejión- 
tos. , ner. > • ‘ • . .

* *  r

Tarm.O Dios no ay pe- ^Parm.O vrayDieuil n’y d  
ÍHlenciamascficaz queel peñe plus dangereufe que 
enemigo de cafa para un- l'ennemy domeñiqtte , qni

*f «* f- J  « .  »  í* *pccer
Cali. Ye  agoramadre, ÿ

apporte plus de dommage 
Cali. Va donc ma mete&T

confucîa tucafa : deipues confoleta maip/n * puis rf- 
ven , y confucîa la mia nient* cri aupt toftpour con* 
luego. / , folerla mienne. ; . t:

Cele. Qucde Dios conti- . Ccle. Dieu demeure auec 
go. vous.
Cali.Y eî te guardc. * Cali.£r iceluyteconduîfe.

(
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a r g v m e n t o
i del fecundó Adío. ■

Arrida Celefti- 
na de Calillo 
para íu caía, 

queda Calillo hablan-; 
¿ o  con Sempronio cri­
ado fuyo: al qual como 
quien en alguna efpe- 
ianca puefto efta : to­
do aguijar le parece 
tardanza , embia Sem­
pronio a felicitar à Ce- 
Jeílina para el conce­
bido negocio, quedan 
entretanto Calillo' y 
Par meno juntos razo­
nando,

ARGVMENT
f du fécond Aófcc.

 ̂ *
« *

Près queCd efil­
ane a p ris congé 
S de Califie, pouf 

s'en YCtburner en la mai* 
f o n , Califie refie difeoü- 
r ani auec Sempronio fon 
feruiteur : lequel comme 
celuy qui a quelque efpe- 
rance , chafque moment 
tuy fe  jemble 'yn fiecle: il 
enuoye Sempronio pour 
folliciter Celefiine , pour 
cetre affaire dont elle s’efi 
ch a rgée , & cependant 
Califie & ? armeno s en*
retiennent en di [cour s. *

- - ,  . *
T* *

S E-

/■
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CaliBo. ¥ ay mené.
, Scmpronio. ,

Cali Be,
Ermanos míos 
cien monedas 
di á la madre, 

hize b ¡en?
, Sem.  Ayfi hiziftebien, 
allende de remediar cu 
vida, ganafte muy gran 
honra : y para que es' la 
fortuna fauorable,y pro- 
fpera , fino para feruir á 
la h o n rare  es el mayor 
de los mundanos bien­
es ? Que efta es premio, 
y  galardón de la virtud, 
y por elfo la damos á 
Dios: porque no tene­
mos mayor cofa qué le 
dar : la mayor parte de

S E C O  N D 
A c t e . .  , j

Caîifte. Parmcno.. % 
Scmprohio. *

t * t* 1 *
Caîifte; , ' m
Es anus t a y  don* 

[né cent efeus a la 
mere, ay-lé bien

j-ail 4 ” • •• °
Sem. Demandey^yottè f i  

yous aue\bienfait ? entre 
le rcmede de yoBrè y i e% 
V9us vous efles acquis yn  
grand honneur : Vourquoy 
donc U fortune nous eB 
elle fauorable , f i  cê n eB  
pour faits fa ire à P honneur 
qui eB le plus grand bien 
que i*on peut auoir en ce 
monde : Ce B larecompeh- 
fie (S' le falaire que l'on doit 
à la yertu , ( s  pour cette 
raifort nom le rendons &
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g* L à C e l e s t ï n ê
Dieu, parce que nous » V  laqualcônfifte en la li*

' mns ihofe plus precieufe k bertad y franqueza. A 
luyprefenter : lequel le pim eftalôs duros teforos ño 
founent confiHe en franchi- comunkadôs la efcûïe- 
f i  (2 libéralité, lesgrands cen , y pierden : y la 

~ threfors entaj]e\ qui ne gnificencia , y liberali- 
font point communique\ dad la ganan , ô  fubli* 
fle&rtfftnt <s le font périr, man. Qoeaprouechate- 
au contt dire U magnifie en- tferloqiicfe niegaaprd- 
ce &la libéralité le foi,t pa- uechar?| Sin duda te di=» 
roljlre <2 hoy donent lufire. go , que es mejor el ufo 
Dequoy e/i-ce que feruent de las riquezas ¿ que la 
les chofes que l'on ne met pofleflion délias. O que 
point à profit ? le vous af- ' glorioio es el dar , ô què 
feure auec vérité , qu*tl ejl miferable es recebirj 
de beaucoup meilleur ¡d'a- quantoes mejor él afío 
ttotr tvfagederichefjes que que la po(Tedion ; tanto 
de les poffeder , oque c*efi es mas noble el dante* 
un xa8e glorieux que de que el recibiente. Entre , 
donner , o que receuoir eft los elementos , el fuego 
vne chofe miferable, d*au- porfer mas a&iuo es mas 
tant que l'allton (mpaffe la noble , y en las Esferas 
pojjefiton , de mefme eeluy puedo en mas noble lii* 
qut donne efl k pre f inr a gar. , Y dizen algunos, 
eeluy qm reçoit : Le fen en- que la nobleza es vna 
treles tlemens pour tñre alabarca, que prouiene 
le plus achf ,e f t  le plus no- délos merecimientos, y 
ble y & en toutes les Spbe- antigüedad de los pa* 
res on luy donne le Iteu le dres ; yo digo , que la 
f lu s  digne: ht laNobleJfe, agena luz nunca te hara 
au d m  de quelques vnseft claro, fi la propia no tic* 
ymlouange qui procede des fies; y por tamo no t$

ufÏ
s*

« 4 i
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A c t e  . S e c -o n d . S j '
eiKmes en la claridad de mérités <& de fanùquhé de
tu padre , que tan ma­
gnifico fue, linó en la 
tuya : y aíli íe gana la 
honra,que es el mayor 
bien de los que ion fue­
ra del hombre ; de lo 
qual no el malo , mas 
el bueno, como tu , es 
digno que tenga perfe­
cta virtud. Y aun te di­
go ,que la virtud per fe* 
Cta no pone, que lea he«* 
cha con digno honor. 
Por ende goza de aticr 
íidoafli magnifico, y li­
beral : y de iñiconkjo 
tórnate a la camara,1 y rc- 
pofa'pues que tu nego­
cio en tales manos ella 
depofitado. De donde 
ten por cierto , pues el
comienco llena bueno: ) 1

nos pères, le tifiions que l é  
lumière .d'àutn<y lawais 
ne vous rendra plus um- 
f h e , // Lt yofîre propie ne 
paroift^Cela cfiant, il ne 
faut pas tant vous fier en ¡4 
generojhé de vofise pere 
qui fe taon fit a fi magnfi- 
que , que vous t/aye\ ef- 
g'trd d U vofi, e : es l'hon­
neur s*acquiert de U forte, 
qtii ejl le plus grand bien de 
ceux qui, font extérieurs À • 
rhomme , duquel bien, ce- 
luy qui efi de mauuat\e v i t  
ri efi pas digue , maisceltiy 
qui ift homme de bien com­
me vous efies\y mérité pofjc- 
der vue fi parfaite vertu^ 
eS te vous dy encor quil 
n (fi pas ncccffaire quvnè 
parfaite vertu , foit tc/ttf*

el fin lera muy mejor : y ■ toms accotupagnccde tbott- 
vamos luego,porque ío- mur qui luy efi deu : í{ef-
bre elle negocio quiero 
hablar contigo nrias lar­
go.

‘OuyjjcTy vous donc d'auoit: 
aiv.fi monftt'é voftre ¡argef- 
f e  (S Libéralité, l e  vous 
confeille de rentrer dans, 
vofire chambre e s  de vous- 
repofert pui> que voffie 
faire efl. entre les matai

F 2
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telle perforine, /f-

ne^pour chofe ajjeureeflue 
puis quelle a e uyn  f i  bon 
commencement ; hjjue en 
fera encor metileni e , 
depefehons promptement*.
Car fur cette matière , /V 
c'ff/fcf entretenir plus 
àlotfir. >• ■-
Cali, i l  mefetnbïe'Sem­

pronio , quii efi mal a pro­
pos que ie fors accompagne, 
cir 7/̂  celle qui cherche re-

x 7W0» mal s*en aille 
toute feule,tu feras mieux 
d'aller auec elle , 6 r de /¿f 
fol iciter , <pe /fdw 

wirf guéri)on dépend de 
fa, diligence , ma peine de 
fon retardement, wow fÆoir 

négligence, /« ¿4 de/* 
dfcretion : le te recognots 

f id e  lie, te te tiens pour bon 
feruticur fay en forte, 
f i  to(l quelle t*anra apper- 
i èu , elle conic&ure la peine 
ütt ie [uts y c r  le f eu  qui me 
confomme : Vardeur du­
quel efi f i  y  eh entente quelle 
m  ma pas permis de luy 
fournir  déclarer la tierce 
f a u t e  de mon mal [cerei,

Cali. Semproñio ] ña 
me parece buen confejo 
quedar yo acópañado : y 
que vaya fola aquella que 
bu fe a el remedio de mi 
mal: mejor fera que va­
yas con ella, y la áque- 
xes, pues fabes , que de 
fu diligencia pende mi 
falud, de fu tardanca mí 
pena, defu oluido mi ef- 
peranca: fabido eres,fiel 
te liento, por buen cria­
do te tengo: haz de ma­
nera, que en folo verte 
ellaá tf,juzgue la pena 
quejí mi queda, y fuego 
qq^meatormenta cuyo 
ardor mecaufo, no po­
der moftrarle la tercia 
parte de mi fecreta en­
fermedad , fegun tiene 
mi lenga, y fenddo ocu-

r

\



 ̂ '' r*-c t e S e c o n d . " s$
pados , y coniumidos: tant elle m a arrefiê ma 
tu como hombre libre ' 
de tal paffion , hablar 
Jabas à rienda íucita. <4̂

langue, & tant elle tient 
mes fen s occupe<; O'endor­
mis: T oy qui ri ai point l’ef- 
f r i t  bleffé de ce fie pafsion, 
tuluy conteras l'affaire tout

Semt Señor querría yr 
por cumplir tu mandar 
do querría quedar por a- 
liuiar tu.cuy dado: tu te­
mor me aquexa, tufole- 
dad me detiene : quiero
tomarconfejo con ,la o- .......... ...... .......  ... j
bedicncia, qu es yr y dar, f e r  feu l me reticnt: l'aime 
pricíTa a la vieja: mas co- mieux prenant confei!anee

au lonz. . . .O
Scm. Monfieur te ferois 

content d'y aller pour vous 
obéir J e  voua rets aufii de­
meurer pour vous con[oler9 
le respefl que ie vous doy9 
me prcjje de partir y la 
conjideration de vous u ,r ­

pío yrc, quecn viendo- 
te folo dize deíuarios de 
hombre fin kfo:fufpi- 
rado , gimiendo , mal 
trobando , holgando 
con lo efeuro , desean­
do foledad., bufeando 
nucuos modos de penfa- 
tiuo tormento , donde 
fi periqueras, ó de muer­
to , ó loco no podras e f 
capar s íi ííenpre no te a- 
compaua quien te alle­
gue placeres » diga do- 
nayrcs , taña canciones 
ajegres, cante romances,

l'obeyfjance yirien aller 
de faire bafler U vieille9 
mais comme iri en iray-ief 
veu que quand vous vou$ 
voye\(m l y vous dites mil­
le t ho (es a perte de veïteï 
tantofl en fouspirant, tan- 
tofi en vous plaignantyVous 
forgeant en vofire imagina­
tion des chimères en l'air y 
vous fuyeTy le iour 9 vous 
defire\ la folitude y vous 
c e r c b e e n  voftrt tffrit des 
nouueües inuentions pour 
vous donner du tourmenty 
que f i  long temps vous con*

F \



X  A C È l  H 5 T I N E z ‘
t inue\vitümourre^indif-  cuente hiftorîas , pinté
'hitablement, <w T0/o /ow-

quelque jrenefie,
fi -vous ne vous faites afii- 
fier de quclquyn qui tous 
reirce , dpprefidtu

motcSjfinja cuentos jue­
gue a nay pes, arme mo­
tes : finalmente que lepa 
bufear todo genero de 
dulce paífatiempo, para 
no dexaf trafponer tu 
pefamierito en aquellos 
crueles defuios que rcci- 
bifte de aquella feííora . 
en el-primer tránce de 
tus amores, V. * v li

quelque ebofè a r ire , vous 
fa ce des contés a plaiftr,

’ yom ioîkdtï fon de quelque 
infiniment quelques chin­
ions recreattues ¡vous fa ce 
des airs nouveaux , y  b tes

*  y

rapporte dis bifioires, vous invente des deuifes,\ vous 
conte des fables , vous entretienne a ioüer aux c dî­
tes, qui Jfache enfin trouater invention de 'vous faire 
f jf le r  le temps , pour empefeher vofïre e f fr i t  a re­
tomber a penfer k ce cruel refus que vous eu de 
cette Damerait premier commencement de vos amours. " 

Ca\i.Ne fçais tu ft0fîm- Cali, Como (impie ̂  nô
pic que tu es ,  que U peine 
en eft allegce quand on en 
pleure la caufe ,  que c e  fi 
vu e  douce ebofe aux defion- 
f o r t e îj de f e  plaindie de leur 
pafiion !  Le grand repos 
qn apportent avec joy les 
foujpirs entrecoupe% ,  com­
bien les fanglots de fi h ar ­
gent  cjST diminuent ¡a dou­
leur y tous ceux qui f c  font 
tnefte^ de c o n f  ier autruy 
v e j i n u e n t  rien autre choie.

labes,que aliuiala pena 
llorar la caula, quantoes 
dulceá lostriílesquexai^ 
fe de fu paífion ? quán- 
todefeanfo traen confi- 
los que bramados íufpi- 
ros ? quanto iclituao, y 
diminuyen los lagrimo« 
fos gemidos-d dolor? 
quantós efcriuicró con- 
fuelos, no dizen otra co­
fa* * * * ~ *

*  *. -*t ¿

'lOUiaim Í» r

'TTTT-í nnrn;
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Sewi.Lecmas adelante Sem. Vourfuiuc\ a. lite

buelue la hoja, hallaras 
que dizen : que fiar en lo 
temporal, y bufear ma­
teria de triíleza , que es 
igual genero de locura. 
Y aquel Macias Ídolo de 
los amantes, del oluido 
(porque no feoluidaua) 
fe quexa. En el contem­
plar eftaiapena de amor: 

el oluidarcl defeanfo, 
Huyede tirarcoxés con

(T tourne^ le fueilict CT 
Vous tvomme\ qui h tli* 
fent que' c*e(b vne pareille 
tffence de folie  ̂ de.s’afjtù• 
ter fur les ebofes temporel-» 
lesy CT decbercber tes.occa» 
fions.de triftejje. Mafias 
cet idole des jîm .m s j fie 
plaint de Coubly parce qutl 
ne poimoits*oublier. Lere- 
gard eB h  caufe dit mat 
d'amourfi'oùbly le foulage:* * *■ j  o

tra el agu i jo n , finge al e- Garde \ vous bien : de re« 
gria ,y  confitelo¿y.fer- girnber .contre i’cfy eren f 
foha: que muchas vezes faites femblam d'e&reioy** 
la opinion trae las cofas- cttx CT content CT vous to
donde quiere ,; no . para 
que mude la verdad ; pê  
Ko par moderar ,nuc(Íro 
fentido i y regir nuefiro
ÍU.y 2lOf  ̂ \s. . , 4.\

* V * \
"•A.*'* O  •. . ? .*;'.** <*

\\ V * u*-' r'-^
Cali, Sempronio, ami-, 

go ¿pues canto fientes mi, 
íoledad llama à Partne- 
rxo, y quedara eanmigof 
y de aquí adelante ley* 
comofuclcs leal : quecn 
«1 feruiciodel criado elta 
el g al ardo n d el feñpr.

fere\  en .tfiet :y Car noftte 
opmioh attive bien fouuent 
les chofes ou il tuy plaiB j 
non pas afinde defguijer Ia 
ve*\tt\*nait c'eB pour've 
g ler  nos fens cT rddréffer
m sirt inzementi'* ̂ . * * Cali .Sempronio tnon amo'
ptiis que tu ai tant de com*
pafiton de me luffe* feul
appelle Varmeno, afinquii
me tienne compagnie \ eT
tòy perfeuere a e stré fi del * '
li camme tu aS'CómmeÀ*
Cf'i "Car /f falaìre da Mdi*

' F 4

m

x
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/C¿í*.Parmeno>
*‘Varm, Aquí eítoy fe- 
ñor,.-

Cali, Yo no , pues no 
te vcya. No te apartes 
dclla Sempronio, ni me 
oluides á mi : ve con 
Dios: TuParmeno’, que 
te parece de lo que oy ha 
paífado ? Mi pena es 
grande , Melibea alfa, 
Celcítínaíabia, y buena 
maeftra deftos nego­
cios : no podemos errar: 
tu me la has aprouado 
con toda tu enemiftad.*' 
yo te creo , que tanta es 
la, fuerca de la .verdad, 
que das lenguas de los
enemigos trae á fuman- • *
dar: allí que pues ella'es 
tal,*mas quiero dar a cfta 
cien monedas, queá otra 
cinco.'i. , •
‘ r f '■I* ívUU \ \*r;nv\r ' i
Xx r - ......

.,Parm, Ya lloras: duqlosí 
tenemos,en caía fe auran, 
de ayunar efías franque-

E s  T  X N B

ftre entiers le feruiteu f 
doit eHre tel q u e  les feruiâ 
ces.
CM.  Parmeno>
P arm. Dfie yoicy prefent 

Tâonfteur. * ^
Cali. Et moynon • le né 

te yoyois pas , ne la quitte 
pas Setnpronioy CP newton-  
blie pa s , Dieu te conduye, 
CP tey Varmeno que tefètn-  
ble-il de ce qui s'eft pafié 
autour d'h u y , te fuis en vnè 
peine extrême : Tttelibee èft 
de haute entréprife 9 Cele- 
H/ne êiï prudente CP bien 
yerfeè en telles ajfaires$ 
nom ne pouuons faillir ; toy 
me fine tu me l'as confefléj 
nonobstant la haine que tu 
luy portes : ¡e te croîs en ce* 
la , car la yerité a tant de 
force quelle diffofe CP ma­
nte comme il luy plaift les 
langues des ennemis. Puis 
donc quelle eB femme (ie'x'~ 
perimenteè , taïme mieux 
luyam ir donné cent efcm  
qnà vn autre cinq,
P arm. Vous plcttre\def 

ta, noHte cas y  a mal y nous 
mus'¡mtlrons bien au logtsf



/

Cali, Pues pidotuparcv 
cer , fey me agradable 
Parmeno: no abaxes la 
cabccaal refponder:mas 
como la embidia es tri­
lle, la trifteza fin lengua 
puede mas contigo fu 
voluntad , que mi temor 
y mando. Que dixiíle
enojofo? ’’ • j 1

v
'* Varna. Digo feñor, que 
fueran mejor empleadas 
tus franquezas en pre­
sentes, y íeruicios á Me­
libea, que no dar dine­
ros á aquella que yo 
me conozco : y lo que 
peor es, hazercé fu cauti­
vo.

,  «  i
' v * >' i ' V b > "

Cali.- Cómo loco , fu 
cautiuo? *
' Varm. Porque a quien 
dizes el fecreto, das tu li­
bertad*

* ¿  ¡

C*!i. Algod izeel necio: 
pero’ quiero que fepas' 
que quandó ay mucha 
¿iftaaciá del que ruega

mande ton aduisfarmeno, 
ây le moy gayement, <3T ne 
me relfond point la tefle 
baijjee : Car comme tenuie 
efitr ifle , & la tri fieffe qui 
n*a point de langue 9 a plus 
de poutioir fu r  ta volonté 
que riaura pas mon refbefà 
<3r * mon commandement9 
quas tu dit importun?
Parm. Je dis 7>lonJieurs 

que vos libéralité^fer oient 
bien mieux employées à fai­
re des prefens (3r ferukesa 
7rîeltbee \ qu*a donner de 
l'argent a celle de laquelle 
ie cognais fi bien la "vie , & 
qui efiencor bien pire de 
yotis rendre fonefclaue. •

t

< Cali. Comment badin, fen
efclaui} ^
Parm, fa r ce  que a qui­

conque vous déclaré\ va- 
! firefecret,yom  Iny donnc\ 
voilrc liberté. - *
; Cali. Ce badin a quelque 
rai (on , mais ie veuv que 
tu fcaches quad il y  a beau» 
coup de difiance entre eduy

t
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qui prie epceluy qui eftpriê, 
jo.it en l ’obligation d’obeif- 
fan ce, ou bien en la aran*
¿leur de con dit ion de l’yn.\ *
ott a la baffejfe de race de 
l'autre '.comme ily  a entre 
çefle mienne ïïtaiftrtfj'e O* 
pwyy ileft befotn d'iinepcef- 
jeur ou médiateur, qui por­
te comme demain enmaint 
pies me fl âges iufqucs aux 
çreille* de celle a qui te ne- 
£time,pas potmotr parler 
pour If fécondé fots) <$r puü 
qu il çfîainfi, dy may fitt; 
ap pronues celai . .  * 
w ?arm. Le piablehtprou­
ve. , . : , : • ^  \
Cali. Qftcdis-tu\ , , 4
P arm. le dy.f Monfienr, 

que iamats y  ne faute ne 
-yient feuley£rque vn incon­
vénient en a meine plufaurs 

. <}uec foy.
Cali. papprçuue bien ce

que tu dis , mats ie nejçay 
¡pas 4 quelle intention.
Parm. Parce que 7lîort~ 

fit H* , quandyous per dt fies 
l ’autretc,ur voftre Faucon, 
ilvoqs fa ly t  entrer dedans 
{c iardin de Tplelibee. fot\r

al rogado : ó por gratjé^ 
dad de obediencia , a 
feñorio de eftado, o eA 
quiuidad degenero. co*> 
mo entre efta mi fenora, 
y mi, es neceíTario inter-j 
ceffor,q mediaoero,quQ 
fuba de mano en mano 
mi men^¡e hada los oy? 
dos de aquella» a quien 
yo fegunda vea hablar* 
tengopor impoílibieiy 
pues que áí]i es dime (i }q
hecho ap¿ueua$, • <

í *  *• * » ' f  1 r ‘ 1 *

'  * * < J  t  t  ¿P '  t  | Í *

Varm. Apíueu.elo el d i^
ido. - ^

Cali Quediaps? ->:I 
Varan. Digo fehor, qu^ 

nunca yerro vino defa,̂  
compañado , y que vq 
Ínconiu*niente es caufa;M
y puerta de muchos,
. Cali.El dicho ya loa-» 
practica, el propofico nq 
entiendo.

r i  /

Varm. Seííor , porque 
perderle .el otro dia el 
neblí, íue caufa de tu, en~ 
trada en la huerta.de Me-i 
ljbea 5 a le b û car ; la

i
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)e chercher  ,  yo jhe entrée
‘nous donna occafion de la 
yotr & de parler à elle, 
vos diftours yous firent 
entrer en amour : l'amour 
vous apporta cette peiney la 
fe'n.e y  eus fera pet dre le 
cotps  ,  Famé & les biens , 

CJT ce qui m'afflige d at dn-  

t a g e ,  c e f l  que ybus efies 
tombé entre les matns de 
cette trotïere de Conuents9 
apres quelle a éftê par trois 
diuerfes fois publiquement 
chafiteepar la lufiice .  v 'V -  

Caîi. Tourfuy te te prie 
Varmeno \ le prens plaijîr 
a ce cy t d’autant plus que tu 
me la mejjtrifes y iel'effime 
d'auantage :  quelle me f a ­
ce y  entra bout de mes pre- 
tentjonsy (S quoh la punij- 
f e  pour la quatrième fors 
par la yi l ic  ; tu es infenfé 
& tu pat les fans reffentir 
aucune douleur:tu nejcas 
pas le tourmet quinte preffe 
Tarmeneï
Parm» Vaime mieux Mo-

N

fleur y que vous \me repre• 
en colere de\ ce que te 

yous fuis impoytm  y que

C O N D. $i
trada caüfa de la ver . y 
hablar: la habla enger- 
dro amor,y el amor par­
ió tu pena, la pena, cau- 
fara perder tu cuerpo , y 
el alma, y hazien da: y lo 
que mas dello fiemo, e§ 
venir á mános de aquel­
la trota conüentos, def- 
pues de tres vezes emplu­
mada.

♦

i   ̂ / i í ;
„  i ’  .  I !  '  >

Ì »f * i> S % \
 ̂ t v -JÏ r i ' *

* *
f í  '

», * “
Cali. Atti Pármeno? di

mas de{fo, que me agra- 
da:pues mejor me parece 
quanto mas lá d cía lab as 
cunpla conmigo , y em­
plúmenla la quarta. De- 
íatinado eres , fin pena 
hablas no té duele dòn-* 
deàmi Parmeno* i

f Farm, Señor mas quie­
ro que ay rad o' me re­
prehendas aporqué té 
doy enojo: que arropen-

V
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tido me condenes , por­
que no te dy cófejo,pues 
perdiíte el nombredeli­
bre , quando cautiuafte 
fu voluntad.

quand vous fere\. defabu* 
fé  yous me blajmte^ de ne 
yous amir point bien con- 
fe i l ié : Car vous aue\ per - 
du le nom de libre , quand 
y  eus luy engageâmes yojh ç

Ca/.Palosquerra efte ve!- 
laco.Di mal criado.por- 
quedizes mal de lo qyo 
adoro? y tu que Tabes de 
bora,D:me,quees amor? 
en quecoíifte buenacriá- 
ca? quete me vendes por 
difcrcco : no Tabes que 
el primer eTcalon de lo­
cura, es creer Ter cientei 
íi tuíinticffes mi dolor, 
con otra agua rociaras 
aquella ardiente llaga, 
que la cruel flecha de Cu­
pido me ha cauTado: 
quanto remedio Sem  ̂
pronio acarrea con Tus 
pies,tanto apartas tu con 
tu lengua, con tus vanas 
palabras : fingiéndote 
fiel eres vn terrón de li~

t

lonjas, bote de malicias, 
el miTmo mefon,y.apo- 
icntamiento déla embi­
c a *  que por disfamar la

yolontê•
Cali. Ce garnement d e- 

mande à eflre eftriliê, pour* 
quoy mal appris que tu es 
parles-tu mal de celle que 
t adore t  fça ù 'tu  toyeequç 
c'eft, que d'honneur ?• dy 
moyce quec ejl amour ? en 
quoy confiée la bien fcean - 
ce ? toy qu>i te yantes tant 
entiers moy d'eftrefi difcret± 
nefçats-tu pas que f e  per-  
fuader d'eflre fçauant Ce fi 
le premier degré defolte ? f i  
tu auots le moindre reffen- 
iiment de ma douleur, Uo 
atr ouf crois auec vn e eatê 
bien dijft rente cette f i  ar­
dente pltiye que ma fait le 
cruel dard de Cupidon• 
Tout auut de remedes que 
Scmpronio m'apporte ange 
fes p ied s , d'autant tu les 
eflotgnes & les empefhes 
parta langue & tes paroles 
d e , néant » & me voulant\ • W „ __ __ i*
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perfuader que tu m'es fidel- vieja, à tuerto, 6 à dere-
le j tu es vn ga\on deflate- 
tie  vn vatffeau rempli de 
malices , vn vray recepta­
cle ou loge l'enuie v qui pour 
médire (St deferter la y  te ti­
le ut a tort otoauec raifortt 
tu, me reprefentes l’iffuë 
que pourront aüoir mes a- 
nfours , [cachant bien que 
la grand peiné ou ie J un (? 
mon tourment , ne j e  goum 
uernent pas par ratfon , ne 
veulent receuoir a dm s , ne 
Veulent admettre conjëil, 
(¡T f i  on les force à juture 
quelque confetl9 tlfaut qu'il

clio pones en rr.is amo­
res deíconfian$a,fabien- 
do, que efta mi pena, y 
flu&uoío dolor ̂ o fe ri­
ge por razón, no quiere 
au ifo $, carece deconfej o: 
y (i alguno fe le dierc.tat
* V/ '

q noaparte3ni dcfgozné 
lo que fin las entrañas no 
podra defpegarfe, Sem- 
pronio temió fu yda y tu 
quedada: yo quifclo co­
do : y afíi me padezco el 
trabajo de fu aufencia, y 
tu preferida: valiera mas 
folo3 qmal acón panado.

fo ittc l qu'tl nepuijfe point feparer ny defmembrer ce qui 
ne fie pourra arrdtber de mes entrailles : Sempronio ap- 1 
prebendoit dé partir (? de telaijfer îcy pour aucir con- 
fen tik tou t cela. l'endure maintenant de la peine pour fon 
abjence, (? i'ayde l'ennuy de ta prefence9taimerots bien 
mieux eftre (eul que mal accompagné.
Parm. Monfieurlafideii- Farm. Senorflaca es l:r

té efi bien fo/blc , que la 
crainte des ebaflimens fa it 
tourner enflaterie , quand 
c'ell p rincipalement entiers 
vn Maiftre que la pafiion 
€? l'amour le priuent & lc 
font fortir de fon  iugement 
nature!¡Ce voile d'esblouif•

fidelidad , que temor de 
pena la conuicrte en li- 
io nja : mayormente coi! 
feñor , aquien dolor, y  
aficiò priua, y tiene agi­
no de fu naturai juyzio: 
quitarfcha el velo de la 
cegueda 9 pafiaran efìos
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momentáneos fuegos, 
conocerás , mis agras 
palabras fer mejores pa­
ra matar cfte fuerte cán­
cer , que las blandas de 
Sempronio, que lo ceuá, 
atizan tq fuego, auíuan 
tn amor , encienden tu 
llama : añaden artillas, 
que tengan que gaftar, 
halta poner te en la fe* 
pultura.

Cali. Calla , cal la, per­
dido: eftoy yo penando, 
y tu filofofando : no te 
efpero mas. Saquen vn 
cauallOjlimpiélcmucho, 
aprieten bien la cincha, 
por Íj paífare por cafa de 
mifeaora,y mi Dios.

 ̂ „ ,

Farm, Mocos , nó ay
moco, en cala? yo me lo
aure de hazer: que à peor
yendremos derta vez,que
fer moço de cípuelas;an-

tESTINE %

/ance qui vous empefche dè 
voir en fin de temps vous 
quittera , tes feux de paille 
paieront (3  vous v e r r e  ̂
que mes piquantes paroles 
font plus propres pour f atre 
mourir ce fort cancer , que 
les paroles emmielees de 
Sempronio qui feruent d'a­
morce y attirent vojlre fett9 
excitent (3 prouoquent va- 
f in  amour : jll lu m en iv o* 
/tre braife y  mettent du bois 
pour entretenir le feu iuf- 
ques a ce quelle vousayent 
condmt en la fep&lture. 

Cali. Tais toyÇ tais toy, 
garnement ? le  me voy con- 
fommartyO* tu me vas vh\ » 
lofophant : l é  ne te veux  
pas ouyr d'auantage , que 
l'on mameïnè vn (beual% 
que l'on l'accommode bieni 

que l'on luy tire les (an­
gles pour fi te pajfois par 
deudnt la mai fon de nul 
jM a ! f l , ( j) e es de mon Dieui 
Parm. G.t)Ç»ns , n'y a-ïl 

ferfonne an logis? le  fer a y 
contrat?t de le faire % ce fi  
a ce coup s le pire qui me 
fu iffe arriuer y de devenir

1
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ugua li \ il te fatti fa ire 
(onrâge , n* importe : a: es 
commerci me veulent du 
mal puis que ie leur dis U 
vérité y Vous hnnnif[e\ 
Monfieur le cbeustl n’e(i-ce' 
tas afjei{ d’auoir vn ialoux 
au logis ou fi ce fi que vous 
fen te? Dflcltbee*

Cali. Ce cheUal viendrd 
il bien to fi que fais-tu fa r - 
meno* , ï

P arm. "bUnpeur le vói* 
la ¡Sofie neft pas au ! ogis.
; Califte Tient inoy cefi 
tftrier , outtre cefte pòrte 
d ’auantâge, Cf /1 Sempro­
nio Vient auec cefte Damey 
dy leur quils m’attendent 

que te feray de retour 
en b r e f
Parm. Ne renient point 

p  tu ne veux va auec le 
Diable ¡dites à ces fols là 
Ce qui leur conuiev.t fils  ne 
ifous voudront plus voir. 
Je vous pïoteflc que f i  on 
luydcnnoit mavì menant vn  
coup de lance par le taloni 
i l  en forar oit 'plus d ècer- 
nelle mie par la tefre , va 
dont ie te promets bien que

e c b *j bi
dar ,pa(Tc Mal tne quie­
ren mis comadres por­
que digo las verdades. 
Rclinchaysdon caualló 
no baila vn ¿eloío en ca- 
í^ó barruntas áMilibc'd?

Cali, Viene efle cadáíldí
que bases Parmeno?
¿ ' J  ̂ * 
Vár. Señor, Veflo aqut¿

que no eíla Sofía en cafas
Cali. Puesteo eífeeítri-

flo, abre nías eflfa puerta:
y , fí viniere Sempronid
con aquella fe ñora d i
que cfperen , que prefld
fera rn¿ budta*

>

Tarto. Mas ftúnca fed¿ 
Allavras con el diablosJ
á ellos locos decidles Id 
que les curhple,no os po­
dran ver. Por írti aninda¿ 
qué fi agora le dieífen 
vna laucada en el calca­
ñar , qu e í al i e fíen m as fe- 
fos que de ,1a cabeca¿ 
’ Pues anda, que a mi car­
go , que Ctieílina , y
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Sempronio te cfpulgué. Sempronio &  Celefline té 
O defdichadó dem i por plumeront comme il faut, 
fer leal padezco nial : o- o miferable que ie fuis , l e  
tros fe ganan por malos: patis pour meftre monfiré 
yo me pierdo por bue- fid e lle , les antres font leurs 
no : el mundo es tal: affaires auec leurs mefeha-
quierome yr al hilo de 
la gente, pues'a los tray- 
dores llaman difcrctos,y 
a los fieles necios. Si 
creyera á Celeftina, con 
fus íeis dozenas de años 
a cueftas , no me maltra­
tara Calillo : mas efto 
pondrá efcarmicnto de 
aqui adelante con el: 
que fi.dixere comamos, 
yo también : fi quifiere 
derrocar la cafa , apro- 
uaflo: fi quemar fu ha- 
zienda , yr por fuego: 
deftruya rompa , quie­
bre , dañe, de á alcahue­
tas lofiiyo, que mi parte 
me cabra : pues dizená 
rio buelto ganancia de 
peleadores : mas nunca 
mas perro al molino.

c e te i , & moy pour bien fa i­
re ie nen ay pas de gré» L e 
monde eft ainfifait ¡ie'y eux 
faire comme les autres, puis 
quo appelle amourdhuy les 
trai/h es dtfcretSy les f i -
déliés ignorans, St tèu ffe 
creu Cèle f in e  auec fies fix  
douzaines damnées fur la 
teB e, CaltBe ne mauroit 
traité de la façon : 7Mais 
cela mapprendra comme i l  
me faut gouuerner a l'ad­
venir auec luy , que f i  dit 
mangeons ie luy diray U 
mefme chofe ¡s'il yeut ab~ 
batre fa maifony ie n y met~ 
tray pas dempefehementy 
s'tlyeut brujlerfies meubles 
tird y  cercbèr du feu. Du il
ruineyqtitlrompeyquiljra-  
caffe¡qu'ilendomâge }qu il 

donne fon bien à dès Maquerelles i'en auray ma part: 
T ni s que l on dit quec eB lors que l'eau tft trouble, que les 
pefc heurs fon t leurs affaires Jam ais le chienne fut mieux
qu'au moulin, ;

A R G V -
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' del tener o'Acto ¿ dutróiuem e Acte.

r  *\ > f ■? "i r ’Vi ,•

Empronio' fe
Vil a cafa de

^  Celcfiina 3, á ^-¿5pjy lejtine^ laaitel- 
ai reprehedé por * * * ■ * /e // rep-end déla qaai reprehedé p 

la tardanza : ponenfe / i  tardiueté: its fenjcnt 
ábufcar que manera d I'ordre qu*ils doiuent 
tomen en el negoció teñir pour' l9 affaire de 
dé'Califto con Méli- Calijle auéc Melibeei 
bea. En fin íbbreuie- Elide furinént Iddejjitú
ne Éíicia ,Vale Cele- Ceíejtine ¿en ~ya au lo-

*■ ‘ » * ' ,  ^

ilina á cala de Plebe- g is  de Plebere : Sempó* 
rió ,v quedan Sempro- ni o &  Elide demen-
nio,y Eliciaencáia rent au lo îs,O

- - w i t '

1 r * í *
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Sempronio. Ccleftine. 
Elida,

Sempronio: Ce te ff indi 
'• - Elida* - ta ^

*  '  .   ̂ *  i
V » " 4 t

t,
* t. i- lit Ì . V * »

Sempronio. 
§^Owwf elle y  a Un - 

temoni la barbue, 
quand elle yenoit 

"Jes pieds alloient 
bien plus yifie, argent paye: 
bras demeuré, boia Mada­
me Cehf ine i yousaùe\ fait 
bien peu de chemin.

Cele. Que yiens- tu faire 
mon cr> faut?

Scm. Noflre malade ne 
fça it ce qu'il doit demader, 
il entre en desfiance de [es 
propres mains, U ne trouue 
pas de pain bien cuit a fa 
fan ta ju , il craint ta non- 
ih a la m e , maudit fa rete-

■**. ¿t Semprfnio. ; , ! y 
Ve efpaciolle^ 
ua la barbuda, 
menos 4 íoíTie» 
go traían fus 

pies a la venidá: á djnie- 
ros pagados^bracos que* 
brados: Ce feñora Celc- 
ftina, poco Jias ' aguija­
do.

Cele. A que vienes hi- 
jo?
Sem. Eftc nueftro en­

fermo no fabé que pedir, 
de fus manos no fe con­
fia, no fe le cueze el pan; 
teme tu negligencia, 
maldize fu'auaricia, y  
cortedad, porque te dio
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tan poco dinero. ."t

. Cele. No es cofa mas
propria délos que aman,
que la impaciencia, toda
tardañca les és tormén- >
to, ninguna dilación les 
agrada, en vn momento 
querrían poner en efe- 
ftolus cogitadones, an­
tes las querrían vercon- 
cluydas , que empéca- 
das , mayormente eíios 
nouicios amantes , que 
tras qualquier feñüclo 

.huelan (indeliberación, 
fin penfar el daño-que 
el ceuo de fu deífeo trac 

> mezclado en fu exercicio 
y  negociación para íus 
perfonas,y firuientes.

S em, Q¿’~ dizes de (ír- 
• uientes ? Parece por tu 

razón , que nos pueda 
venir ¡á nofotros daño 

. deíle negocio, y quem­
arnos con las centellas 
querefultan defte fuego 
de Calillo , aun al dia­
blo daría yo fus amores, 
al primer defeoncierto 
que vea en efte negocio

R E M I E R. ' > 99
vue & faon auaricepour t’a- 
noir f i  peu donné d’urgent.

Cele. L'impatience ordi­
naire fe rencontre aue: les 
amoureux, le moindre de­
lay leur donne de la peine% 
ils voudraient en vn tn fiant 
mettre en cjfecl tout cequ ils 
j e  forgent tn l'esprit , O" 
plu fl f i  ils en vottd* oient 
voir da fin  que le commen- 
cement, & fur torn ces no- 
vices en amour 9 qui pour U 
moindre figne ou femblant 
f i t  recipitent eux CT leurs! 
feruiteurs inconfiderêmeh 
6r fans preuoyance de dan 
les danger ¡que leur apprefl\ 
l'amorce cache e et me flee de 
dans l'execution & pour fu i­
te de leurs défit s. t ô 

Sem. Que dis-tu des fa r- 
uiieurs ? tl femble par tes 
difeettrs quil nous peut ar- 
nuer quelque dommage dê 
cei affaire  ̂ & que nous 
pourrions efire brujle\ des 

; eiHncelles qui fartent du feu  
de Califie: Ie donnerons plu- 
'fiofi au diable fats amours* 
au premier dtfeord que it 

> tt verrais a m m r cette a f1 *- - * — - rG %
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faire, le rie veux pas d'a- 
uantage manger de fan 
pain , il vaut mieux per­
dre fe s  feruices,que U v ie  
à la pour faite , le temps me 
conciliera ce que tauray 
a faire , car premier qutl 
tombe tout à fa it, il en don­
nera quelque apparence, 
comme vue maifon qui me­
nace ruine. Si tu me crois 
ma meie garions nos per- 
fonnes de perd, qutl arri- 

- ue ce quil doit arriuer, s* il 
; ne la  cette année , ce fera 
pour celle d* apres, faon
t que îamais il ne Paye, car 
«il rfy *• chofe pour difficile 
. quelle foit fa endmer du 
, commencement, qui auec le 
temps ne s'amolliffe, & ne 

, f e  rende fapportable la 
r douleur d'vrteplaye ri a ia- 
„mais efié fi cruelle que le 
* long temps n’aye /de beau- 
? coup diminué la . dou’euv% 
'C? n y  a eu,fi parfait con- 
« tentement, qui apres auoir 
-duré quelque temps r e  s\— 
ueantifje; l e  bien J e  malfia 
p l( ¡fa n té  ;. Padtmfitê , la « 
glotte y la peine y  tout péri :

B S T I N  S
no como mas fu pan£ 
mas vale perder lo fer- 
uido ,quelavidapor co- 
brallo : el tiempo medi­
rá , que haga, que prime­
ro que cayga del todo,. 
dara feñal , como cafa 
que fe acuella: íi te pare­
ce , madre, guardemos 
nueftras perfonas de 
peligro : haga fe lo que 
fe hiziere,fi no la huuiere 
ogaño: fino á otro año, 
lino nunca : que no ay 
coíataii difícil de fufrir 
en fus principios, que el 
tiempo no la ablande, y 
haga comportable: nin­
guna l! aga tanto fe fin- 
t i o , que por luengo tié- 
po no afloxaflfe fu tor­
mento, ni plazertan ale­
gre fue, que no le amen­
güe fu antiguedad:el mal 
y el bien, la profperidad 
y adueríidad , la gloria, 
y pena, todo pierde con 
el tiempo la fuercade fu 
acelerado principio,: 
pues los caíos de admi­
ración , y venidos con 
gran defino, tan preíio

/
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como paffados, oluid 
dos:cadadiavemos no- 
uedades, y las oymos, y 
las paffamos , y d examos 
atras, diminuyelas el cié- 
po, hazelas contigiblcs. 
Que tanto te marauilla- 
rias, fi dixeffcn la tierra 
tembló , ó otra fe mejan­
te cofa,que no lo olui- 
daíl es luego. Allicomo, 
dado eíla el rio y el cie­
go vee ya , muerto es tu 
padre, vnrayo cayo, ga­
nada es Granada, el Rey 
entra oy , el Turco es 
vencido, eclipfe ay ma­
ñana, la puente es licua­
da, aquel es ya Obifpo, 
a  Pedro robaron , Ines 
fe ahorco. Que me diras, 
íinoque atres dias paf­
fados , ó a la fegunda 
vifta no ay quien dello 
fe marauille. Todo es 
aíli, todo paífadefta ma­
nera; todo fe oluida, to­
do queda atras. Pues af- 
fi fera efte amor de mi 
amo, quanto mas fuere 
andando, tanto mas di­
minuyendo : que la co-

O IS î ES ME. 10$ *
attec le tewps la force que 
leurauoit donné leurpropt * 
commencement ; ftlefmes * 
les ebofes mcruetlleafis ad- > 
uenuis apres auoir eflébnn 
défit ees , au fit to fl quelles 
font pafjecs on ne s'en fou- 

■xmcnt p lu s , tou* les tours > 
nous voyons des nouuean- 
tet mous les oyons, nous les ' 
pafjons & les laifjons en ar- , 
r t e r e je  temps les d minue 
Csr nous les rend communes• • 
De quel eflonnement ferais 
tu fatfi3f i  l'on te venoit di-  * 
re la terre a treble ¡on quel­
que autre ebofe (emblabley'* 
que tun oubliajfcs inconti­
nent : T out de mefmela ri- * 
ttiere cfl gelée , l'aueugle ? 
y  oit clair maintenant, ton - 
pere efl décédé J e  tonnerre 
efl tombé, Granade efl pri­
ée , leï{oyfait amour et buy * 
ion entree, le Turc e(l def- 7 
confit y il y  am a demain 
eclipfe J e  pont efl leué ÿ ce- 
ftuy-ci efl défia Eue [que, 
Pierre a eflê volé yjign es  _ 
j3efl pendue que me diras-' 
tn ? finon que Trois iours 
apres en le voyant la fecon- ,

g  3
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de foisperfonnenes'en efït» ílumbre luenga amanía •
ne pim ,  ainfi en eft il de 
toutes ihofts,tout fepajfe de 
la forte  j  on s'oublie de tout, 
tout demeure derrière  : La 
tnefmecbofe donc arrivera 
a mon Tdatpre aucc fes a- 
meurs  ,  tant pim il ira en 
avant,tait plus il ira en 
diminution. Car la longueO
accoutumance adoucit la 
douleur, appetifle (S anéan­
tit les plaijl s , fait faillir 
lestneruetlies ,  entendons a 
noflre profit cependan t que 
le proce% durera ,  ¿ ¡ r  f i fans

los dolores , afloxa , y 
deshaze los deleytes, 
defmengua* las maraui- 
llas, procuremos proue- 
cho mientras pendiere 
fu contienda , y íi a pie 
enxuto le pudiéremos 
remediar mejor , mejor 
es , y fino poco á poco 
le Toldaremos el repro­
che , ó mcuofprecio dé 
Melibea contra el: don­
de no,mas vale que pe­
ne el amo , que no que 
peligre el moco.

quema! nom arnue nom pouvons Uy apporter yn meilleur 
remede, tant mieux: fin on nous le contenterons peu a peu 
du me flirts & du peu de'conte qu'à fan  Trlelibce de fa p er-  
fonne,qtte fi cela ne peut cBre il vaut mieux que le Triaifîrû 
endure ,qne le feruttem  [oit en danger, \ '

Ceîe. Tu parles bien y te 
fûts d'accord en cela auec 
to y , tu nias contenté , nous 
ne pouvons faillir , toutes- 
fo is il eft neccffaire que le 
bon Procureur y  apporte de 
fon co fié quelque effort: qu'il 
itmente quelques feintes 
ratfons , quelques ailes fo- 
phtfitques , qu'il a ile  CS

Cele. Bien has dicho¿ 
contigo eftoy: agrada­
do me has, no podemos 
errar , pero to dama hi­
jo es neceífario , que el 
buen procurador ponga 
de Tu caTa algún trabajo, 
algunas fingidas razo- 
nes , algunos Tofííiicos 
autos,yr y  venir á juy-
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¿ío, aunque reciba malas 
palabras del juez,fi quie­
ra por los que lo vieren, 
no digan , que fe gana 
holgando el falario , y 
aíli ver na cada vno a el 
con pleyto , y a Céle- 
ítina con fus amores.

-■Sem. Haz a tu volun­
tad, que no lera efte el 
primer negocio que has 
tomado á cargo.

Cele. El primero hijo? 
pocas virgines , a Dios 
gracias, has tu vifto eñ 
efta ciudad que ayan ab­
ierto tienda a vender,-i 9

de quien yo no ayá fido 
corredora de íu prinier 
hilado. En naciendo la 
muchacha la hago cícri- 
uir en mi regiftro.* y eílo 
para que yo lepa, quan- 
tasfemeíalen de la red. 
Que peníauas Sempro- 
nio?auia me de mante­
ner del viento ? herede 
otra herencia ? tengo 
otra cafa, 6 vina?cono- 
cefme otra hazjendá mas

OÏSIESMt* I03
vienne en iugement, dieu]1
U e(f Y e a igrc ment repris du 
iuge\afm que ceux qui l e ’ 

voyent ne luy puijfent re• 
proeber qu’il tire fans faire 
f ïrtt icc j  lefaltir e du mode% 
£r de ceflefaçon vn chacun 
t i ra trouner pour ion pro-  

c e % , CfT l’on viendra a Ce-  

le Bine pour fes Amours.
Sem. Fais a ta fantafie, 

ce ne fera p étS la le premier 
affaire que tu as prss à ta 
charge.

o

Cele. Le premier , mon 
fils ï  tit asveu peu de filles 
{grâces a Dieu) en cefte v il- 
le, qui ayat ouuert leur bonJ  

tique pour vendre , def* 
quelles ieitaye fait le pre­
mier courretaze de leurs -,

o

marebandifes i aufii toft que 
la petite fille efl n ée, ie la 
f u s  eferire fur mon rtgi* 
Bre: Et ce pour fçauoir coma 
bien il s’enefebappe de mes 
filets. Que penfois-tu Sem- 
proniolmepourrons ie m en­
tretenir de vent , ay-ie eù 
quelque autre héritage}ay 
ie autre maifon ou vn au-

.  v k . ' f "  %tre y tg n e , ne jçats-tu pas
5 u  4  / *

»
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que k ndy  point d'autre de efte officio ? dé qué
lo ÿ

bien nue ce mestter i qui me 
don-,te a boire O à manger 9 
qui ment) client de chauf­
f eu r  es & de veSiemens : le 
fit if rée & f fie uée en ce fie 
ville . me °ointernant auec* o

I honneur comme vu ch a un 
(fait : Ne fins-te pas donc 
CQOjiatè , ce'uj la qui ne 
fçit(>-a pas mon nom ¿fleure 
zo )x qutl e(i eBcariçgr,

S e i n .  Dy moy ma mere 
qu'as-tu fait auecVarmeno, 
mon camarade t quand ie 
montay auec CahBe quevir 
de Carrent,

^  O  i < J  '

C e l e ,  le luy ay conte le
' fonce  6T fon  explication, & 
luy ay dit quil guigner oit 
d'anantage eBant de ncjire 
bande  , quauet: les flateries 
dont il entretient fon Mai- 
B r e9 que toute fa vie û  f e ­
rait panure 1$ vn marautt 
s'il ne prenait autre confcil, 
& qu'il ne f  B-point du 
Saint auec vné fl vieille 
chienne que ie fuis : le luy 
Ay mts deudt les yeux quelle 
tBoit fa  rnerè pour obuier 
qu'il ne fi B me s f r  fs de ma

como « y b:uò ? dé qiie 
vi ir o v calco ? en eflaj t> ^
ciudad nacida , en ella 
criada , manteniendo 
honra , conio, todo el 
mundo Tabe. Conocida 
pues no foy : quien no 
íupiere mi nombre, y mi 
cafa , tenie por eíttara-
g ^ o .  _' *

i■* í \ *

$ f Wé D i me madre, que 
paffatlc con mi compa«? 
ñero Parmeno , quando 
fnbi con Califto por el 
diñero? ' ;

Cele. Dixele el fueño , y 
la foltura“, y como ga-' 
naria mas con nùeftra

*i

compañía« que con lifo- 
njas que dize à fu afhOj 
corno viuiria fiempre 
pobre^y baldor>ac]o,fino 
mudauael confejoiquc 
no le hiziefie faino à tal 
perra vieja como yo: 
cordele , quien era fu 

madre, porque nò me- 
nofpreciafle mi oficio: 
porque queriendo demi 
dczir mal y tropecaffe.

v <i

i
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' Scm.Tantos dias baque 
|e conoces madre?
Cele. A qui ella Celefti- 

na, quele vido nacer, y 
le ayudó á triar : fu ma­
dre y yo vña y carne, 
della aprendí todo lo 
tnejorque fe de mi ofi­
cio j juntas comiamos, 
juntas dormíamos Jun­
tas áuiamos nueftros fo- 
lazes, nueftros plazeres, 
nueíiros confejos,y con­
ciertos : en caía y fuera, 
como dos hermanas , 
nunca blanca gane en 
que nctuuieííefu mitad: 
pero no viuia yo enga­
ñada, íi mi fortuna qui- 
ficra, que ella me durara. 
O muerte, muerte, a quá- 
tos priuas de agradable 
compañía, á quátos dtfi- 
coriíuela tu enojóla viíi- 
tacion j por vno que co­
mes cton tiempo , cortas 
mil en agraz: que íiendo

O I s'i E s M t. ÏCf
perft nne & de mon m efier t

afin {¡uc s* tl eu fl eu vo- 
lonté demcfdire de moyi il 
tombafl premièrement fur fa 
mere,

Sem. T a-il fi long temps 
que iM le eognoti ma mire*

Cele. Voyci Cclefti?;e qui 
l*a veu narfirc , O qui t*a 
aflifke a ïefleu er , fa mere 
& moy nous cfiions comme 
la ihair & les ongles, tout 
ce que le fçay de meilleur 
touchant mon mejlicr , ce fl 
elle qui me fa  appris , nous 
prenions ? oflrcrtfeBion en- 
femble^ù' nefaj/ioisquyn 
mefwe liB , nous 7, vus ton- 
folions ïv n  l'autre , nous 
prenions nofhe contente-- 
ment aifemble, ce n’eftoit. 
quytn c on (cil que nous deux 
nous fa ifon s nos parties en- 
femble dedans & dehors le 
logis , nous tfiions comme 
deux fam s : len\ty unais 
gagné yn li.trdque ie ne luy 
en ayefatt part de la mottiè% 
mais ie ne me trompons pas 
fi mon bon heur euft voulu 
quelle ni enfl duré plus long 
temps : 0  Cïndlemort corn-
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bien de perfonnes priues-tu 
de leur compagnie! combien 
ta fafcbeufe yifitation en 
rend de difole^ : pour vn  
que tu prens en fa t fon tu 
en couppcs vn mil en y cr -  
]as: p elle efloit en y i e , ie ne 
fer ois pas feule de ma coin* 
pagiiie^ Dieu donne reposa 
fon ame y elle m’a efié bonne 
amie & fideile compagne, 
iam :ts elle ne ma la:¡défai­
re ( bofe quelle n’y  aye cflc 
f  refente , f i  i ’apporto/s le 
pain elle apportait la chair, 
p te drejjüts la table elle met­
tait la nappe, elle neftoit 
point volage }point fantaf- 
que, vy prcfomptucufeycom- 
\ne celles de maintenant. le 
te tare quelle s’en allait le 
pot en la main fans fe ca­
cher le yifage , iufques au 
bout de la y i l le , & par U 
rue elle n entendait point de 
pire nom que Dame Clau­
dine 3et iegageray bien qud  
y  a des perfonnes qui ne fe
recognoifiïoht pas fi bien en

«y  ni CSP en autre marchan­
d é e  , e!!e efloit défia de re­
tour, y lors que ie penfots

L E S TIN?
ella viua no fueran eflo¿ 
mis pafos defacompa*» 
nados : buen ligio aya, 
que leal comoañera me 
fue, que jamas medexo 
hazcr cofa en mi cabo, 
citando ellaprcfente. Si 
yo traja el pan , ella la 
carne : íi yo ponía la 
mcfa, díalos manteles; 
no loca , no fantaítica, 
ni prefuntuofa , como 
las de agora. En miani* 
ma, defcubierra fe yua 
hada el cabo de la ciu­
dad con fu jarro en la 
mano : que en todo el 
camino no oja peor de 
fenoraClaudina: y a ofa- 
das que otra conocía 
peor el vino, y qualquier 
mercaduría : quando, 
penfaua , que no era 
llegada , era de buelta* 
Alia la combidauan fe- 
gunel amor todos le te-* 
nian, que jamas boluia 
fin oc ho , ó diez guita- 
duras , vn acumbre en el 
jarro , y otro en el cuer­
po : aíli le fiauan dos, o 
tres arrobas en vezes

/



tos bodegones auia : fi 
yuamos por la calle, 
donde quiera que huuicf- 
femos fed , entráuamos 
en la primer taberna, 
luego mandaua echar 
media acumbré , .para 
mojar la boca : mas á 
mi cargo que no lequi- 
táuan la toca por ello, 
íino quanto, la rayauan

atmee
chacun jam ais elle ne re- 
tournoit fans auoir gouflé 
fept ou huit fortes de vins, 
elle portoit vne pinte de vin  
dans le vaijfeau , 0  vne 
autre dedans le venire , de 
cette forte on luy fa ifoit 
au f i  bien crédit de deux on 
trois galons de vin à la fois, 
comme f i  elle euft baillé vne 
tajfe d'argent pour gagem

en fu ta ja ,y andar ade- f a r  toutes les tauernes de 
Jante. Si tal fueíícagora ¡avilie on s'ajfeuroitautant
fu hijo, á mi cargo, que 
tu amoquedaífe fin plu* 
ma, y nofotros fin que- 
xa : pero yo lo hare.de 
mi hierro ,fi viuo, y lo

fur la parole¡comme fi ccn fi 
e fié quelque gage d'or : Si 
nous .'allions par la ville en 
quelque part que la foifnotes 
prenoit, au premier cabaret

contare en el numéro de. nous faifions tirer vne de- 
los mios. ' mte pinte de vin pour nous
rafrefehir la bouche : le  t*a fleure que pour cela on ne luy 
e fl oit point fon chaperon, mais on demandoit combien il y  a 
0  on le marquoit fur la taille: S i fon fils c fi oit maintenant 
de fon humeur , iet'afjeure bien que ton Maiftre nauroit 
plus rien vaillant 0  nous ferions hors de mi fer c , mais f i  
ie  vis ie le marqueray de mon fceau 0  le rameneray de 
mon cofié, s

V
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Sem. Comme penfes-tù 

en venir à bout , car Ce fl 
vn  traifire.

Cele. j l  vn tel homme ie 
luy oppoferay deuxperfdesy 
i e l e  fetay iouyr d'<Areufey 
& fera en apres de ndflre 
coflé , \l t.attsfera place pour 
tendre fans deflourbier nos 
filets pour attraper ces dou­
bles plflolcs de Cahfle*

Scm. Crois-tu donc venir 
about de Meltbee ,  as tu 
quelque bon fuie 1}
Cele. il n y a  Chirurgien 

qui putffe iugerde laplaye 
au premier appareil : le te 
vots dire pour le prefent ce 
quil mefemble  :  Melibee 
( fl belle ,  C'ait fie c fl f o l  O* 

liberal tse il ne s'en foucie- 
va pas de dejfendrc ( s  moy 
non plus de luy aider y que 
ïargent ne manque pomty 
& que le proce\ dure tant 
qu'il pourra: l*argent eft ca­
pable de t o u t ,  il brtfe les 
rochers ,  ilpajfe a fec les ri** 
VÀeres > & rfy a lieu f i  haut 
eflcnê auquel vn ajne char  - 
g é  df or nt monte* Son ¡eu &

E $ T 1 N É

Sem. Como has peníaJ
do hazcrlo , que es vn 
traydor? •

Cele. A eííe tal dos ale,, 
uofos: harele auer a A- 
reufa .* fera de los nue- 
firos, darnos ha lugara 
tender las redes fin em­
banco , por aquellas do­
blas de Calillo.

t

i * *r

Sem.Pues crees^que po­
dras alcácar algo de Me­
libea,ay algúbué ramo?
Ce/e.No ay cirujano que 

a laprimera~cura juzgue 
la herida : lo que yo al 
prefeme veo,te dire. Me­
libea es hermofa. Cali- 
fio loco, y franco, y ni 
,á el penara gaftar, ni a 
mi ayudar : bulla mone­
da , y dure el pleyto lo 
que durare: todo lo pue­
de el dinero , las peñas 
quebranta» los ríos paT- 
fa en ftco : no ay lugar 

, tan alto , que vn afno 
cargado de oro no lo Tu­
ba. Su defatino y ardor 
baíta para perder á í i , y
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ganar a nofotros. Efto 
hefentido , efto he cala­
do, efto fe del , y della, 
efto es lo que nos ha de 
aprouechar. A cafa voy 
de Pleberio ,* quédate á 
Dios , que aunque efte 
braua Melibea , no es 
ella ( íi a Dios ha plazi- 
do )la primera a quien 
yo .he hecho perder el 
cacarear,, cofquilloficas 
ion todas, mas deípues 
que vnavez coníientcn 

v la (illa en el enues del 
lomo , nunca querrian 
holgar: por ellas queda 
el campo : muertas (i, 

* caníadas no: (i de noche 
caminan nunca que­
rrían que amanccidfe: 
maldizcn jMos gallos, 
porque anuncian el dia, 
y el relox , porque da 
tan a priefla: requieie las 
cabrillas , y el norte, ha- 
ziendofe cO reí leras : ya 

1 quaiido ven Luir el Jn- 
zero del alúa , quierefL- 
les Tal ir el aUna , fu cla­
ridad les cícerecc el co- 
racon; camino es hijo

>is îe s m £ i o g
ja folie font capables de le 
perdre O“ nous enrichir:
V alla ce que % en cro y , voi­
là ce que t en ay re^o^neu. 
yoila ce que ie penfc d ’tile 
& delu y , Cefi ce qui nous 
doit apporter du gain, le  
tntn yois en la matfon de 
Vlcbere, Dieu demeure auec 
toy : car encor que Mcltbeù 
fait tonte pleine de courage, 
fi efi-ce que ce n efi pas U 
premier ((s'il a pieu aDieu) 
a qui tay fa it perdre le 
chant, elles font toutes cha- 
toüillcufes1apres quelles ont 
enduré la felle au reuers de 
l'efchine du dos , elles ne 
yeulent iamats sarrefitr, là 
champ leur demeure , 
meurent pluftoft quelles ne 
f e la f i e n t j  elles cheminant 
lanuiff, elles neyoudroient N 

* pas que iamats le iour vi?it% 
elles maudijjent le coq,pour« 
ce qu ij annonce le iour , 
blafmcnt l'horloge pourtfe  
ha [1er de fonner , elles re­
cherchent leHorth 0  l*E- 
(hlHeVottfiinicre, f ? piquent 
d 'jJ jh o l o g i e q u a n d  el­
les yoyent le point! du iour̂
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f e  tener il femble que Farne 
lem4 doit (ortir du corp s , fa 
clarté leur obfurctt le cœur. 
Dio fils te ne me fuis iamais 
cnnuyeedepafferpar ceche- 
min là, (S iarnats ie ne me 
fu is veu laffee. Et encor tou- 
te "vieille que ie fuis , Dieu 
feait ma bonne volonté\com- 
b en d'duantage celles qui 
, bruflentJdns le mintflere du 
f e u , (e rendent au premier 
embrafement, elles impor­
tunent celuy qui lesa autre­
fo is  priées , elles foujfrent 
pour celuy qui en a efié paf- 
formé ¡elles fe rendent efcla- 

. ucs decelùy de qui iadu el- 
' les furent Dlaiflrejfes , elles 
crjfent de commander & 
font commandées, elles per­
cent les murailles , ouurent 

, ; les fenrftres¿lies fe  font ma- 
? lades ,‘ elles font faire aux 
' gods qui bruiffent les adon • 
ciffant auec de f  b ut le leur 
office fan s bruit , le  ne te 
fçaurots exprimer F effe Fl 
que la douceur qui leur re fie 
des premier s bat fer s de ceux 

' quelles affcFhonentrenden 
letor endroit ih  ne veulent

e ’s t i n í A

que nunca mellarte dé 
andar: nunca me vican-í 
fada: y aun aflí viejá co­
mo foy , fabe Dios mi 
buen deífeo.quanto mas 
eíias quehieruen fin fue­
go : cautiuanic del pri­
mer abraco , ruegan a 
quien rogo , penan por 
el penado, foazenfe íier- 
uas de quien eran Teño- 
ras , dexan el mando, y  
fon mandadas, rompen 
paredes , abren venta­
nas : fingen enfermeda­
des , á los chirriadores 
quizios de las puertas 
hazen con azeytes vfar 
fu oficio fin ruydo : no 
te fabredezirjlo mucho 
que obra en ellas el dul~ 
cor que les queda délos 
primeros befos de quien 
aman :fon enemigas dei 
medio , contino eftan 
polladas en' los 'd ire­
mos.

4
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'  Seiw.No té entiendo eíl
fos términos madre/' r

? * ' ;*
A. *

Ce/e.Digo,que la tnuger 
ama mucho aquel , dé 
quien es requerida, ó le 
tiene grande odio. Affi 
queíi al querer defpide, 
no pueden tener las rien­
das al defamor : y con 
efto que Te cierto , voy 
mas confoladaá cafa 'de 
Mélib ea,qiie íi en'la ma­
no la tuuieíTe': porque 
fe, que aunque al prefen- 
te leruegúc, al fin me há 
de rogar: aunque al prin­
cipio me amehaze-'ál 
cabo me ha de halagar. 
A qui Ueuó vri poco de 
hilado en efta mi fal­
triquera , con otros apa­
rejos que conmigo íiern- 
pre traygo , para* tener 
caufa de entrar, donde 
mucho no foy conoci­
da, la primera vez : aífi 
corno gorgueras , gar-> 
uines’ franjas , rodetes, 
tenazuelas i alcohol , al-

O I S IE S WtÉè Ut
rien à dtm y, & font touf- 
tours fur les e x t r é m i t é • 
Sem. le n*entens pas bien 

ma men cefte façon de par- 
lcr* >' - *
* Cele. le  dy que U femme 
aime Rationnement celuylÀ 
de qui elle e(l recherchez, cù 
bien elle luy p'crtevnegran­
de haine, de forte que fi t U 
le reiette ce luy qurl'affe* 
3  tonne, elle n c peut ret en if 
la bride a la haine quelle 
porte y & cftarit bien aj]eti­
rée de cela: l e men "vay aueC 
plus découragé au logis de 
M elibee, tout dinfiquefi ie 
la tends en ma mainy Tar*
*ce que ie fçdy bien que f i  à 
'frètent ie la prie elle tné 
*viendra prier en apres: Po* 
fe le  cas que du commence* 
ment elle me m enace, élit' 
me "viendra fiàtcr à.la fin• 
le  porte icy vnpeu de fil de* 
dans cefle mienne pochettet 

quelques autres appa- 
reils que ie porte toufiours 
auecmoÿ ,ponr auoir fubiet 
dentree la ptemiere fois, lit 

' ou ie ne fuis pas bien cognuô 
comme mouf choir s d'affuftj
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de coiffes , des treffes fran­
gées \ des moules à femmes, 
des tem illettetydtt fard,de 
¡a cernie, du fublim é, des 
4iguilleSydes eFf lingues,car 
il y  4 des per formes qui veu­
lent de ces chofes, afin que ie 
parle quand il en fe r  a temps 
4$  que ie fois préparée, pour 
leur apprefter de l'amorce ou 
leur fa ire ma r eque fie dés la 
premiere fois,

Sem, Trend bien garde 
ina mere a ce que tu dots fa i­
re, car fi on faut fon coup de 
prime abord,la fin rìenpeut 
pas eftre bonne : Confiderà 
que fon pere e fi de bone mai- 
fon y  aillant de fa  per-
fm*ie, que fa  mere efigran- 
, dement ialoufe , & haute a 
la main, que tu es lefou- 
pçon mefme , qu'ils n'ont 
point ,d'autre enfant que 
.M elibee, queft m e  fois ils 
la p erdh  tout efi perdu pour 

, eux, cela me fait peur quad
•a 1 n  . . ,
1 y J oni>e>ne vapoînt quertr 
delà laine de peur que tu ne 
t'en retournes fans plumes,
» Çcle* Sans plumes mon 
e n f a n t é •

L E S T I Ñ S 
uayalde, foliman , agu­
jas, y alfileres : que tal 
ay , que tal quiere : por­
que donde me tomare 
voz, me halle apercebi- 
da para Ies echar ceuo, ó 
requerir.de. la primer^ 
viíta, .. „ .

í í * í

'í . ¿ t
s i  *  J  *  t

,  7 %

. i , ** - r  / ' * *
Sem. Madre, mira bieri 

lo que hazes porque 
quando el principio fe 
yerra, no puede feguir- 
fe buen fin : pienfa en fu 
padre que es noble, y es- 
forcado. fu riiadre ze-9 * '
lofa, y braua, tu la mifi- 
ma fofpecha. Melibea es 
vníca á ellos, faltándo­
les ella, fáltales todo el 
bien. En penfallo tiem­
blo, no vayas por lana¿ 
y vengas fin pluma,

Cele. Sin pluma hijo.' .
Semi
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Sem.O emplumada ma­

dre que es peor. '
.Cele, A la he en mala 
hora, á ti he yo rnene- 
fter para compañero, 
aun íi ciuifiefles auiíar ái

Cclcftina en lu oficio: 
pues quando tu nacifie 
ya comía yo pan con 
corteza, para adalid eres 
bueno, cargado.de a- 
.güeros, y rezclo, t 
■ Scm; No te tmrauiiles 
madre de mi cemor7pues 
es común condición hu­
mana, que lo que mucho 
fe deflea, iamas fe píenla 
yerconcluydo : mayor­
mente que en cite caló 
temo tu pena, y miá, def- 
feo prouecho querría 
que eíle negocio huuicl- 
fe buen fin : no porque 
íalieffe mi amo de pena, 
mas por íaliryo de lazc- 
ria, y affi miro mas in- 
conuenicntes co mi po­
ca experiencia,que no tu 
como maeftra vieja.

o  I S I  E S ME, 12)
Sem. O a bien en fin  mee 

qui efi h'en ph e.
• Cdc.T.r den a Lt mal- 

heure, ie n3 ay que faire de 
compagnie 9 deft b.-en à toy a 
remon¡h cr a Celeflinecc qui 
eft de fon deuoir , quand tu 
vins en ce monde ie man- 
geois de fia du pain (y cít Lí 
a  ou (fe pu fer ots bon a fri uir 
de guide anee tes auguies ct 
ta grande crainte.
Sem.Má met e tu ne te deis 

pan (tonner de ma crainte% 
puts que d'ordinatrè les ho-
mes'ne croyent tamais voir 
la fin de ce quils ont foubai- 
té anee affection, <& p) i¡,ci- 
paiement tè crains qu'en cet 
affà're tl ne damne  & & 
moy pareillement quelque 
chofe de finifhe, le fins h:en 
ai je de gagner , ie di (h crois 
cuti'cet affaire vint à bieu% 
ce ne(l pas pour voir mon 
lûai f r e  hors de peine, mais 
ce (croit pour jort irde mi- 
fer e, & de ce fie façon ic re­
garde pluftofi anee le peu 
d'expertecc que day aux in- 
cornteniens qui en peinant 
(mmnir7 quetoy qui ejl vnz

H
V*
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yieille Maifrefje.
Eli. le  yeux fitire le ftgne 

de U Croix Sempronio: le 
yeux faire y  ne raye en l’eau
quelle nottueattté ejb ce celle 
cy  d'ciîre yenu deux fets ce 
iourcl'hny.
Cele. T ats toy petite folle 

laific-leld , nom auoris au­
tre chofe en la penfee , qui 
importe bien d'auantageja 
ma ¡(on efl- elle yutde ? celle 
qu: attendoît le mtntflre 
ien  efl elle ail et}
Eli. Et y  ne autre efl encor 

depuis yenne qui s’en efl 
allée.

Ceîe.ie fçaybien que ce
7’efipas fans fubiet.
Eli. Kon en bonne fo y y 

t>ïeu ne le yueille permettre 
encor qu’il efl yenu tard, 
car celuy a qui Dieu aide 
fa it  beaucoup plus que celuy 
qm fe leue de grand matin.

Cele. IM ont e donc au plus 
haut ejlage du gren ier , ( f  
m’apporte le petit pot de 
l'huile de Serpent , que tu 
t rouuer as attaché à ce mor­
ceau de corde que tappor- 
tay duc bamp la nu ici pajfee

*

Eli. Santiguarme quíe£ 
ro Sempronio, quiero 
hazervnarayaen el agua: 
que nouedad es efta ve­
nir oy aca dos vezes.

*

Cel. Calla boba dexale  ̂
que otro peníamiento 
traemos en que mas nos 
va: dime, efta deíocupa- 
dalacafa?fueíTe la mo-’ 
ca queefperaua al mini- 
Aro?
Eli. Y aun defpues vino’ 

otra, y fe fue.7 N
* t T

Cel. Se que no embala 
de?
Eli. No en buena fe, ni 

Dios lo quiera, que aun­
que vino tarde, mas vale 
a quien Dios ayuda, que 
quien mucho madruga.

Cel. Pues fube preño al 
fobrado alto de la fola- 
na, y baxa aca el bote del 
azeyte ferp.unino que 
bailaras colgado del pe- 
daco déla loga quetra- 
xedel campóla otra no-

*



hazia deuro , y abre el
*  M

arca de los liericos , y 
hazia la' mano derecha 
hallaras vn papel eferito 
con fangre cíe murciéla­
go , debaxo de aquella a- 
lade dragón,al que Taca­
mos ayer las vñas ,■ mira 
no derrames el agua de 
Mayo ,quc me traxeron 
k confac tonar. v 
. Eli. Madre no efta don­
de dizes, jamas te acuer­
das de cofa que guar­
des. ‘
. Cel. N om e caíligues 
pór Dios en mi vejez ni 
me maltrates Elida: no 
iníinjas, porque efla aqui 
Sempronio , ni te enfo- 
beruezcas: que mas quie­
re á mi por coníejera,que 
á ti por amiga’, aunque 
le ames mucho. Entra en 
la camara de los vnguen- 
tos, y en la pelleja del 
gato negro , donde te 
mande meter los ojos de 
la loba , le hallaras : y 
baxa la fangre del cabro, 
y vnas poquitas de las

qtt on ne voyait goutte: Ou- 
are le coffre au linge, & ** 
la main droite tu ti orneras 
vn pj hier eferit âuée du 
fang de Cbauuefouris, def* 
fous cefte at[le de Dragon% 
auquel hier nom arràtbaf- 
mes les ongles , prend garde 
de nejjundre point Ihàu de 
MaJ j que hier ton mappor- 
t.t pour faire du fard.
- Eli. fila mere cela n'efl 
pas ou tu mas dit , il ne t e * 
fouuicni iamais des ebofts 
que tuas mis quelque part.'

Cel c.Heme rtprens point 
ie te prie en ma vietlieffet 
E hae, & ne me fais point 
mattuats traitement, que la 
prefence de Sempronio ne 
te rende point plus ficre 
& fuperbe , car il aime 
meux mauoir pour confcil- 
lere que toy pour Maîflre[fe9 
encor que tu le xberi¡jes 
grandement : entre déduisO
la chambre des onguents 
dedans U peau de Chat noir 
où ie te commanday de met­
tre les yeux de U Louuey ta 
h  trouueras apporte rnoy

H a
ï

*
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unfit le fang de Bouc ,  Cf 
quelque peu du poil de fa 
barbe que tu ïuy ai ccuppee .

Eli. Le voila ma m ireyie 
tnen vay aue: Scmpronto 
la hâtif,
 ̂ C e l c .  le te coniure trifle 
yiuiuhjSeipninr de la pro-  

f in  due luUrnaUe $ Etnpc - 
■rent' de la l e u r  waucntei 
C'a pi! aine Ot gueiiitux des 
ji. ?j:us ci un / e ̂  : M a /[h e 
des jeux (afonjjrc^ que vo­
mit la monta frie bouillante

o

d ’Etna  ̂Goimernem Cf f i e -  
clateur des tourmensfiour- 
veau d< s âmes pecherefjesy 
Ĵ  effeur des trots furiesCte- 
fiphon ,  Tdegera Cf j i l eBoi  
aidin',initiateur de tontes 
h s chojes ombrageufes du 
E{oyaume de Styx et de Dits 
auectons les lacst Cf obfcu- 
rite\ h f i n a l e s  ,  Cf le 
chaos litigieux ,  confierua- 
teur des volantes Harpies ,  

auec toute U bande des hor­
ribles Cf efitôutiantables 
Hydres : Tïlay Celeflirte ta 
■piua familière Cf fidelle 
dm , t e  ie te coniure par la 

f o r c e  Cf vertu de ces lettres

ESTINE
barbas que tu lfi eofta-> 
fte. ' ;

y

•' ' x •
Eli, Torea madre, veflo 

aejui: yo me Tubo, y Serm 
pronio arriba.
Cele.  Conjuróte trifte 

Pluton ,feñordela pro­
fundidad infernal, Em- 
perador de lá corte da­
llada, Capitán foberuio 
délos condenados ange­
les , ieñor de los fulfu- 
rcos fuegos,que los her- 
uientes Ethneos montes 
manan: gouernador, y 
veedor de los tormen­
tos: y atormentador dé 
las pecadoras animas: 
regidor de las tres fu­
rias , Tdifone, Megera, 
y Aleto , adminiftrador 
de todas las cofas negras 
del Rcynode Eftigie, y 
Dice : con todas las la­
gunas, y íorubras infera 
nales,y litigioío Chaos: 
mantenedor de las bo­
tantes Harpías , con to­
da la compañía de espan­
tables , y pauoroías Hy- 
dras. Yo Cekííiiia-tti
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ir»as conocida clientnîa fangutnees pp . ir l e fahgd e
te conjuro porlavirtud^ 
y íuerca delgas bermejas 
letras, por la fangre de 
aquella noturna aue,con 
que eftan eferitas: por la 
grauedad de aquellos 
nombres , y fignos qué 
en efte papel fe contié  ̂
nen : por la aíperá pon- 
cóna de las biuoras * dé 
que efte azeytefue he­
cho : con el ^ual VAró 
efte)hilado y vengas fin
tardaiica a obedecer mi*
voluntad : y en ello te 
embucluas , y cort ello 
eftes fin vn momento té 
partir, hafta que Meli­
bea con aparejada opor­
tunidad , que aya , lo 
compre : y con ello de 
tal manera quede enre­
dada , que quanto mas 
lo mirare, tanto mas íu 
CQracon fe ablande á 
conceder mi petición,y 
íele abras , y laftimes: 
dei crudo , y fuerte a- 
mor de Calillo : tanto 
que defpedida toda ho» 
neftidad , fe defeubra a

ce notlurne oyfican du Jung 
duquel clics (ont cfcr/tes^p.tr 
la pnifjance de ces noms eÿ*; 

figures marquées en ce pa-- 
p ì e r , & par le pefttiencuux?
•venin de* vrperes' donc c e t  
huile e(l comportante leàuet 
t oings & Serigrafie ces 
pièces de fi l ,  que tu viennes 
preferitemene pour obéir a 
mon commandement ,  qne U* 
t*ertfteleppes1 ded.ms ce f i ! y  

Cjr  quetttt'y cache) fans  en.  
fortirjufqHes a cequeMelif  I 

bee a la premiere occafit qui 
ie rencontreray l\iy cacha* 
pté^demeure  par le moyen 
d'tceluy empeftree ,  qtse tant 
plus qu elle le regardera que 
so cœur/erède plus facile à 
m accorder ce nu>e ie luy de­
mander ay quêta lay perces 
le cœur <ts le bleffes bien 
auant â'vne cruelle playe du 
put fiant et rigoureux amour 
de Calice, in/que s a es que 
mettant à part toute bonne* 
f l e t è ,  elle fedefcouurea moy 
dîme recmpsnfe de ce mien 
voyage  ,  cela fait demande 
tmy c e  que tu déféreras de

H 1
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moy, (1 tnneh fa i s  aucc tou• 
te bne fueté ju m'aura* pour 
capitale em.emte : Iefi.tp- 
peray aucc la lumière tes 
trifles prifons, & ne cijfc- 
ray de publier tes minuties 
ordinaires: Iefrappcrayton 
mm ({jiGuucntalle ane:mes 
afpres ( s  yiolcntes paroles: 
Je te conjure encor ync au­
tre fots , & tnaffenrant fu r  
le ira?, d pouuoir que iJay: 
l e  m y  acbtmine aucc mon 
fil , deda? s lequel te ¿rots
que te te porte enuelopé\

rf +
'* • ' t ‘ î ** * \ V '-l

*  *  *. '

, i  *  *  *  *.

* « +* c * * é, t  , ,

ï

L E S T I N E—  4

mi, y roe galardone mis 
pafos ,  y menfaje: y cfto 
lucho ,  pide , y demán*

* a

da de mi a tu voluntad: 
fino lo hasres con prefto 
mouimicntó , tcrncfme 
por ,, capital enemiga: 
heriré con luz rus cárce­
les t rifl es ,  y acufare cru-*'  

cimente tus continuas 
mentiras: ápremiarécó 
mis afperas. palabras ta 
horrible nombre; y otra 
vez te conjuro, aíli cofj* 
fiando en mi mucho po­
der, me,parto paira alia 
con mi hilado y 'dónde 
creo te licuó embucho*** >
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A R G V  M E N T O
A

dd  quarto A Cío.
*

*

Eleftina an­
dando por el 
camino 3 ha­

bla contigo mifma ha- 
íta llegar a la puerta 
de Pleberio 3 donde 
hallo á Lucrecia cria1 
da de Pleberio: pone-̂  
fe con ella en razo-' 
nes,Temidas por Ali- 
fa madre de Melibea  ̂
y fabiéñdoquees Ce- 
Ieftiria V hazela entrar 
en cafa: viene vn men. 
fagcro á llamar á Ali- 
fa3 va fe : queda Cele* 
ítiná en caía con Me- 
libea,y defcubrelé la 
caufadé fu venida.'

citar pin che-

ARGVMENT
du quatrième A ¿te.

** Cl

Elefline mar-

* min yparle en 
'foy même faf- 

ques k ce que elle arriua 
k la porte de Plebere 5 ik 
oh elle trouua Lucrèce} 
Cernante de Plebere3 elle 
entre en difeours auec 
elle: *Ali%e merede Me- 
Itbee le% efeoute &  ffd~ - 
chant que c'efi Ceicfiine5: 
la fait entrer au logisy 
~yn laquak ~vient querh\ 
*Ali>e\ elle s'en ~ya~ Ce-

v# v  i.

lefiine demeure au lojns 
de Melibee &  luy décla­
ré la eau je qui Cd fait 

enir ' -

k

* *■ i !

t
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Q V A T R I É S M E

•A C T' E.
f

Cclcftinc.Luctccc. Alife. 
Melibeo. -

Q V Á R T O
:.. A c t  o. :

¿ 6
i  . i *

Celestina. Lucrecia, J l  llfoé 
• > 1 TShhbtá ,

.*1 *  t -  - Í 1 *  < -  -  H.

< /  »

Ce!cil in 
^  t que te

y i vas feule ie yeux¿\v>f a- r i
t :'otj fd['rer>ce que

"" Sepronio redou- 
toit de won voyage Its cho- , 
f  's malco(tdereesi encor que 
quelques elics^ayevt y  ne 
affe^ bonne fin ,  ̂/’o> d'nai- 
r c  elles ennndrcht de cil<T>
ners effiecis,  de façon que y  ' 
f  venant garde de pris les 
affaires ne peuvent quelles 
ne v eu f  ■[fient beureujement, 
car encor que Pays y  je de 
a (Simulation envers fiuyy 
i l  j e  pourvoit bien faire que 
f i  d e là  part de Melibce en 
en a le moindre cloute de mo

vr-**>

i v  + *hí  ̂ 4- * i i  ¿ í  ■* ^t,Ctk¡hMy\:K. , N

^ r a ^ - G ó r a ;^ '  -yo/
c*Yf£SL *r> loia*, quiero 

5̂ mirár bien lo
^ it * ^

que 1;, Sempro­
nio' ha temido delle miv - * -  ‘ t

camino , porque aquel­
las cofas que po fon bien 
penfadas, aunque algu­
nas vezes ayan buen fin,' 
comunmente crian"def- 
uariados efet os saffi,' que 
la mucha eípecqlacion 
nunca carece-de buen. - i *
fruto: que aunqpeyohe 
diffimulado con el ¿ pó- 
d ria íer.quc ft me fi n tief- 
fen en eílos paíos de par­
te de Melibca,que no pa-

i
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gaffe con pena que me- deflain que pour recompen* 
nor fueffeque la vida , ô fede mes pas ¡l'on me feroit 
muy amenguadaquedaf- fopjjtir des peines qui ne 
fe,quando matar no me ¡croient pas mon dns que U 
quifieflen , ma rcando- vie: ou bien te demeurerois 
me,ô açotandomc crueU . eflyopiée^ils ne mevouloiet

pas faire mourir y ou ils biett 
me berneraient ou bien me 
fer oient cruellement fouet* 
ter: Ces cent efeus la f e r  oie t 
bien cher vendu* j bêlas mi* 
[trahie que ie fups eh quel 
piege me [ûis-t^nnfe pouf 
me monftrer'diligent e\& 
courageufe , le rîjque ma 
perfonne: Queferay- te cht* 
tm q u e  réfuta y  de,retour* 
ner.aïŸter.c t l n’y  -\t [ rien d 
gagner a ferfentrer il y
a du danger ¿ dopS' ie pour- 
futurt?ou retourner fur mes 
pml eh quelle peine doute
fups-te matntenant < l e n t  
fçay quel cofetlie doypren­
dre pour le meilleur : en là 
pour fuite il y  h Vn danger 
apparent : à ne le point fa i­
re} v i t  perte infaillible: En 
quelle part h ale bœuf la oto 
on né Pattelierd potnt à U 
Charrue , [es < profonds & 
dangereux « précipices de

tríente , Pues amargas 
cien monedas - ferian 
eftas : ay amarga de mi, 
en que lazo me he metí- 

Mo,que por moílrarme 
folicita ; y . esforcada: 
pongo mi perfona al ta­
blero : que.haré cuytada 
mezquina de m i, que ni 
el falir a fuera es proueí- 
chofo^ nf la perfeueranr 
cia carece !de.: peligra. 
Pues y re , ó tóm árme­
te?  Odtidofa y dura 
perplexidads- ño ife qual 
efeojá por trias fanóreh 
el ofar manifieílo . peli> 
gro : eaja^ couardia de­
nodada perdida. Adon^ 
de yra ¿1 buey que no 
are? Cada camino def- 
cubre fus:*dañofos , y 
hondos barrancos. Si 
con el hurto foy toma­
da , nunca de muerta , ó 
^ncorQjjada faleo  ̂á bien
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chacun, de • ces p ajfages f e  
monfirèt évidemment : Si te 
Juts faifieattec le larcin , te 
ne puts ettiter la mort , ou 
ttamir le mitre Infâme fur 
tna tefie pour, le meilleur 
marché que ten aye: ft ie n y  
y  ay point , que dira Sem- 
pYonio ? que c'eftoit là tou­
tes mes pro'ùeffes, ma fcien* 
ce , mon courageymon adref- 
f e  y mes promeffes, mon'fotn9 
ma fubtilitê ÿ & puis que 
dira for? Mai fire * quefi-ce 
qu'il fer a?que ft «ce qu’il pé- 
JtfA fi non quit l*y a bien de
tatromperiç à.mon faity 
qm i’ay defc orner t P entre- 

. four < plus yn grand 
inter efl de l'autre partycàm- 
wc yne effrontée fiateufe & 
infigne trompçufe, ou f i  
point ce fie ft mauuaife pen- 
f e é  en tefie f  if fera grand 
bruit commun injenfê, il 
me dira de rage en ma pre- 
fencemil iniuresy il me met* 
ira datant les yeux mil in- 
comteniens '■ !aufquels ■: ma 
prompte deliberation la fa i t  
tomber j me difant : Tour- 
quoy yieiUe putain y as-tu

r, E S T I N S
librar : lino voy, que di­
ra Sempronio*?.que to­
das eftas eran mis fuer- 
cas , faber , y esfuerco, 
ardid, y ofrecimiento, 
aducía’, y folicitud ? Y 
fu amo Calillo que di­
ra? que hara $ que peñ- 
fara, fino que ay mucho 
engano en mis pifadas: 
y que yo he deícubier- 
to’ la celada ¿ por auer 
mas prouechoy defta v 
otra pari e ,- como í fo fi­
di ca preuaricadpra ? O. 
fino fe le ofrecépenfa- 
rníentotant odiofo,dara 
vozescomó loco ; dira- 
me en mi cara denuedos, f

rabiólos: prbpofñamit 
inconuenienbes;¿ que mi 
deliberación ^preftaole 
pufo ,dizicndo : Tu pu­
ta vieja y. porqué me a* 
crccentafte mi$ paflones 
con tus promeífas ? Al­
cahueta faifa, para todo 
el mundo tienes pies, pa­
ra mi lenguaipara todos 
obras, para mi pal abras: 
para todos remedio, pa­
ra mi pena : para todos
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csfuerco,para mi flague- 
2a:paratodosluz,parami 
tiniebla. Pues vieja tray- 
dora, porque temeofre- 
cifte , que tu ofreci­
miento me. pufo - tfpe- 
ranca ? la efpcranca di­
lató mi-muerte , ioftu- 
uo mi viuir: pufome ti­
tulo dé hombre alegre: 
pues no auicndb efe#o, 
ni tü carecerás de per)a, 
ni yo de ¡trille dcfefpe- 
racioni Pues; trille: yo, 
mal aca, mal acullá: pe­
n a , en k ambas * panes: 
quando; á' los diremos 
falta el medio , arrimar- 
fe él hóbré al mas fano, 
es difcrecion. Mas quie­
ro ofender á, Pkberió, 
que enojar á'.Caliíto : }r 
.quiero, qué mayor es la 
verguenca '-de. quedar 
por cobarde , que la pe­
na , cumpliendo como 
ofada lo ' quê  prometi: 
pues , jamás ai es fucilo 
defayuda la ;í fortuná. 
Ya veo fu puerta'', en 
mayores afrentas me he 
yifto. Esfuerca, esfucr-

A T R Ï E S M E .
augmenté mapafiion par tes 
fromeffes I tu as des pieds 
pour tout le monde fatffe 
maqutrelle,& pourmoyttf 
n’as que de la langueytufais 
des ceuures à yn chacun 
tu me bailles des paro les/» 
donnes rcmedes à autruy <jr 
à moy de la peine , tu as du 
couvage pour tous y pour 
moy delà fotbleffe, tu as de 
laiumiere pour les yns & 
pour moy des tenebves: Vour 
• qhoy donc vieille irai greffe 
t’es-tu'off erte à moy, ton 
offre m’a fait aubir ̂ eipe* 
rance , d’tffoir -à ■ retardé 
ma mort, & a appuyé ma 
v i t  O  • ma fatt paroi ftre 
io^eux , man puis'que tti 
m’as > manqué ' de p romeffe, 
tu ne maqutr as paa de cha- 
Himent ymn plus que moy 
de defiffoir :. le fuu r-donc 
biçn mtier ab e , ie luts mal 
deçà, mal dda, malheur des 
dtux cofiiHy l lors qu’entre 
deux t x i r é m i t n ’y  4 
point de milieu ,%cefi dif- 
crttion a vn'homme * de 
s ’attacher a ce qu’tl penfe 
eftre le plus jeur• l ’aime
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nntnx offcncer Vlebcre que ça Ceîcftina ;,no defma* 
4 e mettre Calife en cbolere: iyes, que nunca faltan ro* 
l e  yeux pour future, -car.U gadores * para mîtigàr 
honte quil y  a de demeurer -las penas, lodos Jos 
4 erriere , de peur que l'on a agüeros ie adereçan fa*-
efl plus grande que C afir ont 
m e  Cors* pourroit recevoir 

i Canta ma promeffe:

-uorables: ó yo no fe na* 
da deíte-arte : \quatro 
-hombres que -he topa* 

jEt qut plus efl 'iawais'la do , a los tres llaman 
fortune yhtfi contrair e aux rluanes, y .loSi dós fon 
courageux, le voy defia fa  cornudos.: La primer ,̂ 
pta i f o n , le me futs vene ¿n palabra que > oy r por 1 a
plus grands dangers , con­
tage Celeftine couragei na ­

cedle , fue de achaque de 
amores : nunca he tro*

ves point de peur, lamats on -pecado »como otras ve-? 
tfa faute dJamis, de foliéis i zcs. Las piedras parece
teurs pour adoucir les psi* 

Tous les : augures* f e  
wonjltent fauorables, ou ie 
pe cogmy rte en c ellef c  len­
te :  ,Tay rencontré quatre 
hommes, do?u il y  en a trots 
qui fe nomment lean ^ g? 
4 euxd*keux portent les cor­
nes» La première parole que 
-tayentrc-owye, pafjant par 
fa ripéy cefiott touchant Car

que fe apartan* y. me h& 
zen lugar que paífe ni 
me eftoruan ks .haldas, 
ni lienta caofanciól en 
el andar , todos me fa- 
ludan,: oLperró^me ha 
ladrado ,• ni auecnegra 
he vifto : tordo,ni cuei> 
uq , ni otras no&urnase 
y lo mejor de i todo es, 
que veo a .Lucrecia ,• a

piour : , le  nay point fait Japuérta de Melibea prU 
faux pas comme tay fait .*pa deEîiç;ia,no me fe 
autre focs j. il femble que les 
pierres f e  retirent et me font 
C4jl*&eim?s habits train an s

ra contraria, ;
t t t * f ï £  ̂ ^■* V H / 4 - » i  t  -f »  r 4 *  « i  <
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85 me donnent aucun empefchement : le ne me tronut 
point laffec du chemin, vn chacun me donne le bon iouri 
nul chien na abbaye apres moy , CL n'ay point appercèt 
aucun noir oyfèau, Etourneau ny Corbeau ou quelque au* 
tre oyfeau no&urne ,ç>* ce qui fait encor mieux qm tout 
ceft que ie voy Lucrèce confine d'CÏiciekla porte deMç* 
¡¡bee> elle ne me nuira pas* -

‘ Luc. Quien es eíla vie­
ja que viene haldcando?
' ' * t *« -  * ' 4 .

* CeL Paz fea en cita ca­
ía , - - • • - ■
Luc, Celeítina madrej 

feas bien venida : qual 
D ios tetraxo por aque­
stos barrios no acoítum- 
brados? -
' CeL Hija mi am o r, def- 
feo de todas vofotras,; 
traerte encomiendas de 
E lida, y aun verá tus fe- 
ñoras , .vieja , y moca, 
que dcfpucs que me mu* 
de al o tro  barrio , no 
lian* lldo de mi vifica- 
das.

• Luc, A  efto fo lo  íaliíle  
de tu cafa ? marauillo- 
jtie de t i } que no es ef*

Luc. Qui efl ce fie vieilk\ 
qui vient veYS deçà traî­
nant ¡es habits, \ ' 
*Qe\,VaixfoitencePemai» ■ 
[on,

Luc. Mere Celcfiinc fin* 
tu la bien venue ¡quelle Déif­
ié ta conduit en ce quartier 
que tu ne hantes point*

t'  *

\

CeL Isîa fille, mon cceutl 
c'cfi le defir que tay de voni 
voir toutes, Cs de t'appor* 
ter des recommandations dè 
ta confine Eltcie , 4s fuis 
pour voir ti s lïlatfirefftsJlA ’ 
vieille Cria jeune ¡parce qttl 
ie ne ¡ms pas venue les voit 
du depuis que tay change 
de maifon que te demeu*
re en vn autre quartier•
Luc. Efl- ce la le feul fuiet 

qui t'a fait for tir de la mai« 
(on¡tu ute rends toute efiort*

V *  —
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nee , car cè n tf l  pas ta cou- 
êume , & tl t arrïue pet* 
fondent de faire vn pas (uns 
qu'il y  aye a guigner.
ï Ccl. Veux-tu petite fo>le 
plus de profit a y  ne perfonne 
que de voir la fin dejon de- 
fir. Et comme nous autres 
yieilles , iawat's vous ne 
femmes fans ueceflué , & 
moy principalement , qui 
é y  charge d'entretenir les 
f i l e s  des autres, le fuis v e ­
nue pour ÿendfe vn peu de
fl* a > '

Luc. Encor efl-ce quelque 
chofe ce que ie d y9 le fats en 
mon bon fensy tu ne iette ia• 
mais efguide y f i  tu nés af- 

■ feuree de retirer vite ver­
g e  de fer. Ma vieille 
Maifreffea omdyynepie- 
ce de toi le y elle en aura af­
faire & toy de fon argent, 
entre trmattens ici le mar­
ché fera b ’en toft fait. •

, Ali. qui eft-ce que tu
parles Lucrèce*

L u c .  Madamey c efl a cet­
te vieille bai a ffree qui fe 
tenait aux petites ma if on- 
nettes ¡comme on de Je end d

L ¿ s  T I Ñ B
fa tu coftumbré, ni fuéi 
les dar pafo fin proue- 
cho., "

. Cel. Mas prouccho quie­
res boba , que cumplir: 
hombre fus deiTeos, Y 
también como á las vie- 
jas nunca nos fallecen 
neceífidades : mayor­
mente á mi que tengo 
de mantener hijas age« 
ñas , ando á vender vii 
poco de hilado.;

T V ;  <

LuCt Algo es lo que yo 
digo : en mi fefo eftoy, 
que nunca metes aguja 
fin facar reja : pero mi 
feuora la vieja vrdio 
vna tela : tiene neceflí- 
dad dello , tu de ven­
derlo : entra , y efpcra 
aqui ¡ que no os defa- 
uerneys.

Mi» Con quien ha­
blas? Lucrecia.

Luc. Señora con aquel­
la vieja de la cuchillada 
queíolia viuir aquí en las 
tenerlas á ia cuefta d e l

y
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tlO,
j í l i .K g o t z  la conozco 

menos: fitumedasaen- 
tender lo incógnito por 
lo menos conocido , es 
coger agua en cefto.

i  - *

Xtfc.Iefus feñora, mas
conocida , es efta vieja
que la ruda: no fe como
no tienes noticia de la
que empicotaron por
hcchizc-ra, que vendía
las mocas á los Abades,> ^
y deícafauamil calados.
• . 1

^íti, Que oficio tiene?
quica por aquí la cono­
ceré mejor. ■ j
* Luc. Señora , perfuma* 
tocas , haZe foliman , y 
otros treinta oficios, co­
noce mucho en yeruas, 
.curaniños: y aun la lla­
man vieja lapidaria.

\Ali, Todo eflo dicho,
no me la da a conocer: 
di me fu nombre fijk fa-
b̂es? . . .  . r .

* *- ✓

TRIESMÊ  I37
la riuiere,
Ali. le la cognois mainte­

nant encor moins yfi tu veux 
me faire entendre des ebofis 
inçogneùes par celles qui 
font encor moins cognâtes, 
c e  fl prendre de l'eau dans 
vn panier, , *
Luc. le fus y Madame yCefie 

vieille eflplus cogneue qut 
la ru e , le ne fçay comment 
i l  ne vous foument point 
de celle qui fut mife auVile-  
ryypoure/lre forctere,parce 
quelle v  en doit des filles aux 
*Abbe\y& feparottlcs ma- 
tiares, < '

o  >

Al i. De quel me f i e r  efl* elle ? 
,peut eflre que par là ie U 
pourray pluflofl cognaifre.
* Luc. D/ladame elle parfu\ 
me de l'affût £ elle fait d é  
fublimé O' autres trente 
mefliers , elle f e  recognoit 
bien en herbes , elle guérit 
les petits enfans, quelques 
vns l'appellent la vieille 
lapidaire.

Ali. Tout ce que tu as dit 
ne me la fait point cognoi- 
f lre, dy moy f i n  nom fi tH
le l ç ils? * ' * x * - - *

(

1
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Luc. Site le fçayt Ma da* 

tnt' il rfy a petit ny grand  
en ce fie ville qui n e l e f ç a - 
ch'e, comment ne le fçaurots 
ie pas*

Ali.Vournuoy ne le disait* 
. pas don.} l; , i .

Luc. Ven ay honte,
'A li. Va folie , dy le moyy 
4?  ne menrmye point auec 
ta longueur.
Luc. EHe s'appelle Cele- 

f i n e , rcjfcecl de vous, .

L Í ; S  T  I  »  t  w

¿«c. Si le fe feñora?n{» 
ay niño ~ ni viejo en to­
da la ciudad cjue no lo 
feparauialé yo de igno­
rar?

*

M i .  Pues porqué no lo 
dizes?
Lu:, He vcrguenca. 

í^ili, Anda boba : dilo 
no me indignes con tu 
tardaoca; , •
I«c. Celeftina, hablan­

do con reuerénciá es fu 
nombre.

ti!c

*

Ali. Hyjiy f i â t e s  fié ares 
quartaines, ie ne me peux 
tenir de r i r e , de la,haine 
que tu portes a ce fie vietile, 
d'auoir honte de dire fon 
nomile commence à me r e f■ 
fouuüiir de lie y c'est vre bo­
ve piece \nemeri parle plus 
fíleme vient àemader quel­
que chofe, fais U monter ;

Luc* Monte ma ta\te,
/ .Ccl. Ma bonne Dame 
. Dieu vous face part de fes 

henediïitons 9 & a voftre 
noble fille , mes affûtions 
CÍT, maladies ont eñe catpfe 
que ie ne vous fuis Ventte

,M i .  Hi,hi5hi: mala lan­
dre te mate , íi de rifa 
puedo eftar , viendo el 
defamorque deues tener 
a eííe vieja: que fu nom­
bre has verguenca nom­
brar. Ya rrve voy- recor­
dando delta : vna buena 
pieca, no me dig as mas: 
algo me vernaá pedir, di 
que íuba.

Zí#c,Sube tía.
Cele. Señora buena , la 

gracia de Dios lea con­
tigo , y con la noblehija. 
Mis paíñones, y enfer­
medades han impedido 
mi vifaarcu cafa , como

era/
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eraraion : mas Dios co- vtftter comme ie deuoism
noce mis limpias entra­
ñas, mi verdadero amor, 
que la diílancia de las 
moradas no defpega el 
amor de los coracones:T  ̂ 9
allí que lo que mucho 
deífee , la neccílidad me 
lo ha hecho cumplir: 
con mis fortunas aduer- 
ías y otras, me fobreui- 
no mégua de dinero, no

mats Dieu cognotB la pure* 
té de mon intericur es  ma- 
y  ray e affection , car la di­
stance des lieux ne fepare 
point l*affection de nos 
cœurs , la necejfuè ma con­
traint de faire ce que ie me 
fu is beaucoup de fois pro- 
pofé auec toutes mes cala* 
mite\ , U faute d'argent 
meilfuruenùe: lenayfcet»L/ / J  J  . y  J

fupe'meior remedio que faire autre cbofe que de 
vender vn poco de hila- vendre f i  peu de fil queïa- 
do , que para vnas to- uois am affé , pour fa ire

•  t a  •  A t t i !  ff & aquillas tenia allegado: 
fu pe de tu criada que te­
nias dello neccílidad, 
aunque pobre, y no de 
la merced de Dios : vedo 
aquí, fi dello,y de mite 
quieres feruir, .

quelques cordons. Vay en­
tendu de voflre feruante que 
vous en auic\ à fa ire , O* 
encor que ie fois paume 
femme ( non pas de la grâce 
de Dieu ) le voila s il vous 
eil propre , & moy (i mon 
feruice vous efl agréable.

"Jí¡tf. Vezina honrada, 
Cu razón , y ofrecimien­
to me mueuen a com- 
paílion : y tanto que qui- 
fiera mas hallarme en 
tienpo de poder cum­
plir tu falta que men-

Alif. Ida bonne voifine  ̂
to;; i f f  re tes propos me
font auoir companion de ta 
m fa r e , en telle fone , queie 
ftrois bien at f t  d'amtr la 
commodue deremtdat a ta 
m c e f t t t , plufiofi qttAcfm-
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pterta to l te , le te rimerete

* de tt^re que tu m e f e i s , <y 
f it o n f i leli bor, le te le p.iye-

- f i y  comme il fa ut.
* C11 e. B 0 1 7tl a cUme, que 
telie fa i  m* y i e , itile flit

-ma vietile'‘e, O* de celle qui 
'yondrs me iroire atno Jer-

guar tu tela: lo dicho te 
agradezco , íi el hilado 
es tal, lene ha bien pa* 
gado. * '

Cele. Tal fe ñora ? tal 
fia mi vida, y mi vejez, 
y la de quien parte quim­
il ere de mi iura .* delga-o

tnent . î! t!i de lie comme le
*  '

• p c U d r la t die , vni ffs  fort 
comme corde de lmb , blanc 
ccrr.w'Je dtfft't detneiz*: I? 
Va y fi Ié d* tria f: f  *promain^ 
cl : u idi <J euommede , le 
v ,  l ’a l> i >’ U û  èf .ai vh ') u > f  - 
j 4îv- if- ioit \ r d* la y  u ttti- 
de comme Lier l onmen cf- 
fro/ttiots dou crains de fon ­
ce.
Al if. 7>1 1 fille ?dclibeei te 

te latffe un e  bonne femme 
jtttec roy , il tnefi aduts qnt l  
cfl défit bien tard pour aller 
y  filer ma fcc tir la femme de 
a  n e f  mis : l e  ne V.sy point 

. y  die dt p tus Lier, or me [me 
vn fieu page we yiei.t qué­
rir , c a y (on mal .défi .iu*-
meme depuis y  ne heure en \ . 1 fa.
Ce!e. i l  y a la dit mini- 

fa'C dit diable * yçdoublant
‘  ^  »«* - . V—* _•   ^

do como el pelo de la ca- 
bcca, ygual, rezio como 
cuerdas de vihuela,blan­
co como el copo de la 
■ n'cuc, hilado todo por 
ellos pulgares,’ aípado', 
y  adcrccado,' vello,aquí 
ui rnadexicas, tres mo­
nedas medauan ayer por 
la onca , aíli góze deíla 
alma pecadora.1 • ’
M tf .  Hija Melibea, 

quédele ella muger hon­
rada contigo , que ya 
me parece que es tarde 
para yr a vifitar a mi her­
mana fu muger de C i e ­

rnes, que deide ayer no 
la he villo , y también 
que viene fu paje a lla­
marme, quefe Icarrezio 
defde vn rato aca el mal.
Cele. Por aqui anda el 

diablo, aparejando op*
\



A c t e  Q v a  t r î ï s m è ,’ 7 4 1
rortunidad, arreziando le mal ¿ cet autre la , po/#r
el mal a la otra. Eabuen

v

amigo tener rezio, ago­
ra es mi tiempo: ea no la 
dexes, lleuameladeaqui: 
a quien digof

\Al¡f. 'Que üizes enli­
g ó
Cele. Señora que maldi­

to fea el diablo, y mi pe- 
cadorporque en tal tíépo 
huuo de crecer el mal 
de tu hermana, que no 
aura para nueftro ne­
gocio opportunidad: y 
que mal es el Tuyo? '
j í l t f .  Dolor de coila- 

do, y tal , que íegun di- 
zeel moco que quedaua, 
temo , no íea mortal: 
ruega á Dios tu vezina, 
ror amor mió, en tus 
♦Icuocioncs por iu ta­
lud.
- Cele. Yo te prometo, 
feííora , en yendo de 
stqui me vaya por effos 
Monafterios donde ten­
go frayles deuotos mios 
v les de el mifmo cargo'* O
que tu me das. Y demas

donner vifeeit mon affaire» 
Tien ferme mon bon amy9 
•voila l’occajion qui fe p r e - t 
f  ?tue , ne la latfje pas paffer, 
enleue U tnoy d'îcy , à nui 
parla')-i(? *
Al if. Que dis-tu ma gran* 

dcamiit * , .
Cele. madame te mau- 

dits le diable & mes Ÿe~ 
che\de ce que il ejl empire 
maintenant a voflre fceurfll 
n y  aura pas aj]c7y de temps| 
pour yttider noftre affaire -̂ 
ùr quelle maladie eft-ce 
donc?
A\iCc'efl vn mal de ccfié 

fi terrible ( félon le rapport 
de ce gatçon qui efioit la) 
que te crains qutl ne 1*em­
porte , ie  te prie ma yotfinê 
de prier Dieu pour fa fanté 
pour l'amour que tu me por­
tes.

Cele. Madame te votif 
promets que au fortir d'isy  ̂
le feray yn tour tout par 
tous les Manager e s , là 010 
ta y  des amis , aufquels té 
leur ferây la inelme recom• 
ni an dation que yous tneféi•

I »
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tes & Qüi plus eft dcuatit 
que ie me mette a m mgery te 
pari ourray quatre jots mes 
patenofhres.
Alif. ftlclibee donc ? con- 

tente\ lavoifine, & payt\ 
luy ce quii fera de rai fon  
pour fon f i l , toy ma me­
re pardonne moy .* Yoccafion
f e  prefiniera que nom nous 
verrons plus a loifir.

Qt\cMadame la 9% il ”'y 
a point d'vjfencc il ne faut 
point de pas don, Dten vous 
le face pardon car vous me 
laiffe\en bonne compagnie*. 
Dieu la faie iouyr vn long 
temps de [a noble & floril- 
fante ieuneffe : car ce j l en  
cefte faifon la ou Y on reçoit 
f lus de plaifirs & de con- 
tenttmens. Carie vompro­
tégé que U vieillejfe ne fi 
rien autre choie qn’vn réce­
ptacle d*incommodité1̂ , vn  
logement de penfees , fort 
fuiette à querelles ¡pleine de 
perpétuelle inquiétude, vne  
playe incurable, vn rejiede 
la beauté pajfee, peine du 
temps prefent 9 ce n e  f l  que

E S T I N n
defto, antes que mede- 
faynne , de quatro buel- 
tas á mis cuentas.

¿ l l i f . Pues Melibea 
contenta a la vezina en 
todo lo que razón fuero 
darle por lo hilado. Y 
tu, madre , perdóname, 
que otro dia fe verna, 
en que mas nos vea­
mos.

Cele. Señora,el perdón 
fobrariadonde el yerro 
falta : de Dios feas per­
donada , que buena com­
pañía me queda : Dios 
la dexe gozar fu noble 
juucntud , y florida mo­
cedad : que es el tiempo, 
en que mas plazeres, y 
mayores deley tes fe al­
earían : que á la mia fe 
la vejez no es fino vn me- 
fon de enfermedades, 
poíada de penfamien- 
tos, amiga de renzillas, 
congoxa continua, lla­
ga incurable , manzilla 
de lo paflado . pena de 
loprefente,cuydado tri­
lle de lo por venir i v a i-
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íná de la muerte , choza 
fin rama , que le liueue 
por cada parte, cayado 
de mimbre que con po­
ca carga fe doblega.

, ^

Meli, Porque dizes ma- 
dretanto mal, de lo que 
todo el mundo con tan­
ta eficacia goza , ó ver 
deflea? - *
Cele. Deífean harto mal 

para fi , deífean harto 
trabajo , deífean llegar 
allá aporque llegando, 
yiuen,yel viuires dulce 
y viniendo enuejecen: 
aíli que el niño deifeafer 
moco, y el moco viejo,y 
el viejo mas: aunque con 
dolor,todo porviuirrpor 
quecomo dizen. Viuala 
gallina con fu petita. 
Pero quien te podra con­

trï es meJ 145
tnfies imaginations de c e  
qui doit arriuer , qui s'ap­
proche de la mort, yne ca 
bave fans couuerture ylà oi» 
il pleut de tontes parts ¿ba- 
fion cPofitrqttiplte pcür pet» 
dcchofe,
Meli. Ma mere pourquoy 

blafmes tu tant ce dont 
le monde ionyt JJ pafible- 
ment , ¿sr où tous défirent 
pdYHcnir• - .

Ceîe. l l s f e  défirent beat»* 
Coup de maux, ils fe défi- 
firent beaucoup a incommo­
dité {yils défirent paruemv 
là parce que cependant ils 
vhient , O* c e  fi yne choft 
douce que yiure , (2 en ÿ i• 
u.uit ils enuieilhfjent : tout 
aiifi que le petit enfant af- 
ph e d'arriuer à l'adolefcen- 
ce (2 le ieune homme defire 
la yieiUejJeiO‘ le vieil hom­

tar, feñora , fus daños, 
fus inconuenientes, fus 
fatigas, fus cuydados, 
fus enfermedades , fu 
frió, fu calor, fu defeon- 
tentamiento , fu renzil1 
h  > lu pcfadunbre: aquel

me fouhaite vne plus ¡orgue 
y i e  ,  encor que toute pleine 
d'angoifje ,  (2 le tout pour 
y iu r e ,  parce que comme dit 
le Prouerbe ,  la Voule encort 
qu'elle aye la pepie ne de* 
mande qu'i yiure  :  "Mais 
Madame qui vous pourrok^

I  *
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raconter fes  accidens , f e s  
dommages , fes inc orme- 
wVwî , (es fatigues, fes in­
quiétudes ,fes maladies, le 
froid , le chaud , /iwrr watf- 
uatfes humeurs, leurs de- 
bats, leurs querelles, ce rc- 
frongnement de "vifâge , de 
changement de p o i l , O* «c 

première (srfrefcbecou- 
lettr ,cejle (urditê d'oreille, 
cè/le débilité de veïie, /ci 
yeux a l'ombre de leurs lu­
nettes, cette profondeur de 
bourbe, ce defaut de dents, 
cet affoîblijjement , ce pas 
lent ( s  tardif le longtemps 
qu'ils mettent a manger: 
Triais bêlas, Tria dame, c e  fl 
*vne pitié, quand apres tou­
tes ces ineomodite^ la pau­
vretéfur nient en queue, c9efl 
la q u e , cejfent les autres 
maux quand on a bon appé­
t i t  O'que la prouifnn man-

ESTINI f
mudar de cabellos , y ¿é 
fu primera, y frefea co­
lor , aquel poco oyr, 
aquel debilitado ver, 
pucíioslos oios ala fom- 
bra , aquel hundimien­
to deboca, aquel carecer 

-de fuerca,aquel flaco an­
dar, aquel cípaciofoco- 
mcr: pues ay ay feñora,* 
íi lo dicho viene acom­
pañado de pobreta, alli 
veras callar todos los o- 
tros trabajos : quanda 
fobra la gana, y falta la 
prouifion , que jamas 
fenti peor ahito que de 
hambre.. , ;\*r- ■

'que, iamais te nay effrotim 
ebofede plus forte digcfhon 
que fa fatm , , >
Meli. le  voy bien que tu 

fa r te s  de la foire comme vne 
ferfonne qui en c(l reuerht, 
k *1 t i c]?ej parleront^ bn%

Tile!¡.Bien corioxcoqué 
hablas de la feria' iegun 
te va enella,afli que orra 
canción dirán los ri-

* 4 m



ros. *
_Cele. Señora h ija , a ca­
da cabo ay tres leguas de 
mal quebranto: á los ri­
cos fe les va la gloria, y 
defeanfo por otros alba- 
ñares de aíTcchancas,‘quc 
no íe parecen , ladrilla­
dos por encima con li­

sonjas. .Aquel es. rico 
que cfta bien con Dios: 
mas 4 íegura cola es fer 
menofpreciado ,que te­
mido: mejor fueño duer­
me el pobre ,s que no el 
que tiene de guardar con 
folicitud, lo que con tra­
bajo gano y cori dolor 
ha de dexar: mi amigo 
no fera íimulado,,-y el 
del rico fi, yo íoy queri­
da por mi perfona, el ri­
co por fu hazienda, nun­
ca oye verdad,todos le 
han embidia , apenas 
hallaras vn rico que no 
confiefle que le feria me- 
ior eftar en mediano 
cftado,a en honefta po­
breza. Las riquezas no 
hazen rico, mas ocupa­
do , no hazen fenor, mas

14Â C T  E  . Q ^ V  A  T R I E Í M S l

d ’vue nutre façon f  .
< Cele, Mídame ma¡ilie ett 
quelquefartquece fo it , i ly
a trois ite'ùes de manu iis 
chemin Ja gloire Cf le repos 
s’efcoule & s3 (¡¡oigne des > /- 
ches par des aunes canaux, 
d’embuftbe s innifbles ci~ 
nute\ par dvffui de fiai crie, 
ceiuy là efl riche qui a la r̂a 
ce de D ieu j ly  a bie plus de 
feareté d'eflre meffrifé que 
d ’efîre redouté : le peintre 
dort bien plus à fon a i f  ? que 
celuy qui garde auec v tg i-  
lance, ce que par le moyen 
de fon labeur il a acquis 
ccque il luy faut Liifjer auec. 
regret : mon amy ne fera pas, 
difimulé ceiuy du Px icbe le 
fera , ie fuis aimee pour 
ce que ie fuis, le l\jcbe le fe­
ra pourfes bïensy ¡1 nefçait 
iamais là ’v e n t é , tout le 
tnonde luy porte ennief* pei­
ne trouuere  ̂ vous vn B jm\ 
cbe qui ne vous affeure que r 
ce fer oit bien fon mieux de 
viurt envn  eflat médiocre 
eu en y  ne h onne [le pauvre­
té , les biens n'enric biffent 

l'homme, mais ils lu^
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donnent de Voccupationy ils 
ne le rendent pas feigneur 
mais adminjftrateur y il y  a> 
plus de ceux qui font poffe- 
de\ par les rhhe j jes , que 
de perfonnes qui les poffc- 
denty elles font caufe de la 
mort d  vm  infinité de mon- 

| deye!ies 0fient le cotentement 
| 4 tous, 6T i l ny  a chofe qui 

foit plus contraire aux bon» 
fies mpUYs: tVatie\ vom pas 
ci*y dire que les hommes en 
dormant[ongerem qu ils a- 
ftoient beaucoup de riebef- 
fes &quils ne trouuetit rien 
in leurs mains» Tout hom­
me riche h vne douzaine 
d ’en fan s g r  neuettx, qui ne 
font â Dieu autrepriere qu'il 
tuypUife le retirer hors de 
ce mon de y ils ne voyent pas 
*Jfe\ tofi l'heure qud  fera  
Couuert dé terre , eux de 
fefjefiion de fes biens y apres 
luy auoir afiigné 4 peu de 
f ia i s , y  ne demeure pour ia- 
mats, 1 A .

¿ESTÍÑ 8 
mayordomo : mas íotj 
los poífeydos de las ri­
quezas , que no ios qué 
las poífecn : a muchos 
traxeron la muerte, a to­
dos quitan el plazer:yá 
las buenas coftumbres 
ninguna cofa es mas 
contraria : no ovfíe de-j
zir; Durmieron fu fueño' 
los varones de las rique­
zas ¡ y  ninguna cofa hal­
láronlo fus manos? Ca­
da rico tiene vna doze- 
na de hijos y nietos, que 
no rezan otra oración¿ 
finó rogará Dios qué le 
faque de medio dcllos: 
no véen la hora que te­
ñera el fola tierra, y lo 
fuyo entre fus manos ,y  
darleá poca coftafu mo­
rada para fiempre, : *

, . r v \ 1 \
i *■ ^  vüt * j í

>
4 * i tí

\  * r j A -  *% ’ f

Meli. Ma mere tu auras Túeít. Madre ~ gran pé- ; 
un grand regret pour ton na ternas por la edad qué 
¿ a g e1 pa f i é , tú retourne» perdifté, querrías boluer 
pots 'volontiers a tes pre- à la primera?
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¡mera années.
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Cele, Loco es feiio ra el 
caminante que ei ojado 
del trabaio del dia . qui- 
fieííc bolucr de conmcn- 
co a la ¿ornada , para 
tornar otra vez á aquel 
lugar : que todas aquel­
las coi as, cuyapoflcííion 
no es agradable, mas va­
le podedlas , queefperal- 
las : porqué mas cerca 
edad fin del 1 as, quanto 
lilas ademado d el coinien- 
&  No ay cofa mas dul­
ce , ni graciola al muy 
ca^fado, que el melón: 
afíique aunque la moce** 
dad fea alegre , el verda­
dero viejo no lá dedeá, 
porqué el que de razón 
y fefo carece cafi otra 
cofa no ama,fino lo que 
perdió. j ^
Melt, Si quiera por viuir 

mas, es bueno deffearlo
qué digo. |

* * * \j. ¿ í  i

•Cele,Tan preftó feñora 
leva el cordero'como el 
carnero: ninguno es tán 
viejo que no pueda viuir

Cele. 7rl*dame le voya* 
gcur f îyoit boïsde iugemcntj 
lequel irrité du trauatl du 
unr youdroit recommencer 
derechef fa tournée pour ar­
river au mefme lieu : Car de 
toutes les chofes dont lapof• 
fefion n'en cfi point agréa- 
ble . il vaut mieux eftre en 
pojjcfiton que de les atten• 
dre ¡parce que la fin en efl 
p lu-> proche dont le commen­
cement en tft plus èfioignêi 
Vn homme Lis & fatigué% 
ne troitue rien de plus doux 
& agréable que l'hoftellerie9 
tout de mefme encor que la 
ieunejfe ¡oit plaifanic , lè 
prudent vieillard ne la re* 
grettepoint, parce que cf- 
luy Va fer oit hors de fehs (?  
de ràtfon, qui defneroit c i  
qutlaurott perdu. ' ^

Mdi. Quand bien ce ni 
ferott que pour yiure plus 
longtemps, encor efi-il bon 
de défit er ce que ie dis.
Cele. *4 ufii t o f  meurt 

l'aigneau que le mouton ¡ i l  
n'y a homme fi “vieil qui ni 
puijje yiure encor yn an
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dlauantage, _& a y  a per­
forine j ï ieune qui ne puiffe 
mourir prefentement , ceU 
tftantain/i vous aue\bicn 
torn d'au ant age par dejjus 
vous autres, - ,
- Meli.Tes di[cours me font 
tfmerueiller, tes raiforts me 
remettent en U mémoire de 
t'auoir autre fois y  eue , dy 
tnoy ma mere es-tu cefte Ce- 
lefine qui demeurait 'a ces 
petites logettes tout contre U 
rtuierc? ti
Ceie. le fuis elle mefme 

tant quil f la ir a a Dieu,^,A 
Mcli. Tu es deuenue bien 

vieilleries iours ne fepd f-  
f em  pas fans fuiet : l e  t*af- 
feure que ie ne Caurois pas 
reconnue yJi ce rie (hit a cet - 
te petite marque que tu as 
au v i fa g e j l  mesl a durs que 
tuas e f lé belle en ton temps, 
tu es tout autre maintenant, 
tu es bien chanzee, \o » ̂
ti tue. Hyt byt h y , le dia- 
l i e  efi bien changé, elle efloit 
b : le , auec ce fie balœjfre9 
Dieu vous en gard, qui Iny 
trauerfo le vijage, ,}

I ÍST I M i
vn año, ni tan moco que 
oy no pudieífe morir; 
afii que en cílo poca ven­
taja nos ileuays.

7 r̂//.Efpantada me ríe- 
nes con lo que has ha­
blado,indicio medá tus 
razones que te aya viíto 
otro tiempo. Dime ma­
dre eres tu Celeílina, la 
que folia morar á las te­
nerías cabeel rio? . , t;í' 
Cele, Halla, que Dios 

quiera. ,
M cl i ,  Vieja te has para­
do: bien dizen^ue los 
días no fe van en valde, 
Aíli goze de mi , no tq 
conociera lino por effa 
feííaleja del acara: figu- 
rafeme, que eras hermo- 
fa , otra pareces , muy 
mudada ellas,

* * * vl

t' » , * { , . J * *

LucMy y hy , hy , mu­
dada eílael diablo: ber­
ilio í a e ra ,, con; aquel. 
Dios oSjfalue que le 
atrauieffa; la media ca^

 ̂ *> i j*?
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2Víc/¿. Que hablas loca¿ 

que es io que dize$?de 
que te ríes?

Luc. De como no co-i 
nocías á la madre.
Cele. Señora ten tu el 

tiempo que no ande, ten­
dré yo mi forma que no 
fe mude: no has leydo, 
quedizen: Vendrá el día 
que en cl,tcfpcjo no te 
conocerás :,pcro tam­
bién yo cncanecftcm* 
prano,y parezco de do*? 
bladaedad , que aíli go- 
2e;defta alma pecadora, 
y  tu delíe cuerpo grado- 
ib ;, que dequatro hijas 
que parió mi madre, yo 
fui la menor, mira, co­
mo no foy tan vieja co-* 
mo me iuzgan,

vTSÍelt. Ccleftina amiga, 
yo.he holgado mucho 
C‘n verte ,, y conocerte: 
también has me, dado 
plazer.con tus razones, 
toma tu dinero , y vete 
con Dios,que me pare­
ce ; que no deues auer có-

ÏTRIESïSs;  Î49
Meli. Dequoy ptries- ta 

foie * que ilts-tu * dequoy 
ris* tu' ,
Luc. De ce que "vous ne 

cognoiffe% point Unicre. ,
. Cele. Madame, Empef- 
che\letemps de s*efcouler9 
0  arrefleray ma fut me 
quelle ne fe change : riauc\ 
vous pas leu ce que ton dit9 
le temps viendra, que tu ne 
te cognotBras point dedans 
le miroir : le vous diray que 
t*ay blanchi de bonne heure, 
0 _ par ce moyen ie mon f r i  
deux fois autant ttaageque 
ie nay,& quainfi je puijfe 

. iouyr de cefieame pecheref- 
f e  & vous de ce corps gra­
cieux ¡comme ie fut* la der­
nière des quatre filles''que 
ma mere a eu : 1e vous ¡atffe 
a p enfer f i  ie fuis fi vieille 
comme ton dit• \ . \
j^Meli. Celefiine ma bonne 
amie te fuis très ioyeufe de 
te voir 0  de te cognoijlre, 
Vaypris aufîi du contente- 
met a t'ouyr raisotier, prend 
ton argent 0  t'en v a , car 
il me femble que tu 
encor dtfné, ;
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Cele. 0  vifaze j tnzeli-o  o

que! 0 fer le prccieufe! que 
■vous aut\ bonne grâce a 
difcourir} le rcçoy grand 
contentement de vous ouyr 
parler : Ke fçaue\ vous 
pas ce qui a efté dit par la 
boucheDiuine contre ce ten­
tateur Infernal, que le pain 
fettlne nous nourrira pas: 
puis donc quil e ï  ai fi que 
lefeul manger rie(l fuffifant 
pour noftre entretien , & 
tnoy principalement qui fuis 
vn  ou deux iours fans man­
ger  en ménageant les affai­
res d’autruy : Car ie riay 
point et autre meslier , que 
de triemployer pour les gens 
de bien CS mourir a leur 

f eru ice  yç\t eflétoufiours ma 
couHume de vouloir pluftofl 
prendre peine pour a'utruy 
que de demeurer 0y  fi fie en 
prenant mon plaifir ,fi vous 
yonle  ̂me permettre ie vous 
diray fdecajiori q u i . ma  
ebligê de vous venir voir , 
laquelle efi bien autre , que 
ce que vous' aue\ entendu 
ipfoues àprefent:& quiefi

E $ T ÍN E*
mido. > :
- Cele. O angélica ima­
gen , ó perla precioía ty 
como te lo dizes,gozo 
me toma en verte ha«; 
blar‘:y no Tabes que por 
la diuioa boca fue dicho¿' 
contra aquelf infernal 
tentador,que no de To­
lo pan viuirérftos , pues 
aíli es , que no íolo -el 
córner mantiene ( ma¿ 
y ór méh te a * mi que me 
Tuelo citar y ño y dos 
dias, negociando enco­
miendas agenás ayunáj 
¿jen otracoTá ño entien­
do) Taino háster‘por los 
buenos , morir por el­
los : eíto túuc íiémpre," 
querer mas trabajar fif- 
uiendo aotros , que hol­
gar contentando a mi. 
Pues íi tu me das licen­
cia , dire la necesidad, y 
cauTade mi vénidá,que 
es'otraque laque haíla 
áora has oydó , y tal que 
todos perderíamos , eá 
me" tornar eñ valde firi
que lo TepasV' -  ̂1

, , ~  ̂ ‘ - * * *.
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Meli. Di madre todas 
tus ncetííidades , que fi 
yo las pudiere remediar, 
de buen grado lo haré, 
por el paííado conoci­
miento y  vezindad, que 
pone obligación á los 
buenos. -

de telle confequence que 
nous perdrions tous fiieme 
retournons fans vous en 
auoir fait onnerture.
, Mcli. Dy moy ma tnere 
tesnecefîiter ,̂ que fi ïay le 
moyen d’ypourmir, i e l c fe -  
ray de bon ccenr à cavfe de

ttr

l'ancienne ccgnoi {lance CT 
du voifinage pafié qui obli» 
ge les gens de Ont?*

i
v

Cele. Mías íeñora? an­
tes agenas como tengo 
dicho , que las mias de 
mi puerta a dentro me 
las paífo, íln que las Tien­
ta la tierra , comiendo, 
quando lo tengo , que 
con mi pobreza jamas 
me falto, Dios gracias, 
vna blanca para pan, y 
quacro para vino , def- 
pues que cnuiude : que 
antes no tenia yo cuyda- 
do de lo buícar: que ío- 
brado eítaua en vn cuero 
en mi cafa: vno lleno , y
otro vazio: jamas me ac- 
coíle fin comer vna to- 
fíad a en vino» y dos do­
cenas de forbos por

,Ceîe. Les miennes , 'Ma­
dame y ce font plufiofi celles 
d'autruy comme ie vous a y 
d i t , car mes necefitte\te 
les paffe comme te peux dis  
ma matfonfans que per fors» 
ne s'en apperçoiue , tnan~ 
géant quand i en ay la com­
modité (T beunant quand 
ta y  dequoy : Dieu mercy 
toutepauure que te fu isJa­
mais il ne tna manqué vn 

* liard pour du pain CT qu,** 
tre pour auotr du vin , de­
puis que ie fu is ve fuey car 
auparauant ie n'en auoü 
pas le foin: Car i ly  en ¿mit 
toufiours vn cuir de refle an 
logts yl'vn plein ( r  l'autre
vuide : le rte me fuie iamats/ _
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èilee coucher ¡fans premiè­
rement amïr wanvêvne ro•

o

fhe au vin auec deux dou-  
gaines de traits de vin, 
pour le mal de la matrice, 
apres cbafque morceau: 
Maintenant que tout def- 
pend demoy, on me l’appor­
te dedans vn mefehant pe­
tit vatffeau qui ne tient pas 
deux pintes, encor il faut 
que pour mes pcche  ̂ie forte 
de ma mai fou fix fois U iour, 
toute vieille ̂ ue ie fuis pour 
leremplir a la t alterne ¿nais 
ie  ne defire pas mourir luf- 
qwts a ce que ie msn voye 
plein vn baril dedans ma 
maifon : Car par mon ame 
i l n'y a point de meilleure 
prouifionyCequife rappor­
te à ce que l’on dit qu'ayant 
du pain & du viny l'on peut 
marchert non pas celuy qui 
eft feulement hraue : Mais * 
la ou il ny a point d'hom­
me tous ¡es biens y  man­
quent y le fu[eau ne marche 
point quand U barbe ny efi 
point : le vous ay allégué 
€ecy y Madame, fur ce que 
i e  voua parlote des neeeffi «

amor déla madre, tras 
cadaíopa : agora , como 
todo cuelga de mi , ea 
vn jarrillo mal pecado 
me lo traen , que no ca­
ben dos acunbres: feys 
vezesal diatengo de ía- 
lir por mi pecado con 
mis canas acucfías, a le 
henchir a la taberna: 
mas no muera yo de 
muerte, hafta que me 
vea con cuero, ó cinajica, 
de mis puertas á dentro: 
que en mi anima no ay 
otra prouiíion , que co­
mo dizcn : pan , y vino 
anda camino , que no 
moco garrido: aííi que 
donde no ay varón todo 
bien fallece : con mal 
efta el hufo , quando la 
barba no anda de fulo. 
Ha venido efto fenora, 
por lo que dezia de las 
agen as necdlidades , y 
no mi as.
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'Dleli. Pi'le lo que quer­
rás , lea pard quien fue­
re.
Cele* Donzclla graciofa, 
V dea’to lina^eluaueha- 
bIa > v alegre gefto, iun- 
to con el aparejo de li­
beráis dad , que mueftras 
con dta pobre vieja , me 
dan oíudiaátc lo dezir. 
Yo dev;o vn enfermo á 
la arierro , que tan foia 
vna oal.tbra de tu noblei
bou* /¿’.ida que lime me­
tida en mi íeno , tiene 
por fe , que lañara le­
gua le mucha deuo- 
eion tiene ea tu gentile­
za.

. ?flth.  V  l e j a  h o n r a d a  n o

fe entiendo fi mas no me/

declaras tu demanda,por 
vna parte me alteras , y 
prouocas a enojo , por 
otra me mueucs a com- 
palíion , no teíabría bot­
iller rdpucfla conuc- 
niente } legan lo poco 
Jic íanido de tu habla,

A T i  I E S MH, * IJJ
tc\ d a utruy o* honpas ¿ies
wenties. »

Ivleli. Demande ce que tu 
youdras t or [ou pour qui 
que ce fat.

Cele . Noble & gracieufi  
fucelle , U douceur de yos
paroles , & vos aneablcs 
achons , accowp.f^nces de 
la démon f  ratio71 de yoflre 
libéralité à tendroit de cet­
te pauuie y  teille me donnent 
la hardieße de vous le de- 
dar er : Vay laißeyn mala­
de à l'extremité t lequel croit 
fermement que Iny portant 
dedans mon fein y ne parole 
jortante devofh en eb e  bou­
che , que cela luy fera rece- 
uoir guéri fin , y  eu la gran­
de de not ion quilporte à yo- 
¡Ire gentt ließe.
Mcli. Di a bonne Dame} 

ie ne dentens point t f i  tu ne 
m'explique plus clairement 
ce que tu yeux dire , d'vne 
part tu me donnes fubiet de 
me eolerer contre toy< D'an­
tre part tu m'excites à pi­
t ié ,, le ne te puis pas rendre 
refponce fur cela,car ie nay 
(as bien entendu (e que tm

t
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yenx dire  ,  l e  me i l en dr ois 
bien beureufe fi l'on auoït 
affaire de mes paroles pour 
la famé de quelque Chre- 
ftien : Varce que fa n e  quel­
que bon ceuure ,  c i  fl refjem- 

hier a Dieu , <s qui pl use fl 
celuy qui fait quelque bien 
4  autruy reçoit le bénéfice 
quand Ce fl à ync perforine 
de mérité :  CS celuy qui peut 
donner guérifon a yn Un- 

gttiffant ,  CS ne le fait pas 
ef tyn homicide :  Tour cefle 
caufe pourfuy ta demande 
fans crainte ( s  empefcbe­
rnent.
Cele. “Madame le regard 

de yo/lre beauté ma fait 
perdre toute crainte ,  a«(h 
ie ne me puis perfuader que 
Dieu vous aye tendue plus 
parfaite en grâce CS beauté 
par dejfits les autres ,  qui l  
yous aye donné yn maintien 
f i  agréable yf i ce nefjoit pour 
yous rendre yn magasin  
de  yertuSy de mifertiordey 
de compafiton : ^Admirn- 
f iratïice de fes dons e s  hbe+ 
rahte\y comme il a fa:t de

> <S comme

J S T I N Í
Que yo foy dichofa, fj 
de mi palabra ay neceíli- 
dad para Íídud ele algún 
Chrirtiano. Porque ha- 
zerbencficio , esfemejar 
a Dios y mas, que el que 
haze beneficio , le reci­
be, quando es a perfona 
que lo merece: y el que 
puede fanar al que pade- f 
ce , no lo haziendo , le I 
mata: aíli que no ceífe tu \ 
petición por empacho  ̂ I 
ni temor.

Cele.  El temor perdí,
mirando fe ñora tu bel- í 
dad , que no puedo creer, ¡ 
que enbalde pintaífe j 
Dios vnos gcftos mas 
pcrfe&os que otros, 
mas dotados de gra- i 
cias, mas hermofas fa- :¡ 
ciones , fino para ha- 
zerlos almazen de virtu­
des , de miíericordia, 
de compaífion , mini- 
ftros de fus mercedes, 
y dadiuas3como á tfipues 
como todos fcamos hu­

manos
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nacidos para vous Jomwes mortels, *?>**.?manos ,

morir: y íea cierto que 
no le puede dczir nacido, 
el que paraíi Tolo nació: 
porque icria íemejantc 
a los brutos animales, 
en los quaíes ay algunos 
piadoíos, como le dize 
del Vnicornio,quciehu- 

' milla á qualquicra don­
adla , el perro con to­
do fu Impetu y braueza, 
quando vieneá morder, 
lile le echan en el lucio, 
no haze mal: efto de pie­
dad, pues las aucs, nin­
guna cofa el gallo co­
me , que no participe , y 
llame á las gallinas á 
comer deliro. El Pelica­
no rompe el pecho , por 
dar a fus hijos a comer 
de íus entrañas : las ci­
güeñas mantienen otro 
tanto tiempo á íus pa­
dres viejos en el nido,

' cyjanto ellos les dieron 
ceuo , fiendo pollitos: 
pues tal conocimiento 
diola natura á los ard­
iñales y aucs, porque los 
hombres auemos de ílr Janeeaux bejks&anx ojy

pour metntr : qu'ilJdt con- 
ftit' t que nul ne Jepeut cltre 
n.iy qui Ÿ.'eft venu en ce mo -  

de que pour luy feu! : Varce 
que ce (ero't par ce moyen 
rcjjeinitier aux ùeflcs irrai-  
(onnablcs entre lefquellcs i l  
j e  trot*ne par fots quelque 
e£j>ece de pieté  ,  comme on 
vous ra:o te de la Li.orne 
q:»i J e  rend à l'affect de U 
moindre putelle: du Chien 
lequel auec toute fa furie £ P  

impetuofité,  quand il vous 
dpproche pour mordre ,  f i  
I on fc iettepar terre ne fa i t  
point de mal y ceij vn fignè 
de pieté : le Coq nemangtf 
de rien qul l n appelle f i s  
poulies ydfin quelles enayeni  
lettrpartde Pélicanfah o u f  
ttertureà f in  efiomach pour 
douera manger [es e trailles 
a fes pei/ts:l a Cygo^ne nour­
rit d e d h  lenidpere O1 me- 
reyqui nepenuent voit? dè 
vietl lef fe ,  deux f i s  aufant 
de temps qu 'lis l'ont spalhk 
lee petite .  Vws que la mtiP* 
re a donnévne telle convoif
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féaux ,  pour quelle raifon 
mus nui ¡unîmes hommes 
ferons nous plus farouches} 
pourquoi ne ferons nous 
point part de nos grâces CT 

■ perfonncsyànrflie prochain? 
prtncipaiiemtt t quand ils 
(ont touche^ de maladies fe-  
cretiCS qui font de cefie na­
ture  ,  nue de U d'où en peut 
pnuer.tr le reine de flamala­
die en cil Iortie,

[ M c !  j .  U te prie pour l'ho-
neur d Dieu de me di> e fans 
prolonger d'¿maritale quel 
eftee malade , qui cfl affli­
g e  et vn fidanger(ux mafCT 
de qui lapa f  ion CT le remc-. 
defortet d vne mejwe f lur-  
ce.

C c l e .  le c r o y ,  Diadamty 
que vous cognctfire\yn ien- 
ne Cauaüter de cette vtüey 
noble ,  CT gentilhomme de 

. bonne rnaifon nui fe nomme 
Cal ifie.

, ,  M c l i . C V /?af f i e f l af f eHy 
ma bonne yietfle . ne n. en

a

parle plus ?ie pajfe pas plus 
en t r e ,  efi- ce ce lu y  la cuï efl 

»malade¡pour qui tu as fait 
tant de préambules pour me

*— A -■ -K« —■-—* — — **v A — _«'V

LESTINB 
mas crueles ? porque no 
daremos parte de nüc- 
Ííras gracias ,y períonas 
á l o s  próximos ? mayor­
mente quando eílan cm- 
bucitos en fecrctas en­
fermedades, y tales que 
donde eíla la medicina, 
faüo la caufa de la enfer­
medad*

Tflelt. Por Dios fin mas
dilatar, m e  digas, quien 
es t i l e  doliente, quede 
malean pcrplexo fe fíen­
te , que fu paflíon y reme­
dio falen de vna mifma 
fuente.

Cele. Bien ternas feñora 
noticia en eíla ciudad dé 
vn Cauallero mancebo 
gentilhombre de clara 
l.tngre, que llaman Ca­
lillo.
Tildi. Ya, ya, ya. Bue­

na vieja no me digas mas: 
no paííes adelante : effc 
es el doliente, por quien 
b a s  hecho tantas prod
ñuflas en tu demanda?
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pôr quien has dado tan le demandery pour qui tu es
dañados pafos ? defucr- 
goncada, barbuda, que 
que íicr.te eíTe perdido, 
que cor) tanta paífíon 
vienes; de locura lera íu 
mal , que te parece , fi me 
bailaras. íin foipecha 
dcíTcloco;con q palabras 
cntrauas : no le dize en

yenu céans cbenber tort 
thalbeurypcitr qui tuas fait 
vn yoyace f i  mifcrablt_
■vieille (jfiontee , barbn?9 
quel nul tfl■ ce que fopjfre ce 
defiFvct éy qui ta fait venir • 
icyauei tant depafùohlc'tji 
folie qui le tientyà ton adtm} 
nepenfe-tu pas que ie dotuê

Vano, que el rr.as empe- entrer en défiance de cet in- 
cible miembro del mal fenfé, confiriere fon difeours
hombre,ó muger, es la 
lengua : quemada leas 
alcahueta falla , hechi- 
zera, enemiga de la ho- 
neítidad , caufadora de 
fecretos yerros. Iefu , Te- 
fu , quítamela Lucrecia 
de delante que me fino; 
que no me ha dexado go- 
tadeíangre en el cuerpo: 
bi en fe lo merece eíto y 
mas. quien a eílas tales 
daoydos. Por cierto, fi­
no miraífe á mi honefli- 
dad , y por no publicar 
fu ofadia deífe attreuido, 
yo te biziera' rnaluada 
que tu razón y vida aca­
baran en vn tiempo*

pour y  paruenirXe rieft pas 
fans raifon ce qu'on dtt quel 
n y  a partie plu» mattuaifê 
au corps d'vn mefehat hom­
me ou femme que U languei 
fas-tu brufleefaufietnaque- 
relle, forciere , ennemie de 
/’ bonne fl été , inflrument 
des fautes fecrettts ; Te- 
fu ! te fui 0 (le-la moy de de- 
uau moy Lucrèce, ou ie fuis 
morte : le farig m'eflgelé de* 
dans le corps , elle mérité 
bien cela pour cette aHion 
& d'auantage , & ceux là 
qui efeoutent telles fortes de 
gens: le te protefle , que f i  
te namis ef?ard e mon bon-

J  O  ^

ncur , gr pour ne potnt dim 
uulgucr . f tj f i onterie de e t

K z ~~ V
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temtraire : Vamois défi* 
fait abominable que tu cs> 
que tes paroles ip tesiottrs 
jihiYoient en me ¡me temps,

Cele. le fuis venue a U 
malheure icy , f i  ma ioniu- 
ratton me mâque,alIons doc 
te fçay bien a qui ie parle: 
bola f rété,  tout fe y  a per- 
dre ..
Meli. Tu grondes encoro

entre tes dents en ma pre- 
jence ,pour me donner à'a- 
uantaze d'ennuy. & redou-

O  **' *

hier ta peine , tu youdiots 
volontiers me faire perdre 
Vhonneur pour faire remure 
yncfrrit extrada gu é? tu te 
youdrois fieruir de ma trt- 
fieffei pour luy donner du 
paffetemps & tu youdrois 
faire ton profit de ma ruine, 
tu yondrots receuoir le fa* 
faire de la faute que ie f e - 
roû ? perdre e!p deffruire la 
maifon de mon pere pour 
t* enrichir, maudite yicille 
quetu es , n e  penfe-tu pas 
que ie ne t'aye bien enten­
du "venir * tp que te n'aye 
freueu l*occafion de ton
wcjfit ê ? le - tfaffeure que

E S T I N E

Cele. En hora mala vine' 
aca, íi me falta mi conju­
ro. Ea pues , bien fe a 
quien di^o: ce hermano, 
que fe va todo á per­
der.

k

TiUii. Aun hablas entre 
dientes delante de mi, 
para-acrecentar mi eno­
jo , y doblar tu pena? 
Q, errias condenar mi • 
honeíHdad, por dar vi­
da á vn loco, dexar á mi 
trifte, por alegrar a e l, y  
licuar tu el prouechodc 
mi perdición , el galar­
dón de mi yerro, perder 
y deílruyrla cafa y hon­
ra de mi padre3por ganar 
la de vua vieja maldita 
como tu ? Pienfas que 
r.o tengo fentidas tus pi­
fadas , y entendido tu 
dañado menfage ? pues 
yo te certifico , que las 
albricias que de aqui fa- 
ques,nofean fino eftor- 
uarte de mas oíFendey a

/
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Dios , dando fin à tus la recompenfe que tu auras
dias. R cipo nd eme tray- 
dora,comoofafte tanto 
haz er?

Cele. Tu temor féñora 
tiene ocupada mi diícul- 
pa: mi inocencia me da 
ofadia , tu prefencia me 
turba en verla ayrada : y 
lo que mas íicnto , y me 
pena , es, recebir enojo 
íin razón alguna. Por 
DiosTeñora, quemede- 
xes concluyr mi dicho, 
que ni el quedara culpa * 
do, ni yo condenada: y. 
veras - como es todo mas 
feruicio de Dios , que 
pafosdeshoneftos : mas 
paradár íatud ai enfer­
mo , que para dañar la 
fama al medico. Sí pen- 
fara íeñora, que tan de 
ligero auias de conjetu­
rar de lo paífado noci­
bles ibfpcchas , no ba- 
ftaratu licencia parame

céans ,cefera qnen te faifant 
icy finir tes iours , tempe/ • 
chetay bten quvne autre 
fois ttt n offen (es plus Dieu 
delà forte : J\cßionds moy 
traiflrcjje, comme as- tu e/ic 
ß  effrontée de venir iufques 
la? . w . 'A.*
Cele. 1Madame9 la craint 

te que tay  de vous , wVrô- 
ptfebe de mexeufer , mon 
innocence m encourage, CT 
yofire prtftnce me troublet 
quand te y  nus regarde toute 
en colère, CT ce qui plus me 
fafebe, CT tn afflige, efl que 
vous vous comroufjeTyfam 
aucun fuiet . fermette^ moy 
Triadame pour l*honneur de 
Dteu, de me laifler atbeuer 
de vous du e  ceque tay com* 
mencé^CT vous verre\quti  
n y  a point de fa faute , CT 
que t e  ne fuis pat coulpablc, 
CT queceft plu floß pour le 
ferutee de Dieu, que ebofle 
desbonnefle plußofl pour la 
fanté dtp malade que pour 
diffamer le médecin. Si 
i'cuffe'penfé, Td.adamey que 
par les dtfeours que ie
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ay faits ^ous eufie^ tire 
des cnnieBuves de ma mau- 
Uaife intention, la pcrmif- 
fion nue y  ohh meufiitt^don- 
nèe \ n e u f  pas çfté capa­
ble de me faire ouurtr la 
bouche pour parler en quel­
que façon que cé fait de C'a­
it [le > non plus que d'yn au- 
treperfonne.
Meli. lefus ! que te n en­

tende jamais parler de cet 
infenfê , fors promptement 
de citte maifon \ fantofme 
de nniïï, col de Cygoigne, 
figuré de parement mal f a i ­
te ¡autrement tu me feras icy 
mourir, eft-ce celuylaqni 
1 autre jour me vit es  com­
mença a me conter des for- 
nettes faijant beaucoup de 
lentendu. Tu luy diras ma 
bonne vieille que s* il pet? [oh 

s duoir défia gagné U v i ih i -  
Ve,& que le champ luy eftoit 
demeure , çe f i  que tatmeis 
mieuxpaffer fous filence fes 
fo t l i fes  que de ch a fit ex fa  
témérité, dts luy hardiment 
qu t l f e  de fi ¡h  de cet affaire, 
t y q u e  ce fera pour (on bien, 

fïnon que peut e f n  uvnats

l e s t  i n  8 
darofadia a hablar çofa 
cjucà Cal i fio , ni,-a otro 
honbretocaífe, * r- : »

' Tsleli» lefus, no ovga yo 
mentar mas eííe-loco, 
falta paredes, fantafma 
de noche, luengo como 
cigüeña, figura de para­
mento mal pintado fino 

. aqui me caerc muerta. 
Eíte es el que el otro día 
me vio , y comenco á 
defuariar comigo en ra­
zones, haziendo mucho 
d e l  galan. Diraíle bue­
na vieja,que (i fe pensó, 
que ya era todo fuyó,y 
quedaua por el el cápoj 
porque holgué mas de 

# coníentir fus necedades 
que calligar lu yerro, 
quiíe mas dexarlepor lo­
co, que publicar íu atre- 
uimiemo : pues.auifale, 
que fe aparte deíte pro-
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A cte Q̂ y a t r i e s m e ,’ îd 'i
pofito , y fcrlcha iano, paroles t e Iny furent(t cher
fino podra íer que no 
aya comprado tan cara 
habla en íu vida. Pues 
fabe, que no es vencido,' 
fino el que íccrecierlo: 
y yo quede bien fegura,y 
el vfano. De locos es 
eftimar acodos los otros 
de fu calidad : y tu tor-j
nate con íu mifma ra­
zón , que de mi no auras 
refpuefta, ni la efpercs: 
que por demases ruego, 
a quien no puede auer 
miíericordia : y da gra­
cias a Dios,pues tan li­
bre vas deíta feria. Bien 
meauian dicho , quien tu 
eras , y auiíado de tus 
propiedades , aunque 
agora no teconocia.

Cele. Mas fuerte eftaua 
Troya: y aun otras mas 
brauas he yo amanfado, 
ninguna tempeílad mu­
cho dura.

Tdeli, Quedizes enemi­
ga , habla que te pueda 
oyr, tienes diículpa al«« dmende^í-tttquelquerai*

-  \K 4

rendues, Sçacbes date nu il 
n y a  que celuy la qui Joit 
vaincu qui (e croit l’cftre 
quand pour moy i*tiÿ 
toujours demeuré ferme,  <£r 

luy bien glorieux.  Ce fi lé 
propre des in[erfr?x d'efti* 
mer les autres frappe\ du 
mefmc niai ,  & tvy retourne 
auec tes dt[cours, parce que 
tu n auras point de tnoy 
df autre rcfyoncr, û  tu nas 
que jaire de t’yatt'edi ê C’efh 
en rain que l’on pu e  ceux 
aufquels tl ne peut y  auoir 
de mijet icerde  ,  éS rends 
grâces à Dku de ce que tu es 
foi ûe de U foire à fibo mar­
ché, Qn manoit bien aduer•  

tt quelle tu eflois, & de tes 
tufes , encor que ie ne te co-  

gneuffe pas,
Cele. Troye efloit-bicit 

plus forte à auoir , ten ay 
appnuoifé beaucoup d'an- 
t r è s , bien plus vai¡laites 
que toy Ja tetnpeflc }n é f  pas 
pour durer longtemps, 

Meli. Que dis •tu , tnef • 
chante , parle haut que ii
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fon pour ¿n ep e r  ma colere guna para iatisfazcr mi
pour excnf ?r ta faute (S te­
rne* iré?

Cele.Q«*1 tandis que vous 
fe*e\encoure, iamaïs vous 
n ’acceptere\ uns cxcufcs, 
yous vou< won fis e\ bien ri* 

çourcttfe : le ne m'en eftonae 
point, tl jaai peu de ibaleur 
pour lutte bouillir le jang 
des tetwes gens,
Mdi. Peu de chaleur ? tu 

peux bien du e que tay p. u 
de cbaleut, puis que tu re­
fîtes en v i e , moy cjfençee 
de ta giarnle efftonterie^ 
quelle parole pounois-tu de - 

firer pour cet homme la , ou 
mon ho rieur l'cufl point effé 
intn cfsé ,  ri Ponds puis que 
tu du que tu n as . pas athe- 
uéipenî tftrequetu reccuvas 
h  chafî huent pour ce qm e/i 
pafîe.
; Cde. y  > eorai f  ¿^Mada­
me, de fai hile Pipeline, que 
i o n  lu y am ità i t  que vous 
fçauic\ pour le ruai de dents 
Comme a i f l  voftre Cordon, 
que l'on tient auoir .touché 
les reliques de ¡{orne ( s  de

enojo, y cícufar tu yerro
y oíanla?

Cel. Mientras viuicre tu 
ira, mas dañaras mide]« 
cargo, que citas muy ri- 
guroía: y no rne niara- 
uiilo-, que lafuiigr*. nue- 
ua poco calor ha mene-
íter, para heruir. * . . i

* *

7Meíi. Poco calor? poco 
le puedes llamar , pues 
quedaüe tu víua , y yo 
quexofa , fobre tu gran 
atrcuimiento? Que pala­
bra podías tu querer para 
eííe tal hombre , que á 
mi bien me cíluuieífó 
Rciponde , pues dizes 
que no has concluydo, y  
qu;ca pagaras lo pa(fa­
do.

Cele, Vna oración feiio- 
ra que le dixeron que Ta­
blas de lauta Apolonia 
para el dolor de las mué-
L

las; aíli inifmo,tu cor- 
don quees fama que ha 
tocado las reliquias que

lerjtjakmi Ce Caualit erque ay en Roma ; y 1er ufa--
** ¡¡-y
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ten : aquel Cauallero 
que dixc, pena , y mue­
re dellas, eíia fue mi ve­
nida : pero pues en mi 
dicha eftaua tu ayrada 
refpucfta .padézcale el 
fu dolor , en^pago de 
bufear tan. dcidichada 
mcnlagcra. Y pues en 
tu mucha virtud filé-fal­
to piedad j también* me 
faltara a g u a li á la mar 
me e m b i ara: p er o ya Cu­
bes, que el delcytc de la 
venganca' dura vn mo-k 
mentó , y d de la mi- 
fcricordia - para ' fitm- 
pre. i' ' í* % í

k v

Ttfdi. Si* tifo querías 
porque luego no me lo 
exprcfaíic ? porque * me 
lodixiftepór tales pala­
bras? .. .. :

Cc!e.:'Señora porque
mi limpio motiuo me 
hizo creer : que aunque 
en otras quaiefquicr lo
propuíiera ,nofeauiade

ATRIESME.' ’ 16\
te vous ay nomme cB tour- 
mente iniques au mourir de 
ee mal , i tB  ce qui m a fait 
■venir : AJais puis nue mo>t 
malheur ma fait recevoir 
y  ne f i  fa fi b enfe refjiovce 
qui il demeure auec ja dou­
leur , pour rccovipcrfie d*a- 
noir employé vue mefjagere 
fi ma beurctfe : Car:puis 
que la cowpafiion s3è f lh  on» 
uee de manque entre toutes 
les yerti-.\qui vous accopa - 
g ’?em: le  croy que s* U tu eu fi 
enuoyéquérir dt l’tan en la 
mer , que ic nen eujje pas 
non plus trounê, mais yous 
nignorc7y pas que le plafir 
de U yen°eance . ne dure 
quvn  moment, (3 celuy de 
la mifericordc eB pour yn  
iamais. -
Meli, Si f eB o i f  cela que 

tu youlois, pourquoÿ ne me 
Vas tu fait entendre ? pour • 
quoy me Cas tu dit de la 
forte?

Ccie. Madame, mon in­
nocent ù" mon naïf procé­
der , me fat foit croire encor 
que ie yous le propofaffe 
auec a autre s paroles ¡ y  ms

« « t e  *»—  ’>-* w  *- •  ^
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ne deuic\pas tirer de mau- 
Hdifectieilure, que fi te nay  
pas fiait d\u4(tnt propos 
comme ie demis, c e s l  parce 
que la vérité ne veut pas 
tant d*artifice, Lt p’tié que 
ta y  de fan mal, l'fjpoir de 
"pofirc magnificence ont de 
fr ime abord eftouffié dedans 
ma b o u c h e  l'exprefi ion delà 
catofe. Mais puis que vous 
fçaue\ , Madame, que par 
U douleur le fens¡e trouble, 
que U tùrbation fait que la 
langue fe licencie & s’ex- 
trauague , laquelle deuroit 
e$re toujours attachée (T 
annexée au iuzementî l e  
vous prie de ne m en donner 
pas de blafme , 0\ que fi 
i*at.uhe a failli que te nen  
forte pas U peine : puis que 
tonte la faute que tay c o m -  

tmfe, c e s l  que i e f  us la mef- 
fagere de celuy qui efi le 
emlpable, que la corde ne fe 
rompe point par l'endroit le 
plus fioiblc, ne refiemble^ 
point à  l ' j t ra ign ce , laquel­
le n employé ta mats fesfior- 
ces que contre les plus peti­
tes bcfielctjes }queU puni-

ES TI NEi
foípechar mal: que fí Fal­
to el d cuido preámbulo',' 
fue porque la verdad no 
es necesario abundar de 
muchas colores : com- 
paffion ,de lu dolor 
cor.fianca de tu.masni- 
licencia ahogaron en mi 
boca al principióla ex- 
prcííj|)rt de la caufa : y  
pft$ conoces feñoraque 
el dolor turba, la turba­
ción defmanda, y altera 
la lengua ( la qual auia 
de eftar íiempre atada 
con el fefo,) por Dios 
que no me culpes. Y fi 
el otro , yerro ha hecho, 
no redunde en mi da­
ño: pues qué no tengo 
otra culpa, fino fer men- 
fagera del culpado, 
no quiebre lafoga, por 
lo mas delgado : no 
femejesá la araña, que 
no mueftra íu fuerea fi­
no con los flacos anima­
les : no paguen julios 
por pecadores. Imita la 
diuina iuílicia, que di- 

, xo: El anima que pecare, 
aquella mifma muera: &

í;

\
*



w
r

r A cte  Qj/â triesme ’
la humana, que jamas tion que méritent les tnal-

m i , » ■■ ■■ n .u . « p

condena al padre por el 
delito del hijo, ni al hijo 
por el del padre: ni es je- 
ñora, razón, qué fu atre- 
üimiéco acarree mi per­
dición , aunque fegun fu 
merecimiento , no ten­
dría en mucho,que fuef- 
feelel delinquente, y yo 
la condenada, que no es 
otro mi oficio fino feruir 
a los kmejantes, y deíto 
viuo, y delto me arreo: 
nunca fue mi voluntad 
de cnoiar á vnos , por 
agradara otros: (aunque' 
ayan dicho a tu merced 
en mi aúfencia otra co­
fa) : al fin, leñera a la 
firme verdad el viento 
del vulgo no la empece: 
vna folafoy en cíle lim­
pio trato : en toda la 
ciudad,pocos tengo def- 
contcntos , con todos 
cumplo los que algo 
me mandan, como fi tu- 
uieífe veinte pies y otras 
tantas manos.

failleurs ne tombe point fur 
les tu fies. \nwe\ la lufitce 
D iuinequi a cl t , Vainc qiH 
aura péché, quelle mefime 
meure : nmtc\ Vhumaint 
qui iamars ne condamne le 
pere pour les faut a  du fi ls% 
ry le fils pour les crimes du 
Pcre , CS me fine il n e  fi pas 
rafionnable que fa  témérité 
[oit eau fie de ma perdit tor:x 
encor que cot fidei é ces mé­
rites, le ne me foucierots pas 
beaucoup qutlfufl le coul- 
pable O* que t en port ¿fie la 
peine. Car ie nay point 
d'autre mefiter que de mlem­
ployer au Jerutce de telles 
gens, te vis de cela, ie m'en­
tretiens de cela: le n\ty ta*

' mats cu> intention de faire 
tort a amruy pour donner 
du pafjetemps à vn antre 
{encor que Von you-s aye 
donne a entendre d’vn au­
tre biais en mon abfence.) 
En fin Madame, que le 
bruit du peuple, n apporte 
point de dommage â U fer- 
. meyerité : le fuis feule 
yn igue qui fats cet honora*

%
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ble exercice, le n aymefcontenté pcrfonne en cefie vïllf* 
lefttisfats k vn chacun, quand ion m'a donné charge ds 
quelque ebofe comme f i  i'au ois vingt pieds e s  amant de
mains.

Moli. le ne mefïonneplus 
fi vn homme remp/y de v i ­
ces eft capable d'infe&er 
vne zrande communauté: 
Certainement ion ma tant 
de fois fait rapport de tes 
affaires e s  de tes tnauuai- 
Jes rufes , que ie fuis en 
doute fi k dois croire que tu 
demandes vneoraifon. ;
Cele, lamais ne la pmf- 

fity-ie dire , ou (iicla dk 
qu ellene fiat point e[iouteet 
f i  ion peut tirer de moy au­
tre ebofe en:or que ion me 
fifi endurer milletourmens,
. Mcli .La cohete en laqueé 
l e  iefi ois tanto f i , m'cmpff- 
i b e  de rire des exeufes que 
ü» allegues, [ e fçay bien que 
?iy tous les iom ( j  f e r- 
mens que tu f* i ois, ne pouf- 
roi eut p*é tii er d ' toy la ve­
n t é :  car i lne  i c f t  p.xs pofii- 
b l e d e l à d n é A 
- Cele. Vous (fies ma Mai- 

M *  j il faut que ie me tai • 
j e  ; l e  voua dais feettir ZS

- Tiieli. No me marauiU 
lo , que vn Tolo maeftio 
devicios, dizen, queba- 
ftapara corron per vti 
gran pueblo. Por cier­
to tantos , y tales loores 
me han dicho de tus fai­
fas mañas , que no fe,ll 
crea que . pidas ora-*
cion. t- -/

Cele. Nunca yo la reza- 
re, no fea oyda fi otra co­
fa de mi fe faque, aunque 
mil tormentos mé diek 
fen. - -n

, /í sL /

Svleli. Mi paífada alte-i 
ración me impideá reyr 
tu diículpa: que bien fe, 
que. ni juramento ni 
tormento te hara dezir 
verdad, que no es cu tu 
mano, .

. - 1 , > í * í  ’ ’f I  ̂H í
*

Cele. Eres mi fe ñor a,1 
tengo de callar, hete yo 
de feruir , haftne tu de



A c t e  . Q v a t r i e s m e ,' ^
¿lut*! À n i?  r r t tMtM*4mandar , tu mala pala­

bra lera vil pera de vna 
laya. •

Bien la bas mere­
cido. - ~;
Cele. Sino la he ganado 

con la lengua, no la he 
perdido con la inten­
ción.
Ulcli.Tanto afirmas tu 

ignorancia,que me hazes 
creer, lo que puede 1er. 
Quiero pues en tu dudo- 
la dilculpa tener la fen- 
t encía en pelo ,y no dif- 
ponerdetu demanda al 
labor de ligera interpre­
tación ; no tengas en 
mucho , ni te marauilles 
de mi paliado fentimien- 
to: porque concurrieron 
dos cofas en tu habla, 
que qualquiera dellascra 
baftante , para me la- 
car defdo: nombrarme 
elfo tu Cauallero , que 
commigo fe atreuio a 
hablar : y también pe­
dirme palabra fin mas 
caufa , que no fe podía 
fofpechar fino daño pa­
ra mi honra: pero pues

apres vos aigres »atoles te 
pourray auoir vne robbe.

M e l i .  Tu l\u bien moi* 
tce;

C e le .  Si ic ne Cay rjvneeo  o
de par ma largue, u ne (ay 
pas perdue par (intention*

M e l i .  Turne donnes vne 
telle a (fe ur anee de ton igno­
rance que tu we d jpofes a 
croire ce qui en peut rftrez 
le yeux donc pi?>s que tes 
excufes [ont douteufes , re­
teñirla (entence en balance 
<2 ne t’oeïroyer pas ce que 
tu demades a (appétit d'y- 
ne legerc interprétation, O* 
ne t ejlonnes du rejjentnnent 
queiay en par cy deuantz 
Car deux ebofes fe rencon­
traient dedans ton difeottrs 
dont la moindre tftoit 
capable de me faire tcou« 
hier h tngetnent , quant 
turnas nommé ce Cauallier 
quia pris la hardtejje de me 
parler, & quadtu mas de-  
mar dé yne parole fans ex« 
pliquer, d'avantage on ne 
pQumït conieüum autre
•  ». t * M -  - — *"
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ihofe que tendant a la rui­
ne de mon honneur .* 1Mats 
fuis que tout procede de b i ­
ne pat ry tout c f  qui s* cd pa f ­
fe fuit oublié ,  mon cauren  
eft au: une ment allere pins 
que cefi vne bonne CS fa in -  
lie ali!on de f e r i r  les per- 
formes malades CT languif' 
fantes .

Cele. Madame le malade 
eß telette f i  nous le cognoif- 
fic?Xf vous auriez tout autre 
epi.don , quii fuß ce que 
■vous aue\ d't toute en colere 
que vous eßie\ , en ma con­
fidence il n a point de f ie f  il 
a mille zen tille s aUions euo
liberalité ceft vn ̂ Alexan­
dre , en vaillance vn He-  

¿for y il a le gcjïe d'vu R̂ )>, 
i l cß de bonne humeur, 
joyeux y Um aïs triße , de 
noble maifon -, comme vous 
fçaue?x y porté aux armes, le 
yo irarm éc eßvn S, Geor­
g e  , i amai s Hercules na en 
tant d: force ny d ’adrefje: il 
faudrott vue antre la gue  
four vous le reprefenter, fa 
bonne façon , [es aclions , fa 
fliÎfiofittQn) [on Agilité ì U

todo viene debuená par»
te de lo paflado aya per* 
dor^quecn algunama- 
ñera es aiiuiado mi cora­
ron, viendo , que es obra 
pia y íanta Tañar los ap- 
pJlionados , y enfer- 
mus,

]

Cele. Y tal enfermo, fe* 
ñora, por Dios (i bien lo 
conocidfes , no lo juz­
gares por el 6 has dicho, 
y moítrado con tu ira: 
en Dios , y  en mi alma, 
no tiene hiel : gracias 
dos rail : en franqueza 
A-exandro:en esfuerco 
Héctor : gefto de va 
vn Rey , graciola ,'ale- 
gre , jamas rey na en el 
triilcza: de noblefangre,
como Tabes, gran juña-4 
dor: pues verlo armado, 
vn S lorge: Tuerca, y e$- 
íuerco no tuiio Hercules 
tanta: la preTencia,y fa- 
cion , dijfpoíicion , de- 
Tenboltura ,otra lengua 
auia mcnefter.para las 
contar : todo junto Te-
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mejaAngel del cielo:por 
fe tengo, que no era tan 
hermoío aquel gentil 
Narciío que le enamo­
ro de fu propia figura,' 
cuando fe vido en las 
aguas de la fuente. 
Agora , feñora, tiene le 
derribado vna fo!a mue­
la que jamas ceífael que- 
.xar,

\

Meli, Y que tanto tiem­
po fia.

Cele. Podra fer, feñora, 
de veinte y tres años, 
que aquí cftá Cdcftina 
que lo vio nacer , y lo 
tomo á los pies de fu ma­
dre. -
MeH, Ni te pregunto 

eflo. ni tengo neceílidad 
de faber fu edad , fino 
que tanto ha que tiene el 
mal?

Cek. Señora, ocho di as, 
(fegun lo quehe podido 
colegir) que parece que 
ha vn año en fu flaqueza: 
y  el mayor remedio que 
tiene, es tomar vna vi­
huela, y tañe tantas can-

l T R I E S ME, *<50
tout bien rama fié en yn , t l  
refjcmble à yn s in g e  dtt
cul»' le croy fermement (¡ue 
ce gentilKarciffe qui detunt 
amoureux d e j  a piopre figtp- 
ret quand tl fe vit rtpre- 
fenté dedans l'eau delà fon ­
taine t n’eut jamais tant de 
beauté : Maintenant vnt 
feule dent le tient abattu, de 
forte qu'il fe  plaint Conti­
nuellement»
Meli. Combien de temps,

ya - t l?  . v
Ce le. i l  peut a noir quel­

que vingt trois ans , car 
yoicy Celefiine qui l'a yett 
natflre , & le r ce eut auxK 
pieds de fa mere.

~ 4
Meli. Cen'eftpas cela que 

ie te demande, es n'ay pas 
affaire de fçattoirfon aaget 
l e  te demande combien t ly  
a de temps qu'il a ce mal làm
Ceîc. Madame, il peut y  

auoir huit tours ( félon ce 
que tay pett apprendre) il 
efi fi abattu que vous dtrte\ 
qu'il y  auroit vn an t es l* 
plus grande cofolation qu'il 
aye} ceft de prendre y  ne
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quíteme (fs chanter tant de 
chaulons & encor fl pitea• 
fes que te ne crois point que 
ceg*and Muftcien l’Empe­
reur à fian en ait compo-
fé d ‘antres du départ de l'a- 
me,pour fo^ffrir fans crain­
te la mort prochaine, & en­
cor que te nefçache pas la 
Trafique ,  "vous dtrie^  qui l  
fait parler la quíteme : Si 
vous de ¡irez (çauoir s'il 
chante ?  les oy féaux s*arre - 

fient plus ‘volontiers a l'ef- 
couter plttftofi que cet j í m- 
phion, duquel on rapporte 
qui l  faifiott par fot \.ha ,t 
remuer les arbres et les pier­
res ,  s'il euft eflé au monde 
0 rpbec naurott pas eu tant 
de louange : l e  vous pr ie ,  

7Madame ,  de confiderer f i
y  ne panure vieille comme ie 
fuis ne fe t/endroit pus bien 
beureufe de donner la vie à 
celay qui a tant de perfe- 
Hior.s : il n'y a femme qui 
le contemple ,qui ncbemffe 
D ien de luy auoir donné tat 
de beauté: Mais [id'anan- 
ture elle luy parle , elle ne 
peut plus difyofer de [oy

l e s t i n E
ciónes , y tan la (limeras? 
que no creo, que fueron 
otras las que compufo 
aquel Emperador , y 
gran muílco Adriano de 
la partida del anima: por 
fufriríin dcfmayo la ya 
vezina muerte: que aun- 
que yo le poco de muíica, 
parece,que haze aquella 
vihuela hablar : pues íi
a cafo canta de mejor ga­
na le paran las aues a le 
oyrquenoá aquel Am- 
phion, de quien fe díze, 
que mouia los arboles, y 
piedras con fu canto. 
S:eudo eíle nacido, no 
alabaran á Orfeo : mi­
ra feñora, li vna pobre 
vieja como yo, fe hallara 
dichofaen dar la vida a 
quien tales gracias tiene: 
ninguna muger lo vee, 
que no alabea Dios, que 
aífí lo pinto : pues íi le 
hab’a a cafo, no es mas 
feñora deít, de lo que el 
ordena :y  pues tanta ra­
zón tengo, juzga feñora 
por bueno mi propoíito, 
mispafos fallid ables, y

y&zíos
* k— . -  — *
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Vàiîos de io (pee ha.
A c t e : Q v  a  t H i e s k 'z.
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Mcli. Qnanto me pefa 
con la taita de mi pa­
ciencia , porque íicndo 
el ignorante,’ v tu ino­
cente , aueys padecido 
las - alteraciones de mi 
ayrada lengua : pero la 
mucha ra2onme relieua 
de culpa > la qual tu ha­
bla fofpechofacaufo: En 
pago:de,tu buen fufri- 
micnto : quiero cumplir 
tu demanda, darte lue­
go nrti córdon ¡ y porque 
para eferiuir la oración, 
no aura tiempo íin que 
vengami madre, íi eito 
no bailare, ven mañana 
por* ella muy: íecreta- 
snente', < *

* f
v<
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m-fme^fi ce n e  fl en ce qui 
luy plat fl ̂  <$ puis que Cay 
tant de ratfon ¿-vous ap- 
promere\ s’il vous platfl% 
'Madame y mon intenti oui 
mon voyage frittiueux O*, 
[aiutai*etfans ano enputf- 
Je fotopçonner ) ièn de ri.au» 
u us. ' ’ ■
Meli. Que ie fuis fafebee , 

du peu de patience que tay  
eu , vous aue\ enduré des 
reproches de ma lagùè ani­
mée , hoy pour' ne fçauoir 
rten de cela t (p 'toy pour tort 
innocence', mais la zrande 'o

raifon que tay gu mexem­
pte delà coulpe, de laquelle 
tes foupçonneux 'difeotirs 
font la caule,pour recompì■- 
Ce de la patience que tu as 
eu : 1 le 'vèftx ' fattsfairè a 
ta demande - O" te bailler 
mori Cordon, ér poureéque 
ie naurois pas de temps af- 
fe\ pour eferire l’oraifon, 
iufques au retour de ma me- 

~ re fi cela ne fu f f i t , demain 
vien t’en la quérir le plus
fecrettement que tu pour^

■ ,"î'■ t ■ • f rYa$c\ \ »u. ■ .
* ^ L

-H .• L.-ï ’»r <■ •
/
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Luc. C'éflàceflebeureque 

wa Maiftrefje eft perduèyel* 
le veut que Celeftine vienne 
en cachette: Il y a de U trom­
perie \ elle luy donnera au­
tre chofe que ce quelle a pro­
mis / - _ t.-‘, ' , • • ’ ,
Meli. Que dis-tU Lmre- 

Cê
Luc. "Madame , que c*eB 

affe\ parlé & qutl efi défia 
tard» • 15 tv 1
Meli. Maniéré, ne parler 

point d ce Cauaüier de ce 
qui s*eft p a f i é , afin qutl ne 
m e filme . pas y  ne cruelle, 
prompte (S peu courtoife. . ;

» 1 ; , S ' 1 " * * ,
Luc. le ne ments pas ce B  

affaire va mal.
i ' :
Cele, l e  m'eforme gran­

dement Madame Meltbee, 
de la doute que vous faites 
de  ma fidelité, naye\point 
de peur : Car ie fçay tout 
endurer & tout garder f e -  
cr et te meut y le  voy bien que 
vofire grade deffiance vous 
a fa i t  prendre {a l* accoufiù- 
tnee) mes rai fous au pire: le
néen vay f i  contente attec va-

E S T.I Ñ 8
Lié:, Ya , ya, perdida

es mi ama, fecrctamente 
q iiere que venga Cele* 
itina, fraude ay , mas le 
querrá dar que lo di­
cho.

*

Meli, Que dizes Lucre­
cia?
«Luc, Señora, que baile 
lo dicho , que es tar­
de, , -o * T V* '

Meli, Pues madre no 
le udes parte de lo que 
paíib á t{fe í Canillero, 
porque no me tenga por 
cruel  ̂ 6 arrebatada , 6 
deshonefta. ¡ « ,*i \ *
* L u No miento yo, 
que á mal va . elle he- . 
cho.t. ' )* ' *.-■* •

1

- Cele. Mucho me mara- 
uiiio ,,íeñora Melibea, 
déla duda que tienes de 
mi fecrcto : no. temas, 
quetodolo fe íufrir, y 
encubrir, que bien veo, 
que tu mucha íofpecha 
echo como fuele. mis 
razones á la peor parte; 
yo voy con tu cordoti 
tan alegre} que fe me fi*

f
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gura, que efta uiziendo- fire Cordon, que ie me per­
l e  allael coraçon la mer- fttade que firrcceur luy dit le

piaiflr que vous nous auezccdque no& hczilley que 
lo tengo de hallar ahula­
do.

T/leli. Mas haré por tu 
doliente , íi roenefter 
fuere, en pago de lo fu- 
fridó.
• Cele. Mas lera mencíler 
y mas haras : y aunque 
no fe te agradezca.

f a i t , cj? croy que te le trou- 
uera\ allégé,
Meii. I e feray b ‘en à'au a- 

tage y s'il efl de befoin pour 
ton mafadeypour recompen«• 
f e d e  ce que tu as e t  duré.

Ceîe. i l  fera bejotn de 
beaucoup plu•, £>r tu en fe­
ras biev d'auarnage , & fi 
nous ne t'en U aurons pas de

\ ere. ' ,O
'Meli, Que dizes madre Meli. Qjte dis-ttti ma me• 

de agradecer? r ey defçauoirdugré? \ . t
Cele. Digo feñora , que Cele, ledis^ladameyquè 

todos lo agradeceré- nous vous remercions tous¡ 
inos: y feruiremos : y to • csr que nous vous rendrons 
dos quedamos obliga- feru icey & que nous y  font- 
dos , que la paga mas mes tous oblige v. car le pa- 
ciertaes,quando masía y  eme nt e fi bien plus'ajjcu* 
tienen de cumplir, ré , quand plujïeurs y  font

o b l i g e ■ » • ,
IfK.Traftruecameeffas Luc, Change moy ces pa* 

palabras: roles.* ■ .• •
Cele. H «ja Lucrecia, ce, Cele. Efcoute ma f ' i e  Lit*

yra$àcafa,y dartébe vna creceytu viendras a marnai* 
lexiaconque pares effos fondesr te te bailler ay de U 
cabellos mas que el oro, Infime qui te rendra leschê- 
tiolo digas a tu feñora.* ueuxplus luifants que l‘or% 
y aun dartehevnos poL ffen parles pas à ta
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jh e f j e , & encor ie te baille-
ray quelque poudre pour t*o-
fier ceftc forte odeur de ta 
bouche, il n'y apcrfonne de• 
dans le Royaume qui la fça- 
cbe faire que moy, & riya 
rien de fi mal fiant aux 
femmes.

Luc. Dieu te donne vnc 
bcurcnfe vicillcffe , ïauois 
plus affaire de tout cela que 
de manger.

Ce\e.Pourquoy donc mur­
mures-tu contre rnoy petite 
folle ? t'a y  toy , tu ne fçats 
pas fi tu n’auras pas affaire 
de moyen ebofe pim impor­
tante > ne mets point en co­
lère ta Maiflreffe d'avanta­
ge  quelle a cfic , laiffe moy 
meri aller en paix?
Meli. Qu*eft-ce que tu luy 

dis ma mer et 
Ceîe. Madame^ nous par­

lons icy de nos affaires, 
Meli. Dy le moy, car ie ne 

fuis pas bien aife que l'on 
parle en ma presece de ebofe 

'qui ne me foit comuniquéei 
Cele. “Madame , le  dis 

, quelle vous face refjotmenir 
d e  l'waifm afin que vous la

* * —•» '*■** W- W —* W ^  A - - .  1* fy g

uos para quitar efle olor 
de la boca,que te huele 
vn poco : que en el Fey- 
no no los fiabc hazer 
otra fino yo : y no ay 
otra cofa que peor en 
las mugeres parezca.

Luc. OD ios te de bue­
na vejez, que mis nccef- 
fidad tenia de todo effoj 
que de comer. j

Cele. Pues por que mur­
muras contra mi loquil- 
la?calla que no fabes,(i 
me auras mendier eñ co* 
fas demas importancia: 
no prouoqucs à ira à ta 
feñora mas de lo que el* 
la ha diado , dexame yr 
en paz.

Meli. Que le dizes ma­
dre. , ,

Cele. Señoraaca nos en* 
tendemos. ' ,* i 

Meli. Dimelo ,que me 
enojo, quando prefente 
ie habla cóía de que no 
ay à parte. •_[
, Cele. Señora , que te ac- 
cuerdcla oración , para 
que limandes eferiuir: y

/ f
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que aprenda de mi à te- faae\ referiré , & quelle
ncr mefura en el tiempo,* 
de tu ira,enlaqual yo vfe 
lo que dizen: Del ayrado 
es de apartar por poco 
tiempo^del enemigo por 
mucJio:pues iuíeñorate­
nias ira con lo que ío/pe­
charte de mis palabras, 
no enemiftadrporq aun­
que fuera lasque tu pen-

apprenne pur mon exemple. 
a fe gouuernerauec pruden-, 
ce , lors que vous fere  ̂en 
co ler t , comme te me fuis 
comportée fuiuant ce que 
ton d t t , qu'il fe faut cjlon-, 
gner pour yn peu de temps 
d'yne perfonne en colere, 
& fe retirer pour damais ; 
d'auec fon ennemy. Mais

rtiuas, en fi no cran ma- le foupçon queyous ̂ auiei[9, 
îas:que cadadia.ay hom- Madame , de mes paroles
bres penados por muge- 
res^ mugeres por hom­
bres: y efto obró la natu­
ra: y la natura ordenóla 
Dios: y Dios no hizo co­
fa nvala:y aííiquedauami 
demanda ( como quiera 
que fuefle ) .en íi loable, 
pues de tal tronco' pro­
cede : y yo libre de pena. 
M as razones deftas te di­
ría , fino porque la pro- 
lixidad es enojofaalque 
oye, y dañofaal q habla.

yous auoit mis en colère Cr 
ne vous auoit pas rendue ma 
ennemie: Varce que fuppofê 
que ce fuß ce que yo9 croye^ 
cjh c y il n y  auroit pas tant 
de mal , car toußours, vous 
yoye^cles homespaßionnc^ 
pour des f em m es^  les fem­
mes pour des hommes : celÂ 
ëd yn artifice de la nature^ 
Ö* Dieu eft autheur ,de U 
nature , & Dieu na rien 
fait de mauuais ; O* de ce fie 
forte ma propofitio ¡{de quel

fens que vous la prtnie\ ) nefloit que louable, puis que elle 
procédé de cette fouche. l e  yous apporterons bien d'autres 
rai fions touchant cela : mats la longueur ennuye l'audit eut, 

inçmmQdç celuy qui parle» . ^ -■
..-.i l  2 ‘:u ;

«
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MeVt.Tuas totifiours par- Meh. En todo has teñí

U tudicie ufe meut -tomwe 
quand tu t'es retenue, lors 
que ïeftois en colere, que en 
f  venant patiente

do buen tiento : aífí en. 
en el poco hablar en mi 
enojo: como en el miw 
cho fufrir.
Cele. Señora fufrite con 

temor, parque te ayraíle 
con razón : porque con 
la ira morando poder,> 
no es lino rayo : y por 
efto; paífe; tu rigurofa 
habla, haitaquefu alma-

Ce’e. Madame, tay  en- 
durédepeur de voue'9-car 
-voi/j atteseti u t ' f  ndevotts 
tnettreen colere ; parte que 
la ptt’fjance e s  la colere en* 
femblt c'cß vn efJat de 
tonnerre^ e s  pour ce(ie eau fe 
i*ay enduré vos par des ai*, sen lumi eiTe g àllado« 
çves tuf que s à ce que le ma 
Ça\in en fuß vutde. •

Meli. Ce CauAherla. t*eß
bien recommandé,11'

Cele. Il mérité beaucoup 
a a vantage, que fi mes prie-

.y. i
o
Í 4 »

4 i

M el\ .E n, cargo te es- 
elfe Cauallero.. ’ ‘ v 1 .t 
Celi. Señora mas meré* 

ce: y íi algo con mi rueV
res o?7 obtenu pour luynueU go para cl he aîcançado, 
que ebofe, ma retardement con la tardanca lo he

, hty apporte du dommage'. le 
rnen retourne vers l n y , ß  
ÿotü nie'donnereònzf •:>
MeH. S ¡tu me l'a*jfes de'•* 

ttiaù dé' Hé ce fì? façon' plu- 
ß°ß\ ie te l'a*(je don’ é  de

dañado yo me parto 
para el J íi licencia me 
das. ,v.
Mdi. Mientra mas ayna 

la humeras pedido, mas 
de orado la huuierasre-í

bien metlleitr cow*9j e r'¿tVa\ caudado : ve con Dios 
t*eh a Dr'eú, 'car toh'»fyjf<'ge •1 que oi tu ¡, meufaje me ha 
he m a ap por té aucun pnqjit, - traydo >prouecho , ni de 
<S ton deparí »e me f eu t  *'stu yda, tme puede veáis 
futre demt* •• daño,

i
b>
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del quinto Affo. ^  idû cinquiémeÀ&c.
* .*■ tï
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* j < f * ‘ \ 5 , J
Efpedida Ce- 
icitina de Me- 

, iibea 3 va por

Elejline forti* 
\ de chc^  Meli- 
beeys*enretour«

la calle > hablando ne par la rue parlant a 
configo niifina entre f o y -m e fm e ' i^ r r i u e e  en 
dientes : llegada à fu fa mai fon elle trottue 
cafa halló à Sem pro- £ e proni o qui Cattendoity 
nioquc la 'aguardaua: ils ~vont di [courant en- 
ambos van hablando femble iufques au logis

jdeCaliJle : P armeno les 
aperçoit y il en donne

halla llegar à cafa de 
Calillo, : -.viiloŝ  por
Parmeno ^  cuentalo -aduis a [on Maijlre qui 
à Califto lu amo 3 el luy commande d'omrir 
quai le manda abrir la laporte.
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CIN QV1E S M E
A C "T E.

O  j '..r -
-* 4 '  V

Ccîcft-i ne, "• Parmeno, 
Sempronio, 
v Califte. ■+ h ~ **

•s " î

s \ t

Celeftine. /
M W  dan- 
gereuxlo pru- 
dente entre- 
prife ! S la 

$ grade patien­
t e  ! combien ay-ie efté pro­
che d( la mort ! Si par mes 
grandes fincjjcs 5 te ne me 
fttjje f  n aie en temps des 
voiles de ma demande ; o 
danger eu fe s menaces d’vne 
fille en celerè! o Drmcn que 
t a y  coniar eque tu as bien 
Jatisfait à ce que te t'auois 
demandé : le te fuis bien re­
commandée , puis que par 
(on pomoir fu as adoucy

Q V I N T O
V ** ■*»

* • » \ "%rA  - L * * ,* „ , , } ** i

C 7 T. O.j 1 j . , * ' l i ̂
y  t » **

Ç ele Bina¿ - P armenti
Sempronioh'> 

ï : Çali[io.t ■ ■ •

Aj
v ^ -

ï/

1 * ±

í Í A

t ï  4 < '  h

* A \ «r

J * « •f  f
V >l 4» » t - C ^ 1* V-( > .t ^

- > > S1 H, Celepind* ¿ \ 
.Riguroíos r 
traces,"o cu-, 
crdá^oíadiá, 
6 g¿an fufrk 

miento, q*e tan' cercaná 
eftuue de la muerte, (i mi 
mucha allucia rio rigiera 
,con el tiempo las velas 
de la petición: 6 amena?* 
zas de doncella brauar, 
ó ayrada doncella , q 
diablo á quien yo conju­
re , como cumplirte tu 
palabra en todo lo que 
te pedí , en cargo teioy: 
aííiamafafte la cruel he­
bra con tu po4cr; v difte
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tan oportuno lugar à mi cette cruelle fdle , & four

c -  -

habla,quato quife con la» 
auféncia de íu madre,1 
O viejáCeleftina vas ál e- 
gre ? ¡abete que la mitad 
cita hecho’, quándó tie-' 
lien buen - principio las 
cofas.Ofcrpentinoázey-! 
te, ó blanco hilado ?co- 
mo os aparejaftes todos 
en mi fauor,ó yo rom- 
piera todos mis atamien­
tos hechos, y por házer; 
ni creyera: en yeruas ¿ ni 
piedras ,̂ bien palabras* 
Pues alégrate vieja, qué 
inaS/acaras deílepleyto¡ 
q de quinze virgos q re- 
nouaras: ó malditas hal-

yne telle occafton que tu trias 
fait auoir de parler k elle% 
ainfique ie l'ay de(ircepen­
dant l ’abfence de fa mire, 
O vietlle Cele/line tu t'en 
retournes le cœur lontentj 
f fâches que les chofes bien 
Commencées font à > demy 
acbeuees ¡ 0 huile de Ser~> 
fen t ! 0 f i l  blanc que ie vous 
aÿ bien trouué a propos : ou 
% aurais ropu tous mes char­
mes faits &r à faire, riy ie nb 
croit ois ta mais en herbes} 
pierres ny en paroles : Ifef* 
iouys toy donc vieille , car 
tu auras beaucoup plus dû 
gain de ce '.proce  ̂ , que dû

das prolixas, largas ; c o -  v quince pucelage* que tu rac¿ 
*no tiieeftoruays de lie- commoderay.^O m^udits 
garadondehan dercpOrc veñtmenspefansincotri*  
farmisnueuas: ó bueña - modos ,> pourquoy mempef \ 
fortuna,como ayudas a cbe:\ vom d'arriuer prom-
los diados, y á los tími­
dos eres contraria nunca 
huyendo huye la muer¿ 
te d couarde.iO quantás 
erraran en lo que yo he 
acertado : que hizieran 
en. tan. fuerte eftrccho 
citas mieuas maderas de

ptemet au lieu ou te me dois 
defehatrer de mes nottuel- 
les : 0 Fortune ftuorab’e 
combien afiítr^ vous ceux 
qui couraveufement entre« 
p r e n n en tks qt*e vous rà- 
ualex les perfonnes qui ont 
peur} le timide a beau fuj£
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s d  cuítela mort, combien, mi oficio , fino refiporu
y  en a-il qui euflei.t failli et • 
que t*y emporté , quel vi* 
faite enflent put àuoir ces 
nouttelles Maifittjjes demo 
Ttlefher, redite* à cette ex­
trémité , elles euffent rcplim 
quéquCque parole à Mtli• 
Leelaquelle tuf ejle canfe 
de leur perte: que cela ma 
beaucoup ferut de riattoir 
rien rtfonduiv.CeJl pour 
ceitè rafon que l'on dit que 
teluy lk la chiite qui la fçait, 

que le Médecin expert 
me nié e f  de beaucoup plus 
aflett) é que le ffiitant^qui 
la Sagefle (s expenéieren* 
dent l'homme ouurier : Et

dieran algo.a Melibea^ 
por : donde fe perdieran 
quantoyocon buet) cal-# 
lar he ganado! Por efta 
difcen:: Quien Jas fabe 
las tañe : y que es; mas 
cierto medico el experi-» 
mentado, que el ¡etrado,- 
y la experiencia y efear- 
miemo - ha2e los honv» 
bres ; arteros : y la vieja 
como yo que alce fusfah* 
das a! paílar del vado co? 
mo pnaeftra. Ay cordon, 
cordon, yo te haré traer 
por fuerca; fi viuo,á la 
que no quifo < darme ítl 
buena habla degrado.

» » 4  i  *  *■ ?  yi '  U# i •* A

vue vieiue comme moy , quand il luy faut paffer le gnê  
trtnffc (a robhe comme r>ne femme qui l'entend,' j ik .  Cor* 
dan! Cordon!le te feray {(1 ic refie en v ie )  emmetier par
force celle qui de fon,gré ne m'a,pas voulu donner :vn s  
bonne parole.- .-.’S •■v.* ,
.■S cm. Ou te fuis es blouy^u 
c ’tfl là h Ce le[1/ne , le diable 
l  emporte,queüelotigne rob• 
be.el/e tra în e& comme elle 
vient pa* Lit entref s dents.
-Cele. ; Oequoy ftfionnes 
tu S empruntai} le croy que 

de me voir» *. t > •*. ,t ,
-  - —•*** s

-Sem, O yo no veo' bien*1 
ô aquella: es Ceteftina, 
val a4a ei diablo quehal-* 
d ear que trae ; parlando 
viere entre dientes^ • ;
/Cele.-De que te lantiguas 
Scmprônio ? crèo que ca 
verme*.

t
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A c t í  C
Scm, Yo te lo dire : la 

ral 12a de las cola»1 es ma­
dre de la admiración : la 
qual admiración cócebi- 
da en los ojos,decié Je al 
animo por ellos: el ani­
mo es forcado dcícubril- 
lo, por eítas' exteriores 
ienales : quien jamas te 
vido por la caíle, abaxa  ̂
dalacabeca, pueiioslos 
ojos en el íuelo', y ño 
mirar áminguno como 
aora? quien te vido ha  ̂
blair“entre dientes'por 
las calles / y-venir agu* 
jando como quien va a 
ganar beneficio :\cata 
que todo efto':nouedad 
es ;¡*para fe’.« marauiilar 
quien teí.conoce,' Piro 
efto dexado/dtmé por 
Dios; con que vienes? 
dime íi tenemos hijoyd 
bija: qucdclde que dio la 
v:) a t e efpero kqui' 1 y no 
he íentido' mejor .ícñkl 
queturardar/ca.! -‘i í-n’íí 

v Cele Hijo ¿ella regla de 
bobos no* es‘ ílempre 
ciéra^qué otra hora me 
pudiera:mas tardar5 y

/
v.

♦

NQVIBSMÍ l í i  ■
Se m. le te le vay d ir e , Is 

rareté des (bofes eau fe de 
feBo^rement, laquelle con- 
cené dedans1 les yeux défi 
cend par leur "aoye dedans • 
l’ejfrrîtyl’efprtt e f l  fo i ce par * 
ces fîmes extérieurs de l s9 O)
donnera cognoïBCe 3qui t*s 
ta niai s ‘veu par la rue\ la N 
teBe penebee ; les yeux f i -  
chcTy en terre ne regarder 
pe> fm ve comme a p iejen tï 
qui1 / V  jamais y  eu par«
1er entre tes dents ,* O' trôter 
par U vii/c comme cèltt y qui 
court vu btmfice,\egarde fi 
cela neH • pas nouueatitê 
a cèluy qui te cognoifipout 
ne Je point t Bonner fmii*  
laifíonsiela à paît tyvoyos  
pour C amour de Diek^tqut 
tu nous apportes ï dy moy f i  
nôuisdkofls'fits ou fille de*, 
puts y  ne heure paffeè'quïie 
fattens icy , (e nay point, 
prts de meilleur augure que 
ton Ion? retardement.'* - *-v . r«; . ï < - < ’■-* '

Cele. Tslon f i ls , ce fie rc- - 
gle'\d'ignorans neB pas « 
toufiours veritable, le pou- 
uqps tarder yne heure d'a*
^  . __. ___ ■__ ■ r****** -* — *  —+ **



L a C e l
ttJtttÂg? ¿¡J* y  Idtjjcï h  
et encor deux autres y  pour­
voient y  perdre le ne\£r la 
langue , de forte que tant 
plus que t y  (ttffe demeure  ̂
tant plus cher in eu fi-i! cou-
fié.''.
r Scm. îe te prie ma mort 
peur l'amour dcmoyt de ne 
t'en aller peint fans men 
faire le récit,

Cclc.Sempronio mon ami
fte ne pourvois pas me tar- 

tier t O* noirs ne f  mîmes pas 
en lieu co:node,vicnt quand 
‘i?  moy che\ C ali fie (F tu 
orras des merueiUes l car ce 
feroit vau aller mo ambajja- 
de que de la communiquer 
a pluficurs perfonnes. 1 le 
yeux, qit d fçache de ma 
b»uchet comme l'afinire s'e fi 
pafjicy car iacoit que quel­
que petite part du profit te 
foit den'è : J e  veux auoir

m

tou; l'honneur du trauail.
Sem, la i t e  part Ctlefii- 

n e>lc ne fins pas d'accord 
dticc toy de ce que tu dis.')
; Cclc. 1 a y toy , folaflre  ̂
pa(! on petite part, & quel- 
le fomnç tip y ou drille te le

É S T I N 8
dex aralla las narfzes • y 
otras dos narizes y len­
gua : áíli que mientras 
mas tardaífe , mas caro 
mecoífaífe. . * *• * -

>
't i ^  • %j' i

^  **■ *  t

Sem. Por amor mío 
madre no paflesde aquí 
fin me lo contar. .v

* * 11 , < * 
Cele. Sempronio amí- 

go, ni yo me podría pa­
rar , ni el lugar es apare- 
jado <, vente conmigo* 
delante. Calido oyras 
marauillas : que fer  ̂
desflorar mi embaxa- 
da,comunicándola. con
muchos : ¡ de mi boca

\

quiero ; que fepa lo que 
fe ha hecho , que aunque 
ayas deauer alguna par- 
tezilla1 del prouecho, 
quiero yo todas las gra­
cias del trabajo.

Sem. ¿Partezilla’ Cele- 
(lina ? mal me parece 
eílo'quedizes/:
Cele.Calla loqu¡IIa,qu¿

parteo partesilIa,quáto 
lu quifíeres te daré; tod«

*L_ ^  »*• -- i j j t
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lo mió es tino , goze- 
monos ' y aproucchc- 
monos , que fobre el 
partir nunca reñiremos: 
y ' también tu ' fabes, 
quanta mas neccílidad 
tienen los viejos que los 
mocos: mayormente tu 
que vas á mefa puc- 
íta.
. Sem. Otras cofas he me- 
ncíler mas que de co­
mer.
, Cele. Que hijo? vna do­
cena de agujetas, vn tor- 
cal parad bonete, vn ar­
co para andar de cafaeti 
cafa tirando á paxaros, y 
aojando paxaras a las 
ventanas : muchachas 
digo bobo, de las que no 
faben bolar, que bien me 
entiendes , que no .ay 
mejor alcahueta- para 
ellas , que vn arco que fe 
puede entrar cada vno 
Jiecho moftrenco co­
rno dizen,en achaque de 
trama , eíla aca nueílra 
ama. Mas ay Scmpro- 
Jiio"; de quien tiene de 
mantener honra, y fe Ya

NQjriESME, 185
bat lier ay tout ce queiepoj- 
fede eft a toy , iou^JJons-en 
(S" fat fans no ¡Ire profitions 
n'aurons iamais de bruit 
pour le partage : & puis tu 
n ignorespai que les anciens 
ont plus de necçfité que les 
iettnes, toy principalement 
qui trouues toujiours ta ta- 
blcprefle.

Sem. Va y  bien d'autres 
necefiite\que de tnabgcri j >

K

. “  *  ■ v ‘ O .

Ceïe. Dequoy mon fih ? 
d'vhè douzaine d'efguillet-  
tes^d'vn cordon pour le cha­
peau , d'vn arc pour aller 
de thatjon en mat fan tirer 
aux pajjereaux en mirant 
les paffereUes aux fencftrest 
i*entent ces fillettes folafirc% 
de celles la qui ne (çauent 
yoler „ tu rnentens bien: car

7

pour cet cffcEitl ny a ebofe 
qui te puijje feruir de metl- 
leur macquereau quvn arc% 
chacun y  peut entrer comme 
yn tameau a fauter ¡ain/t 
que l'on dit , fout couleur 
d'yne trefmei no/ireféru an­
te efl céans : „ Cefl bien plut 
grand pitiéSemproffio^d’v mirf

/



1?4 , l *  C h
s i  t t r fwn t  g « »  Je doit en- 
tretemr auec honneur ,  CP* 

cm  vient fur l'aage comme
tnoy.

S e m .  0 {Ltte'ujc,  e  

ytciÜe pleine de malices , o 

forge aua> icieufe PS con- 
aottchfc de ricbcjfes:.elle me
yeutaufl* bien nomper que 
mon ai f i  te j  nuis elle y cfi 
bien tatd venue ̂  te ne luy 
ctdcpas ma part du garni 
Car celuy (¡in par voyes 
des bonifies s’efieue, fetrou- 
ne p lu (loft à terre quil h t fi 
montéy o nu ilefl mal aifé Ue 
cognoiflre les hommes.’ On 
dit bien vray au il n y  a 
marchand fe ny animal fi 
diffîafc  , ce fie me fa hante 
vieille efl bien remplie de 
trabtfon  ̂ le diable m’en a 
donné la cognoifjance,  ce me 
ferait bien • le meilleur de 
fuirccfle vipet e venimeufe 
que de m’approcher d elle: 
Je ne men prens qua moy 
mefmequelle gagne ce qu e l ­
l e  voudra, bd gré malgiê ie* o o  ̂^
luy feray tenir f a  promeffe» 

C c l e . J ^ u e  dis• tu Sénipro- 
9 *  qui efl-ce que tu par»  ,

ES TI N. B *
haziendo V ĵa como*

Sem. O l i f o n j e r a  v i e j a , ; 

6  v i e j a  l l e n a  d e  m a l  , ó  

c o d i c i o  f a  y  a u a r i e n t a  

g a r g a n t a ,  c a m b i e  n  q u i e *  

r e a  m i  e n g a ñ a r  c o m o  à 
m i  a m o  , p o r  f e r  r i c a :  

p u e s  m a l a  m e d r a  t i e n e ,  

n o  ¡ c  a r r i e n d o  l a  g a n a n *  

c i a r  q u e  q u i e n  c o n  m o *  

d o  t o r p e  T u b e  e n  a l t o ,  

m a s  p r e f í o  c a e  q u e  T u b e :  

ò  c ] u e  m a l  a  c o f a  e s  d e  c o *  

n o c e r  el!h o m b r e  : b i e n  

d i z c n v q u e  n i n g u n a  m e r ­

c a d u r í a ,  n i  a n i m a l  e s  t a n  

d i f í c i l * :  m a l a  v i e j a  f a ?f a  

e s  e f í a  , e l  d i a b l o  m e  m e *  

t i o  c o n c i l a  : m a s  í e g u r o  

m e  f u e r a  h u y r  d e f í a  v e -  

n o f a  v í b o r a  q u e  t o m a i *  

l a :  m ’ a f u e  l a  c u l p a , p e r o  

g a n e  b a r c o  ,  q u e  por 
b i e n  ,  6  m a l  n o  negara 
l a p r o m e f f a .  -

* * ' » t *- J - -=* i  , , f
*• \

1 } '* *

Cele. Que dizes Sem­
pronio , con quien , ha*



• A c t e ,? C i  n  q j t  i  e s m e .’

V

blas ? vienes me royen­
do las haldas,por que no' 
aguijas? • r j n

Sem. Lo que vengo di- 
2Íendo,* madre Cclcfti* 
na, es que no me mara- 
uillo , que feas muda­
ble, que ligas el camino 
délas muchas : dicho me 
aulas que deferidas elle 
negocio : agora vas fin 
ílfo porde2Ír á Calilló 
quanco paíTa : no fabes 
que aquello es en algo 
tenido, que es por tiem­
po ddfeado, y que cada 
dia que el pcnaíTc.era 
doblarnos el prouccho?

Cele. El propofito mu­
dad fabio, el necio pcr- 
feuera : a nueuo negó- 
ció , nueuo conlejo íe 
requiere :/ no penfe yo 
hijo í Sempronio , que 
alli me refpondiera mi 
buena fortuna : de los 
diferétos ménfagerós es 
hateólo que el tiempo 
quiere: affi que la calidad 
de lohechó, puede encu­
brir tiempo disimulado,

les ?  que fi-ce que tu contes 
la derriixe moy pomqnoy 
ne vas tu pas plus y', fie} 
S a n .  Ce que ie dis mo t Ce-  

leftine ,  e fl que ie ne w u  fiôr.e 
pas que tu fois var table 
que tu pré ne s L tnrftne rou­
te des autres , tu m an ois dit 
que tu f e r  ois tirer t et a f a i r e  
en longueur maintenant 
tu vas conter à Caltfte fa* s 
jugement comme le tout s'eff 
p a fié. Ne fçais-tu pas que 
l ’on fait d ’au an t âge d ’eflime 
de ce qui a efie défit e par vh  
long efface de temps que 
cbafque tour qu il endure* 
voit d’autant plus il rom en 
y  ¡endroit de profit.

Cele. L *homme\ prudent 
change d'aduis le fol per fie-  

uere ,  à yne nounelle affaire 
notuieau cofieil: le ne i royott 
pas Sempronio mon fils,  

auoir yne fi bonne renconr 
tre. Les âfensqui ont de U 
prudence jegouuernentfelo 
le tcpstet mefine Cimportace 
de ce qui s*eB pafié ne per • 

met pas que la chofe demeu-  

rç  longtemps cache e,# qui 
plus eff ie J f t y b j t ô  (

*
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que le peux voir) que ton 
Hl aifh eeft liberal & de f a ­
cile crc mce, il donnera p fis 
U tour que l'on lu y  apporte­
ra de bonnes t.ouneües, que 
s'tl cfioti en peine cent tours 
durant y CT woy entrant O* 
for u  ht ( car les pl ai f i s  ve­
nu* tout à i onp caufent de 
i'gheiation , la grande al­
térai ton ewpefibe vnhom- 
me de je refondre : tomme 
pottrra-il recompehfir le 
bien fait i f i  ce ne fl de fon 
bien, & la grande nobleÛC 
p ce rie fl auec de grands 
prefens t'ay toy folajirelaif- 
f e  faire ta vietllei

i

S cm. Dy moy donc ce qui 
f i  p*fje auec a fie gentille 
crcmture 9 fats moy part de 
quelque parole, quelle aye
atteste te une que ie le defire
fçruoir auec autant d'im­
patience comme fcroit mon 
Matfire, '
Ccle. Tay toy petit f o f  

changes-tu de complexioni 
l e  Iss à ton v!(âge que tu ai- 
fnerots mieux gonfler de cet- 
Ie lififfldî ¿Vs auoir U"** -** •"-••»J *—

i e s t i ñ ’b
y mas que yo fe que tt|? 
amó ( fegun que yo fen- 
ti ) es liberal, y algo an ■» 
tojadizo, mas dara en vri 
día de buenas nueuas¿ 
que en ciento que ande 
penado, yo yendo y vi­
niendo , que los acelera­
dos y íubitos plazcres 
crian alteración, la mu­
cha alteración cíioruael 
deliberar : pues en qué 
podra parar el bien fino 
en bien? y el alto linage 
íino en luengas albri­
cias ? calla bobo , dexa 
hatera tu vieja. < o

i

Sem. Pues dime lo qué 
paíía con aquella gentil 
donzella : dime.alguna 
palabra de fu boca, que 
por Dios alli peno por 
fabella , como mi amo 
penaría. ,

• 1 r
'  . ,* 4 «

Cele. Cal la loco, altera­
nte la complexión : yo 
lo veo en ti, que querrías 
mas citar alíabor que al 
olor deíte negocio : an¿

demos
---------^

v

t
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demós preño que eftara 
loco tu amo con mi mu­
cha tardanca.
Sem. Y aun íin ello fe lo 

efta.
Tar. Señor, íeñor,
Cali. Qjie quieres lo­

co?.
Par. A Sempronio, y a , 

Celefíina, veo venir cer­
ca de cafa, haziendo pa- 
radillasde rato en rato:y 
quando eñan quedos, 
haze rayas en el fuelo 
con laeípada, no fe que 
fea. •’*'*'

Cali. O defuariado ne- 
gligéce,vellos Venir,y no 
puedes corriendo baxar 
a abrir la puerta, O alto 
D ios, ó foberana Dvi- 
dad ¿ con que vienen? 
que ' nueuas traen ? que 
can grande ha (ido íu 
tardanca , que ya mas 
efperaua fu venida , que 
el fin de mi remedio. O 
mis triñes oydos, apa­
rejaos á lo que os viniere, 
que en fu boca de Cele­
stina efta agora apofen- 
Udo el aliuio , ó pena
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fumee, ha fions nous car tors 
Maifire deuiendra fol ft iè 
reiardé d  auantaze.

o

Sem. Il efl bien fans ce*
* J  i

la. )
Par. Tri on fie ur, Monfieurl • 
Cali. Qite yeux tu efiour- 

dj? ^
Par. l e  voy Sempronio & 

CeleBine yen ans vers deça9 
s*arrefl an s d é f o i s  en autre 
par le chemin ,  c3r quant ils 
font arrefte\il fa it  des rayes 
auec Ig bout de ?ef feei ie nt  * 

f ç a y  ce que cela y  eut dire « *

Cali. 0 infenfé & paref* 
f eux , tu> les yins venir & 
n a pas Cefyrit de defeendrè 
promptement leur ouurir là 
porte : 0 put fiant Dieu! Æ 
fttprénte Dette ! queB-ce 
qu iis m'apportent , quelle 
noümelle's me diront-ils, ils 
ont tardé fi long temps, que 
l'àttendois plnflofl leur ve­
nue que la fin de mon remè- 
de : O mes triftes oreilles t èm 
ne\ yous preftes pour tout 
ce qu*il peut fmnenir : Car 
mon allégement dépend de 
la bouche de Ce le fl me, oùlc
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L a  C e l e s t i n e

t o u r m t n t  qui doit faijir de mi coracon. O fi en 
tifoti i ce t>r y o fe ^  poituois f u e n o s  le p i í f a í T c  e f t c  

pújjCy en dormant ce peu de poco de tiempo , haíla 
tetups iniques a voirle com- ver el principio y  fin de 
mencemcnt C7 la fin de fon iti habla. Agora tengo 
difcoHYs ! Uaimcnavt ie por cierro, que es mas 
croy fttinement qnvn iri- ■ penofo al delinquente, 
tmnclefl en plus «rande pei- eíperar la cruda y capital . 
tic qr.and :l attimi lefottuc- ícntcncia , que el ado 
rain <7 cruci arre fi qui le de la ya fabida muerte, 
condamile a la mort ,  que ó eipaciofa Parmeno, 
lors de l’exeutnon a la mort manos de muerto , qui- j 
quii If.ìit !uy (fire afecto ce. taya e (fa enojofa aldaua j 

O peferi fVarwcno ¿ maws  entrara ,cíla honrada 
d'bom-nemort ydrrache a t  ducuaert cuya lengua eiìa 
tnnu\eux vernini ¡afinque mi vida. 
ccttcbonot aíjJe Dnue cutre ' < !t f
dont ma vie depend de fa ,

lavate.
Ceic. Fntens-tu Sempra* Cele. Oyes Sempronio? 

vio ? noH'C Mai ¡ire va bini de otro temple anda 
d vn autrepa* , cts ìaìfans nuefiro amo: bien di- 
là font bici uutres querelles fi cren eftas razones à las 
que nous entendijmcs de que oymos à Parmenò 
jParmeno c? dcluy , qua 'd y a e l, la primera veni- 
ie vins la premiai fots il da: de mal en bien me 
tn iftadtus que l\-ffaire va parece que va. No ay 
demal tn bien t H ¿yapa .  palabra de las que dizen
role de i piopos qu ih difent que no vale à la vieja 
quine vai le a 'a vietile Ce- Cekftina mas que vna 
leftine plus d'vnerobbe,  i a y a ,  \
§^ia.^eg4i dedotte que tn Sem, Pues mira que en

t
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'entrando Iiagas*que ri o . entrant tu faces fmblant de 
veas à Califto *y hables ne pas voir C a h ( i e q u e  ta 
algo de bueno; „ 7;^ iky donnes quelq ut s bonnes

paroles.<
Cele.Calla Semprômo*. Cele. Taù j o y  Sempvo- 

que aunque aya auentu- nio ,cv?r bien queiaye mis 
rado’mi vida , masYnérç- ma vie ati hasard: Cah/le 
ce Caiifto, y  fu ruego y mérité d'aitantage^qua,d 
tuyo : y mas mercedes ci- lien ce ne fcroit peur cequil
fero y o  del

— t  *

k f

f i
* *  *

7 * Jt

f»*e» à prié £r toyaufii^’ef- 
pere de luy vne plus grandû 
recompenfe* .1 j.

t >

M
t C

+ Í > *



a r g v m e n t  a r g u m e n t o

du lixicnie Á¿tc. àtlUxtoAffio*
y ’ ?•  -*

ruando aucc z n n

Elejîine entree 
au lorn de Ca-O .
lifte s il luy de­

mand-
defii- &* affeHionccqui 
luy ejl arriue auec Mcl\- 
bec ̂  fendant leur dif- s 
cours j Varmeno oyant 
parler Celejline a chafi- , 
que mot quelle d i t}luy ‘ 
iette~yn brocard: Sem- 
promo le reprend 3 enfin 
U vieille cote tout c e  qui 

‘  * eft p a f i é  j  & luy baille

Ntrada Cele- 
ftina en caía 
de Califto, 

con grande afición,y 
deíTeo Calillo le pre­
gunto j de lo que le a 
acontecido con Meli-

''"v

bea , mientras ..ellos 
h a b l a n P a r m e n o  
oyendo hablar á Ce- 
lellina , pone á cada 
razón vn mote: repre­
héndele Sempronio. 
En fin la vieja Cele-

~\n cordon de Melibee5 itinà le defeubre lo  
ayant prias congé de négociatio n  le da vn 
Cali f i e  elle s'en ~\a ch e^  cordon. de • Melibea, 
f° y  5 Parmeno taccom - -defpedida de Caiifto 
pagne. v Vafe à Tu cala, y con

ellaParmeno»
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Çalifa.CelcUina.'Parmeno, 
Sempromo.,., ■ ,

V  \ x ?
** %.

X <'  ̂«h VI
Califte.Celeft.ParmenoJ

c   ̂ * __ ̂Sempronio* Vsùr>M(
•.fü i . V  ,^  ,  -  f*. » * r  * ï *̂ t *»

Califa.
Vedizes feño*

*t ‘ X  ̂V * *\
i

ra  ̂ y ¡‘; madre 
mía? ' - , ::

C>/e. O mi fenor Cali- 
fto y aquí eftas ? O mi 
nucuo amador , de la 
muy hertrioía Melibea, y 
con mucharazó:conque, 
pagaras ala vieja que oy 
ha puefto fu vida al ta­
blero por tu ferúicio? 
Qual muger jamas fe vio - 
en tan eftrecha afrenta 
como yo? que en toro al­
io á penfar, fe me men­
guan , y vaziantodas las; 
venas de mi cuerpo de 
fangrc ¡ nú vida diera

í O » v*Cajifte. A
Ve d itesyou sl
Mad<ime(s tn&

i

meret .4,/{v\ 
i Cele.Ô “Mon* 

fet&neur Califte, eftes vous, 
là ? o mon nouueau fe r-* 
uiteur tde la belle, Meli*' 
bee ■& , auec ĝr t̂nd fu* 
ht,quelle recompenfe don» 
nen\ y  ou.u a Ja  vieille^ 
laquelle à ce iourd’buy ex- 
f o f é  fa  v ie au ha\ard pour' 
vofire feruice ? Quelle efj la 
créature au monde qui s*efi 
veüe f  proche de recettoir 
tm fi  y ila in  affront commê 
moy}, quand t y  pepfe mott 
fan g s’efcoule & fe  rettrtd^

m  i

i . ï/ I
¡s

1
í
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mes veinés'-, Venge donné por ' mener -precio ;qâe 
m* vie à fins v il l'yiX j M , .aora-.dairia,'citemànio 
it  né'fefois pas cejie vieille raydoyyviejo

■ tApepelcet . ■
Par*Tupdeletitstoufouys ;_yi^r* Tu,dïràs lo tuvOj 

pmir ¡on profil, & tu entreeol y col lechuga: 
buillétas entre deux vo ies lubido has vn efeaton, 
'une meure, tu as monté vn 
degré3 j>oui juyyie t Miens a 
larobbe.tu veux tout auoir9
pour toÿ ,J & tu\evenxpas 
prendre ce tjttr je  peut J epd* 
t e r , la vitiin vint faire [es 
tnatns, tu me tt outteras vé­
ritable yÔ nue mon Maifire

mas adelántete cipero a 
la Tayá: todo para ti, y 
no nada de que puedas 
dar parte: pelechar quié­
rela vieja*; tú me Tacaras 
a mi verdadero, y a mi 
amo loco í no le pierdas 
la palabra Senipronio ¿y

- M > r■f * í, 1

’•m* J Jh X * J 1 4i J

 ̂ oí * i , í* T » *' * , ÿ $
i * -V ♦

* * *  v

(¡tvn'fjliVren garde a ce' veras cómo no quiere pe¿ 
quelle dit Sempronio, O tu - dir dinero, porquee$'c$*
yerras'comme e lh ne y  eut' uifibíé. 
pas luy dem.uhr de l'argent ■ j 1 * • •’ 
par fe qu 7 ejf duiifiblej '■ ■■ ' ^

Scm. Táy toy homme'de- 
[tjfr'eté ,/?Cai fie t entend il 
te turra. •'* **■ ■a ' “ ' ‘ "
•Cali ; Tila mo *, 

promptement ou prend cejle 
ejjree o  me the. '• v ‘ ■
Par, - L e dtable tremble

„ i

Comment! anoit dw v i f  dr- 
gen t dedans lc corps, il ne fe ' 
peut fou ft en ir ; il vou droit 
Itiy prefieV fa langue pour la

ou abreve '
o

S ew; Calla hóbre defeTí • 
perado y.íquc te matara * 
Calido íi te oye, .! ’r ;\r? 
Cali," Madre ímia-1 ó: 

abrcuia tu razón; p toma >’ 
eftaefpaday'matamé. '-O 
Par. Temblando eft£ ei> 

diablo como azogádo,^ 
no íe puede tener en- íusC 
pies: fu lengua le querría? 
preftar; para que hablad7'  f  ----- o  l  ■ ^  |------------i tiu L / 4  A l ’**

faire parler f  romp ternitf  ¿preño ño es mucha fu
C *'“•

V
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vida , luto auremos de 
medrar dedos amo­
res. . (
Cele. Efpada Tenor , ó 

que ? efpada mala mate á r 
tus enemigos y a quien 
mal te quiere, que yo la 
vida te quiero dar, con 
la buena efpcranca que? 
traygo de aquella que tu 
mas amas.

Cal.- Buena efperanca, * 
feñora? ,

Celé. Buena fe puede 
dczir, pues queda abier­
ta la puerta para mi tor­
nada : y antes me rccibi- 
raa mi con efta faya ro- 
ta , que a otra con leda y 
brocado. '

‘v ' 
*̂ \

v * - *

\ Tar. Sempronio, cofe- 
meefta boca,que no lo ! 
puedo fufrir : encasado' 
ha la faya. 4 J ;

Sem. Callaras par Dios 
o echartehe dende con 
el diablo : que íi anda 
rodeando fu vellido^ 
haze bien; pues tiene de-' 
lio neceffidad | ; que el

I X ' I  e $ m  e ,  ïç y
il nevinra pas long temps, g 
fes amours noui apporte*ont* 
vn  habit de dueil de profit.*- 

C e le . Demande^ votes y  ne * 
c$cc y ouqnoy? vnemamaU ' 

' j e  ejfee puffe tuer tous vos 
ennemis, (SF veluy qui vous ̂  
veut du mal : le  vous yeux \ 
donner la yieauec la bonne * 
ejfcrance que tapporte de\ 
celle que y  ous aïme\le plus« 

C a l i .  Bonne eSferancef 
"bîddame't ? , >

C e le . Elle fe peut appeliers 
bonneyputs que la porte m'eftf 
ouuerte pour y retourner 
quand te youdray , & elle1 
me receuera plus yolontiers - 
attec cette robbe toute par 
piecesyquyne antre qnt por-. 
terott vne de(oye ou de bro+* 
derie. ■ ;

Par. S empronio, cloue moy\ 
cette bouche, car ie ne puis 
plus endmery elle a deman* 
dé U robbe.

Sem. Tardieu tu te tairas 
ou ie t’enuoyeray (ficy au 
diable y que fi elle tàfcbe de 
guigner yn habit elle 
fait bien y puis quelle en é 
ne ce f i t  é , car l’a b b é  de*

M 4
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mánde fa y  (iure là ok U Abad de donde canta dé

allìfevifte.chante.
Par. Ce/i encor apres 

dttoir bien chanté qutl eft 
yedu t ô* cette vieille putain 
youdroit en vn jour pour 
trois pas quelle a fait Utjfer 
fes yieils accoufiremens, ce 
quen cinquante ans elle n a
feugaigner. .

Sem. Ep-ccla poureeque
tUe ta montré, ¿¡T à caufe 
de la cogno/jjance, tu la re- ' 
compeiife de ce quelle t'a 
rlient?
Par. le luy permettraybien 

de tirer demander : mais
ie nentenspa* que tout foit 
à fon profit. s
S cm. Elle n* a peint d'autre 

yice ¡inon qucHecft auari- 
Cteufcy mus laijj'e la remv 
f l t r  fa maif >n\car par apres 
elle remplira nofice bourfet , 
nubien elle nous dur oit con~

, nus bien à la malheure.
Ca \Je vous prie ,7*1 a dame, 
dues moy en quoy elle s'oc­
cupait? quelfubiet aurfvous,

Par. Y aun vifte como 
canta: y efta puta vieja 
querría en vn dia por 
tres palos, deíec har todo 
el pelo malo: quanto en 
cinquenta años no r ha 
podido medrar... _ .*

„ ^  i

Sem. Todo effo es !a
que te caftigo? y  el co­
nocimiento que tenia** 
des, o loque tecrio^

<. *■ *
■»- * ■ ■ *■

P¿r. Bien fufrire yo, 
que pida , y pele : pero 
no todo para fu proue- 
cho. _, - j

Sem. No tiene otra ta­
clia , fino fer codiciofa: 
pero dexala, barde fus 
paredcs,que defpues bar­
dara las i nueftras, ô en 
mal .punto, nos.cono­
ció. .
Xali. Dime por Dios 
feñora, que hazia? como 
entrafte? que tenia velli­
do ?!à que parte de cafafr ts pour y  entrer ? quelle 

Xfhbç au oit elle ï  en quel en- eftâua ? que cara te mo 
drçit eftoti-tlle de U mû-s flro  al principio^ i ^

*  t
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Cele. Aquella cara feñor 
que fúñenlos brauos to­
ros moltrar contra los 
que lancan las agudas 
garrochas en elco(To:Ia 
que los montefes puer­
cos contra los fabueflos,' 
que mucho los aque~ 
xan. /

Calî  Y a eftas llamas 
feñales de falud ? pues 
quales ferian, mortales? 
no por cierto la mifma- 
muerte que aquella ali-; 
uio feria en tal cafo de- 
fte mi tormento que es 
mayor \ y duele mas, ^

4 ' ' # % "  f |  s í0 S /  4 >*

Sem. Eftos fon los fie­
ros paffados de miamo¿\ 
queesefto?no terniaefte 
hombre fufrimiento pa-̂  
ra oyr !o que fiempre ha 
deíTeado? a

Par. Y que calle yo 
Sempronio? Pues fi nuer 
ftro amo te oye, tanbien •

X I H SiM E.1 Jpç
fon ? quel v i f  âge vous '* elfe 
tnonflré du commencement. * 
Cele. Elit fe monffra au­

tant furieufe en mo endroit ̂  
comme les courageux Tau­
reaux le font entiers ceux qui 
leur iettent des dards aigus 
dedans la barrière, ou com­
me les Sangliers f e  mon­
tren t enuers les limiers qui 
les preffei t de trop près*

Cal i^ppelle\-vouâ ceux 
la fignes de vie? quels font 
donc les mortels, ce ne [croit 
pas la mort mefme, en ce cas, 
la ce me feroit vn allégement, 
au tourment que t endure^ 
lequel eft de : beaucoup plus 
grand&myafflige bien dla-. 
naniaçt. v ■ ■ > * r -*

Sem. Soni-ctUtoutes les 
brauades pajfees, de mon 
Mai {ire? Qu'efl-ce là , cet 
homme là naura-il pas U 
patience d*ouyr. ce quil é  
tou/iours de/tré* ■* ^
Par. Sempronio tu veux 

que ie m eta ife f nofirèMai- 
Hre t*entend il te chapitré

te caftigarà à ti como au f i  bien que moy, 
mi. S j * f  "  V y* ■*

}
j  *

Ornai; fuego tei)
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bruflêd'vn mauvais feu , tu\ abrafe que tu Fiabîas en
furies contre tou* moy 
it  nojfence perfonneja pefte 
•violente & incurable te 
fu iffe fttfir, qucrclleux^en- 
vieux , maudit, eft-ce 11 
¥ amitié que tu nous amis 
iuree a Cele/hne (? a moy, 
Ofle toy d’icy forte mal- 
b m , 1 * '
^  f

4 '* * *■

Cali. Si yous ne voulez 
“Madame, <gr ma princejfe 
que ie ne me d ef $ e r e , Cr 
que mon ame forte four eftre 
i  iamats condamnée a des 
peines éternelles en efcou~> 
tat ce dtfcours ajfeure\ moy 
en feu de motst fi yodreglo • 
rieufe demande a eu y  ne 
bonne tjfuè, <ÿ- U cruelle & 
rigoureufe réception de cet 
•Angélique meurtrier 
yifage , fuis que tout cela 
eflflufiop ynj.gne de haine 
que d’amour,"* ' v r  ;
Cel c. La plus grade gloi­

re que l’on attribué à la fe-

daño de tolos, y yo a 
ninguno ofrendo : ó in­
tolerable peíiilencia , y, 
mortal te confuma rixo-» 
fo,embidiofo, maldito, r 
toda efta es la amifíad 
que con Celeftina , y 
conmigo auias concer-  ̂
tado: vete de aqui á mala 
ventura.
•Cali, Sino quieres Rey- 
na , y íeñora miaque de» 
fefpere, y vaya mi anima 
condenada a perpetua 
pena , oyendo eífas co­
fas , certifícame breue* 
mente fíno huuo buen 
fín tu demanda gloriofa, 
y la cruda , y riguroía 
rouefíra de aquel gefto , 
Angélico , y matadora 
pues todo es mas fenal 
de odio que de amor?

7

Xele, La mayor ¡gloria 
que al fecreto oficio do 

crettc propriété de l*abeille. la abeja fe da, à la qual:: 
(a laquelle les prudens doi•*. los difcretos deuen imi-i 
vent prendre exemple ) c*efi tar, es, que todas las cd*}

■ quelle touche% fiw * por : ella. : • tocadas,
\

!
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coñuierte e'n mejor de lo elle le ' conuertit' én chafes v

que fon. Deftamandrà rimlleùres queliti rie'fonti 
me he àuido con 1 as'ca- ? e ùrie fu is  confórte' de ì&/** .  1hareñas razones , y tí- me'm'pforte auec l is ’federes 
quiuas de Melibea : todo i s  difdagneufis raijoris'dé 
fu rigor traVgo cóuerti- Trleltbee; Vapboriéiauie Td
do en miel / fu ira eii ri^ueur cohuntìé.èrì n ìid lJ - o  1

m aníedunbre, íu accle-¿ fa coLere eridouccriry t ¿rites. 
rarniento eri ~foííkgo:# f e s  ̂ fotìfuès • èri riposi
^  ^ * _. _   ̂ f  * _■ *■ « i , i / * * » f f** .  j  tPues á ’que picrifas;que fuelle jtn périfie^yousdorio 
yiía allá la vieja' Celelti- queda yieilleCekftitiè ai loti
Baja quien tu'tiernas de la *1 ¿fuelle yous :aue?xpar. 
fu merecimieníb'magni* déla Jes' mentes fi magrifi».
ficámenté galardónale? qttémérit récomperifef} f i c t ;  , 
fir.óa ablandar'fuffañá^ rieflpcür adcucir fa'oolére%* 
ftífrir fu áccidénte : á fer poUrfoÍ<ffrir ce qui 'enporir* 
efeudode tu aúfencia'r a' foitarririér * peihfer u irde 
recibir en mi'manto los5 bóücliér a-'yoflri abfericé} 
golpes y los défuiós , los peurrecéitoir deddris, nhn1 
me nófprcciosjydefd c- mantead lesccup sfes r é f io f

*  ^  b  É h *  -m A t *  b knes que mueítri aquellas les mcfjrrts,íes difdairis que * 
en los principios de; fus* cellos la ont decoúBrirrie d i1

'  i?reqtierimiénrósde amor: rttoriBrer au premie? com 
para q fea defpues'cn más * rriéncemèrit de la naijfance'

A. - ** j. * i  * C _ . * _ -teñida fu dadiüa : : que a* dtleuridmour: afirideiious
* > ■*

quien mas quieren , peor fd'iré eBimer driuantdgefe* 
hablan: y fi ¿ íli no fueííe, qidén afres elles' voüs "re»-’! 
ninguna diferencia au- lerii dorinerfestk itridroit^ 
da entre las publicas que décéluyfuelles'ajfeEhtirichi \ 
aman á las eícondidas qttelles^fe frión Breni plusl 
donzellas: fi todas dixef. reuefehes: Si cela vntBo¡£ 
íen fi a la entrad a de íu aittf il riy utroit de dtfr

■% ‘

i,

\
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ference, entré les publiques primer requerimiento  ̂
qui font le me Hier duec les en viendo que de aigu, 
fucelles reclufes , fi routes no eran amadas : las qua, 
-popes prenoient au mot a lit les aunque ciian abrafa-ï 
première requefle que Ion das î y encendidas de 
leur fa it , quand elles, fe viuos fuegos de. amor, 
voyentajfctfionees deque!- por fu Iioneftidad mue* 
queperfonne j lefquelles en- firan vn frío exterior, 
cor quelles [oient áttdintes vn fofegado bulto , vn 
& confommees d’vncuifant apazible deiuio, vn con* 
feu diAmour , elles tefmoi-  fiante animo , . y caíto 
gnent pour leur honeur vne propofito, vnas palabras 
froideur extérieure, vne bu- agrias, que la propialen-i . 
tneur pofee, vn refus fans guafemarauilJadelgratï 
h u it , vn ferme courage fufrimiento fuyo: que la
wn cbdfie def[ainy des paro* hazen forçofamente cô4  
les rudes y quel leur propre feffar el contrario ,  de 
langue en eH toute eñonnee loque fiente : aili que 
de U grande patience queU para que tu defeanfes ,y  
les ontyquelles luy font.au-, tengas repofo, mientras 
tune fois confejfer le cotrai- te contare por extenfo el 
te de ce quelles penfent, & procedo de mi habla, y 
afin que vous ne foye^ point .¡acaula que tuue para en*
en peine y &que vous aye\ trar,fabe, que el fin de 
quelque repos y cepedant que la razón fiiç muy bu®* 
ie y u s  conter ay de point! en nof , - v .
pm Q  U procedure de mon . „„ l(, 7 ^
d t fcm n , & l'occujïon *ue . , ; , v ., ■„ .7 '7 ':
te pris pour y  entrer, vous 
fçaure\ que ce difi,oms i  eu ,f

?'
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Cali, A gora ílnora que 

me has dado fcguro para 
q u e o fe cfperar to d o s 1 os 
rigores de,la rcfpudla, 
di cuanto mandares , y 
como quiíieres que y o  
cftare atento’, ya mere- 
pofa el coracon . yá def- 
canía mi peníamicnto, 
ya reciben las venas , y 
recobran fu perdida de 
fángre,yahe perdido el 
temor,ya tengo alegría. 
Subamos ¿ (i mandas, 
arriba, en mi camara me 
diras porextenfo, lo que 
aqui he fabido en fu- 
mi

£* * % 
Cele. Subamos feñor.

í>xr. O fanta María, 
que rodeos bufea eíle lo­
co por huy r de nofotros, 
para poder llorar á fu 
plazer con Ccleftinaf 
dé gozo:y pordeícubrir- 
le mil fecretós de fu li- 
uiano , y defuariadoa-' 
petito por preguntar,y 
refpoder íeysvezes cada 
cofa fin que elle prefen-

I  X  !  B  S  M  I p  j

Cali. Madame, mainte­
nant que y qus triauc\ r a f  
feu réy peur fournir attend 
dre toutes les rigueurs de UO
renfonce , dites ce que vous 
voudrez corne il vous plai­
ra , tefeouteray auec atten­
tion , mon coeur commencé 
défia à prendre repos , mes 
penfees me laijfent en paixi 
mes veines commencent a fa  
remplir de fang lqu its*em , 
eflott retiré: Vay défia per­
du toute crainte y te me r e f  • 
iouys defiayWontons s*il vour 
plat f i  en ma chambre , <T 
vous me raconterez par le 
menu ce que vous m’aueZ 
dttau raccnrcy, ,, ... • 
Cele. Montons , allons ÿ 

‘Moniteur, ‘
Par. 0  fainBe Marié, les 

de ft ours que cherche ce fol9 
pour s'abftnter de nous ¡afin 
de pleurer de ioye tout fors 
faoul auec Celefltne , pour 
luy déclarer mtlle fecrets 
de fon fol & vain defir, pour 
luy demander ¿r luy fa ire 
dire fix fois la mefmecho- 
f e  \ fans qui il y  aye perfonnt 
près de lu y qui h y
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4duti dê>fa longueur : mats 
i t t c  promets bien Matfhe 
fol y que nous [muons de
près, * ■

Cal b Regarde^, Triade
tne yCe quen dit V armeno: 
comment il frit le [igne de 
la Croix, â'amir ouy ce que 
mous atte» fa i t ,  attec vofire 
grande diligence : tien cïl 
tout cfiounè par maf-y, Ma- 
da me Ce U fini f, tl j e . f'gne 
encor v.ic autre fois : Mon-

' ie\yTuonte\  ̂ m(n:e\ y te-
fojerx yous y  Madame ,  le 
yeux efeouter à genoux , vo- 
jh e douce rcfyoncc , dites 
vioy pYomptennnt le (nbitt 
que vous pripes pour y  en­
trer, . .

Cele.ir portay vendre vn 
fende fil y  a u cc qttoy icn ay 
attrapé plu> de ti ente de fa  
qualité {s'il a pleti a Dieu 
en ce monde) <3 quelques 
y  nés plus grandes, .
Cali. Ce fera doc de corpst 

non pas de gentili effe,» on 
pas de qualité y non pas de 
grace,nonpas en diferetion, 
non de meilleure maifony 
non Prude renom , non de

E S T I rtt
te »quien le pueda de*ír¡ 
que es prolixo.'pues man­
dóte yo deíatinado, que 
tras ti vamos.

Cali, Mira feííora que 
hablar trae Parmeno? 
como fe viene fanti- 
guando de oyr lo que 
has hecho con tu gran 
diligencia : cfpantado 
cfla, por mi fe , feñora 
Celcftina , otra vez.fe 
fantigua: fube, fube, fu- 
be , y affenrate feñora¿ 
que de rodillas quiero 
efcncharte tu fuaue ref- 
pueíta , y dime luego la 
caula de tu entrada que 
fue. , ,

s " " k
Cele. Vender vn poco 

de hilado con que tengo 
escalas mas de trevnta

5 ^  j

de fu cílado, fi a Dios ha 
plazido, en elle mundo, 
y algunas mayores. . 
Cali, Eflo fera de cuer­

po madre : pero no de 
gentileza »no de eftado, 
no de gracia , y difere-
cion,no de linage,no de 
preíqncion , con .mere*
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cimiento , no en virtud, 
no en hablar.
Var. Ya di/curre cflauo- 

nesel perdido ,yaíedcí- 
concien a n íus badaja­
das: nunca da menos de 
doze, íiemnre cita hecho 
relox de tnedio dia: 
cuenta Scmpronio, que 
ellas desbobado ? oyen­
do á el locuras, y á ella 
mentiras.

!* i
Sem, O maldiciente ve­

nenólo , porque cierras 
las orejas a lo que todos 
los del mundo las agu­
zan hecho ferpienre que 
huye la vos del en­
cantador , que íoio por 
fer de amores, ellas ra­
zones »aunque mentiras, 
las auias deefcuchar con 
gana y fabrofo apeti­
to.

m érités, non en vertu , non 
en éloquence, v 
Par. Il fait des contes 4 

perte de ve'ùe , fon concert 
n efl point £ Accord , foti 
horloge ne ya point bien , il 
ne jonne jamais moins tint 
doti>7Ke heures , fon quadran 
marque toupours J e  midyz 
Efcoute Sempronio, toyqui 
a s l’elpritfubtilyefcoute les 
folles qutl conte & les men- 
teries de cette autre, « 

Scm. O pefie de medifarr- 
c e , pofsrquoy bouche tu tes 
oreilles a ce que tout le mon» 
de les otourc , tu rtjjembtes 
au fer  petit qui fuit la yoix 
de Cenchanteur quand ce nt 
feroit feulement de ce qu'ils 
tr aillent d'amour ¡ou yray 
ou faux At* les deuerois ef-i/

coûter auec contentement Cf
à

plaifîr.
t *

Cele, Oycicñor Calido, Cele. Soye%, a tten tif ,  

y veras tu dicha, y mifo- Monpeur Caltjiey yous 
licitud que ob raron, que yerre\ ce que voitre bon 
en començando yo à heur ma yigûance ont 
vender » y poner en pre- operé : le n'eus pas pluftofr 
cio mi hilado , fue fu commencé a fa ire montre 
madre de Melibea ila.-y mettre prix 4 mon fil que



t $6
Vtn vint quérir la mere de 
Tlielibee 3 pour aller ytfiter 
’htne (tenue f tcuy malade y 
comme il eHoit neccjjaire 
quelle partifl , elle donna 
crdre à Trîeltbee d'en foire 
le marché en fa place.

Cali. 0 ioye incompara­
ble, o excellente occafion , o 
temps fottorab1e i o qui eu fl 
e(lé caché dtfjous ton man­
teau pour efcoûter ce que di­
rait celle à qui Dieu a donné 
de Jigrandes perjeBions}

V

C cl e. Sous thon manteau 
dites vous ? hélas ! te ferots 
perdue ! \>ous eufoe\ este' 
defeonnert p.tr trente en­
droits ou d c(ï p crié fi Dieu 
tiy remedte.

Par. le  m'en *yay dehors 
Sempronio 3 le  ne parle pas 
a  avantage, efeoute tout ce 
qui fe dit : Si ce fol de mon 
lïlaiflre ne mefkrott pas en 
f in  etyrit, Combien il y  a de

mada, para que fuelícj 
Vibrar vna hermana Tuya 
enferma: ycomolefuef- 
fc ncceflario aufentarfe, 
dexo en fu lug ar á Meli­
bea para que io auinief. 
fe. ' ' -

Cali. O goleo fin par, o 
fingular oportunidad, ó 
oportuno tiempo , ó 
quien eíluuiera alli de- 
baxo de tu manto efeu- 
chando que hablaría ío- 
la aquella} en quien Dios 
tan dt remad as gracias 
pufo.

Cele. Debaxo de mi 
manto ,d?zes ? ay mez­
quina , que fueras vifto  
por treynt a agujeros que 
tiene ,íi Dios no lo me­
jora.

Var. Salgóme afuera 
Scmpronio ,ya no digo 
nada, eícuchatelo todo: 
fi efie perdido demi amo 
no midieffe con el penfa- 
miento , quantos pafos 
ay de aquí á cafa deMeli-

L A  C h 'l e s t í n H

f* s  d'icyau logis de Meli- 
vee, csr s iltCcHoit point ra - 
tti en la contemplation ds
fa n c(hit point

bea, y contcmplaífe ert 
fugeíio, y confideraffe*
como diaria auiniendo

d  hij
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y  hilado ,* todo el Temi­
do plicito , y occupadó 
e n  ella ¡e l veria que mis 
confcjos le eran mas Ta- 
Judables ; que dios en­
gaños de Celcítina.

*W( r 4 ■ * _I X I E SME. 2 0 $
occupé à s*imaginer la gra* 
ce nueU-'e auoit J marchand 
d e r c è f i l :  b ref ys'ïl nepor^ 
toit point tous f e i  fens enel- 
le  ,  il verrait que ce fera it 
bien fon. mieux de future 
mon cohfeil que de s*atta± 
cher aux ti ompertes de Ce- 
le [Une. • * ; v

Cali. Qié es eíto trió­
los ? dtoy yo efcuchan- 
do attento que rae va là 
vida, y vòlotròs os bur-i- 
lays como foleys , por 

' hazerme nula obra , y 
¡enojo ? Por mi amor que 
calleys, morireys*de pla­
cer con etta Tenora,Te;- 
gun Tu buena diligen­
cia: Difeñora qbe hizi- 
íte , quando te viíte To­
la?

í  i, * *

Celé. Recebi Tenor tanta 
alteración de plazer,que 
qualquier que me viera, 
me lo conociera en el ro¿ 
itro;* * j

v à o ¡ ;  “’j

' Cali:: Agorà tó recibo 
yo # quanto matr* quien

Cali. Qu'efi-ce qu'il ÿ  à 
U garçons , icfcou tè auec 
attention les chofesqui mè 
peuUent redonner la v ie, CT 
vous vous mocque^ commé 
vous aue\ de Coufiume  ̂
pour me faire dueil CT def- 
plaifirffi vous nŸaimc\ do~ 
ne\moy paticce, vous preit- 
dre { grttd plat f r e t  entendrè 
le reett de ce que ce fie Damé 
a exécuté aitecdiligenceiDi- 
tes moy te vous firie,Mada * 
me, que filles vous lors que 
vous vous v i fies feu le•
. Ceîe. Monfieurle conten- 
ternet que te rtc eus, me eau- 
fa  vne fi grande altération 
que fi quelqù'vn m'eu fi en~ 
uifàgê , i l  s'en fuQ aifément 
àpperceu à mon ÿifage. * 
' Cali; l'en ay du plaifif 
maintenant,  combien dÀ*-----  N "

\
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uantdgt en dm ois-te en fd 
ptefen e  ̂ Ji te contemplo» 
fa belle fd e , vne telle non- 
vcautc s l'impomutu vous
ferott fat II t lu parole.

Cele. iA* tontidire celd 
me donna vne plus gtand 
bardt(fjcy pour luy dire ce 
que te voulus , quand te me 
ynjeu'eauec elle te luy fis 
mon mejja^e: leluy donnay 
d emendi e U peu e ou vous 
cft>e\ pour v ie  paiole de ld 
bouche en vofhe f aucun: 
poui icmtdter d vne f  cur- 
f  mie dou,euttO‘ comme el­
le efloit tout: en fufpim , me 
tc°aiddntt eftonnie de la 
nouueautédu mef)a*eejcoû­
tant , tufques à fçtuotr, 
quc’lc pourroit eflre la per­
forine qut feroit tounnenfee 
faute d’vne f ienne parole, 
cu d qui fa langue pounoit 
ferm r de lemede qutnd te 
mns a nommer vojlre nom. 
elle a in^ i mon d t f  ours cÿ* 
fefrappa rudement du fonds 
de lu main p di le fio rì corn­
ine f i  elle duo tt ente du quel* 
qne cbofehombleten mim- 
tofani f i lm e , & emman*

■ * ***** — ' —— hM. ^

LESTIN!
ante, íi contcmplaua tal 
mucen : enmudecieras& i i *con la nouedadincógni­
ta.

Cele. Antes me dio mas 
ofadia a hablar lo que 
quifc, verme Tola con el­
la : abrí mis entrañas, 
dixele mi embaxada, co- 
mo penauas tanto , por 
vna palabra de fu boca 
falidacn fauor tuyo , pa­
ra Tañar vn tan gran do­
lor. "i como ella tftu- 
u le (Te fuípenia , mirán­
dome , tfpantada del 
nueuo menfage , efeu- 
chando halla ver, quien 
podía firclque aíli por 
neccílidad de fu palabra 
penaua , ó a quien pu- 
dicíTc fanar fulengua.cn 
nombiando tu nombre, 
atajo mis palabras , y 
diole en la frente vna 
gran palmada , como 
quien cofa de gran es­
panto huuieíTc oydo, 
dizicndo , queJ ccífaíTc; 
mi habla, y mcqmtaflc
delante,fino quería ha-
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feei* a fus íeruidores ver­
dugos de mi poílrime- 
na,agrauiando mi ofa- 
dia,llamándome hechi­
cera , «ilcahueca , vieja 
faifa barbuda , malhe­
chora, y otros muchos 
ignomunofos nombres, 
concüyos títulos alfom­
bran á los mñós de cu­
ña, y cmpos defto mil 
amortecimientos, y def* 
mayos, mil milagros y 
efpantos , turbado el 
fentido , bulléndole 
fuertemente los micn- 
bros todos a vna parte, 
y á otra herida de aquel­
la dorada flecha que el 
íonido de tu nombre le 
toco : retorciendo el 
cuerpo , las manos cn- 
clautjadas , comó quien 
fe defpereza que pare­
cía que las defpedacaua, 
mirando con los ojos a 
todas partes acozeando 
con los pies el fuelo du­
ro c yo a todo clto ar- 
nnconada K crtcogidai 
tallando muy’ gozofa 
fon fu ferocidad: mien-
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dant que t enfle a me retti er 
de devant elle , fi te n’auois 
enuie nue fe s  fcruiteurs ne 
fu fjtnt les exécuteurs du 
dernier aBe de ma v içy en 
me donnant grand tort de 
ma batdifjfe , mappellent 
forctere, mit querelle, mef- 
chante Vietile) barbue ¡mal* 
fa ifanteO  autre* noms tn* 
famés CT plufieuts autres 
imures auec Itfquclics on 
fait peur aux petits enfanst 
En fuite de cela mille de-  
fatllances^cfuanouyffemens% 
vne tmlhace de miracles9 
vne tnfinué d’efionnemens^ 
les fens trouble\ , /entant 
unte e [mot ton de fes mtm- 
bres: tuttofi â vn to  fie, tan­
to fi a l’autre : blejjte de cet­
te fléché d’o r , de laquelle le 
fon d e vofitenom l’a frap­
per • toidant le corps , les , 
dotzts des deux mains en-O
lafje^ tomme vne petfonne 
qut s’eflend apres le fom - 
metl : de forte qu’tl fembloit 
quelle les mettvit par pteces 
tettai fa veut de tous cofieq * 
frappant des pieds contreie 
dur plancher: c r  moy vbyat

N z
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tout ccU tejîois en vn mon­
ceau ,  en vn petit coin , /ans 
parler yprenat plaijir à voir 
fes fougues: (S d'aulat plus 
quelle fc tourmentoityie re- 
ceuois p ht s de contentement: 
parce que elle cfloitplw pro • 

ibs du précipice : Mais ce -  

ptndant quelle vuidoit fon 
efameux magasin de colè­
re, mes penfees nefioient pas 
ayfiues ny errâmes ,  de fa-
on  de t eus le loifir de ra:- *
commoder ce nue i auras dit. 
,Cali. Cefl ce que ie dtfi> e 
fçxuotr ̂  Madame O" mtiey 
car ie rcpajje en mon (Fpritt 
ccpendat que tet'entens thf- 
counr , le ne trouue point 

| ' que tuayes exeufe valable 
J qui te ferue de garantie cotre 
[ ( e que tu as d it, fan> qttil

tuy en demeura¡1 vn terrible 
foupçon de ta proportion: 
encor que ie ff.ty bien que 
tu as vn grand fçauoir, &

. que en toutes cbojes tu me 
fembles eflre plus que femme 
€ar comme tu auots preuett 
fa  rude ren on ce , tu dcfîoit 
de banne heure fournie de re- 

' * que faifoit elle (fat—
r î  “

t  $ T 1 N I
tra mas vafqueaua , mai 
yo me al egraua, porque 
mas cerca cftaua el ren-* 
dirfe á fu cay da  ̂ pero 
entretanto que gaftaua 
aquel cípu majofo al ma­
ze de fu ira^yo no dexaua 
los penfamientos cílar 
vagos , ni ocioíos , de 
mancraque tuue tiempo 
para laluar lo dicho.

Cali, EíTome di fe nota 
madre, que yo hertbusi- 
toen mi juyzio mientras 
te eícucho,y no he hal­
lado diículpa que buena 
futííe , ni conueniente 
ton que lo dicho fe cu- 
bricfle,ni coloraífe,íia 
quedar terrible fofpecha 
de tu demanda: porque 
conozco tu mucho la­
b o r e e  en todo me pa­
reces mas que mugerr 
queconíofurefpuefta tu 
pronofticaftc, prouey- 
fíecon tiempo tu repli­
ca .* que mas hazia aquel* 
laTuíftt Adclc&a^ cuy4

> ' r
*
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fama , (íendo tu viua, 
fe perdiera? la qual tres 
días antes de fu fin pro­
nuncio la muerte de fu 
viejo marido , y de dos 
hijos que tenia. Ya creo 
lo que fe dize, que el ge­
nero flaco de las hcm- 
bras es mas apto para 
las predas cautelas que 
el de los varones. <

nantâge cette Tufquê[d da* 
ItBel f i  elle fuß nenne de tob 
temps, iamau elle n'enß en 
tant de renom: laquelle trot* 
iours douant que de mourir, 
prédit la mort de fon y  teil 
mary O". de deux enfant 
quelle auoit : le  croy main* 
tenant ce que Ion • dit que 
l'tmbecilè fexe feminin a 
le naturel plus propre aux 
fub tilite\ , que cèluy des

/
‘ Cele. Que, feñor ? dixe, 
que tu pena era mal de 
muelas, y que la palabra 
que del la quería, era vná 
oración que ella fabia 
muy deuota para ellas. '

Cali. O marauillofa af- 
tucia, ó Ungular muger 
en fu oficio, ó cautclofa 
hembra, medicina pre­
da jódifereta en menfa- 
ges : qual humano fefo 
bailaraá penfar , tan al­
ta manera de remedio? 
De cierto creo , íi nue- 
lira edad alcancara 
aquellos paífados Eneas, 
y  Dldo , no trabajara

h o m m e s ' .tiw •>?*•* 
Cele.' Quoy \ ‘Moniteur? 

Vay dit que yoftre affitiltoti' 
eftoitynmal de dents 
que là parole que te défit ois 
d'elles eftoitvne or ai fon de* 
note , quelle fçauoitpourl& 
douleur des dents.* - 4
. Cali. Ü admirable inuen- 
tion ! d perfonne excellente 
en fon  me (lier !q fubtilefcm - 
me ! oprompte médecine ! a 
femme ex périment ee a faire 
des affaires ! où efl l'esfrtt 
de l'homme q u if ? fufl adui- 
fê  de cet excellent remedi* 
le croy pour le certain que f i
ces anciens tAeneas & Di-
do fu ffw t ytnus en noflrè 
fie c le , Venus neuft pM fjj
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tant Je peine ( pour forcer tito Venus para atracral 
fi jjon  d'aimer fon fils ) Je amor de fu hijo à Dido, 
¡í4y faire prendre lit forme haziendo tornar a Cupi*? 
$ sÀ.feanius , pour la trotn- do Aícanica Íqíiiu , pRi 
p t r i j i u  contraire pour ra la engañar , antes po* 
abreui r ele te fer oit inter- cuitar prolixidad puñera 
Hfw/V /•. dedans, mainte- à ti por medianera. Ao- 
vaut te n Auïay point de re- radoyporbien emplea  ̂
greta ma vie puis quelle efi da mi muerte , pueita en 
entre les mains .d'vne telle taies .manos : y crecre, 
fem m e y( ï  quand mon def- que fi mi dtffco no hu-s 
fatn nauroit vue telle fini uicrc effeto, quai querr 
que ie de fi te : Vauray ce fie ri a , que no fe pudo 
creance que fon nepetft tia- • obrar mas íegun natura 
turellement faire d’auant¿t- en mi Talud. ,Q^e os pa­
rí pour nu fanté. Que d i- rece moços ? que mas. Te 
tes vous mt s en fans} que f e  pudiera penfar ? ay t^l 
peut-on imaginer d'auant a- inugcr nacida en el mun*?
g(}p(ut’ on trouner encor ait 
monde vne femme pareille 4 
celle /a? » ^

• Qc]{.\7iîonftcurnerompe\
f  oint mon diJe ours £$r per- 
wetre% moy d ‘a:biner car 
la nui fl s’approche,Cf celuy 
qui fait du mal hait U clar­
té % & m'en allant en mon 
logis ic pour ray 4110 ir quel­
que manu iife remontre. N 
-Cal i. Que dites vous ? ie 

fpay bien qu ily  a des pa^es 
ff. des flambeaux au lo°t$

do?

Cek. Señor no atajes 
mis razones , dexame 
dczir, que Te va hazien- 
do noche; ya Tabes, que 
quien mal haze aborrece 
la ciar idad, y ) codo á mi 
caTa podre auer algún 
mal encuentro.
Calí. Que, que ? Te aue ¡ 

hachas, y pajes ay que te
acompañen. ■

i
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Tar. S i , íi porque no 
fuercen á la nina , tu 
yras con ella Sempro- 
nio , que ha temor de 
los grillos , qae canean 
con lo eícuro.
. Cali. Dizes algo hijo 
Parmenico? 
v Tar. Señor , que yo, y 
Sempronio fera bueno 
que la acompañemos ha- 
íta fu cala, que hazemuy 
efeuro.

Cali. Bien dicho es, 
dcfpues fera. Procede 
en tu habla, y dime que 
mas paffafte , que ref- 
pondio á la demanda de 
la oración?
*

. Cele. Q^e la daria de fu
grado. i
. Cali. De fu grado. Dios
mió que alto don!

Cele. Pues mas le pedí.*
*

i

Cali, Que mi vieja hon­
rada?
Cele. Vn cordon que 

ella trae contino ceñido: 
diciendo que era proue-
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pour te reconduire. . > 

Par .C’eft la rai fon certes de 
peur que l’o ne force cefle pe­
tite f i l i e r e  fera  toy Sempro- 
nio quiïaccôpagneras ,  car 
elle a peur des criquets qui 
ne chantent que de nnief. 
Cali. Dis tu quelqueeboje 

T armeno mon fils*
Par. Qu'il faudra que 

S empronto CiT moy nous luy 
factons compagnie iniques 
à fon logis ,  car il fa te  fort 
obfcur .  , • ;

Cali. Cefi bien parlé ¡(h 
fera pour tanto fl pot*rfutue\ 
vofire difeours contre tnoy% 
ce qu ii "vous arriua CSt ce 
, quelle vous a re sfondi* quad 
vous la pria fies de vous 
donner cette or ai fon}

Cele. Quelle me la baille* 
voit de bon zré.

o

Cali. D ej 'on bot)gré ,  mon, 
D>tu quel magnifique dort!
Celç. le luy dénia?:day de 

fur plus*
Cali. Et quoy ,  ma vieille

honorable?

Cele.K» Cordon dont touf- 
iours elle fe cetntjuy donant 
à entendre q» tl apporterei^

~ ~~ N 4
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de ïAllégeance a yoflre mal, 
parce qwil auoit touche plu­
sieurs reliques.

Cali. JL ceU que resfon-
du-elle?

#

Cclc. Donne" m o y r e c o m -  
vc>:fe  i f  t e  v o u s  le d i r a y .

CaW.Vat Dutipyens tou­
te cc(le watf.n & tout cc 
qu il y  a d e d a n s d y  le 
pioy, Cf me dim tnde tout 
Ce que tu voudras.
Cclc Si vous donne\ vn 

v s  an t e  au d  la vieille , elle 
m e t t r a  e n t r e  v o s  m a in s  ce - ' 
l u y  la m e fm e  qu e l l e  p o r t o i t  
fur/oy.

Cali. Qtte p a r l e s  tu d e  
ï n a n t e a u ,  manteau ( S  r o h h e  
&  tout ce qu e  t a y  v a i l l a n t .
Cclc. Vay affaire d’y  ti­

nt ante au & cria me fuffira, 
ne vV/i mene\ pas en fa ts  
d'auantage, (y n'aye^point 
de Mauua'sfoupçon de ma 
dew.m de y car celtty qui f i i t  
de grandes offres à qui ne 
iu>y don a de que peu de cho• 
fe> c’eft vn figne quit ne luy 
veut rien bailler.

K  w

Cali, Cours Parmeno . va
¥ *

tailleur J)qm luy
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chofo para tu mal: pojs 
queauia tocado muchas 
reliquias. . ‘ *

Cali. Pues que d¡xo?
«

CeU. Dame albricias,y 
dczirtclohe.

Cali. O por Dios tom^ 
toda ella cafa,y quanto 
en ella ay, y di meló, Q 
pide lo que querrás.

CeU. Porvn manto que 
tu des á la vieja tedaraen 
tus manos el mifmo que 
en fu cuerpo ella tra- 
bia. /

Cali. Que dizes de man­
to : manto , y Taya, y  
quanto yo tengo.

Cele. Manto he mene-* 
fter, y ello terne yo en 
harto : no te alargues 
mas ; no pongas fofpe- 
choladudaen mi ped>r: 
que dizen que ofrecer 
mucho al que poco pide, 
es cfpccie de negar.

* *

Cali. Corre Parmeno^ 
llamaá mi faftre; y cor-'
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tele luego vn manto , y 
vna Taya de aquel con- 
tray que fe faco para frir 
fado,
Tar. Afli,afíi,a la vieja to­
do, porque vega cargada 
de mentiras como abeja, 
ya mi que me arraftren: 
tras ello anda ella oy to­
do el dia con fus rodeos.
Cali, Deque gana va el 

diablo : no ay cierto tan 
mal feruido hombre co­
mo yo , manteniendo 
mocos adeuinos, recon- 
gadores t enemigos de 
tni bien. 0<e vas vella- 
co rezando ? embidiofo 
que dizes que no te en­
tiendo ? ve donde te 
mando preíio :y no me 
enojes , que harto baila 
mi pena , para me aca­
bar ; qué también aura 
para ti fayo en aquella 
picea.

Par.No digo feñor otra 
cofa fino queés tarde pa­
ra que venga el faftre,

v

Cali, No digo yo que 
adeuinas? pues quedefe
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tailler vn manteau & vn e 
robbe de ceße eß'ffe qui fuß 
aebaptee pour fa ir c fi'tfer* ■»

» 1
Par, De ceße façon tout fe i 

y a pour la vieille , ôr tnoy 
ie feray mis dedans U boue9 
c*efi ce quelle a cherché tout 
autour d'buy auec J es de«■
ßoUYSi '

Cali. Voyc\ vn peu com1 
me i l f e  baße le m a Y a u t ,  i l  
n*y a certes p e r f o n n e  f i  m a l  
ferui que i e  fûts ¡ a y a n t  e n  ma 
m a i f o n  des ferutteurs eïfia s
mes a l l i o n s  a y o n d a n s  ÖT

»

ennemis de mon bien, qui 
murmures tu a. hfi * vau+ 
rieni enuieux que dis-tu ? I t  
ne t'entens point, va t'en là 
où ie t'enmye pi omptemtnt9 
ne me mets pui en co lere , la 
petne que t endure, eft fujfia 
fantepourme faire mourir9 
tu auras außi de cette pièce 
yn e casaque,
Vax.lrlonfieurje ne dis pas 

autre ebofe ßnon quil e f l  
bien tard pour fa ire venvt 
le tailleur,

Cali.N> t e d i s - i e p a s  qu$
tu deuines ? que ce/vit donc
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four demain au matin, 6r 
yous Madame te vous fr ie  
d'auoir patience, ce qui eft 
d'Iferén est pas perdu}mon~ 
fire^moy s'il vous pi.tifice 
fainH Cordon, quia efttdi­
gne de toucher tels membres, 
mes yeux en iouyront aufii 
bien que tous les autres fenst 
puis que ils ont efté agite\ 
également d'vne mefme paf- 
jion : mon tri fie cceurfe ref- 
iouyra, lequel n a pas eu vn 
moment de plaifir depuis que 
tay eu U cognoijjance de 
cette Dame ¡tous les fens s'en 
font approche^ vn chacun 
eft yenu vers luy auec vn 
fainer plein de trauauxi 
chacun ojfeticé tout ce qui fe 
peut : Us yeux pour l'auoir 
yeuejes oreilles pour l'auoir 
entendue 9 les mains pour 
Vauoir toucher.
, Ce le. K ous l‘aue\doc tou« 

chee a ce que vous dites, 
yous me faites bien edon* 
fice.
•Calí. le dis en fondant. 
Cele. En fongea?,tï 

, Cali, le lafonge Jifouuent 
Wfift ) que se crains qu'il
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para mañana: y tu fe ño­
ra por amor mió te fu- 
fras , cjue no fe pierde lo 
que le dilata: mándame 
moftrar aquel íanto cor- 
don, que tales miembros
fue digno de ceñir .«go­
zaran mis ojos con to­
dos los otros fentidos, 
pues juntos han (ido ap- 
paílionados : gozara mi 
laftimado coracon,aquel 
que nunca recibió mo­
mento de plazcr , def- 
pues que aquella feñora 
conocí ¡todos los fenti­
dos fe llegaron : todos 
acorrieron á el con fus 
cfportiilas de trabajos, 
cada ' vno laftimado 
quanto mas pudo : los 
ojos en vclla, los oydos 
en oylla,las manos en
toealla. ' \ i

Cele. Que la has toca­
do dizes ? mucho me ef- 
pautas.

Cali, Entre fueños di­
go.
Cele. Entre fueños? (
Cali, Entre fueños lai
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f e o  tantas noches que 
temo no me acontezca 
comoá Alcibiades, que 
fono , que fe veja embu­
cho eti el manto de fu 
amiga , y otro día ma­
táronlo , y no huuo 
quien lo alcaíTe de la 
calle , ni cubrieffe fino 
ellfi con lu manto pe­
ro en vida, ó en muer­
te alegre me feria veíttr 
fu veltidura,
r * i
*  * í  *  > w

* f

/Ce/f. Aflaz tienes pena, 
pues quando'los otros 
repofan en' fus camas, 
preparas tu el trabajo, 
para fufrir otro dia: cf. 
Fuérzate feñor , que no 
hizo D i o s  á qu;cn dc- 
famparaíTe: da efpacio á 
tudeífeo ¡toma eñe cor- 
d o n  , que íi yo no mé 
muero , yo te daré á fu 
ama.
Cali. O nueuo huefped, 

6 bienauenturado cor- 
don,que tanto poder y 
merecimiento tuuiftede 
Ceñir aquel cuerpo, que
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ne m'arriue le ntefmè qu% 
¡Alcibiades¡lequel fongea% 
qui fe v o y a i t  enuetopè dtê 
manteau de fa M4tfireffe^ 
CT le iouY enfuiuant on l’a f  
fafina , (¡s il ne fe tr'ouua 
peyfonne qui le veleua/l de 
terye & ne fay iettafl quel- 

. que ebofe fur fon corps mortx 
il nyaeuquellequ t le cou» 
urit auec fon manteau:7d aïs 
(oit>en v i e  ou à la m ort, cë  
me (croit vne ebofe agréable 
de porter ce quelle éS o it  
veftu. , 9  ( ,
Ccle. Vous aut\ beaucoup 

de peine, ceptncUntque les 
autres dorment dedans leur *

Ittl , vous vous dify.ofe  ̂À 
fou ffrir le trauail le jour 
d'apres y courage Trîonfeur, 
Dteu na mis perforine fu r t 

.terre four (edelatj)er, don» 
ne\ relaf.he à voflre deftry  
pYent\ te Cordon fi ie Juif 
enuie ie vous Ituretay la 
Triaiflrefe,
Caü.O nouuel bofle,o bien 

heureux Cordon, qui as eu 
tant de crédit ( j  de pouuoir 
ceindre ce corps que iene 
fm  PM digne de jeruir ! (



\
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n o e u d s  de m a  p a f l i o n , voua 
4ue\ cntrela fé mes defirsi 
dites moy p voutfuftes pre~ 
fent a U piteufe renonce de 
celle a qui vous appartenez
&  q u e  t  adore, & p o u r  q u i

t'endure iour O* vui&[¿ns 
pouuoir rien gagner ny ad • 
uancer,

» 'i

Cele. On dit en commun 
frouerbe, que le bon heur 
ArrtM bien pluftoft a celuy 
qui T en fonde le moins j 
mais te ferAy en forte que 
voua obtiendrez pAY voftre 

, travail ce qui par voftre 
no m b al an ce tous euft ef- 
cbdpéyConfolezvouâ Mon» 
peur que U ville de Zamore < 
ne fut pas gaignee en vn iour 
& pour cela les aficgeans 
ne perdirent pas courage* 
Ca!i. Hclas1 Malheureux, 

les villes (ont fermées de
*  J

9 i erres, & les Pierres font 
yaincuès par des pierres: 
mais cette mienne Maiflref- • 
f e a  le cœur d'acier, il n y  a 
métal qui le putjfe er.dom• 
***&&> il rfy* coup qui U .

Í S T I N 8
no Coy dignó de feruír' 
ó íuAdos de mi paílion, 
vofotros enlazartes mis 
dedeos: dezidme, íi os 
hallaftes prefentes en 
defconfolada refpuefta 
de aquella, á quien vo­
fotros feruis, é yo  ado« 
ro , y por mas que traba­
jo noches y dias , no me 
vale,niaprouecha? r 
Cele. Refrán viejo eŝ  

quien menos procura al- 
can$a mas bien ? pero yo 
te hare,pr ocurando con- 
feguirlo qué fiando né- 
gligente no aurias: con­
fu el ate feñór, que en vna 
hora no fe gaño Zamo­
ra : pero no por eflo def- 
cófiaron los conbatien- 
tes.

Cali,O defdichado,que 
las ciudades eftan con 
piedra cercadas , y a pie­
dras piedras lasvécen .'pe­
ro efta mi feñora tiene el 
coracon de azero: no ay* 
metal que con el pueda,’ 
no ay tiro que lo meller

— I**1— ■



A c t e . S i x i e s m b , l l ÿ
pues poncc£ tfcala en fu putffe faujjcr ¡mettti^vn peu
muro , vnos ojos tiene 
con cjuc celia Tact as: 
v n a  lengua de reproches 
y defuios : el aíliento tie­
ne en pairc que à media 
lengua no le pueden po­
ner cerco. '

Cele. Calla Tenor , que 
el buen atreuimiento de 
vn Tolo hombre gano à 
Troya , no defeonfies, 
que vna muger puedega- 
nar à otra. Poco has tra­
tado mi cafa, no Tabes; 
bien lo que yo puedo.

Cah. ' Quanto dixeres' 
feñora te quiero creer, 
pues tal joya como efta 
me truxiile : ô mi gloría, 
y ceííidero de aquella 
Angélica cintura,yo te 
veo, y no lo creo, ô cor­
don, cordon, fuyfte me 
tu enemigo f dilo cierto, 
filo fuifte,yo te perdo-

* m *  it »

no,quédelos buenos es 
propio las culpas perdo* 
nar : no lo creo , que fi 
me fueras contrario no 
yinieras tan preftoimi

yn efchele cotre fa muraille % 
elle a des yeux qui vous ti­
rent des fléchés,<2* yne lan­
gue qui yous lancé des re­
proches des refus, elle a 
fa fit nation en yn  lier* qui 
vous ne la pouuc\ ajsicger 
de demie heué loin.
Cele. Vatiencet Trlonfleur? 

la grand bar dieffe d ’yn feu i 
homme à conqueftè Troyet 
n'aye\ point de p eu r , y n t  
femme peut yenir a bout 
d'vn autre, yous aue\ bien 
peu hâté en ma maifonyyoua 
ne fçaue\ pas ce que ie puis.

Cali. Madame ie veux 
croire tout ce que yous me 
dtre^ , puis que yous m'a- 
ue\ apporté yngage fi fr e*  
deux , ô ma g lo tr e , fl cein­
ture de cette , Angélique 
creAture : le  te regarde ,<srt 
ne le puis croire : b Cordon 9 
Cordonnas tu eflémon ennè- 
my ? dy la vérité f l  tu 1*4$ 
efléy ie te le pardonne : car 
c ej! U couftume des gens d i 
bien de pardonner les fau* 
tes : le ne le croie pas, car 
tu en'au ois eflé contraire tu
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tiefujfes pas vem* Jitoft en 
tnaptiifftnce >fi ce ne fi que 
tu fots venu pour t’cxcu/er: 
ïetecon im e dt me respon- 
dreparle grâd pouuotr que 
cefie Dame là a fur xnoy.

Ccle. L 4tj(Je% ces rtueries 
à part, carte fuis ennuye'e 
de vous ejcouter, & le cor-  
don efi rompu à force de le 
manier.
Cali. 0  malheureux què 

ie fû ts y taurois recen yne 
grande faneur du ctel ,  que 
tufuffes fait de mes bras (j* 
non defoye ,  comme tu es: 
car ils auroièt tous les iours 
ce contentement d'entourer 

■ & de cetndre 4Uec toute for­
te de YejpeB ces membres, 
que (.ms auoirfenttmem ny 
iouyjjance de la g lo ir e ,  tu 
tiens embrdffc^ quels fe cw s  
duras tto y  eu de çktte eJc- 
t e  dente îthazef * ■k O

Ccîe. Vous en ÿcrre\ bien 
dtauamage (pauec bien plus 
tde fentment, fi yous ne U 
féirde\en tenant de têts difa

. k ^  ) r i  * r ’■ i fc Yfours.' *v ' *
Cali;i«> &  mytioUf

L E S T I N E
p o d e r ,  f a t u o  í í  v i e n e s  J  

d e f c u l p a r t e  :  c o n j u r ó t e  ' 

m e  r e í p o n d a s  ,  p o r  l a  

V i r t u d  d e !  g r a n  p o d e t  I 

q u e  a q u e l l a  f e ñ o r a  f o b r e  

m i  t i e n e .

Cele. C c í í e  y a  f e ñ o r  c f -  

f e  d e u a n e a r  , q u e  m e  ¡ 

t i e n e s  c a n f a d a  d e  e f e u -  

c h a r t e , y  a l  c o r d ó n  r o t o  

d e  t r a t a r l o .

Cali.  O  m e z q u i n o  d é  

m i , q u e  a í í a z  b i e n  m e  

f u e r a  d e l  c i e l o  o t o r g a d o ,  

q u e  d e  m i s  b r a c o s  f u e r a s  

h e c h o  y  i f c x i d o  ,  y  n o  d é  

f e d a ,  c o m o  e r e s :  p o r q u é  

é l l o s g o z a r a n e a d a  d i a  d e  

r o d e a r  y  c e ñ i r  c o n  d e u i -  

d a  r e U e r c n c i a  a q u e l l o s  

m i e r i i b r o s  q u e  t u  (  f i n  

f e n t i f  *, n i  g o z a r  d é  l a  

g l o r i a  )  f i e m p r e  t i e n e s  

a b r a c a d o s :  ó  q u e  f e c r e -  

t o s  a u r a s  v i f t o d e  a q u e l -  

l a e x c c l e n t e  i m a g e n .

Cele.  Mas V e r a s  t u  y 
c o n  m a s  í e n t i d o  f i n o  I d  

p i e r d e s  ‘ , hablando 16 
que hablas,* '

*• , .-.i;
y

Cali. Calla feñora ¿ qué
9 I
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el , y vo nos cutende- 
mos: O mis ojos acor­
daos como fuyftes* caula, 
y puerta por donde fue 
mi coracon llagado: y 
que aquel es vifto hazer 
daño , que da la caufa, 
acordaos, que fois deu­
dores de la Talud: remi­
rad la medicina que os 
viene halla cafa.

 ̂ í

Sem. Señor , por hol­
gar con el cordon , no 
querrás gozar de Meli­
bea. ;
j Cafi. Que loco defua- 
rlado ataja lolazts: co­
mo es efio?
 ̂Sem. Que mucho ha­
blando , matas a ti, y a  
los que te oyen: y aílz 
perderás la vida, ó el fe- 
fo : qualquicr te falte, 
bada j para quedarte a 
efeuras : abreuia tus ra­
zones , daras lugar á las 
de Celeftina. r*- •*. . . ‘I
t * ~t . > » i ^< 1 * J '  X

" V .Ir r* * * * * *  ■* * r *

-Cali. Enojóte madre' 
$on mi luenga razón?o

i
, ‘  i  I ’* It

I X I E S ta E. Î I 7
00** entendons . enftmble 
Madame y 0 mes yeux qu'il 
y  eus foumenne que y  ou* fu­
ites ïoccafton & U porte p>tr 
où mon cœur a efléb leféi<T 
que ce fl chofe 1 affleure c que 
celuy là fa it le mal qui en 
donne l'occafion , fouuenez 
yotts que y 9us mam\ tfit 
U fîn té : ï{e?arde?xattemi- 
uemet la médecine qui votes 
yient trouuer au lo*ts,O
Sem. Ttîonfteur , yons per- 

dre\la iouyfflance de Meft- 
beê  fiyous yous rejteuyfle^ 
tant auec ce cordon, 

cali. jQue dts tu fo ljn fen - 
fé  porte malheur , ccmrmnt \ 
cela peut-il eftre? *
Sem. Varce que en parlant 

continuellement , yous fai~ 
tes tort à yo/lrefanté ts aux 
oreilles qui yous ej'coûtent 
O" yous perdre  ̂de ce [le fa* 
çon la y ie ou le fet.s,• l*yn de 
ces deux ; vous manquant 
c'eftaffle\ pour demeurer en 
obfcurité, abrege\ vos rai- 
fons t s  donne\lieu d celles 
de Celefiine. ; \
cali.T’c#* fu isse ennuyeux 
mu m rt ? iu fic'cflque fci

(
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gdrfonetfyure?

’ Cele. Po fe  l e  c a s  q 'u i l  le 
f o t t , v o n s  d e m \  c t j f e r  v o -  

Hre d i f r o w s  <& m u r e  f i n  
k y o B r e  qu e r  m o n t e ,  7 ratm 
t i t i l e  c o c c l on  a t n m e  y v t o Y -  
d o n  f afin que vo t t s  pttt fí ic?x 
d u o i r  d'autre d t f c o u r s  ¡óys 
¡q u e  v o a s  v o w  vctreY^dUXc 
TYltltbee, que  v oH r e  Un£ñe  
n e f a c e p a s  c om pa ra t f o n  e le  
Id p í )  j o n n e  a n e e  l e  T e  f i e*  
tnent .
Cali. O Madame m* wí*- 

YC, wm (onfoÍMton , U¡ffe\ 
moy prendtt yn peu de re■ 
crcditon aufj (et dthbjjTa- 
dettr de ma glotre : O mu 
langne, pourquoy es tu oc• 
€upeeendntre dtfcours cef* 
yitf/ mdtntenant d'adjrer 
Fexceliencc de cede que tu 
fie yerras iamats en ton pon- 
*tfiV ? O mes mdtns atte: 
fuelle bdrdtcfje, 4«<*c com» 
¿fíen peu de nútrem e yous 
tent\ & manie\ Id feria- 
que pour ma p laye: le fu á  
certdtn maintenant que les 
berbes . quaportoit ce fet 

"ti* dH bout de U fe che

t !  Sf l N®'  
c i t a  b o r r a c h o  e f t e  m o £

c o ?

* Cele. A u n q u e  n o  l o  e f t e ,

d e u e s  f e ñ o r  e e í í a r  t u  r a ­

z ó n ,  d a r  f i n  á  t u s  l u e n ­

g a s  q u e r e l l a s  :  t r a t a  e l  

c o r d o n  c o m o  c o r d o n ,  

p o r q u e  f e p a s  h a z e r  d i f e ­

r e n c i a  d e  h a b l a ,  q u a n d o  

c o n  M e l i b e a  t e  v e a s ,  

no h a g a  t u  l e n g u a  y g u a -  

l e s  l a  p e r f o n a  ¿ y  e l  y e l l i -  

d o .

\

Cali. O  m i  f e n o r a  m i  

t r i a  i r é ,  m i c o n f o l a d o r a ?  

d e x a m e  g o z a r  c o n  e f t e  

m e n i a g e r o  d e m i  g l o r i a :  

ó  . e n g u a  m i a ,  p o r q u e  t e  

i m p i d e s  e n  o t r a s  r a z o ­

n e s  d e x a n d o  d e  a d o r a r  

p r o f a n e  l a  e x c e l e n c i a ,  

d e  q u i e n  p o r  v e n t u r a  j a ­

m a s  v e r a s  e n  t u  p o d e r ?  

6 m i s  m a n o s , c o n  q u a n  

p o c o  a c a t a m i é t o  t e n e y s  

y  t r a c  a y  S U t r i a c a  d e  m i  

i l a g a : y a n o p o d r á  e m p e ­

c e r  l a s  y e r n a s  q u e  a q u e l  

c r u d o  c a í q u i l l o  t r a j a e m -  

b u e l t a s  e n  f u  a g u d a  p u n *  

t a ,  f e g u r o  f o y  : p u e s  q u o

cjuietl
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quien dio la herida dara 
la cura: 6 tufeñora ale. 
gria de las viejas muge* 
res, gozo de las mocas, 
defeanfo de los fatiga* 
dos como yo , no me 
hagas mas penado con 
tu temor : que me ha* 
ze mi vergüenza : fuel­
la la rienda á mi cótem- 
placion , dexame falir 
por las calles con ella 
joya, porque los que me 
Vieren, fepan que no ay 
mas bien andante hom­
bre que yo.

. Sem. No afilióles tu 
llaga , cargándola de« 
mas deífeo: no es fe ñor 
foto el cardón del que 
pende tu remedio.
► * > i

i

Cali. Bien lo conozco, 
pero no tengo, fufri- 
micnto parame abílener 
de adorartá alta empre- 
fa.
- CV/e, Emprefa? aquella

I X m  M i  
ne me nuiront plut ,* celuy 
donc qui en a fait la bief- 
feu re en Apportera le reme- 
d e : V ou i, Madame , qui 
eftes U refiouyfjance des 
yietlles fem m es, le conten­
tement des ieunes 9le repos 
de ceux qui font trau*tlie\ 
comme tefuis: ne me donne\ 
pas d'avantage de peine f 
auec la. crainte que youa 
aue\ laquelle me fû t  hon­
te : Latffe  ̂moy confiderer 
tout à mon a ife , permette\ 
que ie forte par la rue auec 
ce gage précieux , afin que 
ceux qui ietteront les yeux 
fur moy , fçaehent qu’il n y  
a homme y tuant qui fe puif- 
fe égaler à ma perfonne• ^
Sem. H’aigriffe  ̂pas d'a-  

uantage yoftre playe ¿vous 
mettant d'avantage d’affai­
res en te f i e , ce n e fi pas du 
fettl cordon que dépend yo- 
fire remede.

Cali. le le fç* y  bien ¿nais 
U ne puis mabfienir d'ado­
rer y  ne faueur fi magnifia 
que. ;
s • i '

- Cele, Faneur ? cefi vne
O
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fatten)' ce que ton do me de 
nté3mais vous (¡ve
ccqneüe en a fuit p 4 (fie 
pour l'amour de Dieu,pour 
vans fa r e  appaifer voftri 
tiu! de il n:s, ron pas pour 
yoftrc conrdcr.it/on , non 
p.t< pour *v: ¡ tv ros p!ayest 
Pt us ft tc vis ic ltty ft ray 
(/inner !e furiVcr
Cali. Et tor a i fon?
Cele. Lí'e i.e me u  p AS 

b¿ 'lice pour Icprefent. •
Cali. Qj tunf n U canfie?

V _ /

Cele, i r  pet* d:tcn*pi que 
nous (yfnrs , mats nous dt- 
mcmaftias ct.nCord que ft 
Vo fire m ti nc nout don no it 
rtUft benque dcni.i/n ie men 
rctonrnafje I a quenr,
Cali. ¡{eUjil'L} ola peine

aura du relaftbc an mefme 
temps que fa  a name.

Cele. Tüonjkur c e  ft aj]~e\ 
tranc de cefte watiere, elle 
eft obhgcc enunne elle me la 
tefmoígnéde b.tiller tout ce 
que l  i pour r a 3que te luy de  ̂
manderay pour cette maid* 
diet Confsdere^ ‘Mo/.fieur> 

f i  ce neft pas bien trauailier
f e m  la premiere ven if; I f

ESTÍNE * y ^

es emprefa , que de grado 
es dada : pero ya Tabes* 
que Ionizo por amor de 
Dios'para guáfccer tus 
llagas: pero íi yo viuo* 
ella boluera la hoja/ 1 •
V * *

í *
*« * *

ft "v t 4 ,

Cali. Y la oración? r
Cele. No íe me la dio 

por agora. * •5 % i
Cad. Que fue la caura?
■ Cele. La breuedad del 
tiempo : pero quedo4, 
que ít tu pena no afloxaf* 
fe, que tor naife mana na 
por ella.

t  ̂ t * N

Cali. Anoxar , enton­
ces afloxara mi peña¿ 
quandofu crueldad. 1 ’ 

Cele. AíTaz feñor baila 
lo dicho, y hecho, obli-í 
gada queda,fegun lo que 
moílro , a todo lo que 
para cfta enfermedad y ó 
quiíiere pedir, fegun fu 
poder/ Mira feñor , fi 
eíto baila parala prime- 
xa vifla ? y orne yoy,cuh-

" i M E1 * ? * '— ■ >
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plefeñor,que íi faliercs 
manada, licúes reboca­
do vn paño , porque íi 
della fueres viíto , no 
acufe de fallo mi peti­
ción. * *

'S

Cali. Y aun quatro por 
tu feruicio : pero dirne 
por Dios, patío mas? que 
muero por oyr palabras 
de aquella dulce boca, 
como fuyfte tan ofada 
que fin la conocer te mo- 
ítraílctan lamiliar en tu 
entrada y demanda?

‘ ^  *■ t  f  * !

"Cele, Sin la conocer? 
quatro años fueron mis 
veziñas-.tratauacon ellas 
hablaua y reya de dia y 
dé noche: mejor me co­
noce íumadre, que a fus 
mifmas manos, aunque 
Melibea íe ha hecho 
grande muger ¿ diferetáj

I X I !  S M E, 221 '
m'en vay , faites en forte9 
Trîonfieur , que f i  demain v 
vous fortes , que vous por• , 
tie\ vofire vifage bandé 
d'vn mouchoir , afin que fi 
elle vous apperceuoit, elle 
n'eu fi fuiet de m'imputer 4 
faux ma demande.

CsM.Quatre,f i  vous vou~ 
le^ pour vous faire feruice: 
mais pour l'amour de Dieu$ 
dites moy que f i  fi elle d'a» 
u an t âge ? Carie reçoy tous 
les contentemens du mon- 
de d'ouyr les difeours qui 
fort et de cette 'agréable hou• 
çbe > comme aue\ vous eu la 
hardieffe fans la cognoifîre, 
de vous monfirer f i  fam ibe- 
r e , aufii toftque vous fu fies 
entree & que vous eu fi es 
fait vofiredemande.

Cele. Sans la cognoifirci 
elles ont efié quatre ans mes 
voifines : le  les hantois, ie 
leur parlois CT pajfois le 
temps auec elles de iour 
de nuicl : fa  mere me cp- 
gnoifi mieux que (es propres 
m ains, encor que Tttelibee J  
fo it âeuenue grande difertt* J 
te p ' gentille* € - • * W

O z
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P a r .  Efcoute, Sempronio, 

e t que # te yeux dire à ïo -  

retlie.
S c m .  Que dis*tu ,  dts le 

tnoy.

P a r  p rend
eccafton de prolonger jes dif- 
cours , parce qu ii voit que 
Cele ¡line l’efeoute attenti* 
arment, appt oche toy d'elle 
& frappes là du pied  ,  fa i• 
f ìns luy (igne quelle lu y  cou» 
pe court, & quelle s'en ail* 
l e , car il ny a homme an 
monde tellement hors du 
fens qui eflaat feu l ne ccjfe 
de parler.

C a l i .  Vous dites ,  Mada­
me, que Melibee efl gentille: 
il femble que yous le dites 
en yous moequant, en trou- 
uere\ vous vne au monde 
pareille?  Dieu a-H iamats 
créé yn corps plus accom­
pli f  peut• on reprefenter des 
traits plus parfaits ?  ce ft le 
patron de U beauté ?  Si He*> 
iene efioit autourd'btty -pi­
llante, pour laquelle il y  a eu 
yn  tel maffacre de Grecs (p 
d e Troyens, ou bien U belle 
fp jiç jt it  f il faudroit que

L E S T I N H
Var. Ce ce mita, Sem- 

pronio que te digo al 
oydo.
Sem. Dimc, lo que d¡- 

zes?
Par. Aquel atento ef- 

cuchar de Celeftina, da 
materia de alargar en fu 
razón á nueftro amo. 
Llégate a ella , dale del 
pie, hagamofle de Teñas 
que no efpere mas, fino 
que Te vaya: que no ay 
tan loco hombre naci­
do, que Tolo mucho ha­
ble.

*í ^

Cali.  Gentil , dizes Te- 
ñora , que es Melibea? 
parece que lo dizes bur­
lando. Ay nacida Tu par 
en el mundo?crió Dios 
otro mejor cuerpo? pue- 
denTe pintar tales facio- 
nes ? dechado de hermo- 
Tura. Si oy fuera viua 
Elena, por quien tanta 
muerte huuo de Grie­
gos , y Trbyanos , ó la 
hermoía Policena , to­
das obedecieran ,a  efta 
Tenora por quien yo .pe-

i ■  V i n « c jik n  w
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h o . Si ella fe hallara 
prefente en aquel debate 
de la mangana con las 
tres dioras , nunca ío* 
brenombre de difeor- 
dia le pulieran: porque 
fin contrariar ninguna, 
todas concedieran , y vi­
nieran conformes en que 
la licuara Melibea : aíli 
que fe llamaría mancana 
deconcordia.Pues quan- 
tas oy fon nacidas , que 
dellatengan noticia,íe 
maldizen, y querellan a 
Dios, porque no fe acor- 
do del!as,quandoa tila 
mi feñora hizo: confu­
men fus vidas , comen 
fus carnes con embidia, 
danfe fiempre crudos 
martyrios , peníando 
con artificio ygualar 
con la perfecion , que 
fin trabajo doto a ella 
naturaleza: dellas pelan 
fus cejas con tenazicas y 
pegones , y cordelejos, 
dellas bufeanlas doradas 
yeruas , rayzes , ramas, 
y flores , para hazer le- 
?fts, con. que fus cabel-
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tomes cedaßent à cette Da± 
tnt, qui cauft won martyre: 
Si elle fe fuß trouuee en la 
dtSfiute de la pomme auec 
les trots Deejfes g on ne l'euß 
jamais appeüee la pomme de 
difeorde ¡ car toutes d’vne 
voix eufjent permis que Ttf o  
libee l'euß emportée , fans 
aucune oppofttion : de cette 
façon elle tuß eflé nommée 
la pomme de Concordu Tou~ 
tes celles qui font pour le 
prefent vtuantes, c¡¡r qui la 
connoijfent deteßent leur 
malheur, tT fe pleignent a 
Dieu de les auoir rnifes en 
cubly, quand il forma à cettè 
mienne Maiftreße,elles paf» 
¡tnt leurs tours eh enuiei 
Plongent leuribair\elles lé 
tourmentent perpetuellem'èt 
tafebant par artifices de f e  
rendre égales enperfeBio^a 
celle que la nature de ¡on bon 
gré a accomplie ,< quelques 
vues fe pellent les fourcils 
auec des petites pincettes (T 
auec des tenaillettes , des 
emplaßres de poix CT peti*• 
tes cordelettes , quelques 
vnts cherchent les herbes|
............  Q i
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'dorees, les racines, les ra­
meaux & les fleurs, <? font 
des lefitues ¡pour faire de­
venir leurs cheveuxfembla- 
bles a ceux quelle a marty- 
rtfantleur vfiage , en l'ef- 
tnaillat de dîner ¡es couleurs 
'd'huiles d'on&ions , ,eaux 
fortes 11 les onguents blancs 
& les rouges * le ne les mets 
point en conte pour abréger: 
$>uts donc que la nature luy 
a donné tout c eh , confide- 
rez fi elle ne tnerite pas d'e- 
firt f  *ruie par v» homme de 
fi peu de mérité queie fuis* 

Par. .,le t'entends bien 
Sempronioylaifle le faire, il 
tombera de fon afne , cjF. 
acbeuera•
• Cali. Ce fl elle que la na­
ture a reueue par tant de

1 foss pour la rendre parfaite.
Car les grâces reparties en­
tre plusieurs fe retrouuent 
toutes enfemble elles, c'efl
tn ce lieu quelles ont fait 
tnonflre , les plus complei- 
tes quelles ont peu fe iotn- 
dre 9 afin dé fa ire voir à 
ceux qui la verroiet la gra- 
de excellence du fein trt9

e s t i n t
los femejaífen alos della; 
las caras martillando, 
euiftiendolas en di- 
uerfos matizes con vn- 
guentos, y vnturas,aguas 
fuertes, pofturas blan­
cas , y colorodas , que 
por cuitar prolixidad 
no las cuento : pues la 
que todo eílo hallo 
hecho , mira fi merece 
de vn triftc hombre c o ­
m o y o  fer feruida.

Tar. Bien te entiendo 
Sempronio, dexalo que 
el caera de fu afno:y aca­
bara. ' 1
Cali. En laque toda na­

tura fe remiro por la ha- 
zer perfe&a: que las gra­
cias que en todas repar­
tió , las junto en ella : aft- 
lihizicron alardes quan- 
to mas acabadas pudie­
ron allegarfcjporque co- 
nocieífen los que la vid- 
fen, quanta era la gran­
deza de fu pintor: foía
vna poca de agua clara,

*
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coa va ebúrneo peyne, 
bafta para exceder a las 
nacidas en gentileza. 
Eftas fon fus armas, 
con eftas mata,y vence, 
con eftas me cautiuo, 
con eftas me tiene liga­
do, y puedo en dura ca­
dena. . r
- Ce/í.Ca!!aya,no te fati­
gues , que mas aguda es 
-la lima que yo tengo que 
.fuerte cífacadena, quete 
.atormenta : yo la cor­
tare con ella, porque tu 
.quedes fuelto. Porende, 
dame licencia que es 
tmuy tarde y dexame 
lleuar el cordón, porque 
como fabes , tengo dei 
ncceftjJad.

i

Cali, O dcíconfoíado 
de mi ,1a fortuna aducr- 
fa me figue junta : que 
contigo , ó con el cor- 
don , 6 con entrambos 
quid erar yo eftar acom­
pañado efta noche luen­
ga, y efeura : pero pues 
no ay bien cumplido en 
cftapenofa vida, venga
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vn peu d'eau claire a u ecyn  
peigne dyuoire, fuffiil pour 
faire paroi ¡Ire fa gentilleffé 
par ¿¡{-(J fis t ouf es les femmes 
.du monde,Car ce font là ces 
a ï me s , elles lu y  (cru ït à tuer 
O conque ¡1er ̂  elle nia ren­
du [on captif\elle nia ga r ­
rot é &r nus -t la cadencé 

• : Cele. Dormcg vous du r e ­
pos , car ma lim e. est plus 
trenchante que :nefl forte 
cédé chaîne qui "vous affli­
g e  tant y le la rompray par 
fonmoyeni pour yous don­
ner la liberté : Cela sftant 
donne\ mon congé , car il 
e fl luen tard ; e? pertnet- 
te\ moy d'emporter le Cor- 
do. i , parce que comme vottf 
fa n era i en ay affaire. „à

Cali. 0 malheureux que 
ie fuis , tous les malheurs 
mefurniennet tout àcottpde 
defite.Y4>is iauoir ou le Cor­
don oio bien tous deux en- 
fetnble pour compagnie y cet­
te longue &§bjc»re nmBi 
mais puisque enceftc mife- 
rable y ie il n y a point 4g  
bien parfait, qnelafoUtUi
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d t me t i e n t  compAgntCf entera la íoiedad* Mo<
perçon s, Garçons,
Par. Mon peur.
Cali, Va conduire ce fie 

Dame 4 fon logis, ie luy fou- 
baite autant de platjir (T 
de cotentement qu il me de» 
mettre de triilejje & de fo- 
litude,

, Cclc. Dieu demeure attec 
•vous,le retournerai demain 
9 ejpere que le manteau vjc-  
¿raau me [me temps que la 
refponce y prenez patience 
TAonpeur & dtuertijfe\ 
yom%

4 4

Calî, U ne le feray p<tsy 
¡car feferoit herefie de met­
tre en oubly celle pour qui
ü défit yiurc*

c o s , m o £ O S .

fa r , Señor,
Cali. Acompaña a  cfta 

feñora hafta fu caía:y 
vaya con ella tanto pía« 
aer y alegría , quanta 
conmigo queda trifteza, 
yíbledad.

Cele, Quede Dios con­
tigo > mañana fera mi 
buelta, donde mi man­
to, y la refpuefta vernan 
en vn punto: pues oy no 
huuo tiempo , y fufrete 
feñor, y  pienía en otras 
cofas.
Cali. EíTo , no que es 

heregia oluidar a aquel­
la, por quien la vida me 
aplaze.

4

4

t

\
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;
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d e l f c p t im o  A ffo .

i

Eleítina ha­
bla con Par- 
meno, indu­

ciéndole à concordia 
de Sempronio. Trac­
ie Parmeno à memo­
ria là promefa que le 
hiziera , de le hazèr 
aucrà Areufa, que el 
mucho amaua : vanfe 
ácafa de Areufa:que- 
dafe ahí la noche Par­
meno , Celeñina va 
fu cafa , llama à la 
puerta,Eliciale viene 
a abrir, increpándole
fu  tardanza.

du feptie'me Aile.

Elejline, d i f  
court a v ec 
Parmeno luy 
pcrjuadantde 

'y iu re en paix auec Sem -
pronio. Parmen&luy y a- 
mentait là prumejjc 
qu'elle luy auoitfaite de 
lefaire iottyr d'^reufe 
qu'il ajfeclionnoit : dis 
~ront au logis d'areufey 
Parmenoypafela nui f l :  
Celefiine s'en *\a en fo n  
logis ¡pape À la portey 
Elicie ’yient luy oumiry 
la  ta n ça n t pour auoir
tarde,
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SEPTI ESME
A c t e .

CdciHnc , Parmcno, 
Areuic Elide. ■ »■

i f i í

Cclcftinc.
.4*i*n*n 'Armeremofils9 

.¿depuis noìlrc 
derni ere corife- 

' p r e n c e  , l e  n'ay 
point eu le lo de fai 1er a
toy , pom te faire voir la 
grande amitié que le tepor~ 
te>Cr comme tay toujours 
parlé de toy ( emor que tu 
fuffes abjent ) en bon termet 
il n i f i j),r< bejoin d'en dire 
ie fubict. lé tetengis comme 
mon enfant 4 tout le moins 
adoptif , de forte que it 
croyais que tu te comporte• 
ro/s comme naturel : Mats 
pour ma ree oui peu je tu blaf- 
eaes en ma pie f inie tout ce

S E P T I M O
A c t o . ,

Celeñiiut.Tdr>»e>i». jtriH 
' f i .  Elidí!. ■

4 9
.Celeft/na, ; 
Armen o ; hijo, 

* hi?/)) dcfpues , de las 
paitadas, razo­

nes , no he añido tiempo 
para te dezir, y moílrar 
el mucho amor que te 
tengo : y aíTi mifmo, co­
mo de mi boca todo el 
mando ha oydo hafta
faoracnaufencia bien de
*

ti :1arazón no es mcnc- 
ller repetirla,porque yo 
te tenia por hijo,a lo me­
nos cali adoptiuo: aííi 
crcia, que tu imitaras al 
natural, y tu dafme el 
pago ,cn mi pretenda, 
parcciendotc mal quan-
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i o  digo : íufurrando, 
y murmurando contra 
mi en prefencia de 
Cal iH o. Bien penfaua 
que dtipues que conce- 
diílecn mi buen cooíc- 
jo,que no auias de tor­
narte atras: todauia me 
parece •, que te quedan 
reliquias vanas,,hablan­
do por antojo , mas que 
por razón : defechas el 
prouecho , por conten­
tar la lengua.--Oye meni­
no rr-e hasoydo ,y mira, 
que ioy vieja,y êl buen 
confejo mora .en los 
viejos, y de los mance­
bos es propio el deley te: 
bien creo, que de tu yer­
ro íola la edad tiene cul­
pa, efpcro en Dios que 
ícras mejor para mi de 
aquí adelante, y muda­
ras el ruyn propofuo 
con la tierna edad , que 
como d^en , mudaníe 
Ĵas coftumbres , con la 
mudancadel cabello, y 
variación : digo hijo, 
creciendo, y viendo co­
fas nucuas ' cada día:
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que te dis grondant & mur­
murant contre moy deuant 
Caufie , l'auois creu qu'â­
pres amtrfuiuy mon confetl 
tu ne\retouyi,crois pas en 
arriéré. Il me fimble qu'il 
té ‘ refie teufiours quelques 
y  âmes reliques , parlant 
plnsUsl par faut a fie que par 
raifon. tu ¡¿•¡les.en ai rm t  
le pi ofii pour donner conten­
tement ti ta langue : E[coûte 
vioy fi tu ne tu as t entendu^ 
gST confidcrenns blancs ibe- 
lieux $ (jr que le bon confetl 
f e  retionue aux anciennes 
per faunes, car les ietmes ne 
s'amufent quà fc donner  ̂J*  
bon temps, le fçay bien qu tl 
faut remettre U faute f  ur 
l'a'age, VejJ’crc en Dieu que 
d'tcy d’oi es en auant, tu me 
feras meilleur traitement % 
tu laljferas cette mefebante 
habitude à wefure que yu  
p a fier ai ta tendre ieunefiet
car comme l'on dit les co»*

*

Bûmes fe changent au mef- 
me temps que le poil : Cefi i  
dire en voyant arriuer des 
choies riouuclles tous les 
tours, parce que la ietmejft

/
\
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S E P T I M O
A c t o . .

i

CtUfHnc t Parmcno, 
Arculc, Elicic. î

CclcfH nc.
j lrrnem mofils,  

J  depuis noïlrc 
der nitre confé­
rence ,  l e  ri*y 

point eu ie lotfir de pat 1er a 
toy ,  pour te faire voir U 
grande amitié que ie te por­
te ,  ZJ comme tay toufiours 
parlé de toy (  encor que tu 
f«ffes aijint ) en bon terme y 
*1 n\ft j>a\ ()xj;om iten dire 
ic fubict. le tetenois comme 
'»non enfant à tout le moins 
adoptif  ,  de forte que ie 
€royois que in te comporte-  

rois comme naturel : Mais 
pour ma reoimpu/je tu blaf- 
taes en ma ptefcnce tout ce

CelcfUn<t,Varmenot JLrew 
fa. Elida. • *

r»

Cele (liña. \.
Armeno ; Hijo, 

" defpues . de las 
paitadas , razo­

nes , no he auido tiempo 
parate dezitf, y moílrar 
el mucho amor que te 
tengo : y adì mifmo, co­
mo de mi boca todo el 
mando ha oydo halla 
.aoracnaufcnciabien de
* 4

ti :1a razón no es mene- 
fter repetirla,porque yo 
te tenia por hijo,alo me­
nos cali adoptiuo : allí 
creía, que tu imitaras al 
natural, y tu daíme el 
pago ,en mi prclencia, 
patecicndote mal quan-
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to  digo : íufurrando,
y murmurando contra
mi en prefcncia de 
Calillo. Bien penfaua 
que deipues que conce- 
diíieen mi buen coníe- 
jo,que no auias de tor­
narte atras: todauia me 
parece , que te quedan 
reliquias vanas , hablan­
do por antojo , mas que 
por razón : deíechas el 
prouecho , por conten ­
tar la lengua. Oyeme,fi­
no rr e has oydó , y mira, 
que íoy vieja,y;el buen 
c o n ft jo  mora -en los 
viejos, y de los mance­
bos es propio el deleytc: 
bien creo, que de tu yer­
ro Tola la edad tiene cul­
pa, cipero en Dios que 
leras mejor para mi de 
aqui adelante, y muda­
ras el ruyn propbfiro 
con la tierna edad , que 
como dyten , mudan fe 

Jas coftumbres , con la 
mudancadel cabello, y 
variación : digo hijo, 
creciendo, y viendo co- 
fas nueuas .‘ cada día:

22£
que te dis grondant mur-
murant contre ntoy deuant 
Calife i Vauois creu qua- 
près aitotr fuitty mon confeti 
tu ne\ retournerais pas en 
arriéré. Il me ftmhle qu'il 
té repe teufiours quelques 
y  Aines .reliques , parlant 
plushsl par fantafe que par 
ïaîfon.tu la fies eu a n ta e  
le profit pour donner conten- 
tem en k u  langue : Efcmte 
moy (i tu ne m'as. enfindt*9 . 
& cohfidcre mes blancs i be- 
ttcnXy que le bon confeti 
f e  retiouue aux anciennes 
perfonnes , caries ieunes ne 
famufentquafe donner da 
bon temps, le fpay bien qutl 
faut remettre U faute fur 
faage^ l ’e fc r e  en Dieu que 
d'tcy a o ) es en auant, tu me 
fe ra s .meilleur traitements 
tu la fieras cette mefebante 
habitude a mefure que tu 
pañeras ta tendre iemejfei 
car comme fon dit les cou4 
Humes fe chantent au mef~ 
me temps que le poil : C efl a 
dire en yoyant arriuer des 
ebofes nouuelles tous les,

\ tours, parce que la ieunejfe

\

s
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ne prend pas U petne de 
confidtrer pins lotît que les 
chofes prefentes , les A n­
ciens prennrt garde su pre• 
jeutydu p a fié es * Fddttentr* 
Sttu te pouuots reffottuemr, 
pdrmeno mon fils , de l'a* 
tnour que te t*ay atiticfots 
poitêydeU première matfon 
su tu demeutas , qudnd tu 
e flots noutteau "venu en cette 
y tlle , tu yerrors que ce [e- 
toit U mienne: mats yous 
termes gens yous mejfirtfe^ 
les Anciens ¿vous yous *ou~ 
iterne\ 4 voffre appétit, tl 
yous femble que yous ndu~ 
te\ i4m4ts djfane deuxy 
yom ne penft ̂  umdts 4ux 
maladies qui furutennent9 tl 
tion* tfldduts que cette fleur 
eîeteumjje vous durera did- 
Vtdts , tonfidcYe donc mon 
*my que pour ces necefiltt\ 
i l  e B bond' dionr vne y 1 cille
s] fit fer uc d'aime y de me te (St 
plus qu* de nm t : Va bon 
logis pt'u> p)end>e du repos 
i  1 fdntéi vn bofjtitalpourfe 
foluttei en maladte^vnchj* 
ne bonrfe en cas de necefiucy

k.VÎ t°ür fai W

B S T Í N E  
porque la mocedad j 
folo lo prefente fe impt̂  
de , y occupa a mirar: 
mas la madura edad no 
dexa prefente, ni paíTa- 
do,ni porvenir. Si tuuie- 
ras memoria, hijo Par- 
meno, de! paífado amor 
que te tuue, la primera
pofadaqtomaft^venido
nueuamcntc en efta ciu­
dad, auia de fer la mu: 
pero los mocos curays 
poco de los viejos, re­
gís os ai fabor de paladar, 
nunca penfays que tc- 
ncys , ni aueys de tener 
necesidad dellos: nun­
ca penfays en cnfeime- 
dades ,~ nunca penfays,- 
que os puede efta flore- 
ziila de juuentud fal­
tar. Pues nura amigo, 
que para tales necefli- 
dacks como cftas, buen 
accorroes vna vieja co­
nocida , amiga, madre, 
yraas que madre, buen 
mefon para defeanfar fa- 
no, buc hoípital para fa- 
nar enfermo, buena bol- 
ía para necpffidad, buena

k

'
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arca para guardar dinero l'Argent en p r e s e n t é , va  
en proceridad,buco fue* bon feu  <fbyuer9Auec îles 
go de inuierno, rodeado broches tout À /*entour >vn  
de aiTadoro*,buena sobra be'ombrageen Efiè\vnbon 
de verano,buena taberna cabaret pour ban futre bon-  
para corner, y beuer; que necberevque dnas-tu petit 
diras loquillo à todo f o l 4 tout ceU ? le fç*y bien 
eíto ? bien fc que citas qtte tu es fa fchêd ’auoir mdl 
coufulo , por lo que oy p4rlétmAis te n'çn dtfire rktï 
bas hablado : pues no diattAntAge detoy'.câr Dieu 
quiero mas de ti q Dios ne deménde pas Autre ebofè 
no pide mas del pecador du pecheur qut le repenttrt 
d e  arrepentirfe, y emen- ¿r vn amendement: 
darfe. Mira à Sempro- de Sempronio , te l'ay prit 
nio , y o le hize hombre, home auec U grâce de Dtcux 
de Dios en ay ufo,querría lefoubaiteroisque vousfuf» 
que fuefledcscomo her- Jte\vrtis comme jrcres ypar» 
manos, porque eitando ce que efians bienenfentble% 
bien con el, con tu amo, ton JrÎAtftre te regardera de 
y  con todo el mundo lo bon œ il, <9* tout le mode par 
citarías, mira que es bien confequent.Voy qttil ciï bien 
quiito, diligente, pala- atm(9bdn (y diltgeut Jcru i- 
ciano jferuidor ,gracio- teur t bien appris yil rocher• 
fo:quieretu amiitadîcre- che ton amitié , ce feroit le 
ccria vueitro prouecho profit de tous deux fi vous; 
dando os cl vno al otro efiie\ynis enfemble : il faut 
la mano : pues fabe, que que tu fçaekes en fin , f i  ttt 
es meneiter que ames, veux \fre aimé ,qH il fau t 
fi quieres 1er amado, que aim er, car les truites n e fe  
no fe toman truchas , a pefthent point fans mouiller 
bragas enxutas. Ni te io ie piedt & Sempro nio ríy tfi 
deue Sempronio de fue- {# obligéedrjit
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joiiimplczacs, f,o querer 
:.mir , y eiptrar de 1er 
í niado: locura es, pagar 
la amiÜad con odio.

*

?ar. Madre, ir,i legan-* 
do yerro te confíalo , y 
con perdonado lo palia­
do, quiero que ordenes 
lo porvenir: pero con 
Sempronio me parece’ 
que es impoíliblc íoíic-A 
mricamiíiad: el es deí- 
uariado, yo mal fufrido,* 
concertante elfos ami­
bos.

Cele. Pues no era cftatu 
condición.
far.A  lamí fe mientras 

mas fuere crccicndo,mas 
Ja primera paciencia me 
oluidara: nc ioy el qu-e 
iolia, yaíiimcfmo Sem­
pronio , no tiene en que 
meaproueche.
Cele.* El cierto amigo 

en la coía incierta no fe 
c o n o c e  : eñ las adueríi- 
dades fe prucua , en­
tonces fe  allega, y con 
jpas defleo *vifíta la ca*

beftife de pen fer eflre aff(-  
ciionnê , celuy qui ne y  eue 
pas aimer , & vne folie de 
rendre la haine pour l'ami• 
tie.

Par. "Ma4 mere tadttoue 
que ¡'¿y fai II y pour la deu­
xième ¡ois eStc te prie dem i
pardoner J e  te laifteray faim 
re de ho cœu) ce que tu you* 
ciras dorefnJuant , mais il 
me fcmble que te ne pourray 
pas maccomoder auec S cm- 
pronio ; i l  ejhnfolent (S moy 
¡en endure pas volontiers: 
¡{e^rdc^c omme nous pou* 
nous no us a :co raer. J

Cele. Ce nefioitpas la tort 
naturel,
Vàt.Var ma foyplus t'iray 

en auant , plus te perdray 
cette premiere patience : le 
ne fut's plus celuy que te fou­
lais eflre ¡ ( s  puis Sempra* 
pion'if} pas homme pour mû 
faire aucun bien,

Cele. Le fiddle amyfe co* 
gnoifl par les ebofes incer­
taines , c e  fl en aduerfité que 
l’on l’efincuue, cefi lors qu’il 
f e  p re f mît (y  vous vifite dé
meilleur cœur quand ce bon
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fa 'que la fortuna pro!-* 
pera dtfumpjró r que te 
dírchijode las virtudes 
del buen amigo? no ay 
cofa mas amada ni mas 
rara , ninguna carga re­
huía. Volotros foys 
iguales • la puridad de 
las cofia ubres , y la fe- 
mejanca'de los coraco- 
ncscs la que mas la fo- 
ítiene.* Cara hijo mío 
que fialgo tienes , guar­
dado te efta, fabe tu ga­
nar mas, que aquello ga­
nado ió hallaftc , buéri 
ligio aya aquel padre 
que lo trabajo , no fe te 
puede dar } hada que ví-  ̂
uas mas repofado y ven­
gas en edad cunplida.

jtPar.A que llamas repo­
fado tía?

Cele, Hijo , viuirporti, 
a' no andar por cafas 
agenaSjlo qual íiempre" 
andaras, mientras no te 
Tupieres aproucchar de 
tuíeruicio : quede lafti- “ 
tná que huue que verte 
Q>to, pedi oy el manto

P T  l E S M B i  2 3 5 ^

heur de U foriunevous tour­
ne le dos 9 que te dtray-ie des 
vertus que doit attoir le bon 
amy ? il n y  a rien de tant 
défit é , il n'y a rien [îexcel­
ler. t , il ne trouue rien d e 
difficile : vous cftes tous 
deux efgaux, la conformité 
de l'humeur CT l’vnton d é  
vos cœu rs, c’efl ce qui t ou# 
ent) cttendra d'auantazsz 
Regarde mon'enfant , f i tt$ 
as quelque ibofe d’amafjé9 
l'on te le g a rd e , tafehe d'en 
gaigner d*auaniage, car u* 
as trouue cela tout acqutsz 
Dieu fa ce pardon a ton pere 
qui te l’a antafié ± on ne te le 
peut mettre entre les mainst 
iujques à ce que tu fois plus 
en repos, CT qui tu l'ayes de 
l'aaze dfanantaot;CS O

Par. ftld tante que veux 
tu dire d'cflre plus en repos?
Cclc.C'V/? mon enfant d'e- 

fire en fan particulier, CF de 
neftre pas en la maiso d'ato-
t) uy , rce que toufidms tu fe­
ras, tant que tu fçaebes fa i­
re ta main 9 cependant que 
tu feras en feru ice : U com- 
pafiion que ia y  tu de te v o ir1

\
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,mt defMrc ytna fu t  de- que vide à Calillo , nò 
,„a ider ce manteau ‘¡ ‘<e tu por mi manto, pero por-
41 Vf« f(uc ta y demande Ce 
iourd'huy a C ¿lifte, non pas 
ntif î'cnjje enjuc à ¿noir vn 
manteau : mais cl ft ¿h i que 
le tailleur e fiant au logis3 & 
toy en ayant de befom il U le 
donnai}, (J de cette foi te te 
rien veux pas auoir le pi ofit 
( comme iayouyque tu l’as 
dit, ) mais cefi pour toy que 
ptu t'attens k la recoin perfe 
que donnent d'ordinaire ces 
Seigneurs, elle fera telle que 
tu U pourras mettre dedans 
té manche, ce que tu amas 
mérité pour dix ans de fer* 
u te es : Vrens ton plaifi> ¿ta­
rant que tu es ttunCy donne 
toy du bon temps le iour3

que citando el Taftre en 
cala , y tu delante fui
favo , teleditíle: aílique' * 7no por mi prouechoj
(como yo iéci qoedixiA 
te) mis por el -tuyo: que 
ü cíperas al ordinario 
galardón deftos galanes 
es ta !, quedo que en diez 
aíios Tacaras , ataras en 
la manga: goza tu mo­
cedad , el buen dia , la 
buena noche, el bue co­
mer , y beuer , quando 
pudieres aucrlo no lo 
dcxeSjpierdafe lo que Te 
perdiere,no llores tu la 
hazienda , que tu amo 
heredo , que efto te lie-

reptiuytoy U nmBJaybon-' uaras deíde mundo pues 
ne cbere quand tu le pour- no lo tenemos mas de
ras faire : & ne perds point 
V occ a fton 3 arrtue ce qui il 
fourra en apres : ne regrette 
point les biens que ton Mai- 
¡h e a berité, tu ri emporte* 
ras que cela de ce mode ¡puis 
que ce rie fi! que pour noBre 
Tfie, O man fils Varmeno, i e , 
te puis bien a ffilie r  mon fils

t

p o r  n u c í ! r a  v i d a .  O  h i j o  

P a r m e n o  ,  q u e  b i e n  t e  

p u e d o  d e i i r  h i j o  ,  p u e s  

tanto t i e m p o  t e c r i e , t o ­

m a  m i  c o n f e j o  , p u e s  Ta­
l e  c o n  limpio d e f f e o  de 
d e  v e r t e  e n  a l g u n a  hon­
r a ,  ó  q u a n  d i c h o f a  me 

H a l l a r í a  e n  q u e  t u  y  S e m ­

pronio
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pronio cfluiueífedes muy 
conformes,muy amigos, 
y hermanos en viéndoos 
venir a mi pobre cafa á 
holgar , y  a verme , y  aun 
á defenojaros coa leu­
das muchachas»

l\

fa r . M uchachas madre 
mia?

Cele, Alahe muchachas 
digo , que viejas harto 
me íoy yo : qual fe la tie­
ne Sempronio , y aun fin 
aucr tata razón, ni tener­
le tanta afición como á 
ti, que de las entrañas me 
lalc quanto te digo.

Vai .Señora no viues en­
gañada.

Cele, Y aunque lo viua, 
no me pena mucho, que 
también lo hago por 
amor de Dios y y en 
verte íolo en tierra agena 
y mas por aquellos huel­
los de quien te me enco­
mendó,que tu leras ho:n-
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puis que 1e t*ay nourry [ilong 
temps 9 prend wo con feil puis 
qtoil procede d'yn vray de- 
fir de te 'voir cßi m en honettr 
que ieJ er ois b eme ufe f i  ie t e“ 
voyais d'accord auçc Sem- 
pronto y vous voyans tous 
deux amis e s  fr en  a venir en 
mon petit loQrsi pour me voir 
CS youi nfi'juyr CS prendre 
yoflre p-aifir chacun aucc 
vofire ¡ilie.
Par. Des filles ma mere? ,

C c\c.Ouy3ctrtes des f i ’Jesç 
ar des y  teilles c e  fi aße\qui 
noy , airfi que Sempromoi 
f e r n e , auquel ie n y  fu it 

y a s1tant obligée, Cff que /# 
SajfciïtQn?:c pas tant que 
oy, cc que ie dis me fort du 
fond du coeur,
Par. K nus ne fies pastrom~ 

f>ee, Madame.
Ccle. Encor bien queie le 

fu ß ejen etn e foncier ois pas 
beaucoup tcar ce que 1 eii fait 
ce fi pour l'amour de Dietty 
iS pour ce que ie te voy feul 
hors de ton paystCS qui pl&? 
cfi c efl (>i memoire du de­
in nt (lui tn : l'a ev.cha es* : saVt
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quand vn iom tu feras hom­
me (jr nue tu y  tendras a rc- 
cognoijlre de L% vsn te ju  di­
ras U vieilleCelefline me /’d- 
itoit tonflows bien dit•

Par. Et mej'me dés a pre­
font ie tappnçoy bien tout 
teune que te fûts : Car encor 
que tu entendiffe ce que ie

I dtfois , ce nefloit pas que ie 
ne trouuafje bon ce que tu 
fat fois , mais cefloit parce 
que te croyo/s que pour luy 
donner bon confetl ytl m*in 
fçauoit m muais gré  : mais 
d’orcs en au am donnons luy 
la cbafje, fais ta mai-i , ie 
w’endnay mot : l\y fail ly 
en cela de net'.umr pas creu 
tu i (t affaire, que tu as à 
yuiilo aticc luy.
Ce le. En failliras bien en 

cria ( j  en beaucoup d! autres 
ibofes y tant que tu néglige­
ras l  adais que ie tv donne 
comme vraye amie,
Par. le  ju ts maintenant 

tien  aife de t'auoir [erui pe- 
t it garçon , puis que quand 
on yient a grandir tou re­
çoit yn  ft  grand profit : ¡g
priera j Diet* peur ldm :  de

” *  *  - ^

bre,y vernas,en conocí 
miento verdadero, y di­
ras : la vicia Celeftina 
bien meaconfeiaua.

\ "
•par,Y aun agora lo bea­

to , aunque f o y  m o c o - 
que aunque oy vías , que 
aquello dezia,no era por- 
queme parecieíTemal,lo 
que tu hazias : pero por-* 
que via que le aconfeiaua 
yo lo cierto,y me daua 
malas gracias : pero de 
aqui adelante demos tras 
e l, haz de las tuyas, que 
ya tropecé en no creerte 
cerca delk negocio con

Cele. Cerca debe, y de 
otros tropezaras ,y  cae- 
ras,mientras no tomares 
mis confljos, que fon de 
amiga verdadera.
Par, Agora doy por 

bien empleado el tiempo 
cjuebendo niño te ferui, 
pues tanto fruto traepa- 
ra la mayor edad: rogare
i  Dios por el alma de mi
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padre que ta! furris me mon Pete, qm nia lai f i é  vne
dexoy de mi madre que á 

ta l  mugerme encomen­
dó.

íV/e.-No mela nombres 
Lijo por D ios , queíe me 
hinchen los ojos de agua 
y tuue yo en tile mundo 
otra tal amiga ? otra tal 
compañera? cal a l m i f o ­
ra de mis trabajos, y fa­
tigas ? quien íuplia mis 
faltas ? quien labia mis 
lecrctos , á quien defeu- 
bna mi coracon ? quien 
era todo mi bien, y def- 
canío , fino tu madre?^ 
masque mi hermana, y 
comadre?ó que gracio­
la e ra , ó que defembuel- 
tajimpia, varonil: tan fin 
pe na r» i tcmor fe an daua 
á media noche de cimen­
terio en cimenterio, buf- 
cando aparejos paramie- 
üro  oficio , como de dta- 
ni dexaua Chriflianos,ni 
Moros, ni ludios . c u y o s  

enterramientos no viiita* 
ua: de dia ios aceche.ua, 
d.e nochclos dclcntena- 
ua: afilíe holgaua con i a

telle tutrice: & pour celle de 
ma mer e qui tn\t recomman­
dé a y  ne t cîl e femme .

Cele. le te p\ie mon fils ne ~ 
ni en parle pa s , tu me feras 
enfler les yeux de larmes: 
ay-ie eu iantats y  ne telle 
amie comme elle ? yne telle 
compagne?vn tel allégement 
en mes peines & travaux? 
celle qui fçauott eouurir mes 
fau tes} le cabinet de mes fe» 
crets ? a qui ie defcouurois 
mon cœur qui eliott tout mort 
bien, (jr mon repos fi ce nt(k 
à ta merclelle m’e doit d*ana$ 
tage que f l  elle me finit fœui\ 
& commcre , o quelle efloft 
plai faute ¡quelle cftoitflouple% 
ptopre, vertueufe : elle s en 
allait aufil f»tellement Ù* 
fans peur de cimetière tn 
cimetière , cherchant des 
appareils pottrnofire méfier 
comme fi ceufl efié en plain 
tour y elle ne Uiffoit le* fepul- 
tnres y ny des ( hrefiiens, ny 
des lui f s , ny des Mabume- 
tans ja.es les yifii“Y, elle les 
remarquait le tour et la nuief 
tilt les dcfouyfjoit, elh e fiait

P 2
\
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¿fieurte anee tobfsurl- noche efcura, corno tu có 
té de la ntiici que toy ante la el dia claror dezia , que 
cLrté du tour , ele dfoit aquella era capa de peca-
quelle fernoit d  ombrage 
aux pécheurs : Mais n’a- 
mit elle pas dinuention 
Auez toutes les autres per- 
feHmris , le te feray re:it 
et vue chofc a fin que tu y oyes 

| quelle mere tu as perdue, en- 
I  cor que ctiy dent oit eftre en- 

fcuely ded ms l’oubly: Trials 
auc: toy il faut tout dire,elle 
arracha fepi dents à yn pen­
du une: des petites tenail­
les , pour tner les fourdis 
tandis que te luy oftay fes 
fotdivrs , pour entrer plus 
hardiment que moy dedans 
yn cercle c s r  auei plus de ré­
solution elle le fai fini (  encor 
que pour cela ttjlois ajfe^  

eogucwc l i e  plus quauiour- 
d ’huy )  car pour mes pechc\ 
t a y  tout oublie qua :d elle 
s efl Utffee mourir : Que 
y  eux-tu d ’au Ht age, ¿es d ta­
bles mefmes en trembloient 
de peur, tant elle les fù fo it 
eraindee anee les horribles 
búrlentes quelle leur faifoit, 
elk efiait amant comte d ’eux

dores : pues mana no te­
nia con todas las otras 
gracias: vnacofate dire, 

veas que madre 
p_¿dífte, aunque era para 
callar: pero contigo to­
do paífa : fíete dientes 
quito ávn ahorcado con 
vnas tenazicas de pelar 
cejas, mientras yo le deí- 
calce los ^apatos : pues 
entrar en vn cerco , me­
jor que yo, y con mas es­
fuerzo , aunque yo tenia 
harto buena fama mas 
que por mis pecados to­
do fe oluído có fu muer­
te: que mas quieres, fino 
que los mifmos diablos 
k  aman miedo ; atemo- 
ricados, y cfpantados los 
tenia con las turbadas 
vozes que les daua: afsi 
era dellos conocida, 
como tu en tu cafa: tun- 
bando venían vnos fob- 
re otros a fu llamado, no 
le ofauan dezir mentira,
fegun la fuerca con que

?
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los apremiaua. Defpues 
que la pcrdi, jamas les oy
verdad»

*

t %

E P T I E S M E.
C mime tu es en ta maifon,  ils 
venoient tresbuchat les vns  
fur les autres mu moindre 
cry d ’icellei ils ne luy ofoient 
rapporter le faux y tant a» 
noient de fo r c e  f e s  coniura- 
tionSy depuis que ie l'ay per­
due  ,  iamais ie ne leurdy ohj 
dire la vérité.

fa r ,  Ñola medre Dios 
mas a cita vieja, que ella 
me da placer có eftos lo­
ores delus palabras.
Ce/. Que dizei, mi hon­

rado Parmeno? mi hijo, 
y mas que hijo?

fa r ,  Digo , que como 
tenia cíía ventaja mi ma­
dre, pues las palabras que 
ella y  tu deziades ,  eran 
todas vnas.

*

Cele, Como,y deílo te 
mamullas ? no Tabes que 
que dize el refrán , que 
mucho va de Pedro á Pe­
dro ? aquella gracia de 
mi comadre ñola alcan- 
camos todos. No has vi-y
ílo en los oficios vnos 
bu enos, y otros mejores? 
•aííi era tu madre, que

P ar. T es fiéures qudrt ai­
ne s maudite vieille  ,  quel 
plaifir elle me donne ,  aue€ 
les loüanzes de ma mere.

o

Ccle. Que dis-tu y <mon 
honorable Tarmeno> mon fils 
CSt plus que fils} é
Par. le du que comme ïe 

peut-il faire quelle auoitk 
plus de poumir, veuque l§: 
paroles qu'elle (jr vous di 
jïe\ ce nefioit que la mejmî 
chofe,

Cde. Comment? t'eflontie 
tu de ce la ? rie fçaü-tu  pas 
qu ily  a beaucoup de diffé­
rence comme dit le refrain 
de Pierrea f i  erre J  a vertu 
que ma commere auoitytioùs 
ne la pouuonspas tous auoirz 
K ’as-tu pas y  eu quen tous 
les me ¡lier s il y  en a de bons 
les autres meilleurs, tout dèA
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mefntc en efloit -il de ta mere 
( à  qui Dieu face pardon) 
c efloit la première denoftre 
mcfher ,tottt le monde la co- 
gnoijfoit pour telle es  W 
chacun Caimnit, autant la 
'K.oblejjc comme les V) rfîtes, 
gens marier^ , vicils*. icunes,  

eu fan s: î es 1 runes fHhspri- 
oyent Dh;t de la mejme fa ­
çon pour cite comme pour la 
y  te de [es par eus, elle amie 
tcnfiours quelque chofi à ne- 
goder aine vu chat un ,  elle 
parlote à (ont le mande : Si 
not/< fort tons ,  tout autant 
quelle rencont)ott par les 
1 w . f  eftoicht ¡es fi iculx,  fai­
t e  ans durant elle ! ut Sa?c'• t o

femme , Ce finit là fon prin­
cipal mtfttcr , de forte que 
encor que tu ne [canots pas 
tous fes  (ecrets , pour le peu 
d'àgequctu attot s ¡Ce fl main­
tenant la raifort que tu le 
viennet à feauoir puis quel­
le cfl hors de ce monde ,  £ r  

que tu es druer, u homme•

, P a r .  Dy moy ,  Madame,  

quand ie demenrois en ta 
tnatfon ,  & que U lufttce te 

teiftprtfonmere, vous entre

E $ T I  N E
D i o s  a y a ,  l a  p r i m e r a  e r a  

d e  n u e í t r o  o f i c i o  , y p o r  

t a l  e r a  d e  t o d o  e l  m u n ­

d o  c o n o c i d a , y  q u e r i d a ,  

í i l f i  d e  C a u a l l c r o s ,  c ó ­

m o  d e  C l é r i g o s  ,  c a f a ­

d o s  ,  v i e j o s  ,  m o c o s  ,  y

n i ñ o s .  Pues m o c a s  :  y> \
d o n z e l l a s , a í n  r o g a u a n  a  

D i o s  p o r  f u  v i d a , c o m o  

d e  f u s  m i f t n o s  p a d r e s :  

c o n  t o d o s  t e n i a  q u e  h a -  

z c r ,  c o n  t o d o s  h a b l a u a :  

(i í a l i a m o s  p o r  l a  c a l l e ,  

q u a n t o s  t ó p a u a m o s  e r a n  

f u s  a h i j a d o s  ,  q u e  f u e  f u  

p r i n c i p a l  o f i c i o  p a r t e r a  

d i e z  y  f e i s  a ñ o s :  a l l í  q u e  

a u n q u e  t u  n o  f a b i a s  f u s  

i e c r c t o s  ,  p o r  l a  t i e r n a  

e d a d  q u e  a u i a s ,  a g o r a  e s  

r a z ó n  , q u c l o  f e p a s  p u e s  

e l l a  e s  f i n a d a  ,  y  t u  h o m ­

b r e .

P¿r,Dime,feñora,quan • 
do la iufticia te mando 
prender, eftando yo en 
tu caía teniades qníclio

\

y - »X „ ¿ i - —
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^  .  .  . .conocimiento? .

Cele. Si teníamos aizes? 
como por burla iuntasio 
hizimos, juntas nospretí- 
dicron y acufaron,iunras 
nos dieron la pena effa 
vez , que creo , que fue la 
primera : pero muy pe­
queño eras tu , oy me eí- 
panto, como te acuerdas 
que es la cofa que mas 
oluidada cita en la.ciu­
dad: cofas fon qucpaíTan 
por el mundo : Cada dia 
veras,quien peque, y pa­
gue , fi falcs á eífe mer­
cado,

i

» 1 '■X * S *4

/ í V 4 ' '
I ^

Verdad es,pero del 
pecado lo peor es la per- 
feuerancia, que allí como 
d primer mouimicnto 
no es en mano del hom­
bre , allí el primero yerro 
do dizen, quequien yer­
ra , y fe emienda a Dios 
ofeencimienda,

►

Cele. C Laílimaftemc 
don loquillo,alas verda­
des nos andamos ? pues

E P T I E S M E. 
eonnoific^ vous i  

Cclc.^i nous nous Conr oif- 
fions , du-tu ? comme par 
plaifm terie nous le fifmcs 
enfemble, onnous print en- 
femblefon nous accufa tou• 
tes deux en mejme temps: 
nous fufmes cbafttees enfem- 
femblepour cette fois ¿ e  croy 
que ce fut la première : Mats 
tu e fl ors bien petit, O* ie m’e- 
flanne comme tu t’en peux 
refjouuenir, car c’efi de cefle 
ebofe dont lon fe  [ouatent le 
moins en cefte v i l le , ce font 
ebofes qui f e  paffent par le 
monde , f i  tu t’en vas ai* 
marché, tu verras tous les 
tours quelque fecbeur en 
peine. . ,,

Par. i l  cft vray , mais ce 
qui eft de pire ’au pecbê c'efl 
la perfeuerance : car tout 
ainfi que l’homme ne fl pas 
Maiflre de fes premières 
payionsyainpde U première 
fau te , an f i  dit-on celuy qui 
faut O* s’amende, c*efl qu’a 
Dieu il fe recommande. ' J.

Cele, Tu nias piqnee pe* 
tit f o l , faut-il dire les ve« 
rite\ ? attend don c , ie te

p 4
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foappeïdy la ou tu as mal.

P a r .  jQ « c dis-tu ,  md me- 
Ve. » 1

C e l c .  le dis mon fi!s que 
fans co>:ti!) telle Ut ytd tnere 

r fut pnhnntcrc par quatre 
fots y D.ett aye [on ante , CT

f iencor vnanDe jots on tac- 
cufxcttfrr forcttrf l , pourcc 

[ que y l'nti 1.1 irruuA [¿‘fie de 
petites chaudelirs quelle 
amaffoit de la ten c autour 
d'vtic croix , c T on la tint 
yn dcMy tour au bout dyne  
e f  belle que l'on auo/t plan­
tée dtt marche ,  aue: vu ie ne 
fçay qttoy peint fait en ca­
puchon fbjjus fa te fie : biais 
ce ne fut n c n t eut or fanl-tl 
que les hommes indûment 
quelque (hofe en ce mondey 
pour gagner leur yic & fe 
maintenir eu honneur ,  Pv c-  

ga rd er  le pet: cFcjhmc quel­
le en fit a ne: le bon iu vouent 
qnelle auo t ty cela nc  /’cm p e f  * 

ch  4pas d ’orefntthà'it de fa i­
t e  fon  me ¡lier Mieux (¡né 
iatnais: Cecy eft a propos de 
Ce que tu parlais de per feue- 
'ér a ce ¿tue y  ne fots or, a Qil-

J  /
r

l ------
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efpcra, que yo tocare do* 
de te duda.)
Par. Q u e  dizes madre?

Cele.Hijo digo, que fia 
aquella prendieron qUa- 
tro vczc» a tu madre, que 
Oiosava: y  aun la vn.a la 
lcuantaronqucerabruxa 
porque la hallaron deno- 
chccon vnas candelillas 
cociendo tierra de vna 
cncruzijada,y latuuie^on 
medio día en vnaefcalera 
en la placapuefta, y vno 
como rocadero pintado 
en la cabera: pero no fue 
nada, algo han de fufrir 
los hombres en ede tride 
mundo , para fudentar 
íus vidas,y honras:y mi- 
racñquan poco lo tuuo 
conlu buen fefo,queni 
por tifo dc<o, dende en 
adelante dé vfar mejor 
de íu oficio. Eílo ha ve­
nido por lo que dezias 
del perfeuerar en lo que 
vna vez* fe yerra. En 
todo tenia gracia: que en 
Dios, y en mi conciencia 
aun.cn aquella cfcalera

i  —  - W  * > ^
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cftaua, y parccia, que á 
todos los de abaxo no te­
nia en vna blanca, fegun 
fu meneo,y prcfencia.'aílí 
que los que algo fon co­
mo ella,y faben, y valen, 
fon los que mas prefto 
yerran. Veras quien fue 
Virgilio, y que tanto fu- 
po: mas ya auras oydo, 
comoeítuuoen vn cedo 
colgado de vna torre, 
mirándolo toda Roma: 
pero por effo no dexo de 
ler honrado , ni perdió 
el nombre de Virgi­
lio.

Par, Verdad csloque 
dizes, pero effo no íué 
por juíticia

Cel. Calla bobo poco 
fabes de achaque de Yg- 
lefia , quanto es mejor 
por mano de iuílicia que 
de otra manera? labia lo 
mejor el cura que Dios

P T î E S M E. 24$
U elle eßoit attenante en tou­
tes chofes , te yous proteße 
par mon ame qt* encor quelle 
fuß k l1 extrémité de l'efcbelle 
i l fembloit a ceux d*embas% 
queßenelloit appttyeeJurle 
rondd*vn denier>ainfi quel­
le fe  dtmaniott i j l tn fi en  eft 
i l  de ceux là qui luy reßem- 
bltnt en quelque chofe , lef- 
quels fçauent ce qu îlspeu - 
uent fa ir e  9fe font ceux U qui 
tombent plußoß. Confidere 
quel eßoit VirgUle , cür fort 
grand fç4uoiry ce nonobfiant 
tu auras ouy dire comme il 
fut pendu du haut d'y ne tour 
dedans yn panier, T otite la 
y ille de I{ome eßant affem- 
blet pour le regarder y il ne 
laijja pas pour cela d'eflrt 
honoré y & ne perdit pat le 
nom de Virgile,

Par. Tu as dit y  ra y , mais 
ce n eßoit pas par arreß de 
luftice,
Cclc. Tay toy fo laß re9 tu 

a* fo rt peu de connoijfance 
des accidens qui arriuent 
dedans le monde , combien 
vaut-il mieux que ce f  ntpar 
la main de lu ftice ¿qu'autre-
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ment ? Le Curé P tnt en doit 
bien mieux , lequel venant 
pour l.t con fier y luy dit que 
U faillite K fr itu r e , mettait 
au ran<* des bien-heureux 
ceux qtu e f  oient per(ccute\ 
par Uïufhcc^Û’ que ceux 
¿à pofjcdcrotctu le ¡{oyawnt 
des Çieux : Confidire fi défi 
peu de ebofe que de joujfrir 
quelque ebofe en ce monde 
pou) touyr de la béatitude 
eu Pau're, & qui plus efi 
encor cefloit là le bruit com~ 
tnnn que c ’efloit à faux et sas 
raifm , & que les faux tef- 
moins et la rigueur des tour-

O

mens , luy firent confejfer 
pour ccfle fois, ce qui nefioit 
pas, Mais ja grande valeur 
& comme die auoit le cœur 
fait à foufji ir luy fit fembler 
les ebofe s plu* lew cs  quelles 
nettoient, elle n en fit point 
d e  fiat : le luy c -ten dots dire 
mille fois , fi te me luis rom­
pu U iamhe ç\t ejlc pour mo 
bien , parce que Port me coa - 
noift encor d'auantage que 
par cy datant^tinft puisque 
ta bonne mere a tout enduré 
t t la , nous deuons nous af*

L1 STINS
aya , que viniéndola a 
confolar, le dixo, que la 
Tanta eferitura tenia: que 
bicnauenturados eran 
los que padecían perfecu- 
cion por lajufticia,y que 
aquellos pofíeeria el Re- 
ynodelos ciclos. Mira, 
íi es mucho paíTar algo 
en efte mudo por gozar, 
de la gloria del otro : y 
masque fegun todos de- 
zian , a tuerto , y razón: 
y con fallos teftigos , y 
rezios tormentos la hi- 
zieron aquella vez con­
fesarlo que no era: pe­
ro con fu buen esfuer­
zo, y como el coracon 
abezado a fufrir, hazc las 
cofas mas lcues de lo que 
fon, todo lo tuno en na­
da: que mil vezes le oya 
dezir : Si me quebré 
el pie, fue por mi bien, 
porque íoy mas conoci- 
daqucantcs : affi que to­
do eílo paffo tu buena 
madieaca:deuemoscreer 
que la dara Dios buen, 
pago alia , íl es verdad 
lo que nueftro Cura nos
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tíixo ,y con eft o me con­
fíelo: pues fe me tu como 
ella amigo verdadero,y 
trabaja por fer bueno 
pues tienes á quien parez­
c a s ,que lo que tu padre te 
dexo , a buen feguro lo 
tienes.

Par. Agoradexemoslos 
muertos, y las herencias, 
hablemos en los prefen- 
tes negocios, que nos va 
mas que traer los paffa- 
dqs á la memoria: bien 
fe te accordara , no ha 
mucho, que prometifte, 
que me harías aucr a 
Arcufa , quando en mi 
cafa te dixe, como moría 
por fus amores.

Cele. Si te lo prometí, 
no lo he oluidado, ni 
creas,que he perdido con 
los años la memoria: que 
mas de tres xaqueshare- 

vrecebidode mi fobre ci- 
lo^en tu aufeucia ; ya

PTIE S ME, 24$
[curer que Dieu la recoin- 
penfera bien au large par 
delà : Si ce que nofhe Cure 
nous a dit eft venîabhg cela 
me fert de corfioi an on:Di pri­
ère moy do c à fon imitation 
en mon endroit v  ie vraye 
amitié, et fais en forte d’eftre 
homme de bien ypuis que tu 
as yn fi  bel exemple : Car ce 
que ton pere t'a lai fié  eft en 
feurcté.

Par. Laijfohs U mainte- 
nant les morts eÿ* les hérita­
ges , parlons de nos affaires 
prefentes qui nous impor­
tent d'auantagèflue de nous 
faire reuenir en la memohe 
celles qui font pajfiees, tu te 
fouuiendras qu il n y  a pas 
long temps que tu me pro­
mis tAreufe, quand ie te 
declaray en ma maifon que 
ie mourois iïamour pour 
cll<\

Cele. Si ie te fa y  promis 
ie ne t*ay mis en oubly, & 
ne p enfie pas que ma mémoi­
re fe fioit efcoulee auec mes 
ans: le  luyay baiUê plus de 
trois atteintes pour toy en 
ton abfience, l e  croy quelle

»
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fer* b ienadouce , pajjons 
par f  on logis elle ne pourra 
euitcr l'eftbec.i\Hla moin- 
dre cbofc que ie voudras 
fa v e  pourtoy.

Par. le defejpcrois difia
d'tn pouuoir venir a bouty 
par coque te n a y ( en jamais 
auotr ¡e crédit enuers c’Vc, 
de tue permettre de luy dire 
y  ne parole t fVf? vn mau- 
iiats fl^nc d'amour quand 
lo  i futt & que l'on tourne 
le dosycela me faiI oit perdre 
l'cfycrance.
Ccle. le ne incftorine pas 

de ta dcjji m ee, ne me con- 
notffant pas ¿7* ne fçaebant 
pas comme a prefent, nue tu 
peux dîfpnfçr de U Mai- 
firejfe de tuies eettmes, ti* 
y  erras maintenant le crédit 
que tu auras d: par moyt 
quelle puiflancc t'ay fur tel­
les créatures, ce que ie fçay 
en matière d'*A mour , mar­
che tout bellement voila f.t 
fmrtetentros fans faire bruit 
que fe s  voifnes ne nous en­
tendent point y eftoute & 
f  (tens moy ky aux degreïf.

%£ S T í N £
creo,que cítara bien ma­
dura : vamos de camino 
por fu cafa, que no fe po­
dra efeapárde mate: que 
ello es lo menos que yo 
por ti tengo de hazer.
Ptir. Yo ya defeonfiaua 

de la poder alcácan por­
que jamas pude acabar 
con, ella que meefperaííe 
á poderle dezir vna pala­
bra y como dizen, mala 
ferial es de amor , huyr y 
boIuercara,fentía en mi 
gran defeonfianca de­
do, '

Cele, No tengo eo ma­
chota deíconfiar,no me 
conociendo, niíabiendo 
como acora, que tienes 
tan 6e tu m.1 1 • b »r. ¡m aeftra 
deft as labores: pues ago­
ra veras quauto con las 
tales puedo , qu into fe en 
caí os de amor : anda pa­
lo, vecs aqui íu puerta, 
entremos quedo, no nos 
fien tan fus vezinas : at- 
tiende y cfpera debaxo 
defta cicatera, fubire yo 
á ver que fe  podra ha2er 
íobre lo hablado, y por

i
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ventura haremos masque 
tu ni y ó traemos penfa* 
do*

rj t r e .  Quien anda ay? 
quien fu be á tal hora en 
mi camara?
Cele. Quien no te quiere 

mal,quien nunca da pafo 
que no pienfeen tu pro- 
uecho , quien tiene mas 
memoria de t i , que de Q. 
mifma, vna enamorada 
tuya: aunque vieja,

Vala el diablo ella 
vieja con que viene co­
mo eíiantiguaá tal hora. 
Tía , feiíora, que buena 
venid a es cita tan tarde? 
ya mcdefnudaua paraac- 
coftar.

Cele. Con las gallinas 
hija afli fe hara la ha- 
zienda: an dar, paffc, otro 
es el que ha de llorar las 
necesidades, que no tu, 
yerua pace quien lo cun- 
plc: tal vida quien quiera 
íc 1 a querría.

PTIES ME, 247
Viray voir ce qui f? fourra 
faire fu r cela dont ie t’ay 
parlè^nous ferons peut eflré 
d'au an t âge que toy <2* moy. 
tfauons pas ejferé,

Are. Qui c fl la ? qui efl-ce 
qui monte a cefte heure à ma 
chambre}

0

Cele. Celle qui ne te veut 
point aucun mal9 & quine 
fa it pas vn pas quelle ne 
penfeatonprofit, qui à plus 
de foin de toy que defoy me f i  
me , vné perfonne qui efl 
amomeufe de toy toute vieil­
le quelle efl. \

Are, l e  diable emporte la 
vieille 9 qni la fa it v en u  
comme vn  fantofme a cette 
heure : “Madame , ma tante 
qui vous ameneceas f i  tard: 
le  me deueflois pour m tn  
aller repofer*

Ccle, Quant & les poulies 
ma fille ? c*eB a in fi que les 
biens f e  geignent nimporte, 
p a fin s  : Ce B a d* autres à 
pleurer les netcfiite\ non 
pas toy  j  celuy la eB vne hem 
Be qui fournit ce quil faut, 
le  defirerois que telle v/g 
ton pour s te dur a fl.ï
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A r c .  leful le me veux re-  

f ? / r ,  car tay froid .

C c l c .  TConjeras ie tel d u ­
re , mets loy ded.tns ion hit 
<s là nous parlerons enfetn-
ble . '

A r c .  le t'¿fleure bien que 
ïen ay cv.t'hl bcjoi /¡car tout 
autour d'h n" le tne fu tur on-4 ^ ^

uee mal* de forte que plu fit, fl 
la ne or fi ne que la pare [je m'a 
fait de bonne heure me dés­
habiller peur me mettre an 
lui.

C c l c .  Couche toydon:y & 
ne fois pat fife (J  mets toy 
de flous U Connu tare ,  car 
tu nflanhles à vue Sereine: 
0  quêtes draps (entent boa 
quand tu te remues ,  le ga­
geras bien que tout tU ap-  

prcflé, tout ce que tu jais m'a 
ton (tour s b h n a o e é ,  ta net- 
teté & ta propriété, que ti4 es 
f iefehe Dieu te be lifle ! 0 les 
beaux draps Ja belle tonner- 
ture  O* les beaux oreillets, 
que tout efl blanc ,  que telle 
fait ma vieil!e j fe ,  JLirtft que 
tout me femble bien : Vcrle 
d*or tu yerras en cela mon 
¿mitté pup$ que ie je yifine à

^írc.Icfu quiero me tor­
nar a veítir que hch io.

Cele. No liaras por mi 
vida, fino éntrate en la 
cama,que deíde aüi ha­
blaremos.
.Are. Allí goze de mi 

pues que lo he bien me* 
ncftcr,quc me liento ma­
la ov todo el día, aífi que 
HvCcíTidad masque vicio, 
me hazc tomar con ti t ñi­
po las íauanas por fai- 
d as.
Ccl. Pues no eftes agen­

tada , acuéllate, y metete 
debaxo dclaropa, que
pareceslerena: ay como 
Inicie toda la ropa en bul­
léndote. A oíadas que 
cfhi todo a punto , fien- 
pre me pague detus co» 
las,y hechos, y de tu lim­
pieza, y atauio: quefreí- 
ca ellas bendígate Dios:

r  ^queíauanas y colcha,que 
almohadas, y que blan­
cura, tal lea mi vejezqual 
todo me parece. Perla de 
oro, verâ  (i te quiere bie 
quiente viíita atalcs ho­
ras; desame mirarte ato-
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da mi volontad, que nie 
huelgo. 1

S -

'jfre.Vafo madre noile- 
gucs a mi que me ha?es 
cofquillas,y prouocasme 
a reyr, y la rifa acrecién­
tame el dolor.
Cele, Que dolor mis a- 

mores? burlas te por mi, 
vida conmigo?

j t r e ,  Mal gozo vea de 
mi, fi burlo , fino que ha 
quatro horas que muero* 
de la madre que la tengo 
íubida en los pechos, que 
mequicre Tacar defte mu­
do , que no foy tan vici­
óla como píenlas.

Cele, Pues dame lugar 
tentare, que aun algo le 
yo defte mal por mi pec­
ado , que cada vna fe tie­
ne fu madre, y edeobras 
dclla.

jíre. Mas arriba la Tien­
to fobre el estomago.

Cele, Bendígate Dios, 
y Tenor S. Miguel Angel, 
y que gorda y freTcaeftas, 
que pechos y que gentile-

v T i e s me. 249" 
vne telle heure y laijfe moyie 
regarder à mon platfir, car 
ie m’y  ddette. - 
Are. T sut beau t ma meret 

ne me touches point, car tu 
me chatouilles O tu me fais 
rire y & le ris me fait au g-‘ 
menter ma douleur,

Cele. Quelle douleur mes 
amours y te mocqnes-tu de

Are. Malheur'me puiffe 
mvenir, fi te me rhocque : Il y  
a quatre heures que ie me 
meurs du mal de la matrice, 
elle m'est montée a l'estomac 
elle me veut enuoyer, hors de 
et m onde, le  ne fu is pas j î  
deheate que tuefhmes,
Ceîe. Vermets donc que ie 

le mante y car pour mes pe~ 
thc\ie fçay ce qui tl faut pour 
te mal Ut, chacun à fa part 
du mal de cœur qu'il donne•

4

Are. Ce fl plus haut atê 
deffits, de l’efîomac que ie
fen s mal,

Cele. Dieu te benijfe 
Monfîeur S, Michel J ln ge% 
que tu es fraifehe & graffe! 
quel estomac b / quelle char-

V
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nurc! le fa y  toufiours esti­
mée belle influes é prefent, 
yoyant ce qu'il (H permis a 
tout le monde de reorder: 
mais ie te dis maintenant 
qu en cette y il le i ln y  a pas 
encor trots corps femblables 
au tien , en ce que ie me peux 
connoifhe, ii femble que tu 
riayesquc quinze ans, que 
celtty là [croît heureux qui 
pounott obtenir de toy U 
iouyffance d'y ne fi belle cho­
ie : Certes tu péchés ne fai- 
fm t point part des graces 
que tu poffedes aceux qui te 
portent affection, Dieu ne te 
tes a pas donne  ̂ , pour les 
Uitfer f*Qtr inutilement 
aucc lafrefcheur de ta ia i­
ne f c  difiout vnè couuerture 
a fix doubles de hnctux us 
de laine : Prends garde que 
tune fois point chiche de ce 
qui t’a confié que bien peu 
de chofe , ne mets point ta 
gentillejfe en trefor , puis 
que naturellement elle veut 
eHre communiquée, ainfi que 
Von fait de iargent: K*imite 
point le chien du iardi- 
ritr j fu is que tu ne peux

E S T I N E ' ,
za. Porhermofate tenía 
hafta agora viédo lo que 
todos podían ver : pero 
agora te digo , en la 
ciudad tres cuerpos tales 
commoel tuyo,en quan- 
to yo conozco: no pare­
ce que ayas quinzc anos: 
6  quien fuera hombre, y 
tanta parte al caneara de 
t i , para gozar tal vida. 
Por Dios pecado ganas, 
no dar parte dedas gra­
cias á todos los que bien 
te quieren # que no te las 
dio Dios, para que paí- 
íaííen en vatde por el 
frcfcor de tu juucntud, 
debaxo de leis doblezes 
de paño y .licnco. Cata 
que no feas auaricnta de 
lo que poco te codo , no 
ateforestu gáileza, pues 
es de íu natura tan comu­
nicable como el dinero, 
noí cas d perro del hortc- 
laño y pues no puedes de 
tipropia gozar,gozequié 
puede; que no creas que 
en valdefuidecnada,que 
quando nace ella,nace el, 
yquandoel ella: ningu­

na cofa
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na cofa ay criada , en el 
mundo fuperflua, ni que 
con acordada razón no 
proueycíTe delta natura, 
M ira que es pecado fati­
gar^ dar pena alos hom­
bres, pudiéndolos reme­
diar, ’ * * S

"1 
* 4

* * /•*

, Í
*

í >
, * < * í

#■ V «  I h  /

n *

\j€re. A la he agora ma­
dre ya nomc quiere nin­
guno: dame algún reme­
dió para mi mal , y no 
eftc«* burlando de mi.

Cele, Dcíte tan común 
“'dolor,todas Tomos mal 
p e c a d o  maeftras: lo que 
he vdloá'muchas hazer, 
y  l o  qué a mi íiempre me 
aproucchate dire. Porq; 
como las calidades délas 
p e r f o n a s  T o n  diuerfas allí 
las medicinas hazé diuer­
fas fus operaciones, y di­
ferentes : todo el olor fu­
erte es bueno afli como

P T I ES M fi, * 
iouyr de toy m efm ejîempef- 
che point vn autre d*en toïiir 
car il ne faut pas que tu t’i-* 
magines que pûur néant tu 
as cfté mi j e  en ce monde y car 
quant tu nafquis l* autre fu t 
ne % toÿ au wefme temps 
que luy : il n y  a rien en ce 
monde de créé qui ne feru ei 
à quoy la nature iudicieufe■* 
m entnaye pouYueu, Confia 
dere que ce jl vn péché de 
donner du trauatlx?, du 
tourment aux hommes q u a i 
on y  peut remédier,''- .v P 
Are, TŸlafoy ma metepet1* 

fonne ne veut plus de mayÿ 
donne moy quelque remede 
pour mon mal ér ne te màc- 
que point de moyiWx -c • 1
Celc. De cefte maladie qui 

'nous efl commune, nom (om~ 
mes toutes fçatsantes : le  te 
diray y ceq u eia y  yeu  faire 
4 plufieurs, & quel remede 
t y  ay apporté : Tout ainfi 
que les qualité\ des per fau­
nes font differentes, ah jiles  
médecines font de dtuerfes 
operations, toute odeur forte 
e(l {ottucraine pour ce mal: 
comme du Voliot, de la l\j*<?$
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de Cvibfyntbe ,  fumee de 
piume dcVcrdrix,  de ì\yn- 
marin y de 7H h/c ,  de fumee 
d * E ncens ,  recette gran­
de diligence ,  appone de 
Vallezcment & amoindrit la

o

douleur & remet peu à peu 
Li mxtìne en fin lien : le 
treuuots encor yn remede 
p lui .excellent que tous hs 
autres, & celuy là ie ne te 
le veuxpas dire ¡puis que tu 
te monjlre fi feinte en mon 
endroits > .
Arc. Qgii cfi-ilie te priet 

mainerei tu voti le mal que 
iefouffrCyty tu me celes te 
qud coûtent pour ma fante.
- Cele, y  a tu ine ntens bien 
nefats point de la befte.

* $ > ) 
Arc. Vy fû ts ,  t y  fu is ,  le 

puijfe mourir fi ie t'enti);dois 
mats que yeux tu que ie f a ­
ce : tu [pais bien que mon 
amy s'en alla h ier , auec ¡on 
Capitaine¡youdrots-tu que 
ie luy fijjes tort.
Cclc.ÿ oye% yn peu legrad  

tort es  le dommage,
Avc%V entablement ie l'ofi- 

en, erois > cap il me dotine

e s t í o s '
poleo,ruda, affcníiosjnji 
mo de plumas de perdiz, 
deromero, de moíquctc¿ 
de incicnfo recebidocoa
mucha diligencia, apró- 
uecha, yafloxael dolor¿ 
y buelue poco á poco la 
madre a fu lugar: pero 
otra cofa hallaua yo Cíe­
m e por mejor que to- 
dos,y efta no te la quiero 
dczir, pues tan Tanta te 
me haz es.

J í r e . Que por mi vida 
madre? veimepenada,y 
encubrefme la Talud? .

* f < » i

Cele. Anda que bien me 
entiendes ¿ no te hagas 
boba. • ,

4̂ re. Yaya, mala lan­
dre me mate ,íi te enten­
día, pero que quieres que 
taiga? Tabes que fe partió 
ayer aquel mi amigo con 
fu Capitán á la guerra, 
auiale de hazer ruyndad? 
' Cele. Veras, y que daño,
y que granruyndad. 
j ír e .  Por cierto Ti feria, 

que me da todo lo que he
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jr.cncfter¿ tieneme hon-, 
i-a da, fauorcccmc; y tra-; 
tu me como íl fu t fíe fule-, 
ñora. \/)r? 1

*" i■ ,; c > ¡.
Cele. Pero aunque todo 

tifo fea, mientras no pa­
rieres , nunca te faltara 
cite mal de aora^, de lo. 
qaal el deue feií caúfa, y 
fino crees en dolor ̂ cree, 
en color ,y >veras ]{o que 
viene de fu fola’ compa­
ñía. , i - í ^  i * 'I t [i ¿ 1 J V * V ,

 ̂í » v v
¡Ayc. N o  e s  f i n o . m i  m a ­

l a  d i c h a :  m a l d i c i ó n  m a l a  

m i s  p a d r e s  m e  e c h a r o n , «  

q u e  c i t a  y a  p o r  p r o u a r  t o ­

d o  e í f o ?  q u e  e s c a r d e  , y  

d i m e ,  á  q u e  f u e  t u  y e n i -

d
v C. k Î

4 * Jf i <i 1

Cele. Y a  f a b e s  l o  q u e  d e  

P a r m e n o  t e  h u u c  d i c h o ,  

q u e x a f e m e  ,  q u e  a u n  v e r  

n o  l e  q u i e r e s ,  n p  f e  p o r - 1* 

^ u e  ,  f i n o  p o r q u e  f a b e s ,  

q u e  l o  q u i e r o  y o  b i e n , y  

l e  t e n g o  p o r  h i j o . - P u e s  

p o r  c i e r t o  d e  o t r a  m a n e -  

t a  m i r o  y o  á  t a s  c o u s ,

v  t  1-E s w  É .  1 5 5 '  

tout ce dont i'a ÿ  a f f a i r e t l , 
m’honore, m’ajfcEitonne 
mé traite de la façon que f i . 
Canots quelque ponuoiyfur 
luyt ,\7 . , «. \v - * - ‘ ‘ \
Ccle.ftW/ quoy que s'en 

foitt ce mal que tu endures te 
durera toufiours iufqhes ¿¿e 
que tu ayes enfant : c ’efl ce 
qui te donne le malv & f i  b* 
douleur ne te peut peKÎbader. 
de le croire, ie m'en rapporte 
a ta couleur. &tu y  erras que 
cela promet de fa feu le corn* 
pagnie. . vr. * ,.‘t
•Àre,t Ce, n’cfl rien autre 

, chqfe que mon malheur, y  né 
maledtü/on que mes pareni 
m'ont donnée, car te fuis cn~ 
cor a efp routier toutes y  es 
chofes: MatsUtfions à part 
ce dtfcours , dy moy U caufé 
qui t'atnehu} „ -, ,, -,.. ,X v' * -i t * ’ -
*: QcVc.Tu fçats bien ce.que 
ie t'ay parle de Varme-no , tl 
fie plain{ à moy de ce que tu 
ne le;y eux p ds r ega rd a i l e  
ne fçay pas i’occafion pour- 
quoy ,fi ce nefl a caufe que 
tu fçats que ic luÿ porte de 
Cantine , il m 'ef autant qué 
fiCe(toit mort fiis, le e9 ajj-.ur 4
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que te prens bien d'aùantage 
de peine pour tes .affaires, 
que mefme t'aime tes votfi-  * 

nés pour l'amour de toy \ e s  [ 
ïa y l e  cœur tout ioyeuxqaad 
ie les voy, parce que te f ç a y  
bien que-tu les hantes.

A r e .  Ma tante tu nés pas 
trompée. • t '}
• Cclc.'ie nen fçay ricnt ie 

m'en rapporte aux oeuuresi 
Car les paroles quelque part 
que ce Jott font totijiours à 
bon marche y Car l'amour ne 
fe peut iamats rccompe?/er 
au auec vn pur amour] <3r 

les œuures auec les œunxes; 
Vous f\aue\ l'alliance que 
vous aue\ auec Elicie]que 
Sempronio entretient en md 
maifonfVarmeno (pluyfont 
camarades ,  ils font au f e r -  
hîcc de ce Caualicr que tu 
f ia is  ¿dequi tu peuxejperer 
vue grande faneur: He ¡aïs 

point refus de ce qui te au -  
f le  f  f e u  de ebofe ; vous elles 
partns o r  eux font Camay aa 
dès regarde comme cela 
vient mieux J propos que 
nous ne voudrionsy il èfl ve~ 
ntp auec moy regarde ft tu

n > i a n c '
que harta tus veti ñas me 
parecen bien , y le me al­
legra el coraron cada vez 
que las vcOjporquefequc 
hablan contigo.

t #, * 
*  í

J lre. No viues tía feño- 
ra engañada.

Cf/e.No lo fe,a las obras 
creo, que las palabras de 
valde las venden donde 
quiera. Porque el amor 
nunca fe paga, fino .con 
puro amor , y las obras 
tóobrasiyafabes el deu­
do que ay entré* ti y Eli- 
cia,!aqual tieneSempro- 
nio en mi cafa. Parmc* 
no, y el fon ‘compañero^ 
íiruen á'cfte feñorquetu 
conocesay por quien tan­
to tauor podras t cner: no 
me niegues lo que tan 
poco hazer té cuefta. Vó- 
lorras paricntas , ellos 
compañeros, mira como 
viene mejor medido, que 
lo queremos; aquí viene 
conmigo , veras fi quie­
res que fuba. í ■ *
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j í r e .  Amarga de mi íi
nos haoydo?
Cele. No que aba xo que­

da, quicrole hazerfubir, 
reciba canta gracia, que 
le conozcas, y hables , y 
mueftres buena cara: Y íi 
tal te pareciere, goze el 
de ti, y tu del, que aunque 
el gana mucho , tu no 
pierdes nada. .
$ ' i >

i

* ^4 t

\Are, Bien tengo feñora 
conocimiento' ¿ como 
todas, fe en dere^an en 
mi prouecho: pero como 
quieres que haga tal 
cofa, que tengo á quien 
dar cuenta como has oy- 
do ,y íi Coy íentida ma- 
tarmeha, tengo vezinas 
embidiofas,luego lo di­
rán : aíli que aunque no 
aya mas de perdello, fera 
mas que ganare en agra- 
dar al que me mandas.

' >
1 . 4 . I * /■ ;ï t K

P T ï E S M E. „ 2$$
yeux qu il monter ’< ,
 ̂Arc.Tniftrableque te fuis, 

il nous aura entendu; /
Cele. Hon p a s , car U eft 

demeuré b a s , l e  te le yeux  
fa ire monter fa y  moy ce fie 
courtoipe de luy parler y  le 
recognoipre>& luy moflrer 
bon yifage , que s'il te 
p lai P qu't l iouyjfe de ta per- 
fonne ¿r toy de luy : car en­
cor qu'il y  aye beaucoup de 
bon-heur pour luy 9 tu n y  
perdras rien. \
ArcMadamCyle recognois 

bien que toutes tes raiforts, 
tant celle cy que les prece­
dentes , ne tendent qu'à me 
fa ir e  du bien : mats comme 
yeux-tu que le fa ce cela ayat 
a qui rendre conte , comme 
tu auras feeu, fil*on s'enap• 
perçoit ie fu is morte ^mes 
yoifines me portent enuie% 
elles le publieront au fit top , 
de forte que encor que ie me 
mette en chance de le perdre9 
le gain que te feray en fa i-  
fa  nt bonne réception à celuy 
là que tu me commandes me 
fe ra  bien plus aduanta- 
geux . • - u

e u
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C e le . V ay don tie ordre a 

cc qtteti* rcdcutes, car nous 
damns point fait de btuit 
cn entrant.
• Arc, fe nc It dis pas pour 
ccftc nit iff, mats pour beam 
coup dautre*,- ' \<

| •Celt*. Comment es tudonc 
i i de cede* lx • te gouuernes-tu 
i de'attc fa^on ? tu tie fetas 

tañíais mat fon opufente, <2T 
nuoytit as petty dc luy lors 
quileff xbfemhjne feiois-tü 
s’t1 (floit en ceffcvilh f l c fu is  
beureufe d'auotr ton fio ttys 
des ignorans a inliruhe, O* 
auec tout celx ils font touf- 
iours quelqucfttite: mais ie 
ne men eftonne pas, cay \e 
fnonde e(i bien g) and efeeux 
qui font experimented'.font 
en petit nombre ( mx jiic ) [i 
tu xnots y>cn tx r oiifine com- 
me dlcefl fp tit ante, \j com- 
bitti dc fn i j f  die i fait par 
won ton fu i  & ¿le ma tyur- 
vit ttre, c s  c omme die eft ex­
cede me o auric re , elle ne Jé 
t t  ouue pas mal de mes prece­
d e s  : car elle fait gloíre d'a- 

! típir^vp at* UUjxuti e en la 
^o/ te9 O' fautre dedans U

J  5 T I N 8
Cele, Eífo que temes,'yo 

lo prouey primero, que 
muy pafo entramos.

4*

i

jLre No ío digo por cíla 
noche , fino por otras 
muchas.

C e l e .  Como, deífas eres? 
defta manera te tratas? 
nunca tu haras cofa coa 
fobrado , aufente le has 
miedo ? que harías íief- 
tuuicííe cn !a ciudad ? en 
dicha me cabe, que jamas 
ccífo de dar cófejo á bo­
bos , y todauia ay quien 
yerre: pero no me mara- 
Uüloq es grade el mudo, 
y pocos los experimenta­

dos. Ay ay hija,fi vieífes 
el faber de cu prima, y 
quanto le ha aprouecha- 
do micriaoca,y confejo/ 
y que gran maeftra eftá, y 
a'unque.no fe halla ella 
mal con, mis caftigos, 
quevno enla cama,y otro 
cn la puerta, y otro que 
fofpira por ella en fu cafa 
fe precia de tener, y con 
todos cumple, y á todos 
ir^ueítra buf na cara, y to-
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«los pienfan que fon muy 
queridos y cada vnopíé- 
ía que no ay otro: y que 
el Tolo es el priuado , y 
que el Tolo es el que le da 
lo que ha mcncfter: y tu 
temes que con dos que 
tengas , que las tablas 
de la cama lo han de 
defeubrir ? De vna Tola 
gotera te mantienes ? no 
tefobrara muchos man- 
jares.-no quiero arrendar 
tus efcamocho’s nunca 
vno me agrado , nunca 
en vno pule toda mi afi- 
ció: mas pueden dos,mas 
quatro, y mas dan ,y mas 
tienen , y mas ay en que 
efcogcr. No ay cofa mas 
perdida hija,que el mur 
que no fabe lino vn ho­
rado , (i aquel le tapan, 
no labra adóde fe efeon- 
der del gato , quien no 
tiene lino vn ojo miraá 
quato peligro anda; vna 
anima Tola ni canta , ni 
llora vn fray le Tolo pocas 
vezcslo encontraras por 
la calle, vna perdiz fola 
por ourauilla buella, vn

I P T I E S M I ,  2 5 7

rnafon qui joujfire apres^ 
elle , elle rend tout le monde 
content (T monfiré bon y i -  
f* gc k tous , vn chacun penfe 
qu'il n'y en a point d'autre^ 
& qu'il efl le feu lfauory} 
queluy feu l fournit k ce que 
elle a de bcfoini& tu as peur 
fi tu en Ai deux : que les ait^

,, de la couche ne le deceUentt r 
tu nas quvn cha lan til te 
refera  fort peu que m An g é n ­
ie  ne defire pas m'informer ' 
de ce qui te refie vn feu l 
homme iamais ne me pleut, 
iamais ie n'ay mis mon affe- 
Bion en yn  fe u l , deux ont 
plu* depouuoiry quatre d'a- 
uanta°e . ils donnent d'a-o J
uantage & en ont d'auama- 
g e y& dy a beaucoup plus k 
eboifir. Mafille il n y a chofe 
plus wiferable qu ynefourts 
laquelle na  quyn  trou pour 
f e  retirer, fi on luy bouche ce 
luy lamelle nefçaurA ou fe ga ­
rantir du chat :, Celuy qui 
n'a qu’ vn ceil k cobien d'in- 
conueniens efl- il expofi, yne 
ame toute feule ne chante ne 
pleure : Vous rencontrerez 
fort peu vn Bjligieu# tou§

Q*A
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fe«/, c'tfl vne mcrueiUe de manjarfolocontino pre- 
yoiryne perdrix toute feule fio pone haíiio, vna go- 
yo ler , o» e¡t dégonflé d'vnc londrina no haze ,vera- 
yiande quand on en rnange no,vttcíligo íolo no es 
continuellement , vne M -  entera fe, quien fola vna 
rondelle ne fait pas le Prin- ropa tiene, preílo la cn- 
temps, vn feul tefmoin neÇ uejece : que quieres hija
p.es croyable , qui ne met dette numero de vno? 
quvn f  cul habit y tleft bien, mas inconuinicntes te di­
re# v fi, que yeux tu d'attar re dcl, que años tengo à 
u ge ma fille de ce nombre cueftas. Ten fi quiera dos 
d'vn ? le te conteray plus que es compañia loable: 
d'inconueniens de ce nombre como tienes dos orejas, 
ynique que te nay\pafíé dos pies, dos manos, dos 
d'années, j íy c s  en ,dettx f i  ojos, y dos lauanasen la 
tu veux ¡car c eílvm  bono- cama : como dos catniías 
ralle compagnie, tout ainfi para remudar , y íi mas 
que tu as deux oreilles¡deux quiíieres mejor te y ra,quc 
f i e d s , deux mains ¡ deux mientras mas Moros, 
linceuls dedans le lícl, deux mas ganancia: honra fin 
ebemifes pour changer de prouecho, no esíi no co- 
fo is en antre, & d'attantage mo anillo en el dedo : y 
encoy fi tu yeux ce ne fera  pues cmrábos no caben 
quemieuxpour toyjantplus envn faco , acoge laga- 
Hy aura demores piis^plus nancia. Sube hijo Par- i 
i l y  aura de ga in , honneur meno. i 
fans profit fi dtt d'vn \An- •
neau que ton porte au doigt, -
tir puis que tons deux ne f i  • w ■ 
trouuentpas enfemble}prent . ,
fo u r  ta part le gain ¡monte ‘ 1 ‘ ‘ ~

P*rme?>0' 4 * , . t  ̂:

V
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j í t e .  No fuba , landre 

mc mate que me fino de 
empacho, que no lo co­
nozco, fiempre huue ver- 
guenca del.
Cele. Aquí eftoy yo que 

tela quitare y cubriré ,y  
hablare por entranbos 
que otro tan empachado 
es el.

Tar, Señora Dios falue 
tu gradofa prefencia.

Jíre, Gentilhombre, 
buena fea tu venida.

Cele. Llégate acá afno, 
adonde te vas allá afi 
Tentar al rincón? no feas 
empachado: que al hom - 
bre vergoneoío el diablo 
lotraxo á palacio. Oyd- 
me entranbos lo que di­
go ;ya Tabes tu Parmeno 
amigo lo que te prometí, 
y tu hija míalo quetetc- 
go rogado,dexadaá par­
te la dificultad con que 
meló hasconcedido: po­
cas razones fon neceífa- 
rias, porque el tiempo no 
lo padece: el ha íiempre 
viuido penadópor ti,pues 

& p'cna, Te que no

PTIESME. ^59
' A re. Qu’tl ne monte pa*i 
mal m’adttierwe , l e  meurs
de bontCyic ne le cognoy point 
& il me fer oit honte,

î
F

Ceîe. C’e(i moy qui te /*«- 
fiera O tt fa a y  reuenir, le  
par lcr ay pour tous deux,car 
l ’autre n’efi pas plus hardy•

* i \

Par. "Madame, Dieu con- 
f?rue ce fie agréable beauté• '

Are. Mon Gentilhomme 
f°yt \ lc bien vent*. , , - 
, , Cele. approch e toy de ça 
afnoti ou y  as tu delà t’affeoir 
en yn  coin ? nayes point de 
honte) Car le diable fait v e ­
nir en Cour l’homme hoteüx: 
Efcoute^ tous deux ce queie 
vous veux dire , Tu (pats 
bien mon fils Vavmeno * ce 
que ie t9ay promis, CT toy vna 
fille la requefie que ie t*ay 
fa ite : laiffant à part la p ei­
ne que ta y  en à t*y fa ireco«  
defeendre : l e  yous diray en 
vn m ot, parce que le temps 
nous prejfe, il a eftétoufiours 
pafiionne pour ton fu iet : l e  
croy que tu ne luy yeux pas 
donner la m ort,  CT ie f ça y

*\
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bien qu'il t'agréé, qu'il jera l e  q u e r r á s  m a t a r :  y  a u n  

* bon quildemeure céans cet* c o n o z c o  q u e  c l  t e  p a r e c e  

te nuiil  t a l , q u e  n o  f e r a  m a l o , p a ­

r a  q u e d a r l e  a c á  e f t a  n o ­

c h e .
y

A r e .  Je vou< prie de toute Are,  P o r  m i  v i d a  m a d r e  

affection, m.t mere, que cela q u ê t a i  n o  f e a :  I c f u  n o  m e  

ne (oit point t le fus ne m'y l o  m a n d e s *

contraigne?, pas, • •• -

P a r .  Ma mere , pour Ya-  P r f . M a d r e  m i a , p o r  a m o r  

mourdt Die» que te ne forte d e  D i o s  q u e  n o  i a l g a , y o  

point d’icy que nous ne foy-  d e a q u i  fin b u e n  c o n c i e r *  

ons d'accord car ie meurs t o  q u e  m e  h a  m u e r t o  d e  4 

d'amour pour elle ,  faits Iny a m o r e s  fu  r i f t a  o f r é c e l e  

offre de tout ce nue mon pere q u a n t o  m i  p a d r e  t e  d e x o  

/ m'a latfié entre tes mains,  p a r a  m ! , d i l e  q u e  l e  d a r a s  

dis iny que tu luy bailleras q u a n t o  t e n g o  :  e a  d i f e l o ¿ 

tout ce que tay -vaillant : dy q u e  m e  p a r e c e  q u e  n o  m e  

luy {te te prie )  il femble que Q u i e r e  m i r a r .  

elle ne me veut point regar* 
der .  .

A r c .  Que vous dit ce Ca-  Are,  Q i * :  t e  d î z c  e f f e  i e -

ualier 4 ïoretlie , penfe-il  ñ o r a  l a  o r e j a ?  p í e n l a  q u e  

<jue ie f t e e  rien de ce qu'il t e n g o  d e  h a z e r  n a d a  d e  

demande? l o q u e p i d e i 1 J

■ C e l e .  Ma fille il dit qu'il C e / e . N o . d i z e , h i j a ,  f i n o  

efibie a/fe d ’auotr tonami-  q u e f e h u e î g a  m u c h o c o n  

tié¡parceque tu as l'honneur t u  a m i f t a d ,  p o r q u e  e r e s  

. tant en ^recommandation^ p e r f o n a  t a n  h o n r a d a  e n  

qu'il tiendra tout bien em -  q u i e n  q u á l q u i e r  b e n e f i -  

p loyê les biens qu'il a defir c i o  c a b r a  b i e n .  L l é g a t e

d* te faire* Approche toy « ç a  n e g l i g e n t e  j  v ^ r g o n ^
\

c  v
¥ ,

'  *v >** « w t a i'ïiX
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cofo,que quiero versara 
quanto eres antes que me 
yaya j retócala en eflfa ca­
ma. v *
. jLrc. Noferael tan den­
cones,que entreen lo ve­
dado fin licencia#

Cele. En corteíias y li­
cencias eftas ? no efpero 
mas aquí, yo fiadora, que 
tu amanezcas fin dolor, y 
el fin colór : mas como 
es vn putillo gallillo bar­
biponiente,entiendo que 
en tres noches no fe le 
mude la crefta: deftos me 
mandauan a micomef en 
mi tiempo los médicos 
de mi tierra, quando te­
nia mejores dientes.

\Arc,ky feñor mío, no 
me trates de tal manera/ 
ten mefura por corteíia, 
mira las canas de aquella 
vieja honrada que eftan 
prefentes : quítate alia, 
que no íoy de aquellas 
que pienfas, no foy de las 
que publicamente eftan a 
Tender fus cuerpos por

V T I E $ M. E.' 
d'icy négligent honteux, l e  
yeux voir deuant que par­
tir d icy  ce que tu fçais f a i* - 
r e , batfe la dedans ce ItB.
Are. i l  ne fera pas p  mal 

appris d'entrer fans permif* 
pon an lieu dejfcndu,
Cele.\T» te fondes fur la 

courtoîfie & perm ifion? l e  
ne dépars d'icy9 m* affeurant 
que demain tu n*duras plus 
de douleur CT luy n'aura 
point de couleur, mais com­
me il efl vn petit put*fîier\ 
yn petit coq , vn terne hom­
me à qui la barbe commence 
à paroiftre, l e  croy que fa  
crefie ne f e  changera pas en 
trois m iB s9 les Médecins de 
monpays ordonnaient que i c . 
mangeajfe de cela quand 
( ¿mois de meilleures dents.
Are.T out beau9Monpeur9 

ne me tralBt\ point de la 
fo r t e y contere\yous te yous { 
prie , porter re fte ll aux 
blacs cheueux de cette v ie il­
le qui eft là prefente ]9 ôfte\ ' 
vous de là , ie ne fuis pas de  ̂
celles que yous penfe\9 qui 
Rendent leurs corps publi« 
quementpour de l'argent t l e

\ X
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•vous proti(le que icfortiiay9 dincro:afli gozedemî de
jt vous touchera ma comtr - 

turc utfittes à ce que ma tan- 
te s'en foit a ¡ce»
* Cdc.Qnfft celaM cufii 
ornile façons de f a r e  font 
celles là fi effranges ?  quelle 
malccefl-ce At ? et où> vient 
ccfle nonueautc. teflc re­
tinite} il t'e fi aâunma jiile 
que te ne / jv j  pas ce que cefi 
que cela, que te nay iamais 
yeti vn homme (se vncfcm - 
tnc cnf-mble f que iamais 
ccii ne m'efi arrivét que ïa- 
ntats ie nay eu le plaifirque 
tu reçots, que te ñe f ¡ay pas 
ce qu'il fe p affé, ce quits fe 
difent & ce qu'ils fe fonti 
û que cela femble mauvais 
àt celuy qut entent telles 

t chofes comme moy, le te 
dis donc que ? ay eftê pe- 
chereJJ'e, comme tu es , t?  
que i'ay eu des amis : Mats 
iamais ie n'ay reiette d'au­
près de moy le v ie il où la 
•vieille ¿ ¡y  fon confeti en pu­
b lic & en particulier : fa r  
la mort nue ie doibs à Dieu 
t aimerais mieux endurer
*un grand  foùffiet au viftge:

>■

cafa me Taiga, íi Haftá que 
Celeftina mi tia Tea y da a 
mi ropa tocas.
Cele. Que es eífo Areu- 

fa , que fon eftas cftrañe- 
zas , y  efquiuidad ? eftas 
nouedades,y retraymie- 
to?parecchija, que no fe 
yo que cofa es cito: que 
nunca ví vn hombre con 
Vna muger i untos. ? que 
jamas paftc por ello,ni 
goze de lo que gozas ? y 
que no Te lo quepaíían, y 
io que dizcn , y hazen? 
Guay de quien tal oye 
como yo : pues auifote 
de tanto que fuy errada 
comotu, y tuue amigos: 
pero nunca el viejo, ni la 
vieja echaua de mi lado, 
ni fuconfejo en publico, 
ni en fecreto. Para la 
muerte que a Diosdeuo, 
mas querría vn a gran bo­
fetada en mitad demi ca­
fa : parece que ayer naci 
fegun tu'encub îmientds 
por hazeríe a ti honefta, 
me luzes a* mi necia , y  
vefgoneoía , y de poco



i ¿  J ,1

A c t í  • S e
fecreto.y Gil experiencia, 
y  me amenguas en mi ofi­
cio por alearte a ti en el 
tuyo. Pues de cofario a 
coflfario , no íe pierden 
fino los barriles ; mas te 
alabo yo de tras,que tu te 
eftim as delante. /

*f ' , v
[Are, Madre ÍÍ erre aya 

perdón, y llégate mas aca 
y el baga lo quequiíie- 
re,que mas quiero tener 
a ti contenta,queño á mi 
antes me quebrare vo ojo 
que enojarte, ; V’ . í

' r  * - t*,- , N }
- í i  * í j-

Cele, No tengo ya eno­
jo : pero digotelo para 
adelante. Quedaos áDios 
que voy me Tola , porque 
míe hazcys‘dentera con 
Vueftro befar \ y retocar: 
que aun el fabor en las 
enzias me quedo , no le 
perdí con las muelas. ,

PTiES ME. 2O3
On dirait a te voir que hier 
ie naquis, comme tu fa is la 
difiimulee, ¿r pour paroi- 
flre bonne fie femme y tu me 
y  eu y faire tjltmer ignorante 
të/eminepeu fecrette^hon- 
fn t fe  4S fan s expérience, O*- 
pour te fa ir e  prtjer en ton 
meftier ¡turaualles le mien: 
Mais fçaebes que de Cor- 
faire a Cor fa ir e  , il riy a 
perte que de bartls : J e  te 
donne plus de louange en ton 
abfence que tu ne te prifes 
deuantmoy, ,• \ j. , v

Are. Ma mere f i  tay failli 
ie te demande pardon s O* 
approche plus près. CST qriil 
fa ce ce qriil voudra : Vaime 
mieux te rendre contente 
que moy m efm e, * V aimer ois 
mieux me creuer vn  m l que ' 
de te mefcontenter, v.> r<* , 

Cele. Ma colere efl paj]ee3 
mais ce.queieCeri.dts c'efl 
pour d’icy rioYejnauant d e* 
meures attec Dieu , le  tri en 
retourne tente*feule \ y  eus ' 
me faites enn ie.au ec vos 
baifers, legonfl m'en e flen -' 
cor demeure dans les gentia­
nes , lequel ie riaypas perdit

"1

r
}
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auec les dents.
Are. Dieu te yueille con­

duire. •' • ■
P ar. Ma were veux-1h que 

ie te face compagnie?
Celc. Ce [croit ofter a yn 

Uinlt pour le donner à yn  
Autre , Dieu [oit en yoftre • 
compagnie : le fuis y  teille, 
ie ne crains point que per­
sonne me force par la ru e.

Eli. L e chien aboyé, f?ra 
ce point ce diable de U y teil­
le qui yienté
Celç. Td^taja. ... 
Eli. Qui efi la? qui heur- 

te? , '»> v
Cele. Defcens pour ni ou- 

urir yma fille» • •
Eli. Efl-ce dinfi que tu 

au ois promis deycnir ? c'efi 
tout ton contentement que de 
cheminer la tm ici ? qui en 
efi la caufe ? pourquoy às tu 
demeure f i  long temps ma 
ntere, tu ne fors iamais pour 
retourner au logis: c*efi touf • 
tours tacouftume tpour ren­
dre content yneperfonne, tu 
tnefeontentes yn t centaine: 
iepere de /’ejpoufee efi yenu 
te demander atiiotird'huy>

De s t í n  i
t

i r é . Dios vaya conti-
g°-
Par. Madre mandas que 

te acompañe?
Cele. Seria quitar de vti 

Tanto para poner en otro 
acompáñeos Dios , que 
yo vieja íoy , que no he 
temor que me fuercen en 
la calle.
Eli. El perro ladra , íi

viene cite diablo deyieja¿
* „

Cele. Ta,ta,ta.
£//.Quien cs?Quienl!a- 

nia? ■ •
Cele»Baxame a abrir Hh

)&. *» * . 
j £//.eftasfontus venidas
andar de noche es tu pía-
zer. Porque lo hazes?Qoe
larga citada fue efta ma-
dre?nuncaTales para bol-
uer a cafa : por coítum*
bre lo tieríeSjCumpliendo
con vno dexas ciento de-
Tcontentos i que has fey-
do oy bufeada del padre
deladefpofada, que lie-
uaTte el diade Pafcuaal
Racionero, que la quieró
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cafar de aquí a tres dias, 
y es meneíler q la reme- 
dies, pues que íe lo pro- 
metiíle, para que no ficn- 
taíu maridó la falta de la
virginidad.

*

Cefc.No me acuerdo hija 
por quien dizes.

** V*

Eli. Como no te acuer­
das ? defacordada eres 
por cierto, ó como cadu­
ca la m em oria: pues por 
cicrtotu m edixifte,qua- 
do la llcuauas quela aul­
as renouado fíete vezes.

; *

^  l ' 1
 ̂ f* - * , « ■*. 

Cele. N o te marauilles 
hija,que quien en muchas 
partes derrama fu me­
moria en ninguna la pue­
de tener : pero dime fi 
tornara;

Eli. Mira fi tornara, tie­
ne dada vna m anilla de 
oroen prendas de tu tra­
bajo: y no auiade vei^’r?

* -» *
* 1 < >✓

Ce/f.La déla manilla es, 
ya fe por quien dizes; por

P T I E S M È, \ J
laquelle le ioùr de.fafques 
tu menas che^ le Chanoine ̂ 
il U veut marier dedans 
trois iours9car il efl necejjai-  
res de remédier fûts que tu 
luy as promis, afin que fon  
mary ne s’apperçoiue point 
du pucelage perdu-î 

Cele. le ne me reffouttiens 
pas ma fille de ce que tu par-  
les.* .* . ^

_ # •  f * '  j  i/*“ x '

; E li. Comment ne te reffou- 
uient-Upas} tu n'es pas cer­
tes en ton bon ftns9ou U mé­
moire te manque mainte* 
riant, tu nias ajfeurê pour­
tant auec rerité, que tu luy 
amis refait par [ept fois le 
pucelage• • ‘ • f  • v  

Cele. Ne t'en efionne pas 
ma fille , Car qui a la mé­
moire en diuers lieux efpar- 
fe 9ne la peut auoir arre/lee 
en aucun lieu dy moy s'tl 
doit reuenir• ;
EU. Il ri a garde défaillir 

de reuenir , car il a lai f ié  
pour arres yn braffelet d'or 
pour ton fa la ire, c on fi d ire 
s'il rie doit point reuenir.
> Cele, Cefl celle la donc dû 
tyàffelct d'or, lefça y bien ce
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que tu mt veux dire , pour- 
quoy ne commentais in pas 
toufiours a apprejhr les dro- 
gués, c Vfl auec de telli s gens 
que tu deuerois foire ton ap­
p r e n t i c e  O en faire pren­
ne i combien de fois me l’as 
tu veu fa te  : autrement tu 
demeureras toute ta vie be- 
j{etj  ans me fl ter ¡ni auoir de- 

quoy yiure : O lors que tu 
auras atteint mon ¿âge, tu 
duras vn regret dauoir m.d 
employé J e  temps : Car en 
fuite d'y ne ieunejfe oyfeufe 
ytet la yieilleffe pleine d'in- 
tommodité O  de repentis: 
l e  m'en acquittais bie mieux 
quand ta grand mere ( à qui 
Dieu face pardon) tn appre­
nait ce meflier , parce que 
au bout d'yn an tenffauois 
plus quelle,

El i J e  ne men eflonne pas, 
car s’¡1 arriue fouuent que le 
difciple furpaffe le Maiflre, 
isr cela ne g t f l  qu'en l'affe- 
Bio que l*ona et apprendre: 
Un vain celuy là pourra s'a- 
uancer en yne feience qui n y  
a point le cœur, le  hai ce me • 
(lier O  toy tù y  prens pfotfir,

** i/ /*

ES TI Í í B̂
que tu no tomauas el apa­
rejo ,y comencauas à ha- 
zcr algo? pues en aquel­
las tales teauias de abe-* 
zar, y de prouar,dequan- 
tas vezes uic lo has viíto 
h'azer: fino ahi te cítaras 
toda tu vida hecha beftia 
(in oficio , ni renta : y 
quando feas de mi edad, 
lloraras la holgura de 
agora , que la mocedad 
ociofa acarrea la vejez 
arrepentida,y trabajofa: 
hazíalo yo mejor,quan­
do tu abuela , que Dios 
aya » me moftraua efte 
oficio , que à cabo de vn 
ano íabia mas que ella*

Eli. No me marauillo, 
que muchas vezes ‘ contó 
diz en, al Maeftro fobre- 
pujaclbuén dicipulo, y 
no va eílo, fino en laga­
ña con que fe aprende* 
Ninguna cienciaes bien 
empleadaene! que ño la 
tiene afición: vo le tengo

V á efte
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áefleoficio odio,tu mue­
res tras dio.
Cele. Tu te lo diras to­

do : pobre vejez quieres, 
píenlas que nunca has de 
ialirdemi lado.
* V

Eli. Por Dios dexemos 
enojo, y al tiempo el có- 
fejo , ay amos mucho 
plazer : mientras cy tu- 
uicrcmos de comer , no 
peníemos en’ mañana: 
también fe muere el que 
mucho allega: como el 
que pobremente vine , y 
el Do&or como el pa- 
ftor , y el Papa como el 
Sacriílan, y el feñbr co­
mo el íieruo, y el de al­
to 1 inage , como el de 
baxo , tu con tu oficio 
como yo fin ninguno no 
auemos de viuir para 
fiempre, gozemonos, y 
holg uemonos , que la 
vejez pocos iaveen,nia- 
guno murio^de hambre: 
«o quiero erTefte mun­
do fino dia , y vito , y 
parte en parayío : que 
aunque los ricos tienen

PT-IESMH, ' .2^7
«

1 / *

* » * , \ \

Ceîe. i l te fa it bon ouyYytu 
as enuie de paß er ta v ie il- 
leffe en pauureié , penfes-ttt 
que te te doiue toujours du- 
rer.

BW.Vomr D/eit laiffonsla 
les ennuys/s nous prmdvos 
confetlquand tien fera be-- 
foin-y domons nous du bon 
temps, cependant que nous 
auons deqmy vture rue f  on - 
geons point au lendemain, 
celuy U qui enamajfe beau-* 
coup meurt außltofi quecc- 

, luyquiveit en pauureté auf- 
f i  bien le DoBeur que le B er- 
ger t le Pape comme le Sacri- 
ftain : autant le Seigneur* 
que le Vajfal, autant le Ho­
ble que le R oturier, CS tôy 
auêc ton mefiter CS moyy 
n*en ayant point nous ne 
viurons pas eternellementi 
prenons du plaiftr CS nous 
YcfiouyffonSy car peu de gens 
paruiennent a la v/eüiejfe, 
iamais perfinne ne mourut 
de faim  , ie ne defire en ce 
monde autre ebofe que la v ie  
CS le vèfiir CS ma part m

/
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Taradis. Car encoré que les 
ricbes ayent plus de mayen 
pour aller en Var.idts que le 
patture, iln y  a perfonne de 
contcntjl nya per forme qui 
die ten ay afje\ , il n'y a 
perfonne qui ne voulufl 
cbanger fes pifióles pour le 
íontcntemcnt que te prens: 
latjjonsapart les foucis des 
atures ér nous en allons 
repofer, car il en efl temps: 
car vn bon fomme que te fe -  

r ay fans auoir peur tnen- 
gratjjer.t pluflofl que tous 
Jestb) efors de Vcuije.

L E S T I N E
4mejor aparejo , para ga­

nar la gloria que quien 
poco tiene , no ay nin­
guno contento , no av 
quien diga harto tengo 
no ay ninguno que no 
trocaífe mi plazcr por 
fus dineros : dexemos 
cuydados agenos , y a- 
coítemonosquc es hora 
que mas me engordara 
vn buen fueño rtn temor, 
que quanto teíbro ay tul 
Venccia.

y i

• *



A R G U M E N T O

diloÚítuo ASíO.
* ^

LA maiuna vic- 
ne5deipiei upar- 
meno5y del pide- 

fe de Areuln ̂  va lepa­
ra caía de Caliito íu 
leñor5 hallo á la puer­
ta á Sempronió 3 con­
ciertan fu amiítad. 
Van juntos á la cáma­
ra de Calillo jhallan- 
le hablando configo, O
murrio: Ieuantado, va 
álaY gleíia .

ARGVMENT
du huitième Aiiè.

'  / *
( *• •‘■A i»

L E marin yettu Par* 
meno fe reiueiüc.
-, J  A îprend conge 

Q'sdlrettfè) il s'en 'ya au 
logis de Calijle fon Mai* 
Jire : Il trouve a la, por- 
te Sempronio3 &  font la 
leur amitié 3 ils y  ont en1 
femble a la chambre dé 
Calijle 5 ils le trouvent 
parlant à Joy mefme5 m i 
seflant levé s’enya k l’ E*glife. *  1

î,

*« *
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-* * r '
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A c t e . A c t o .
^  * *

Parincno.
L fait tout" des} 
qncjl cccy ? quelle 
grande clarté il y  

aea cette chambre.

V armeno.
Mancce,o1aquc 
es efto, que tan­
ta claridad efta

en cita carri ara? ;
Are. Comment tour} dor- J t r e ,  Que amanecer, 

me\ Moniteur, il ny a pas duerme Tenor , que aun 
longtemps que nous jommes agora nos acoilamos>no 
C0Hche7xyà peine ay-ie fer- he yo pegado bien ios 
mêles yeux ,fcroit-il difia ojos , ya auia de Ter dè 
iour ? ouvre« ie vous prie día? abre por Dios efla 
cette feneftre de dvffus yo-  ventana de tu cabecera, 
ftre te fie & vous le verrc\,  y verlo has.

Par. le  fu is en mon bon pAY, En mi fefo eítoy 
fe?)s ,  Madame ,  la lamiere feñora, que es de dia cla- 
qn>i entre par la porte me fo  , en ver entrar i a luz 
fait dire qttil efigrand iour 3' por entre las puertas. O  
ô miferable que te futs ,o la traydor de mi en que
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mí amo de mucha pena à tendron de mon Maiflrty
foy digno , ó que tarde 
es.
^.re. Tarde.- 
fa r . Y muy tarde. - - 
¿{re. Pues aíli goze dé 

mi anima , no fe me ha 
quitado el mal de la ma­
dre no íc como puede 
fer. '
Títr.Paes que quieres mi 

vida? -
jLre¿ Que hablemos en 

mi mal. . * 4
Var, Señora mía , íi lo 

hablado no bafta, lo que 
mas es neceffario me 
perdona , porqué es yá 
medio dia:íi voy mas tar­
de no ferebien recebido 
de mi amo: yo verné ma­
ñana , y quantas vezes 
defpues mandares : que 
por elfo hizo Dios. vn 
día tras otro, porque lo 
que en vno no baftaffe, 
fe cumplieffe en otro: y 
aun porque mas nos vea-

ie mérité cira fi ¡me t il cjl bien
tard, /' ' -

Are. Tard.
* KV

Par. Et grandement tard.
Are, le  me donne a DieuJ 

le mal de la matiice ne m\t 
point encor quitte': lén c fça ÿ  
pas comtne cela J e  peut f* *
y * T * y l 1 1 _ » < w»,  ̂<” »tr *

Par.Que deftre\ vous donc
monctxuï} y/ i. *

Arc.Que nous nous énïreJ 
tenions touchant mm mai: ?

Par. Madame, f i  ce'rfèfh 
affe^ , ce que nous en anons 
dit: U vous prie de rifejccu* 
fer pour ce qmmanqtteypar- 
ce qu il efl bien to[i midy, ie  
retourneray demain & en- 
cor apres y & tout es fo is &r 
quamès qui il y  o us plaira: 
Dieu pour cefte raifona fa it 
les iours f e  future lei vus 
les autres 9 afin que ce qui 
ton ne pouuoit en t y t f  ta*
cheuafien l>autYeyO‘ deplus 
a fin que nous mus yoyons 

mos , reciba de ti cfta plw  fouu én t, fa ites moy ce 
gracia, que te vayas oy a plaifir dé vous troumr aU 
las doze del dia a comer difner que mus ferohs dti- 

^fotros á íij cafa iourdjhuy enfemble au logii.
Q "  R 3
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ile Cele fl ¡»e,
Aic.lc/efo'it)i</f bon cœur 
élle\ en U partie de Dieui
ferme.\la pot/capta yout,
‘ Par. iagrace de Dieu de• 
meuve ance rou i, o icyc in- 
compatible, o contentement 
nom pareil, qut eli ibernine 
poni tnamicnant qui a ia~ 
Tndis e fié pim heureux que ie 
fu i s ¡que cfl celuyqui fc fu ur­
rà vanterduofv plus dinar 
i f  meilleure ven. outre ? pms 
que fay U iouyfjance d’vn 
f i  excellent don duquel ia y  
eu tuffi toflla pojjefitonque 
iel'ay demandé, fi mon cœur 
fouuoit dfiimnler les tra- 
bifohs de cette v i e i l l e l e  
voudrois marcher à çcnouxo
four me mettre en fes bennes 
grâces: De quelle forte bon 
Dieu , dots-te recompenfer 
cette dflioni a qui t.¡2-ce que 
ie  pom rois jatte récit dece 
contentement qui defiott- 

-  ̂urircts-ie vu f i  grand fie-
cret qui cfl ccluy à qut ie 

) ponrrois ht en faire part de 
/ via g lo i r e , U vieille me di 

, f°it bien y  ray \'q* 'il tly a 
pjnt_ cfe ÇQjitçntmm à pofi.

L E S t  1 N E
de Celcfiina.

Are, Que me piase de 
Lwcn grado: ve con Dios 
junta tras ti la puerta. , 
fa r , A Dios te quedes, 

O plaza" iingular, ó fin- 
guiar alegría, qual hom­
bre es,iii ha (ido mas bié- 
aúemurado que yo ? qual 
mas dkhofo , y bienan­
dante? que vn tamexce- 
Icntc don fea por nii 
po ífcyd o  ¿ y quan prefía 
pedido, tan prefto alcan«*- 
cado.. Por cierto fí las 
trayeio^es , defta vieja" 
con mi coracon yo pu- 
diefíe fufrir, de rodil! as 
auia de andar a la com- 
plazer. Con que pagare 
yo efto ? ó alto Dios , a 
quien contaría yo efté 
gozo , a quien defeubri- 
ria tan gran fecreto , a 
quien daré yo parte de 
mi gloria? bien me dc- 
zíala vieja,que de nin­
guna profpcridad es bue­
na lapofíeíllon fin com­
pañía. Ei plafor no co- 
munitado no.es plafer:
quien fentiria efta mi dk
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cha como yo 1** fionto? 
Scmpronio veo a la puer­
ta decaía, mucho ha ma­
drugado , trabajo tengo 
con mi amo , íi es íali- 
do fuera: no fera , que 
no es acoftumbrado:pe­
ro como agora no anda 
en íu icio , no me ma- 
rauil!o ,que aya peruer- 
udo fu coítumbre.

/
/

. * i

$em, Parmeno herma­
no , íi yo fupiefle aquella 
tierra, donde fe gana el 
fueldo durmiendo , mu­
cho haría por yr alia, 
que no daría ventaja á 
ninguno: tanto ganaria 
como otro qualquiera« 
Y como , holgazán, def- 
cuydado , fuyfte para rio 
tornar? no fe qué crea 
de tu tardanza, fino que 
quedarte a efcalcntar la 
vieja cfta noche,oaraf­
earle los pies , como
quando chiquito.

I  T  I  E $ M E.  273 r
feder des profferite  ̂ fans 
compagnie J e  plaifir qui nefi 
pas communique neft pas 
plaifir : qui eft-ce qui pour- 
toit fauourer la douceur de 
tno bon-heur comme ie fa u î . 
le  voy Sempronio a la porte 
du logis, il cft ¡eue bien ma-, 
tin , mon affaire va mal p  
mou “Mai fire cft forti hors 
du logis : il ne fera pas for­
ti 3 car ce n'efi pas fa cou flu­
me ; mats comme il n eftpas 
en ¡on bon fens : le  ne ine-* 
ft orme pas s* il a changé f d e . 
complexion. '

Sem. F y ere fi iefçauois ou . 
eftle pays ou l* an gaigne fa 
vie en dormant, ie ta f che- , 
rois de m y acheminer, te ne 
ceder ois a perfonne, O* ga - 
gnerois autant que pas vn ; 
commente ft ce faineant & 
pareffeux que tu e s f f  en es-tu . 
en allé fans retourner ? ie ne * 
fçay ce que ie dois pen fer y , 
voyant çe que tu as tardé, t 
le  croy que tu es d em euré, 
peur refchauffer cette n u itl, 
la v ie ille , ou bien pour luy 
gra ter les pieds ± comme , . 
quand tu efiws pet ih

. R 4^ * r
/ 4 * i

S
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Sempronio won

amy , que leftiniê plus que 
fnon propre j'rcrejaifie moy 
ie te prte a mon contente- 
ment, que ta colere ne trou-

%
ble point ma p.itieuce , que 
ton mef ontentement n in-
quiete point won icpos , ne 
jette point vnee.ru fipuante 
dedans cette claire liqueur 
que le porte ded ms mon 
amet n'appoite point d'eñi­
pe fi bernent à mon contente­
ment par tes fa fi beufes re- 
tnbnfir anees & odie ufes re -  

prebenfions : Fay moy bon 
* vifape ( j i e t t  conteray mer- 

ttetlles d'vue bonne a du an- 
titre que tay eue,

San. D/s-lcy dis-le, ef}~:e 
de 1\îcltbcc? Is \i$ tu vene?

P a r .  Quoy ?  de 7\î fi let}  
c ' eB y n  auire que taime 
beaucoup d'auanta^c ,  ' la- 

■ quelle (H fi belle que fi ie ne 
‘ me ' trompe elle 'peut faire 
comparaifon anee elle ,  en 
¿ra ce  or gentilUffe ,  de f o r ­
t e  quelle contient tout le 
monde ,  e£* toutes les gi aces 
ie r et r ornent en elle [ut!:, .

L H S T I N E

Tar, O Se m pro nio,ami­
ga , y mas que hermano, 
por Dios no corrompas 
miplazer,no mczclestu 
ira con mi íufrimiento,' 
no rebuciuas tu descon­
tentamiento con mi de- 
ícanío , no agües con tan 
turbia agua el claro li­
cor del peníamiento que 
traygo: no enturbies con 
tus cmbidioíbs caftigos, 
y odio/as reprehenfio- 
nes miplazer: recíbeme 
con alegría, y contarte- 
lie marauillas de mi bue­
na andanca paíTada.

4
k X > * #

f

Sem. Dilo^dilo, es algo  
de Melibea ? has la vi- 
ílo? ' '

f

f¿ r .Q u e ,d e  Melibea? 
es de otra que yo mas 
quiero, y aun ta l , que fi 
no cftoy engañado, pue­
de viuir con ella en gira—’ 
cia , y hermofura, fique 
nó (e encerró el mundo*1 
y todas fus« gracias en 
ella, '

s
\

V*
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Sem, 0^5 es e^° de&a"'

riado , reyrme querría, 
fino que no puedo : ya 
todos amamos, el mun­
do fe va a perder. C alillo  
a Melibea , yo á E lida, 
tu de embidia has b a l­
eado con quien perder' 
effcpoco deíefo que tie­
nes.
Tar, Luego locura es 

amar , y yo foy loco , y 
fin fefo? Pues fila  locura 
fueífe dolores en cada 
cafa auría vozes,

f* *

Sem. Según tu opinión,
fi eres, que yo te he bydo 
dar confejos vanos á C a - . 
lifto, y contradezir á Ce- 
lcftjna en quanto habla- 
ua : y por impedir mi 
prouecho , y el Tuyo, 
huelgas de,no gozar tu 
parce : pues don villano  
murmurador.á ías ma­
nos me has venido, don­
de te podré dañar, y lo  
h ar e. \,  ̂ ¿

í

Ear.No es, Srm pronio, 
verdadera fuerca, y po-
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Sem. Que chs-iu efourdi, 

tamis tnuie de rire , mats 
tî ne peux , noui femmes 
tous amoureux , le monde, 
va périr Calife fe meurt 
pour Melibee , tatme Eli- « 
c i e , toy tu as cherche : 
par enuie ou perdre ce peu 
de iugement que tu as**" '

Par. Tu eflimes donc que 
c'efl folie d'aimer, & que te 
fuis yn fol fans ceruelle ? fi 

1 la folie eftoit yne douleur en 
cbafque maifon, il y  auroit 
de f pleurs*

Sem. Srnuant ton dire ttt 
l'es , car tay entendu les 
ineptes cenfeils que tu as 
donné a Calife , contredis 
jant Celeflineen tout cequé' 
elle difoit , pour empefher 
& deflourner mon bien <& 
lefîen,tu es content de n'en 

' auoir point ta part. Î>uis 
donc Mon ¡leur le yillain 
contrerolleur que tu es tom­
bé entre mes mains : le fe- 
ray tout ce que te pour ray 
pour t'endommager•

Par. Ce rie H pas yne
grand y&tu, CS vatlian»

~ ~ ~ — ' — - — — «  »  —  . ____

v
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¡atice que de nurre t? d’cn- derio dañar , y empecer,
dommaver, nuits bien plu- 
Boffy apporter profit tir re­
médier, tir plt'< encor d’a- 
uoir la volonté de le faire: 
Je t'ay toufiours tenu pour 
mon frere, ic te prie que ce 
que l ’on dit communément 
rn’fetrottue point véritable 
en ton endroit , qu il faut 
bien peu de ebofe pour met' 
trede bons amis en defeord: 
tt* me traicks rigoureu j e - 
ment y te ne fçay pas d ’oie 
vient de cette malueillancex 
quetesfafibcnfes raifonsne 
mapporfet point de mefeo •» 
tententent , fouuienne toy 
que ¿es piquantes reproches 
font infupportables au plus 
patient du monde,
Sem. le nen parle plus 

d'auantagey finon que ie fuis 
d ’auis que Von mette encor 
y  ne autre fard i ne pour le 
p.tlli frcnier , purs que ttt as 
y  ne Mai [h cjfe.
Par. Tues en colere , le 

yeux endurer de toy quand 
b>en tu me fer ois beaucoup 
d ’auantage de mal y car Von 
du que les payions des hom-

mas aprouechar , y gua 
reccr, y mayor quererlo 
Iiazer : yo íiempre te tu- 
uc por hermano ; no fe 
cumpla por Dios en ti 
lo que dizcn : que pe-,- 
quena cauía deípartecó- 
formes amigos : muy 
mal me tratas, no ícdó^ 
de nace efte rancor: no 
me indignes , Sempro- 
t í i o , coa  tan laíHmcras 
razones : cata , que es 
muy rara lapaciécia, que 
agudo baldón no pene** 
tre, y traípaífe, „ ,

Sem, No digo mas en 
efto , íino que fe eche 
otra fardina para el mo* 
co de cauallos , pues tu  
tienes amiga.

. __  Ir

Par.Eítas cnojado?quie~ 
ro  te fu frir , aunque mas 
mal me trates • pues di-
zen, que ninguna huma­
na paíHon es perpetua,

y

l
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ni durable..

\

Sem. M a s  maltratas tu a 
Cdfifto , aconfcjando a 
el lo queparati huyes,di- 
ziendo, que fe aparte de 
amar á Melibea , hecho 
tablilla de melón,que pa­
ra fi no tiene abrigo, y 
dalo a todos: ó Parme- 
no , agora podras ver,

. quan fácil cofa es, repre­
hender vida agena, y quá 
duro guardar cada .qual 
la luya : no digo mas, 
pues tu eres teftigo : y de 
aquí adelante veremos 
como te has, pues ya tie­
nes tu efcudillacomo ca­
da qual» Si tu mi amigo 
fueras, en la neccílidad 
que de ti tuue, me auias 
defauorecer, y,ayudará 
Ccleftina en mi proue- 
cho , que no hincar vn 
clauo de malicia á cada 
palabra. Sabe, que como 
la hez de la taberna def- 
pide a los borrachos, aífi 
la aduerfidad , o neceffi- 
dad al fingido amigo, 
ÍHeS°. fe defeubre el fal-

I T T E S M E. 3 7 7
mes m  durent pas long 
temps,

Sem. TV* traici es bien plus 
mal Califte , quand tu luy 
donnes le confai que tu ne 
yeux pas future , quand tu 
le deBoumes de l'amour de 
Meltbee^O' luy dis qu ilref- 
femblea y  ne enfetgne d'bo- 
Bellerie, qui ne peutiamais 
eBre à l*abry , & donne le 
couuert à tout le monde, Tu 
y  ois maintenant. *P armeno, 
combien ileff aiféde repren­
dre U yied'autruy^&r coma 
bien il eB difficile à yn  
chacun de conduire la feri­
ne : le\ne t*en e*dits mot 
ctauantage puis,que tu le 
y  ois clairement, d'orefna- 
uant nous y e n  ans ce que tu 
feras, puis que tu as au f i  
bien ton plat comme vn cha­
cun , p  tu te fuffes monfirê 
mon am y, tu maurois aide 
au he fo in , tu a mois fa -
uorifé Cele f in e  en ce qui 
touche mon profit, au lieu de 
ficher vn  clou de malice k 
chaque propos : le'Veux que 
tu fçaehes que comme la lie
chdjfe jes yurottgnes de h
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tauernê, de me\melUdmr- 
fité ou la ncccflité contraint 
le faux ami de tourner le dos 
an Ri yoit on aufsi tosl la 
tromperie a dtfc'ouucrt. du 
faux métal fur doré par ctcj- 
fus.
Pie.lefauois entendu dire 

& iclc voy maintenant ,en 
t fit ci que notes nauons ta- 
mdis en cette miferable vie 
elc plaifir folidt fans esire 
trauerjé de quelque accident 
contrairey nous voyons fou• 
uent U pluye obfcurcir U 
clarté du iour, t'T les m ecs 
cmpcfcbcr la lumière du So- 
leil y nos plai/trs O paffe- 
tetnps fo?n entreme/lc3 de 
triftejje & Lt mort les fuity 
 ̂au fit toft les gemijfemenSy 
les pleurs •& les pafiions 

"mortelles fmeedent aux ri- 
feés Cr aux contentemens: 
Un fia quand vous penfe\ 
vous repofer k voftre aifey 
vous efies rjfaiüi de milles 
inquiétudes & repentirs*. 
Qui pourroit fe dire f i  ioy- 
cnx que te fu is maintenant? 
csr qui eft-ce qui pourroit 
Yeceuoir plw demefeonten-

t E S T I N H
ib metal, dorado por en 
cima.

Tar. Oydo lo auia dezir, 
y por experiencia lo veo, 
nunca venir * plazcr, fin
contraria cocobra en efta> *
trille vida , á los alegres- 
ferenos,y claros ío les,n ti­
biados efeuros, y pluuias 
vemos fuceder: a los fola- 
zes y plazerés, dolores, y 
muertes los acompañan: 
a las rilas,y deley tes llan­
tos, y lloros, y paííiones 
mortales los liguen: final­
mente a mucho defeanfo, 
y foíliego, mucho pefar, 
ytrifleza, Quien podría 
tan alegré venir , como 
yo agora? quien tan trifte 
rccebimiento padecer, 
quien verfe, como yo me 
vi con tanta gloria alean- 
cada con mi querida 
Arcufa? quien caer della  ̂
íiendotá maltratado, tan 
preílo como yo cte ti ? que

1
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no me has dado lugar à tementde me voir comme je 
podértelo dezir ,quanto fuis veuefireparuenu a vu ' 
iby tuyo,quanto te he de tel degré de gloire anee ma 
f a v o r e c e r  en todo,qu.an- bien am ee ¿ îreu fe , que 
to fov arrepifo delo paf- pourroit-an voir de plus tri» 
fado , quintos confejos, fie que de me voir defebeu 
ycaftigos buenos he re- apres anoir recen vn fim an- 
cebido de Getcftinaen tu nais traitement de toy cor21- 
fauor y prouecho,ydeco- me tu viens défa ire à pre~ 
dos : como ( pues efte fent} de forte que tu ne nias 
juego de nueftro amo , y pas donné le lotfif de tefwoi • 
Melibea efta en nueièras gner combien te fais a ta de» 
manos ) podemos agota notion, & le pUifir qnc ta y  
medrar, 6 nunca, ennie en tout & partout de
te fa ire y combien ïeme repens de ce qui s’eft pet fie  y le bon 
confeti & les remonfirances de Celefitne en ta faneur pour 
ton profit & de tous y & comme cette affaire de nofire Triai - 
jh e  O de Melibce'efi entre nos mains y nous pouuons main- 
tenant faire nos affaires ou tamaiSy nom n'aurons l’occa- 
fionm r , ' ..

Sem. Bien me agradan Sem. Ce difeoursme p ia l- 
tus palabras, (i talcs tu- roit ,f i tu correfpondots auec 
uieffes las obras, à las qua les remires, aufquelles ie me 
les cipero, para auerte de remets , fi tu veux que 1 ad­
erece : pero por Dios que toufiefoyà tes paroles: "Mais 
me digas, que es eflbque ie te prie de me conter ce que 
dixiíledeAreufa?parece ju m  as parlé d 'jireu fe cou- 
que conoces tu à Areufa fin e d*Elide.
.iu prima de Elicia? .
' Pues que es codo el t , Par. Tout le contentement 
plazer que traygo , iino ï a y , c 'e flq ,t ta y  ioiiy
3ÿcna alcançado. de [a .

Í
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S e m .  Voyr{ Ugrate que Sem, C o m o  T e l o  d i z e e l  

le niaìs a a le da c, il i e pcut b o b o  ,  d e  r i f a  n o  p u e d e  

px) lev tant tl (jl pafse de ri-  h a b l a r , a  q u e  l l a m a s  a u c r -  

rCì íiu.tppclles-tu.tuoir touy l a  a l c a o c a d o  ?  c f t a u a  e n  

ík Ia perforine, cftoit-cllc en a l g u n a  v e n t a n a ,  ò  q u e  e s  

(juelquefencflre o h  coment} c i t o ?

P a r .  Pour l* anote mije en * f a r . A  p o n e r l a  e n  d u d a ,  

p e i ne, fpauoirji eli e cjt ̂  re fe  fi q u e d a  p r e ñ a d  a ,  o n o ,

oh non. . ^

S c m .  Ta me fais bien 
(¡l'orme > le trauatl continue 
¡mu beaucoup : v.iegouttiè­
re nui dégoutté continuelle­
ment penera vncpierre. 

P a r .  Voy la peine que îay 
eue y hier la pretntere penjee 
p f  en vint (<r auiourd'buy te 
la pofjede,

S c m .  Ce/ont ici les tnenees 
delà vieille, >

P a r .  En quoy le yois-tu? 
S e m .  Parce quelle manoit 

dit quelle te voulott bien du 
bien, & quelle s’cjJorcerGÎt 
pour te la faire auoir ,  tu 
ri as fait autre chofe que de 
arrirnr (y- fa ir e  ton affaire, 
ce  riefl pas fans caufe ce 
qrion dit que celuy là efîplus 

■heureux a qui Diett aide,  

que celuy qui j e  leue matin,  

tnàfs as in eu yn tel parrain}

Sem. Eípantado me tie* 
nes,mucho puede el con* 
tino trabajo , vna con­
tinua gotera horadara 
vna piedra.'
Par, Veras que tan con­

tinua , que aye lopenfe, 
y ya la tengo por alia.

i /
Scm. La vieja anda por

ay*
Var, E n  q u e  l o  v e s .

Sem. Que ella me auia 
dicho, que te quena mu­
cho,^’ que tela haria auer 
dicholo fuy í le , no hizi- 
fte fino llegar, y recaudar 
por efto dizen mas vale a 
quien Dios ayuda, que a 
quien mucho madruga, 
pero tal padriqo tuuifte.

i *
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Tur. Di madrina, quces 

mas cierto , allí que quien 
a buen ai bol fe arrima 
buena íombra ic cobija 
tarde fui, pero temprano 
recaudé. O hermano, 
que te contaría de fus 
gracias de aquella muger 
de fu habla, y hermofura

*  m

de fu cuerpo, pero quede
paramas oportunidad.

*

Ser». Puedefer, fino pri­
ma de Elida ? No me di­
ras tu tanto quanto efto- 
tra no tengarmastodo lo  
creo : pero que re cuefta, 
has le dado algo?

Tur. No ckrto,m as aun­
que huuicra, era bien em­
pleado, de tqdo bien es 
capas. En tanto fon las 
tales tenidas , quanto ca­
ro ion compradas: tanto  
valen , quanto cueftan: 
nunca mucho coito poco 
fino á mi cita íeñora. A  
comer la combide para 
cafa de Celeítina, y li te 
plaze vamos todos allá.

-—  *  4

r l T Ï E S  H E,
Par, Dy Marraine ce [e-  

ru bien mieux du , car qui 
s’approche d’vn arbre bien 
e fie» du fe met à fou ai Ce J 
l’ombre : l ’y  arru*ay tardy 
mats te fus bien toß en be­
fangne , b mon frété qui eß 
ce qui lepourroit repicfen- 
ter les graçes quelle a à bien 
p a r le r^  la genti ließe de (on , 
corps, laißons cela pour vne 
meilleure occaßon.

' Sem. T eut- elle eßre d ’a- 
uantage que d’eßre ta confia 
ne d'Eliciehi*ne m’en [çau- 

. rots tant conter qt*e cette au­
tre n’en aye encor ctauunta - 
ze: le le crois.combien te cou-O *

fie ce la , luy as tw fait quel- 
queprefent? <

Par, Non certes ¡maispo- 
f é  que ie luy euffe donc quel­
que chofetl fer oit bien em­
ployé , elle mérité que l'on 
luy face du bien : elles font 
cftimees autant quelles fe 
prtfent ± elles raient autant 
quelles couflem , & iamats 
on a eu chofe de yaleur à bon 
marché , f i cen ’cB moy cette 
mienne Dame : le  l*ay priee 
dedifnerau logis de Ce le f i -

*
Ai
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n e , ft tu  le tYonttes b on  a l lons  
y  tous,

S c m .  Q u e  d t s - t u  f r e r i }  
P a r .  E[le c r  toy, ta v i a 7e 

/”e i r o « « e >'4 /<< Ehcic, 
nous nom rcfiouyroas,

S c m .  Bon Dieu que iefuts 
aile Hues liberal, je te [ei- 
utray toujours d'atny ,  0 ta 
bonne opinion que tay que 
tu es vn braue homme : le 
croyque Dieu te fauort fera,  

tout le dcjjdt que tamis c on-  

tre toy a vaufe des diftours 
du p  a f ié  ejl chagè en ammr ,  

d'ores en auant ic 11 amay 
doute que l’afjeurance de ton 
amitié ne foit telle quelle 
doit eftre : l e  te veux em­
braser ,  aimons nous comme 
fieres,que le diable fe retire 
Comme vn coquin , faifons 
cote que tout ce qui s'eftpaf- 
f é  ce foient cotes de U S .  Ielï, 
& cependant demeurons en 
fa ix  toute cette annee :  Or­
dinairement les rancunes 
qm furuiennettt entre amis 
renouent les amitié% plus 
fort quauparauant, faifons 
bonne chere et nous r e f i o u y f -  
fons g car mfire'M ¡filtre f?-

L E S Î  Î N B

i

Sem. Q u i e n  h e r m a n e é

Par.T u  v e l l a ,  y - a l i a  c i t a  

l a  v i e j a y  E l i d a ,  a u r e m o s  ' 

p l a z e r .  ^

Sem. O  D i o s  v  c o m o  m e  

h a s  a l e g r a d o ,  f r a n c o  e r e s  

n u n c a  t e  h i l r a r c :  c o m o  t e  

t e n g o  p o r  h o m b r e  c o m o  

c r e o  q u e  D i o s  t e  h a  d e  

h a z e r  b i e n ,  t o d o  e l  e n o j o  

q u e d e  r u s  p a í f a d a s h a b l a s  

t e n i a  ,  f e  m e  h a  t o r n a d o  

e n  a m o r :  n o  d u d o  y a t u  

c o n f e d e r a c i o n c o n  n o í o -  

t r o s  f e r i a  q u e  d e u e :  a b r a ­

c a r t e  q u i e r o ,  f e a m o s  c o ­

m o  h e r m a n o s  v a y a  e l  

d i a b l o  p a r a  r u y n :  S e a  l o  

p a l l a d o  q u e í l i o n  d e  S .  

l u á n , y  a í í i  p a z  p a r a  t o d o  

e l  a ñ o , q u e  l a  i r a s  d e  l o s  

a m i g o s  f i e m p r e  S u e l e n  f e r  

r e i n t e g r a c i ó n ' d e l  a m o r :  

c o m a m o s  y  h o l g u e m o s ,  

q u e  n u e f t r o  a m o  a y u n a r a  

p o r  t o d o s ,  t

Tar. Y  \
\

/
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. ÍW. Y que hazc el dcfef- 
perado? , i? .: i. -i 

ófw.Ailieílatendido en 
el eítrado cabe la cama, 
donde le d exalte a noche: 
que ni lia dormido •, ni 
cita deípíerto: íi alia en-

* > l* \i O  ̂ %

v‘ Par ¿Que fa it-tí le wife* 
rabie} \V • ' '*> , * ;
. S en v ll^ fl là eftendu fu r  
le l i t í i i l dit tu le ¡atjjas hier 
a u fo ir ;i l ne repofe pas & 
n eft pás efaeillé : Si ¿entre 
dé dan's il ronfle , ( i  ie f ir s  i l  

tro ronca , íi me Talgo, fie met2 chanter , on conter 
canta,ô deuanéarno le to- des {ornettes ¿ le nefcauroiS
mo tiento, íi con aquello 
pena,o deicania* :k ; *? /  **  Â* m.

f  !  *  * *  d
» » * * . i ' A  ' / f  < ' y r. * > r* y  

¿  *

. Par, Quedi*2 cs? y nunca 
tne ha llamado, ni ha te­
nido memoria de mi?
- Sem. No fe.acuerda dé 
íi, acordarfehadeti?

T. íf i  9

Var, Aun haíta en eíto 
me ha corrido bue ciem-

fçam ir ft cela luy apportion 
du foulage ment oh de la p ei­
ne,. *0 ‘K\ ,‘V.S ». •’ !i'
.¡Par* Que dis*tu ?.#• ne 
tria-il point appelle ne 
s'eft-ilpoint fouuenudemoy«
Sem. Il ne fe  relouaient 

pas de foy-m efm e, comme fè 
refifouuiertdrou^il de toy?
Par. Me fine en cela ta y  

eu du bon heury puü quiain-
po. Pues aílies , mientras tft ie víux enwoyer les 
recuerda quiero ctnbiar la y iandes , afín que Con no as
comida que la aderecen,
- Sem, Qjc has penfado 
embiarpara que aquellas 
loquillas te tengan por

àppfeftc à d ifier ,
Sem. Qu9as-tu ' délibéré 

d'enuoyer afin qu ecesfo let- 
tes te repaient homme d’e*

hombre cunplido , bien Jj,m  liberal y  bien n fo tù , 
criado, y franco?

Par, En cafa llena pr( fl o 
& adereça la cena, de lo

s

Par ,En y  ne mat fon ou tout 
abonde U fw per eft bien toft

S.
/

/
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appreflé de ce qu*i1 y  auya au 
. logis cela fufjira , pour 
• ne dm  curer en l/àte dit pain 
blanc , du vin de Monuïe- 
dro vn bon iawbon& da­
vantage ,fix couples depou- 
letsyq'tcles fermiers de no- 
flre Maifire Apporter et fait- 

■ treiou rfil lesdemadeieluy 
feray croire qu il les aman- 

' , & luy diray que les
tourterelles qutl a comandé 
qtton les luy garda f  pour 
auiourd'buy efioient puan- 
tes , tu me Jcruiràs de fef- 
ïnoin : Nous ferons eh forte 
que ce qtiil en ta fera nelùy 
fera point de mal , que 
noflre table fera fournie ca­
me il appartient, O" là nous 
deuiferonsplus ai* long auec 

. la vieille du dommage qttil 
reçoit & du profit qui nom 
tn vient 3 fur le [met de fes 
amours.
Scm, De fts douleurs di­

ras- tu 9 car ie c r oy f  rmemet 
que a ce coup il tic fe peut 
fa ire ou qutl  ne meure ou 
qu il ne dcw ïhc in [en [ f  puis 
qn il eB aihfibafte ioy} me- 
tons pour voir ( ç qtf, / f j f t

L H T 1 N B

que ay en la dcfpcnía ba- 
íta, para no caer en falta, 
pan blanco, vino de Mó- 
uiedro,vn pemil de co*¡ 
zino,y mas fcys pares de 
pollos, quetraxcron citó* 
tro dfalosrétcrosde nue- 
ftro amo,que íi los pidie* 
re,harele creer,que los ha 
comido, y las tórtolas q 
mando para oy guardar^ 
dire le que hedian ,tuícs* 

, ras teftigorternemos ma­
nera como á el no haga 
mal ló quedellas comie- 
rej y riueftra mefaefte có­
mo es razón, Y alia ha­
blaremos mas largamen­
te en fu daño,y nueílró 
prouecho con la vieja, 
cerca dedos amores.

* ‘ ,

\ i
Ÿ

✓
f Sem, Mas dolores: qué 
por fe tego,que de muer­
to, ó loco no efeapa cftá 
vezpues que aíli es,defpa- 
cha,fubamQs a ver que 
nazc.

/
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C A L I S T O . c j t i ì s  r t.
En gran peligro me

‘VC09 '
En tni muerte no ay tar-  

danfa,
Pues que me pide eld(f~

i» ,
Lo que me niegt efpe  ̂

ran$a.

I c  m e  v o y  p r e s  d ’ v n

Ce que vcut de moy le '

L ’cípoir me Ic nic cu 
ce poiudl. ’

c o u r a g e

Par. Eícucha ¿ cfcucha Par. Ef.onteyfccttte^Scm- 
Semprooio ,* trobando pronto no fire Muffire rime, 
nueftro amo.

pater Sidonio , el gran ter Stdonien: le grand Poete 
Poeta Ouidio , los qua- Ouidelefquels fansy fong t f  
les de improuifo fe les les vers tota j.'its i e n r v e -  
venian las razones metri- notent a la Lonche, 
ficadas à la boca.

Par, Si, f i dedos e s , tro- Par.Ttías raifon i! ift bien 
baraci diablo , t i l a deua- de ces gens là , ti time le 
ncando entre íueuos, diab!eyil rcfueenforgc.iht,

i

Coraron bien fe te em- II efl: bien employe

Sem. Ohideputa, y cjuc Sem. 0  quii cfl vn grani  
trobador : el gran Aliti- To'etef o le grand jtntipa-

C A L I S T O . C J  LI ST 0 .

plea
Que penes yittas tri -

Jla
Q u e v o u s  v i u i e z  f i  t r i -  

i l e  m e n  r ,

mon ame,



L  a  C e l e s t i n e  

Si Melibeo vous cn- Pites tanprcjìo te vencí* 
fiamme, ■ /?€»,

Et vous captiuc cn vn Del amor dchlelìbea. 
moment.

.Tai*. 'He le dt-ìcpas quii 
ver fife?

C a l i .  Qui c/ì-ce qui farle 
(n Lì ¡al! e, I aqtiatsl 
Par. 7\lun[,cur.
O l i i ,  e/? il b :cn tard; c[ì 

il beurc de [c caci, a ?

P a r .  .A.u contra ir e il (fi 
, gì and tour pourfe Icner., 

C a l i ,  (dir ds- tu in'j’nfc 
tome Lt ntucl cn  {IlepafjcLÌ 

P a r .  Lt cn.or vne bonne 
parné du tour.

, Cali. Dy woy Sempronio 
ffl’ tl v ray , ce q:*e dit ce jol 
la qui me ve ut pò  Juader 
qu tl fa'ti tour. '
■ Sem. Tihhfìcur ofìe^Ne- 
' libe e de v  olire fa inaile , i?  
'vous verter la ciane dvnt 
legr. d cjclat que voi1' con­
temple1̂ en [on gefìe , vous 
esbUtia , de forte que vous 
ne pcuHc\ yoir tout air.fi 
quvnepodrix  dedaus m e  
eh andine.

C a l i ,  l e  l e  C r o ' s  m a t u t e »

'Par. No digo yo que 
troba?
Cali. Quien habla en la 

lula ? mocos.
Pah Señor,
Cali. Es muy noche f es 

hora de acoltar?
Par.Mas ya es lcílor tar­

de para Ieuantar.
Calt. Que dizes loco?to- 

da ia noche es ñafiada, .
Par. Y aun harta parte 

dcldia.
Calt. Di Sempronio, 

míente ofie defuariado, 
que me haze creer, que es 
de día?
Sem. Oluida, feñor vn 

poco a Melibea, y veras 
la claridad que con la mu*- 
chaque cn fu gefto con­
ten pías , no puedes ver de 
encandilado como per« 
diz con la calderuela,
x

t

■■ ■«
Cali. Agora !o er^o, que
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ta í icn  a M i n a  , daca m is  natit ĉ.sr l'oufcn̂ e ¡t ?>lcf- 
ro p a s  , y re  a la  M a d a le n a  fe, donner̂  v.cy ;.j;r / u(jíís 
r o b a r e  a D i o s  que ende- tiray a U i\ía?d déme ie 
rece a C e le f t in a ,  y p o n g a  pricray Dicu qutl unduiCe 
en c o r  acó  n á M e l ib e a  m i Cele fine ̂  cj qutl irjbirc U 
r e m e d io  , o  de fin en b re -  cocuy de Tilehbc'c pony me 
lie a m is  t r i l l e s  d ías .  donner du remede cu qttai

bref iltnctte fin a in.i trifle. 
f  T/>.

S c w .N o  te fa t ig u e s  t a n ­
t o ,  no  lo  quieras t o d o  en  
vn  h o r a : que n o  es de d i f -  
c re to s  deflear  c o n  g r a d e  
eficacia lo  q uc íe  puede  
t r i f t e m e m e  acabar .  Si tu  
p i d e s , q u e í e c o n c l u ) a  en  
v n  d ia  lo  que v n  ano  ic r ia  
h a r t o ,  n o  es m u c h a  tu v i ­
d a ,

k

Culi. Q u ie re s  d e z i r , q u c  
í o y  c o m o  e l - m o c o  de l  
e ic u d e r o  G a l l e g o .

Sem. No mande Dios 
que tal cola yo diga, que 
eres mifeíior:y mas dello 
fe, que como me galar- - 
donas el buen cófcjo me 
caltigarias lo mal habla­
do aunque dizen, q no es 
yguallaalabancadel íer-
uicio j ó buena habla,co~

Scm, Ne vous dmne\ 
point tant de peine, uc dc- 
vuruĥ poini toutes les (ho- 
fes tout à lu fois, les pa jeu­
nes qu; oi.t de lu dju ci/en 
nç défia ne pus uuec afj'e- 
cl/o ce qui ne peut anoir vue 
bonne ijjnl\ (i vous dennuie” 
Ujin en y n iour de ce nue ce 
frroit pour vu an.Cesl 
fait de r>h} c vie.

C a l i .  taux tu dire que ie 
rejjcwble au laquais dei'cj- 
cnycr de Galice.

\

Scm . lamaD Dieu nr per­
mette queie die ttüecboje, 
vous (fies won Tïliiifre, CT 
qui plus ({l ie ¡çay ‘¡ne vous 
me recowpen!tiv\ ananta~ 
*cu[ement le bon Confeif& 
que pie pat le mal îen rece-
u)ois la punition , ¿7 qui 
plus ef Cq/i (tet que U latUR*

S 3
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!¿cd s bons firuiccs O'des mo la rcprclicnfiotl , y
pena de l o  mal hecho, a
hablado.

doues paroles rdcsî rien en 
compara'jon du chashanent 
ci (S m muai [es /'¿rôles O  
perurrfes a'ciion*.
Cal i J e  ne fiay qui t’a tant 

appris de pbilofophte Sem- 
1)> onio.
Sun. olorfiettr,toutes les 

tbofes nui ne font pas noires■ 
en au [hiverne , ne (ont pus 
touffeurs blanches , ny tout 
ce qui c/Hattne G" reluit nef} 
pas or, vos pa fiions préci­
pitées. qui ne font point re­
liées par raison , e flou fient 
mes fa ‘ut.rires confiais: hier„ 
vous de f) le nue F on vous 

. cm m en a fl l\l eh bce} enuel »p - 
p c e0*4) rctccaueefin Cor­
don , ne p 'ta ne moins que fi 
Vous eufiic?x emioyçait, mar­
ché pour quelque autre m <r- 
cbandi f j } U ou i 1 n y aitroir 
pointp!ut de (Iffinihé que 
d  abo) î/„ r g  conter de !\rr- 
f en t :  y~ rdafchefMo-
fîear a vofii c ts!” i t . car vn 
von ba?r i't n’a)nue pas en 
*vn fi petit efface de temps s 
yn  ch e f  e t/r.ff pas abattu 
dttpycthicr t n f  taiQi -q votes

CW.No fe quien teauezo 
taina filoíofía Sempro- 
nio.
Se$i. Señor no es todo 

blanco aquello que de 
negro no tiencfcmcjanca 
ni es todo oro quaoto 
amarillo reluze. Tus ace­
lerados deífeos,no me­
didos con razón, hazen 
perecer claros mis confe­
sos. Quiíicras tu ayer,que 
trajeran a la primera ha­
bla amanojada , y em­
bucha en fu cordó a Me­
libea, como li huuieras 
embiado por otraqual- 
qui er m ere ad u r i a a 1 a pl a- 
ca,en que no huuiera mas 
trabajo de llegar y pagar­
la? Daieíior aliuio al ca­
racoli, que en poco cfpa- 
cio de tiempo no cabe 
gran bíenauenturanca; 
vníolo golpe no derriba 
vn roble: apercíbete con 
íufrimicnto , porque la
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* prudencia es cofa loable, 
■y el aperccbimicntoreíl- 
íle al fuerte coñbate. - •

i , ** '- i  * /

,O//.Bien lias dicho fila 
calidad de mi mal lo có- 
íinticííc. * , :
.Sem, Para que íeñor es el 
TeTo, fi la voluntad griua 
álarazon?  ̂ %
. Oí/i.O loco, toco :dize 
el Tapo al doliente:Dios 
te de Talud. No quiero 
conTej'o,ni eTperarte mas 
razones , que mas auiuas 
y  enciendes las llamas q 
rneconfumen,yo me voy 
Tolo á MiíTa: no torna­
re a.caTajhaftaque me lla­
lli eys, pidiéndome albri­
cias de mi g0 2 0 ,con la 
buena venida de Celefti- 
na,ni comeré hafta en­
tonces : aunque primero 
Tean los cauallos dcFebo 
apoTentadosen aquellos 
verdes prados queTuelen, 
quando han dado fin a Tu 
iornada, : s , ■ ;i** 4

4 v* t L .* 1̂^ 4  {  ̂ t í  ̂ ^
■v 1 - ,*  t ¡ -u ' i * • ' * *’ *' * ' J

Sem, . Dexa. ¿-e-noc* eflos 
rodeos, dexa eflfas poefias

* t

I T XI E S i l  B.

de p i tk m ey U preuoyance 
eft louable , en fe préparant 
l'on ren-d les plus puijjans 
(forts inutiles,
Cali. Ce (t bien parlé, p ! t  

qualité de mon mal le p&r- 
mettoit, - -o. • *.

Sem. Dequôy f e r t l c  iuge- 
ment yfila volonté l'ofle à U 
ràifon,-.‘ - "

Cali . 0  fol que tu es Je fam  
dit au malade Dieu te donne 
¡4Jante y ie ne veux plus d e . 
ion confeil ny dé tes repli- 
quesyar tu allumes ç? fats 
reuiure le feu qui me con­
formité'. l em en  vay tout [eut 
a la TdeffejenerctourncYaÿ 
point au lo t̂s iiifqucs a et 
que tu me viennes requérir; 
en me demandant recompeh- 
(e de la ioye que tauray de 
la bonne arriuee de^Ccle/li- 
ne y ¿r ie ne mangerày point 
iufques alors, encor que les 
cheuauy de fbcebu/, fvjfen't
loge  ̂comme ceft leur cèti- 
'(turne dedans verdoyantes 
prayriesyquahd ils ont ache­
vé leur tournée, ' :A

Sem. I.aijfe  ̂ » 7nîonftettrt 
ces deftours : ofîe\ moy ces
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que no es habla conte­
niente la que a todos.no 
es común , 1a que todos
no participan, la que po­
cos entienden | Di, aun­
que fe ponga el Sol, y fa- 
bran todos loque.di'es, 
y come alguna coníerua 
conque tanto cípaciodc 
tiempo te foltengas. , ■*

r* r * í * » i ,  S1
M i

'Cali. Sempronio mi fiel 
criado j mi buen conieje- 
ro, mi,leal fciuidor,lea 

• como á ti te parece, que 
por cierto tengo , fegun 
tir limpieza de feruicio, 
quieres tanto mi vida co­
mo latuya. .vibv.i u

l

V ' v , 1, •' A V\
Scm. Crees lo tu Parme- 

no ? bien le que t>o lo iu- 
tarias : acuérdate,- í] fue­
res por. co níerua ■ apañes 
vn bote para aquella gen- 
tezilla'; que noSjVaúmas: 
yáhuen entendedor,&c, 
pn la bragueta cabra, >\ \S

r • a »
* <  ̂ * t  i f

" v f ¡

? :lV. : < ,̂ r. -U *

L S S T I N H

façons de parler Toetiques, 
il ne fa faut pas ferutr des 
termes qui ne font pas eh 
vfage que tout le monde ne 
peut comprendre, tsrque peu 
deperjonnes entendent'<% di­
tes moy encoi que le Soleil 
fait coucbé,alors vn chacun 
Jçmra ce que vo&.< voulez 
db'c]t$ prenc\qneîqu>e pet* 
de convertie pour vous jub -  
flcoter iufques à voflre re- 
tour.  ̂ *

f

« Cali.S’m;̂  rowi’o mon fidel- 
leamy, mon bon cônfailler9 
mon loyal far tuteur ,foit aih- 
fi, puis que c t f l  ton aduisi 
Car iecroÿ fermement cori- 
flderé franchife amc  
laquelle tu me fers que tu as 
autant d*efgaid à ma: v ie  
Comme a la tienne. •f >
~ Scerî, Le crots-tu VÀrwé*
no ? le ffay bien que tu n ch

* - » » *

voudras pas iurer, f  uuien- 
ne-toy fi tu vas quérir de la 
conferue* eten 'prendre vn 
morceau pour cette compa- 
gnie : car il nous importe 
bien dt tuant âge &a bon en- 
tendeur p&c. tu le mettras 
dedans ta brayettè,.
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• Cali.XJwr dts-ti* Sernpro-
mo?

Cali. Que dizes Sempro-
nio? ' ✓ .

Sem.Dixe feñor a Par- 
menoque fuefle por vna 
tajada de diacitron.

Var. Helaaqui feñor. 
Culi. Daca.
Sen). Veras que engullir 

liazeel diablo, enterólo 
quiere tragar por mas ap- 
prúíTa hazer.

*

Cali. El alma me ha tor­
nado: quedaos 2 Dios,ef- 
perad la vieja é  yd.por 
buenas albricias. ✓ l,  '  '  ’ f  ,  1 V

* Tar. Alia yras con el 
diablo* y malos años, y 
en tal hora comiedes el 
diacitron,como Apul eyp 
. el veneno, que lo coquir- 
tioenaTno.

Sem. le difoisà Varmene 
quitl allaß quérir y» mor- 
ce*an d’ejt onede cttron.

Par. La voila t Monßeur. 
Qili.^Apporte.
S cm. I  u> verras les gros 

moneaux qntl anale , tl le 
T eut auallertout entier en 
ynconp pour auoir plußoit 
fait. ■ ■

Cali. T e cœur m'eßret*f* 
nu : Demtme\ auec Dieu 
mes e.-’fans , attende\ la 
yicille c?* vene\ demander 
yoflre rtn.
Par. Tu t*en iras là auec te 

diable, à la male auenture 
& que Ccfcorce de citron 
puiffe auoir autant de puif~ 
fance (ur toy comme le vt+ 
nin fur j îpuleequili tfdnç* 
forma en ynafne*

I

i
/
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A R G V M E N T  A R G V M E N T O
du neu fieme Acte. del nono J  cio. '

é

P ^lmeno &  Sem- 
pronio~yotau loris 
> de CeleJhnejs'entre­

tenant en di/c ours &  ar- 
riue^ ils tronuent là Eli­
de ^irettfejls fi met­
tent cn table, Elide &* 
Sempronio s'entre querel­
lent ̂  ils fe louent de table 
on les met d’accordforces 
entrefaites Lucrèce fer­
mante de Melibee 'yient 
querirCeleJlinepour par­
le r à èlle»

SEmpronio , y Par- 
meno van a caía 
de Celeftina entre 

íi hablando. Llegados 
allá, hallan à Elicia,y 
Aretifa. Ponenle à co­
mer, y entre cornei*, 
riñe Elicia con Sem­
pronio leuantaíedela 
mefa,tornanla à apazi- 
guar : en eñe comedio 
viene Lucrecia! cria­
da de Melibea à llamar 
à Celeftina, que vaya 
à eftar con Melibea.

(

i
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N O N O  NEVFIE SME
A c t o . A c t e .

Sempronio, Varmeno, Cele- 
leíhnayElicia)tA rcufay 

L tpcrecia.

cr ^ f w

Axa

rccc

Parm 
nueftras cap 

&&& cfpadas, ii cc 
L'j que es hora que

mos á comer.
Par, Vamos preílo, ya 

creo , que fe quexarande 
nueftra tardanca.No por 
efta calle, íiuo por eftotra 
porque nos entremos por 
la Iglefia,y veremos,íi 
hnuiereacabado Celeíli- 
na fus deuocioneSjlleuar- 
la hemos de camino.

Sem,A donofahora ha 
deeílar rezando.
?ar* No fe puede dezir
V .im, ^  r mm - ^ +

Scmpronio , Parmcno, 
CelehinejElicicjAreu«
• fe, Lucrcce.

Scmpronio.
¡'porte en bas nos 
•nanteaux £? nos 
°sfees 9 fi tu yeux: 

Car tt esï temps de nous al- 
1er difrier, ,

Par. JL lions y i f l e , car ie 
je croy quils fe plaindrons 
de te quenous tardons trop9 
ne pajjons pas par cette rué: 
mats par l'autre pour yoir 
dedans l’Eghfe'fi Celt/hnt 
aura fait j e s  deuotionsjnouf 
nous en irons auec elle.

\

Sem.// e f l  bien tepstnaith* 
tenant d'eflre a prier Dieu* 
Par, Ce qui fe peut faire

i



up¿J. L a C kl
en tout temps , ne peut pus 
eftre fuit hors defeifon,

. Scm. Celt csî vr*y ,  mais 
tu ne cognois pus CeltHme, 
quand elle a dequoy s'em­
ployer ,  tue ne j e  joucie de 
Dieu ny defes feints, quand 
il ny a nue ronger chci{ elle,  

-eUc ne tombe point aux 
Saintfs, quand elle s'en va 
à l'Egltfe auec fes pateno- 
f t r e s , t lny  a pas plus qu'il 
faut de prout fion cbc\ elle, 
<ÿ* encor quelle t'aye ejleuê: 
l e  cognois mieux [es façons 
de faire que t o y , quand elle 
ditfon Chapelet, elle fongt 
combien de pucelages elle a 
en garde ,  combien t ly  a en 
la "ville de tenues gens qui 
f e  méfient de faire l*amour, 
combien dt f i !les elle a a fa 
charge, combien de dcj]>en- 
ciers fourni fient à fa deffen- 
Ce,O’ celtty qui luy apporte 
f in s  de profit ,  cornent on les 
nomme, afin que quand'elle 
leur  ■viendra a la rencontre 

-elle ne leur parle point com­
me effrangere & quel eft le 
( Im  opulent & magnifique

E S T I N E
fio tiempo hecho , lo que 
en todo tiempo íe puede 
hazer.
Sem.Verdad es,pero mal 

conoces a Celcftina,qua- 
doella tiene que hazer, 
no fe acuerda de Dios, ni 
cura de fantídades,quan- 
do ay que roer en cafa, fa- 
noscíta losSantos.'quan* 
do va a la Igleíia con fus 
cuetas en la mano,no lo- 
bra clcom erencaía^un- 
queclla te crio , mejor 
conozco yo ius propic- 
dadesque tu:lo que en fus 
cuentas reza,es los vir­
gos que tiene a cargo , y  
quantos enamorados ay 
en la ciudad , y quantas 
mocas tiene encomenda­
das, y que dcfpcnferos le 
dan ración,y quai mejor, 
y como les llaman por 
nombre,porque quando 
los encontrare, no hable 
como eftraña, y que Ca­
nónigo es mas moco y 
ira neo,, Quando meneta 
los labios ts fingir méti- 
ras,ordenar cautelas para 
auer d inero : por aqui le
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entrare , cilorac rcfpon- Châtaine, quand elle remue
dera , eilo replicare : adì 
viue cita', que nolotros 
mucho honramos.

Par. M as que eflbfe yo, 
fino porque te enojarte 
eftotro dia,no quiero ha­
bí ar, quando lo dixifteá 
Caiifto.

Sem. Aunque lo Topa­
mos para nueftro prouc- 
-cho, no lo publiquemos 
para nueftro daño.á Tabc- 
río u ucíh- o amo,es echar 
la por quien es, y no curar 
della: dexandola, yerna 
forcadootra,decuyotra- 
bajo no elperemos parte 
como dcrta,quc degrado 
6  por fucrca nos darade 
lo que le diere, ..

Tar. Bien has dicho,cal-

les lettres Cesi pour dire dei 
menteries, inuenter des ru- 
fes pour attirer de tèrgenti 
le t attaqueray par ce di fi* 
cours, il me refpondra cela, 
le lu y répliquer ay telle ebo- 
ft; Volla la vie de celle d qui 
tìojis faijons tant d'bon* 
neur, •
Par, Ven fiçay lien iïauan* 

t . g e , mais parce que tu te 
mis en colere l'autre tour 
quand tu parlais a Caltslei 
1 e h en yeux pas parler,
Sem. Encor que nomfiç.t- 

chios cela pour noHreprofit, 
ne l'allos point publier à no- 
fire defattantage , fi mine 
Tiîatftre yient a le fçauotr^ 
il la traitera comme elle me- 
lite ( s  rien fera point de 
cor;te, s*il la delaijfe il ¡era 
contraint d'en faire ve?.ïf 
yve antre, qui ne nou> fera 
pas part de ce quelle ghigne­
rà comme cette cy ,• car ou 

. parforceoupar amitié nous 
aurons part d ce quii luy au­
ra donné. ■ • < 1
- Par, Ceft bien dit/ay toy

la que erta abierta lapuer- Ja porte efit omerte7 elle efit
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su logis, heurte premier Cjue 
d'entrer Stls feroht peut eftre 
mal Atttffees (? ne voudront 
pus eftre vcïtes.
. S e m .  Entre ne t'en fonde ,  

nous Comme s de lit maifon, 
ils mettent défît U nappe. ■ 

C c l c .  0 mes .Amoureux,  

$ mes perles dorces ! le me 
fouirait e vue tille amiee com­
me voftrc venue inc fi a g) ca-
kit.

í  S T I Ñ E
ta, en cafa eíta, llama an­
tes que entres, que por 
ventura citanrcbueltas,y 
no querrán ícr aíli vidas.
Sem, Entra no curcs,que 

todos fomOsde cafa, ya
a ^ponen la mcía.

Cele.O mis enamorados 
mis perlas de oro , tal me 
venga el año qual me pa­
rece veftra venida.

Par. Conjîdere les paroles 
de foye quelle nous do -ne,  tu 
vois bien frere que ce ne [ont 
que feintes & flatteries, 
Sem. Laiffe (a ,  ceft ce qui 

la fait gagner fa vie , ie ne 
f çay  qui diable luy a mon• 
prêtant de malices.
Par.Ladifette,  lanecefii* 

t ê (?  la faimjlriy a point au 
monde vne meilleure mai- 
ftreffe ,  ilriy a ebofe qui t[- 
ueille (<r incite d'atuntaze

o

. nos esprits ,  qui eft-cc qui 
d appris aux perroquets 
& aux pies 4 imiter auec 
leur langues fourchues noftre 
voix,noftr e accent & noftre 
parler f i  ce ri eftelle?

Ç d e. fi lle tte s , fillettes 9

Par. Q^e palabras tiene 
la noble, bien vees her­
mano, eítos halagos fin­
gidos.
Sem. Dexa!a,que deflo 

viue , que no fe quien dia­
blos le moítro tataruyn- 
dad.
fa r .  La neccfliciad,y po­

breza la hambre, que no 
ay mejor maeftra enel 
mundo, no ay mejor dd- 
pcrtalora, y auiuadora de 
ingenios: quien moítro a 
las ptcacas,y papagayos 
imitar nueítra propia ha­
bla con fus harpadas len­
guas , y nueítro organo, 
y  voz fi no eíta?
Ceje. Muchachas ¿ mu-

V
•4
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chachas bobas,andad aca 
baxo preíto , que citan 
aquí dos hobres que me 
quieren fo rjar.
£/i.Mas nunca vinieran: 

y mucho conbidar con 
tiempo,que hatreshoras 
que eíia aquí mi prima. 
Eftc perccofo de Scm- 
pronio aura (ido caufa de 
ja  tardanza , que no ha 
ojos por do verme.
s

. Sem. Calla mi ícáora, 
mi v id a , mis amores, que 
quié a otro íirue no es li­
bré , allí que fugecion me 
relieuade culpa: no aya- 
mos enojo,affentemonos 
á comer. * /
< Eli. Aíli para aflfentar a 
comer muy diligente, á 
m ifa puelta con tus ma­
nos lauadas, y poca ver- 
guenca.

i
* „ * h

' Defpues reñiremos
comamos agora : aílien- 
tatc madre Celeítina tu 
primero.

Cele. Aliéntaos vofotros 
tfjis hijos,que harto lugar

* 9 7
folleteSydefcende^ici prom­
ptement, voicy deux hom­
mes cjtpi me veulent forcer. *

<■ *

Eli. le voudrois qu'ils né 
fujjent Limais vertus, voild 
ceux qui ont conttié de f i lm  
heure y il y a trois heures que 
ma confine cft icy. Ce paref- 
feux deScmprontoi fera cau- 
fe du retardement qui n*a 

. pas d'yeux en la tejie pour 
me regarder.

Scm.T out beaufiiladame* 
tout beau mon cœur j mes 
amours , celuy qui f  trt au- 
truy rieft pas libre , & U 
fubieElion me fert d'exeufe, 
n entrons point en colere CT 
mettons nous à dtfner. * 

Eli. Ceft ce que iëdis ilefi, 
diligent quand il faut s'af- 
Joir pour difner quand il 
voit la table couuertê il a les 
mains lauecs CS> na point de 
honte.

Scm. Nous difintteros par 
apres ’, dtfnons maintenant 
prens place , ma m r e  Cele~ 
ftinela première. *
• Cele. jifiieJje\vous ,au» 
trts mes enfans^Uy a place
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4J(Je* pour tous , Dut* mn- 
cy, en enflions nous autant 
en Paradis . quand U nous 
irons y nhtteyy vous en o> dre 
cha.un près h  penne : C7  
ntoy ont fni<finie , * tint­
í n  y le vaifjtau c  ¡¿coupe 
pi es de moy, <.*0 ma yie du­
re* 1 autant que 1 turayula 
pou1 entitturt' Du d>puit 
qiH te juts cLnenit'vieille ,ie 
ne !çty point de meilU ut mc- 
flic) ( n table que de yerpt À 
boite p¿ne que a quicon­
que mûrite du mtcly tl 'uy en 
demeure toufiours quelque 
(bofe entre les mains : il n y 
4 point en byuer vue telle 
baetnoere pour le UJ9 Ca1 
ép> es duotr au alé deux pots 
tels que celuy là quand ie 
in en vay coucher , le nay 
point dejroidtoute U nuici. 
De cela te garnis mes habits 
quand nom fommes aKo^l 
cela m e fi haupfe le f*ng9
cela m'entretient touQoms

)

en vnmcfme eÑat cela me 
fats toufiours mauber paye­
ment , ce U me rend fre ft hey 
putjfay-te voir dedans ma 
matfon touflouu bonne p\q~

E í  T I N B
ay para:odos,aDios gra* 
cías , tanto nos diefl^n 
del Parayfo;quando alia 
vamqs: p o n e o s  en OLden, 
Cada vilo cabe laluya ,>0 
queeftoy Tola poruccabe 
mi dtc jarro, v taca, que 
nocs mas mi vida dequá- 
to có e l lo  hab*o deípües 
que me fuv haziedo vieja* 
no fe m e jo r  vfLio a ia 
mefj que eícaociar: por­
que quien la m iel tr?ta, 
í i e m p ic  fe leapega dclla. 
Pues de noche en inmu­
no,no ay tal efcalcntador 
decanía, que con d o s  jár­
ralos deltos que beua* 
quando me quitro aco- 
ítai> no Tiento frío en to­
da la noche defto afFoiro 
todos mts veítidos quin­
de viene b Nauidad efto 
me caliienta la Sangre, 
cito me fofticne conti­
no en va fcr,J efto meha- 
ze andar íiempre alegre 
efto me para frefea: defto 
vea yo fobi ado en mi cafa 
que nunca temere el mal 
año : que vn cortczon de 
pan ratonado me baila

para
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para tres días: cito quita 
Ja triíieza del coracon, 
íms que el oro, ni el co- 
lal , cito da esfucico al 
moco , y al viejo fucrca: 
*ponecolor al uefcolori- 
do, coraje alcobatde,al 
floxo diligencia, confor­
ta los celebros*: laca el 
frío del cftomago, quira 
d hedor del aliento, haze 
potentes los fríos, haze 
íufnr los afanes de las 
labrancas , á los canfa- 
nos fegadores, haze fu- 
dai toda agua mala, fa- 
na el romadizo , y las 
muelas* foftienefefin he- 
deren la mar ,1o qual no 
haze el agua Maspropric- 
dadeste diría delio , que 
todos tenéis cabellos* díli 
que no fe quien qoze en 
métai io*no tiene íinovna 
tacha q lo bueno valcca- 
ro ,y  lomalo'haze daño: 
affi que con lo que fana el 
hígado, enferma labolfa: 
pero todauia con mi fati­
ga bufeo lo mejor, para 
cílo poco que beuo . vr.a 
foladozenadeve2es á

799
utf>on : lenapptchcndctois 
pas lamÂUHctîje année, car 
c efl af f c\ pour moy pour 
ttoisioms iVv.ie iroujie de  
pam tongee des r ns : Cela 
cbafjela melancoLe du cccnr, 
bien plus ptiifj miment que 
Vor O' le cotai 3 ce[l ce nui 
donne du cctnt au\ tcunes CT 
de là force aux yteillatds: 
Qui donne de la couleur à 
ctlttyqui nen a point, qui 
rend coutazcux le couard, 
qui fait le tai d t f  diligent, 
qui ton foi te le cerneau : qui 
thaffe la fioideur de l\(lo- 
mac, qui ojle la puanteur de 
Valetne, fait lefueilier les 
écr i ts  à ceux qui font fioids 
denature^qui adoucit le tra­
vail des labourent s , qui aux 
tno'fjonnems fatigue?x fait 
[uct toute la mauuatfe eau, 
le fouutratn unnde fout la 
rbeumet fait pafet lemalde 
dents ¡qui fecenfetue en la 
mer fans fe  cort owpt p, ce que 
Ve su nefait pas leyo tr  ton- 
terois de fes vertus p us que 
y  ou s n <tnt, de ch aïeux en 
itfte3 de façon que ie nefçay 
fa* yn jeitl qui ns prenne

T

? )

/

*
/
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pfaißr dies raconter, tin* da comida , no me ha-
qitvn fenl de faut ,  c eß que 
le bon eß cher , G” le maunais 
fait du m il: D' façon que 
celuy qui eß coid/al büße 
U bourfe , mats qutlqtrcpet- 
ne que i’ayc , te cherche le 
mcilhur: Vue douzaine de 
traits à chafque repas ne me 
f eront pas remuer de ma pla­
ce ,ft te ne fuis comité com­
me maintenant»

ran paifar de a l l i , iaîuo 
ii foy conbidada como
agora.

Par. M a meret l1on dit que 
ceft le meilleur de ne boire 
que trots coups, (p que cefl 

' chofe fort hon> efte au dire 
de ceux qui en ont eferit.
Ccle. Mon fils la lettre efl 

corrompue, ccft au lieu de 
trois traite.

Sem. Md tante, a tous il 
nous femblebon , mangeons 
Cÿ* noua entretenons : Car 

' par apres il n’aura pas de 
loijîr , car nont ferons occn- 
pe\aux amours de ce f  ol de 
nojlre Maiflre er de cette 
gentille & belle Melibee.

, Eli. Ofte toy d'icyquerel 
leux & mal plalfant, ce qth 
tu manges ne te puijjepom

Par» Madre,pues tres ve- 
zcs dizcn que es lo bueno* 
y honeftó, tod os, los que 
eícriuieron.

Cele¿ Hijo eftara corruta 
la le tra , por treze, tres,

Scm. Tia fciiora, á to­
dos nos fabe bien , to» 
ni ion do,y hablando por­
que dcfpucs no aura tiem­
po para entender en los 
amores defte pedido de 
hueftro amo , y de aquel- 
¡ag ració la ,y  gentil Me­
libea.

Eli. Apártateme alia 
deííabrido, enojofo , mal 
prouccho te haga lo que

i
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comes, que tal comida 
me has dado. Por mi al­
ma , rcucíar quiero quan- 
to tengo en el cuerpo , de 
aíco de oyrte llamar aque 
lia gentil. Mirad quien 
gentil, lefia, leíu, que ha- 
itio,y enojo es ver tu po­
ca verguenca. A quien 
gentil, mal me haga Dios 
íi ella lo es, ni tiene parte 
dello , lino que ay ojos 
quede lagañas fe pagan. 
Santiguar me quiero de 
tu necedad, y poco cono ­
cimiento : ó quien eftu- 
uieífe de gana para dif- 
putarcótigo fu hermofu- 
ra, y gentileza, Gentil es 
Melibea? entonces acer­
taran , quando'andan 
a pares lo diez Manda­
mientos : aquella hermo- 
íura por vna moneda fe 
compra de la tienda. Por 
cierto , que conozco yo 
en lacalle donde ella viue 
quatro donzcllas , en 
quien Dios mas repartió 
fu gracia, que no en Me­
libea, que íi algo tiene de 
Uermofura ¡ és por bue*

E V F î E $ M E. 30Î
profiter ,  que tu mas donné 
vnfafcbeuy d/fner: Par mon 
ame que iefûts prc(I a rend) e 
tout ce que t a y  dedans le 
co rp s ,  du régretque t a y d e  
ouyr que tu appelles cette / J  

gentille ,  voye% quelle tflgen­
tille : l c fu ) i e fn ,  que cela cfi 
fafebeux de voir le peu de 
' honte que tu a s ,  celle là gen­
tille ! Dieu ne me foit  en ai-* 
d e , f i  elle ï e  fi ou f i elle en a 
la moindre partie :  Triais 
quoy ? il y  a des peïfonneS 
qut demennent amoureux 
des yeux tous pleins de cirei 
le m esbabys grandement de 
ton ignorance peu de iça- 
uoir y 0 qui eft-ce qui auroit 
enuie de d.'Sfuter contre toy 
fa gentillfjje ( s  beauté fMe- 
libee efi gentille ?  elle l*efi 
alors c r  alors on dira veri-  
téy quand les dix comrnan- 
dernens iront deux à deux: 
Cette beauté s'acbetie à v i l  
prix dedans les boutiques,  

I e t ’affeure que ie cognois en 
la mefme rue airelle demeu­
re quatre filles à qui Dieu a 
donné plus de beauté' qu’à 
‘Melibeeiqtte f i  elle a la moin-

, T % v
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dre partie de beauté ce font 
les beaux atours quelle por- 
te^gence\les Jur vnc four­
che de bois ¿vous la tronuere\ 
aufii gentille par mon ame: 
le ne dis pas pour me vâtcrJ 
tuais te me ci oy ejh e au f i  
belle comme voflre Meli* 
bec.
Arc. Tu ne tas donc pas 

yeûc comme moy ( ma fœur') 
Dieu nous le pardonne, fi tu 
la voyois a teun tu ne pour- 
rots ce tour là mander de 
mal au coeur y elle vous efl 
toute l’annee reciti fe auec des 
fards de mille fortes d’ordu­
res pour vue jois quelle doit 
forttr en quelque lieu on elle 
puijfe eflre regardes : Elle 
fiottefon v i f  âge auec du fief 

. du mief auec des rofties (¡F 
figues fecbes, aüec beaucoup 
d ’autres ebofes que i’g (omets 
four reffeB de la table: L ts 
rkhejj es leur donnent de la 
beauté & des louanges, ç<r 
non pas U grâce quelles ont. 
Car te vous ture pour efire 
vnefille, elle a des mammel­
les tout ainfi que f i  clleauoit 
eu trois enfims , lefquelles

É S T I N E '
nos atamos que trac} po­
nedlos a vn palo,también 
diréis , que es gentil. Por 
mi vida, que no lo digo 
por alabarme, mas creo, 
que foy tan hermofaco­
mo vueftra Melibea.

j t r e .  Pues no lo has vi« 
fto como yo, hermana 
rnia, Dios me lo deman- 
dc/i en ayunas la topaffes 
fi aquel dia pudieííes co- 
m cr de afeo. Todo el año 
feefta encerrada con mú­
dasele mil fuziedades,por 
vna vez que aya de falir 
donde pueda fer vifta: en- 
uiíle fu cara con hiel, y 
miel, con vnas tortadas 
y higos paffados, y con 
otras cofas que porreue- 
renciadela mefadexo de 
dezir.Las riquezas las ha- 
zen á cftas hermofas.v fer 
alabadas, que no las gra­
cias de fu cuerpo, que affi 
goze de mi , vnas tetas 
tiene para fer dózella, co­
mo íi tres vezes hu.uieflc 
parido,no parecen fino
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dos grandes calabacas: el 
vientre no Telo he viílo: 
pero iuzgando por lo 
otro , creo , que lo tiene 
tan floxo como vna vie­
ja de cincuenta años: no 
fe que fe ha viílo Califlo: 
porque dexa de amar a 
otras, quemas ligeraroé- 
te podría auer y co quien 
el güilo dañado muchas > 
vezes juzga por dulce lo 
amargo.

* Sem. Hermana, parece- 
meaqui, que cada buho­
nero alaba íus agujas,que 
el contrario defib fe fue­
lla por laciudad.

Jtre* Ninguna cofa es 
mas lexos de la verdad, 
quela vulgar Opinión:y 
nunca alegre viuiras , (i 
porvoluntad de muchos 
te riges: porque ellas co­
las fon concluíiones ver­
daderas , que qualquiet 
cofa que el vulgo piet\fa

vanidad: lo que habla
. * -  - - • -  -

v r i  e s m t l  303 
reffemblent 4 de grandes ci-' 
trouilles : le ne luy ay pas 
y  eu le y  entre, mais s*il en 
faut conieBurer l*vn par 
Vautre : l e  croy quelle Va 
dufîi lafehe que yne yieilie 
de cinquante ansy le ne fçay 
comme Califie s'eft trompé 
pris , parce qué il mefyrife 
lamitié de celles dont. i l 
pourrait bien plus àifément 
yenir a bout, ù" auec qui il 
fe pourroitrefiottyr bien cVa- 
uantage : Mais yn gouft de- 
praùê trouuele plus fouuent 
ce qui efl doux ce qui ejl 
amer. J

Sem.M.f feeuril me femble 
quechafque “Mercier lotie fa 
mercerie , O" le monde dit 
tout au contraire dedans la 
yille.

Are. I\ien riefi plus efloi• 
gné de la vérité que Vopinion 
du vulgaire jamais tu ri au­
ras de cotentemcnt en ta vie 
fi tu te gouvernes par Vaduts 
de plufieurs, parce que tou­
tes ces maximes f  mt yerita- 
bles que tout ce que le mon­
de penfe, ce rieflqueyanith 
tout ce qriil dit e&faux jou i
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ce qui reprouttecsi bon: tout 
cequil approuue Ce fi mef- 
cbancetéy cr puis que il a de
coufiumc de fe goutierncr de
¡a forte, n'ayes pas opinion 
que la bonté et beauté de hle- 
Itbee fait telle que tu pen- 
fes.

Scm.MadawcJa populace 
langa°cïeyne ccle pas les v i ­
ces de fes fuperieurside for­
te que c'eft mon fcntimenty 
que fl irlehbce cfloit enta­
chée de quelque chofe cela 
viendroit en cognoiffance de 
par ceux qui la frequentent 
plus que nous ne fai fuis 9 (HT' 
encor que te fufje d'accord 
auec vous de ce que vous di­
tes y Cahfe eflgentille, Me- 
libeecjl au f i  venue de bon 
lieu : car ceux qui font de 
bonne maifon , font recher­
che les vus des autres : il ne 
faut pas donc s’esbablr s'il 
utme plu ¡loft cette la qu'vne 
<tutre.

A re, Queceïuy qui fentes 
ffttme foit m e f f r i f é , ce font 
les œuures qui font les nobles 
çay au bout du compte nous
fmrnes défendant#Ji dam

L n  T I N E
falfedad :1o querépruéua 
es bondad.lo que aprueua 
maldad : y pues efte es fu 
mas cierto vio, ycoftum- 
bre , no iuzgues la bon­
dad y hermofura de Me­
libea, por cito fer la que 
afirmas.
¿Vw.Señora el vulgo par­

lero no perdona las ta­
chas de fus Tenores: y afli 
yo creo , que íi alguna tú- 
uieíTe Melibea-, ya feria 
defeubierta de losquecon 
ella mas que nofotros tra  
tan. Y  aunque lo que di- 
zes concedieíTe,Caliíto es 
Cauallero, Melibea hija- 
dalgo : afli, que los naci­
dos por linage eícogido, 
bufeáfe vnos a o tro s : por 
ende no es de marauiilar, 
que ame antes aeítaqueá  
otra.

\Arc. Ruyn fea quien por 
ruyo fe tiene , las obras 
hazen linaje , que al fin 
todos íom os hijos de 
Adan y£ua, Procure de
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ícr cada vno bueno por 
f iv  no vaya a buícaren 
la nobleza de ius paliados 
la virtud. x

Cele. Hijos, por mi vida, 
que ceíTen eífas razones 
de enojo , y tu Elicia,quc 
te tornes á la mefa, y de-
xeseíTosenojos. , í

" \ 3* i * i * 1, *~ * * *■

Eli. Con tal , que mala 
pro me hizieffe5con tai 
querebátaíTe en comién­
dolo. Auia yo de comer 
con eííe maluado, que en 
mi cara me ha porfiado, 
que es mas gentil fu an­
drajo de Melibea que
,y°?. . . , I •" ’ '

_Sem. Calla mi vida, que 
tu la compararte , toda 
comparación es, odioía 
tute tienes la culpa, y no 
yo.

• «
*' ' i

j í r e .V cn hermana a co­
mer, no hagas agora eííe 
placer á eftos locos por­
fiados , fi noleuantarmc- 
he\ o de la mefa.

î V F ì  i  S M F . ’
Ci* Eue. Qttvn chacun de 
fon co fie V< jjorce d’esirè 
homme de bien , & ne Ceri 
aille point chercher U "vertu 
par la noblefje de fes prede- 
cefi fur s. .. ., * ( jf, ' J

Cele. Mes cnfatiSy ie voles 
prie de mettre fin a ces f*f- 
cheux difeours ,'0* toy Eli­
cle retourne te mettre en ta­
ble CT. ne dtffute pas dfk- 
uantage, ^ ; •,, >

fèX\.tj î u e c  "ime telle per- 
J  orme, afin que le manger me 
face mal , due: luy afin de 
crtuer en mangeant , man­
ger ois-te en la compagnie d é  
ce maudit fluì en ma preferì- 
ce a voulu fonflenir que ce 
torchon de ^Mclibee te[ioit 
pluô belle que moyï x 

Sem.^tppaifetoy mopan­
ure coeur, défi toy qui en as 
entamé le difeours y &■ com­
me toute comparai fort efè 
odieufe, c e  f l  toy q $ t com­
mis la faute non pas troy.

Arc. Ma fœm yv ie rd ‘f . 7er 
& ne fats pas tant de pia.‘fit 
a ces folaftres là * finon ie mi 
icucray au f i  de tu1 > le.

r p

1 4
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ce qui reprouttecsl bon: tout 
ce quii apprenne t 'efl mef- 
cbanceté, c? put* qu? *1a “e
confinine de (e "ouuerncr de
la forte, n'ayes pas opinion 
que la bonté et bearne de Me- 
hbee frit telle que tu peu*

i f eSaScm.MadameJa populace 
lnngagere,ne cele pas les vi­
ces de [es fuperieurside for­
te que c'efi won fentiment, 
que fi Mchbcc cfioit enta­
chée de quelque chofe cela 
y  ¡endroit en cognoifjance de 
far ceux qui U fréquentent 
plus que nous ne fri fins 
encor que ie fujje d'accord 
anec vous de ce que vous di­
tes, Cahfie efigentille, Me- 
lihet eft an f i  y ènne de bon 
lieu : car ceux qui font de 
bom, e mai fon , jont recher­
che les y?s des autres : il ne 
faut pas donc s'e shah ir s'il 
aime plu fio f  cette la qu'y ne 
autre.

A rc, Qtteceluy qui fe m'es 
Cfi ime frit meïfrije , ce font 
les ccuures qui font les nobles 
çar 4h bout du compte mus 
form es défendant d‘\A dam

L E S T I N K
falfedad :1o queréprueua 
es bondad.do que aprueua 
maldad : y pues eíte es f u  

mas cierto vfo, ycoftum- 
bre , no iuzgues l a  bon­
dad y hermofurá de Me­
libea, por cito f e r i a  que 
afirmas.
¿V/w.Seííora el vulgo par­

lero no perdona las ta­
chas de fus feñores: y afli 
yo creo, que fi alguna tu- 
uieííe Melibea , ya feria 
defeubierta delosquecon 
ella masque nofotros tra  
tan» Y  aunque lo que di- 
zes concediere,Califto es 
Cauallero, Melibea hija— 
dalgo : aíli, que los naci­
dos por linage efeogido, 
bufeafe vnos a o tro s : por 
ende no es de marauillar, 
que ame antes aeftaqueá  
otra.

\Arc. Ruyn fea quien poj 
ruyo fe tiene , las obras 
hazen linaje , que al fin 
todos íomos hijos de 
Adan yEua, Procure de

;
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ícr cada vno bueno por 
íijV no vaya a bufcaren 
la nobleza de fus paffados 
lavirtud, ^ '

\

■* *
w* >

CV/c. Hijos, por mi vida,
que ccffen eífas razones 
de enojo, y tu Elicia.que 
te tornes ala mefa,yde- 
xes cííosenojos. , # i

£/¿,Con tal , que mala 
pro me hiziefle,con tal 
querebátaífe en comién­
dolo. Auia yo de comer 
con eííc maluado, que en 
mi cara me ha porfiado, 
que es mas gentil fu an­
drajo de Melibea que
y°? - . . i ■ ■ 

Sem. Calla mi vida, que
tu la compararte , toda
comparación es, odiofa
tute tienes la culpa, y no
yo i

• t
J

¿íre.Yeti hermana a co­
mer , no hagas agora effe 
placer á eftos locos por­
fiados , íi no leuantarme- 
heyo déla mefa.

VFIES M Ê 505
& Eu:. QjSvn chacun de 
fon coBc l'efforce d'esire 
homme de bien , c r  ne s'en 
aille point chercher la-vertu 
fa r  la nobleffe de fesprede-  
ceffeurs. •, * 5 .fii. '

Cele. Tlles en fan s, te vous 
prie de mettre fin à ces fa f-  
cheux difeours toy Eli- 
cic retourne te metire en ta-

£

ble àr ne dijfute pas d*a- 
uantage. v \ ; - ,,

Eli. j i u e c  vnc telle per- 
fonne, afin que le manger me 
face mal 3 auec luy afin d e . 
creuer en mangeant , man­
ger ois-ie en la compagnie de 
cemai*dityqui enmaprefen- 
ce a voulu fouftenir que ce, 
torchon d eM elib ee  .ejloit 
plus belle que moy  ̂ \ , ^ , 

Scm.iAppaifetoy mopau­
m e coeur, défi toy qui en as 
entame le difeours, & com­
me toute comparaifon 
odieufe, ceBtoy q i t com­
mis U faute non pas moy.

Ave. Ma fœm  yv ier  à fixer 
O' ne fais pas tant de plaipr 
à ces folaftves là , pn'on terne 
leueray au f i  de table.

T 4
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.•Eli. Pour te complaire, ie 
•beux contenter ce m>en en- 
nemy ¡ <S vfer de diferetion 
entiers U compagnie.

^  1 1  i  ^ ~ 5

S c m .U y . h y j y .  • • • ’

•Eli Dequoy ris-tu ?  le 
t b a ücrc [e pu/ffe mettre d - 
dans ta fafibettfe CT t nul  
plat faute bouché. • • ■

C e î c .  Mon fi!si neluy ref- 
pons point ,  finon ce ne fera 
jamais fait , prenons garde à 
ce qui concerne noflre affai­
re , en quel ePlat est demeure 
€ ait fie" comment ïaue\ vous 
laifiê ?  comme vous aue\ 
vous peu tous deux vous cf- 
cktpper de luy~ * : ^  v 

P a r . l l s ’en efl allé à U mal 
heurejettaut feu & flammes 
dcfrflterê perdu, dcmyfol  ,  à 
la Mefje a la ftîagdalainef 
pour prier Dieu qui te don­
ne U<rrucc,qne tu piaffe bien 
ronger les os de ces poulets 
ayant futfetme^t de rie re­
tourner point a la mtrifoni 
iuj'ques k ce qntl aye des 
noHnclles de ton arriueè auec 
Tllclibee, dedans la trouffeu- 
vt de taïohbe% Ta robbe CT

Í S T I N E »

■Eli.NeceíIiJad decom» 
placerte me hazecoñten- 
tar a eífeenemigo mió y 
vfar de virtud con to ­
dos.

Scm. He, lie , he.
Eli.dc qué te ries?de mal 

cáncer fea comida cffa 
boca defgraciada, y eno­
jóla. '
Ce’e. No le refpóndas 

hijo,fino nunca acabare­
mos'entendamos en lo  
que haze á oueftro cafo; 
dezidme como quedo 
califtoPcbmd ledexaftes> 
como os podiíles entrá-
bós défcabullir del? 7

* í „ * * > ^

4

fa r. A lia  fue a lá málái-* 
cionechando fuego,dé-? 
fefperado ; perdido, me­
dio loco, a M Jifa á laM a* 
dalená\ á rogar á Dios, 
que te de gracia que pue­
das bien roer los huellos 
deítos pollos,yproteftan- 
do de no boluer a cafa, 
haftaoyrque eres venida 
con Melibea en tu arre­
m ango, T ufaya, y man­
to , y aun mi fayo cierto
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eft a , lo otro vaya, y ven» tnanteat* vn habit pour
ga: miando lo dara, no lo
ft. * '

Cele. Sea quando fuere, 
buenas fon mangas paffa- 
da la Paícua: todo aquel­
lo allcgra que c<mi poco 
trabajo fe gana , mayor­
mente viniendo de parte 
de donde tan poca mella 
haze , de hombre tan ri­
co que con los faluados

moy, nous fontaffeure^ pouf 
le certain} le refte qu'il vien-  
ne ou ne vienne p a s , quand 
i l le donnera te ne le fçay 
pas. ■ ,

Céle.Vienne qtiad il pour­
ra vtte robbe eft bonne apres 
Pafqttes : Tout ce qui s'ac­
quiert auec peu de trauail 
refiouytla perfonne y princi­
palement quand cela vient 
d'vn endroit ou il fait bien 
peu de dommage; de perjon-  
ne qui a tant de rhl\(fesf de

deíu cafa, podría yo fa- qui les balheures du lo°is 
lir de lazeria , fegun lo me pomroient tirtr hors dt'
mucho le fobra : no les 
duele á los tales lo que 
gallan , fegun la caufa 
porque lo dan, no lo íien¿

mi fere , tant il a de biens en 
quantité: T elles gens que ce­
la n'ont point de regret a la 
defence qu'tls font félon le

ten co el embeuecimien- fuiet pour lequel tls la fon<: 
to del amor, no les pena, ils ne le [entent pas tant ils
no veen , no oyen , lo 
qual yo juzgo por otros 
que he conocido menos 
a patronados, y metidos 
en efte fuego de amor, 
que a Calillo veo: que ni 
comen,nibeuen, niric), 
ni lloran, ni duermen , 1 i

.velan 3ni hablan, tilcai-

font enyure\d'amour, ils ne 
s'en affligent point , ils ne 
voyent CT n entendent point 
ce que ie cognais par l'exem­
ple des autres, que i'ayco- 
gnus n luùir pas tant depaf- 
fion , attaints de :e feu d'a- 
m ur  duquel ie vsy C-t lifte 
tml'yafti Ca* ils rts ^jaent
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ne mitigent, ne vient point: 
neJ\aur oient pleurer, nont 
aucun repos j ils ne peuvent 
veiller , ne difent mot, ils ne 
fçkur oient f e  taire , ils ne 
peinent point : ils ne font 
point en leur contentement 
felo ladiuerpté de cette dou­
ce (S cruelle playequtls ont 
an cœur , (S fi par necefité 
naturelle ils font cotrains de 
faire quelqu'une de ces ebo- 
fes quand ils font dédits l'a­
ction, ils font tellement traf- 
portcT{, que eflant en table 
leur main oublie le ibemin 
pour porter la viande a la 
bouche : Si donc on parle a 
eux ils ne respondent iamais 
a propos , ils ont le corps icy 
prcfenti cT leur cœur (s> leur 
ejfrit auec leurs Tftaiftceffcsi 
i/imour a btcc de la force ils 
ne traiterfc pas feulement la 
terre , m us il pénétré tout 

\ p ir tout U mer tant il efl 
puifjan\fon pouuoir efl égal 
fu r  tentes firtes de perfo?mesi 
il dcfmcjk toutes les difficul­
té \ qui fe prefi ntent : Ce fl 
Viechofebien efyirteufe^dtf- 

fictif ( s f if b eu f e>quiregaï'-

] Í S T I K S  ’ 
lan, ni penan, ni defean* 
fan , ni eítan contentos, 
ni fe quexan , fegun las 
perplexidades de aquella 
dul ce, y fiera llaga de fus 
coracones': y fi alguna 
cofa deftas la natural ne-
ccílidad les fuercaá hazer*
eftanen el ado tan olui- 
dados .que comiendo fe 
oluidala mano de lleuar 
a laboca.Pues fi con ellos 
hablan,jamas cónuinien- 
te refpuefta bueluen. Allí 
tienen los cuerpos, y con 
fus amigas dos corado* 
oes , y fentidos : mucha 
fuerca tiene el amor, no 
iolo la tierra, mas aun las 
mares trafpaífa, fegun fu 
poder: igual mando tie­
ne en todo genero de 
hombres: todas las difi­
cultades quiebra. An- 
xiofa cofa es , ternerofa, 
y fol icita: todas las co­
fas mira en derredor: aííi 
que fi vofotros buenos 
enamorados aueys fido,
juygareys, yo dezir ver* 
dad.
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Swí. Señora en todo
i

cocedo con tu razón, cjue 
aquí efta quien me caufo 
algún tiempo andar he­
cho otro Calillo, perdi­
do el fentido, canfado el 
cuerpo, la cabeca vana, 
los dias mal durmiendo, 
las noches todas velando, 
ciando alboradas,hazien- 
do momos,faltando pa­
redes , poniendo cada dia 
la vida al tablero , efpe- 
cando toros , corriendo 
cauallos, tirando barra, 
echando lanca. canfando 
amigos, quebrando efpa- 
das haziendo efcalas, vi* 
(tiendo armas , y otros 
mil autos de enamorado: 
haziendo coplas, pintan­
do motes,facan do inuen- 
ciones .‘pero todo le doy 
por bien empleado,pues 
tal joyagane.

:VF I E S MB* $00
de* toutes Us ebofes l'tnc 
apres l'autre : Vous jugerez 
bien Ji te parle auec veritê9 
f i  vous auery eflê autre fois 
des vrais jlniants,
. Sem. Madame, tappron• 
ne toutes tes raifons, voiey 
celle qui fut occafion que ie 
fus quelque temps vn autre 
C ali fie : le perdis le ¡en s , ie 
metrauaillay le corpsJes ré-  
ueries en tefle, paffant de 
mauuaifes nulQs & • fans 
fermer les yeux , donnant 
des refueilsifaisat des bouf­
fonneries , fautant les mu­
railles y mettant iournette­
ment ma vie au bavard, at­
tendant. de pied ferme le T 0- 
reaujpicquant les Cbeuaux9 
iettant la barre, lançant vn 
dard , impoirtunat mes amts9 
rompant des efpees, faifant 
des efebettes m armant de 
toutes pièces y & mil auttes 
ebofes qui appartient et aux 
wAmoureux : cimpolant des 
vers y cherchant des deuifs% 
faifant des inttentions: Mats 
ie fuis bien content de tout 
cela y puis que ie mefuis ac­
quis vn tel tbref ir.
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Eli, Tu penfcs bien ma- Eli. M ucho,pienfasque

n o i r  gagnée, mais iet'affeu- me tienes ganada ? pues 
venue tu na pas fîtoRlatcRe hagotc cierto, que no has 
tournée n u  incontinent il en buelto lacabtça,quaodo  
■vient vu autre an logis, que efta en caía otro, quemas 
t affectionne d'avantage,*qui quiero, mas graciofo que 
tfi bien plus courtois que tu tu, y aunque no anda buf- 
ries pas, & qui ne cherche cando como me dareno- 
les occaftons de me donner )o : acabo devn año que 
du mefeontentement, il y  a me vienes à v e r , tarde , y 
y  a an que tu me hantes foir con mal,
CST matin, & tu ne m'appor­
tes quede ht fafeberte.

Cele. Mon fils laiffe la di- Cr/c.Hijo, dexala désir*
r e , car elle refue : plus elle te q deuanea: mientras mas, 
contera de [omettes,plus el- deífo la oyeres , mas fe 
le f e  fortifie en ton amour: confirma en tu amor : to i 

j . ^  les Icïtanges que tu as femees do es porque aueis aqui
| i îcy de Meltbee en font l’occa- alabado à Melibearno fa-
j, x fian, elle ne fçait en quelle beotre cofa en que os lo
¡ momioye te rendte cela , fi pagar ,iinoen dezir ciTo;
| ce riep quand elle te tient ce y creo, que no ve la hora
! d ifcours: cr ie croy quelle ne - de auer comido , para lo

yoit la belle heure riauoir queyo m efe. Pues c(To<*
difiié, pour cela que ie fçay tra fu prima y o la conoz«*
bien & cette autre fa Coup- corgozad vueftras frefeas

, ne: lela coghois bien,pre- mocedades , que quien 
' nt\ vos esbats cependant tiempo tiene, y mejor lo 

que vous efles ¡cunes,car qui efpcra,tiépo viene que fc 
» a Toccafion en main & en arrepiété, como yo hago 
! attend y  ne meilleure,il vient agora, por algunas horas 

yn temps qriil sfenrepenty que dexe perder, quand©
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moca, quando me precia- 
uan , quando me querian, 
queya, mal pecado,cadu­
cado he, nadie me quiere, 
fabe Dios mi buen deífeo 
befaos, y abracaos, que 
a mi no me queda otraco- 
f a , fino gozarme de vello 
mientras á la mefa eítais, 
déla cinta arriba todo fe 
perdona : quando feais 
á parte, no quiero poner 
ta fla , pues que el Rey no 
la pone,yo fe por las mu­
chachas que nunca deim­
portunos os acufen :y  la 
vieja Celeftina mafcara 
de dentera, con fus botas 
enzias las migajas de los 
máteles. Bendígaos Dios 
como lo re is ,y  holgáis, 
putillos, loquillos , tra­
li i tifos : en efto auia de 
parar el nublado de las 
quiftioncillas que aueys 
tenido,mira no derribeys 
la mefa.

VFI ES ME,  ^i[
comme ie fay maintenant^ 
farce que taÿ Uifié perdre 
quelques heures quand zV- 
jiois ieune, lors telhts en 
efime , lors que leftois u -  
cbercbeexhlais helas amour- 
d'buy , ie fuis enuieillie , on 
ne veut plus de moy ; Dieu 
fçaiï la bonne 'volonté que 

, ten  ay , entrebaife  ̂vous, 
embraffe\vous, tlnemcH  
reHê autre ebofe que le con- 
tentement devons voir fai ~ 
r e , tout esl permis en table 
depuis la teñe iufques a là 
ceinture, à voñre particu­
lier ie n9y  veux pas y  mettre 
de taxe, puis que le If cv n y  

' en met pas : le vous a (lettre 
que les fillettes iamats ne 
vous reietterons pomt eñré 
importuns la vieille Ce­
le f in e  mafebera atteef?s peu 
.dedents &[esgenciues vui- 
des y les miettes de deffus U 
table : Dieu vous benijje 
comme vous en rie\ ( s  pre­
ñe^ vofire plaifir petit pail- 

* lards fola/lres, remu ans, efi 
. ce de U fafon que ce démit 

fajjer cet orage devos petites 
i «melles} frene^ garde que

\
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yous ne renutrfr¡e\ pas U j  -• , ■
table. '
Eli, Ma mere on frappe a Eli, Madre à la puerta 

U porte , nota naîtrons plus llaman, el Tolas es derra­
be platfir, mado. ^
Cele. %î.: fille regarde qui Cele, Mira hija quien es,

¿eB ce fera peut eñrequel- por ventura , fera quien 
quvnqui l'augmentera, lo acreciente, y allegúe.
Eli. Ou la yoix me trompe Eli. O la voz me engaña, ¡

ou c'efl ma confine Lucrèce, ô es mi prima Lucrecia.
Cele. Oume\ luy , quelle - Cele. Abrela,y entreella, 

entie & ¡abonne annee au f-  y buenos años , pues aun 
f r , elle entent quelque ebofe à el la algo fe le entiende 
decemcjher dont nous par-1 deftoque aqui hablamos: / 
lons:enJOY que efia n fiejlroi- aunque fu mucho encer- 
tement reclufe. reU luy em- ramiento le impideelgo- . 
pcfrbe de pajjer fa  ieutieffe' 20 de Tu mocedad. 
en pLnfirs.
Are. le yous affeure que %Àre. AÎÎi goze de mi, ( 

c'efila yeritêyque celles qui que es verdad ,que eftas 
font su ¡entice de telles Da- que iiruen à feñoras, ni 1 
mes n'ont aucun p lu f ir , ç j  gozan de deleyte, ni co- 
nont point de cognoijfance. nocen los dulces pre- 
du doux plaifir que P amour míos de amor : nunca 
apporte : lamais elles nefi'e- tratan con parientas , ni 
quentet leursparens, tamats con iguales, à quien pue- 
onneles yoitauec des zes de dan hablar tu ñor tu: con i

o  «  i

leur forte ,auec lefquels elles quien digan, que cenaftc? ' 
pmfjent parler l'yn a l'autre eftas preñada ?quátas ga- 
toy par toy : 4 qui elles puif ■ ilinas crias?lleuame à me- 
fent demander qu as-tu f  ?#- rendar à tu cafa^mueftra-

¿ roJ ïç • {wbwn m 2 ? tu enamorado ; quan-

"X.
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tolla que no te vido ? co­
mo tevaconel?quienfon 
tus vezinas ? y otras cofas 
de ygualdad femejantes. 
Oda, y que duro nom­
bre, y que graue.y fober- 
uio es, íeñora contino en 
la boca: porefto me viuo 
fobre mi, defdcque me fe 
conocer, q jamas me pre­
cie de llamar me de otro 
(momia; mayormente de 
eftas feñoras de agora fe 
yfan: gaftafe con ellas lo 
mejor del ticpo,y con vna 
i aya rota de lasque ellas 
deíechan , pagan el ferui- 
cio de diez años;denoda­
das mal tratadas las traen 
contino íoiuzgadas , que 
hablar delante dellas no 
ofati: y quando veen cer­
ca el tiempo déla obliga­
ción de cafallas , Icuan- 
tanles vn caramilo , que 
fe echan con el moco, 6 
con el hijo, ó piden zelos 
del marido , ó que me­
ten hombres en cafa ¿ 6 
que hurto la taca, 6  per- 
dio el anillo : danle vn 
ciento de aco:es;y echan-

# ^  ^ 1 *
1 . *

i »
✓I

V F 1 E S M H# 313
tu de poules à nourrir?don-* 
ne moy U cotation che\ toyt 
monftre moy ton /erutteur, 
combien y  a-il quit! ne t'eH 1 
yenu yoir ? qm [tint tes roi- ■ 
fines ? que fais-tu auec luy? 
Cÿ* Autres ftmblallés dif- 
cours que ton tient auec fes 
femblables. 0  ma tante que 
cefl y  ne chofe fajcbeufe^dtfi- 
plaifante Gr fuperbe d’auoir 
a tous momenSy en la bouche 
ce mot de Madame:pour cet-  
teoccafion depuis que ie me 
cognois ie yts en mon parti- 
culier : îe rïay iamats de/iré 
appartenir à autre qu\' moy 
& principalement à ces Da­
mes d'à prefent; Vous cm- 
ployety à leur feruicele meil­
leur de voflreaage y& pour 
le feruice de dix ans ils vous 
donnent yne robbe defebiree 
quelles ne "veulent plus por­
ter , on eft tnefirife ( s  mal 
traitéy en perpétuelle ferui- 
tudey quoy ! on oferoit parler 
en leur prefence : ( J  quand 
ils yoyent que le temps au­
quel ont promis de les marier 
s'approche y on leur fait i  
croire qu'ils couchent auec le

■  i I I J V 9 « • « « 1 1 1  ■ 1

\ f
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1valet tu duec le fils du logis, la puerta fuera ,Ias haldas 
ils entrent en iatoife de leur en la cabcça *, diziendo: 
mary , ou quelles font entrer Allayras ladrona, puta* 
au, logis des hommes ou quel- no dcitruy ras mi cafa, y 
le a vrts la couppr, ou perdu honra. Aiîî, que cfperan ¡ 
U baguey on luy done le fouet galardón, facan baldón: 
p av la ville yO on U fait for- efperan falir cafadas , fa- 
tir dulo*is f e s  hardes def- len amenguadas : efperatl I 
fus fa te(h : luy tenant ces vcítidos,y joyas de boda, 
propo sa i t  tras là larronnef- falc defnudas ,v dencila- 'I I *  _ _ 7 J 9

j e , putain, tu ne deftrniras das,Ellos fon luspremios I 
pas ma maifon de biens £r ellos ion fus beneficios y 
¿honneur quand ils pen* pagos: obliganfe darles
fent receuotr recompenfe ils márido quitanles el vefli- 
no?itque des iniuresfdss’at- doria mejor honraque en i 
tendent d'eftre manees , ils fus cafas tienen , es, andar 
en fuient diffamées ¡ils pen- hechas callejeras de due- ; 
fent auoir vne robbe Gr ioy * ña en dueña có fus menfa- 
aux de mariage ils [orient ges acuellas : nuncaoyen 
toute nues. & deshonorees: fu nóbre propio de la bo- j 
Voila leur recompenfe j-votla ca délias, fino puta aca, 
ieurfalaire, ils s*obligent a puta aculla, ado vas ti- 
leur donner mary , ils leur ñofa?quehÍ2tíles vellaca? 
oftent les habits le plus grand porque comiílc ello go- 
honneur quils ont en leur lofa?comofregafte lafar- 
tnafon , c ’eft de trotter de ten puerca , porque no 
maifon en autre chargées de limpiaíle el manto fuzia? 
tncjjages: lamais ils noyent como dixifte ello necia? 1
leur pi opt e nom f in ir  de quien perdió el plato de- i
leur bombé, finon putain icy fenliñada , quien perdió j
putain , delà ou ras tu tí* el paño de manos ladro- 1
gn ctfe  ? qua*-tu fait mefi na ? à cu rufián lo auras !

dado* if
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hauada'no parece pues chante? pottrquoy as-tu ma*
bufcala p reíto , lino en la 
primera blanca de cu Tol­
dada la contaré , y tras 
eftom il chapinazos, pel­
lizcos , palos , y acotes,

cela gourmade ?  comment 
as-tu cfjuyé la poefle tuiyt} 
pou>qucy nas-tu pas deoôté 
le matéate y  il aine} comme as 
tu dit cela le  ¡le? nu: a per*

noay quien lo lepa con- du l e  p l  i t  m a l p r o p r e }  c o m -  
tar , no ay quien pueda n i e n t  f e  p e u t - i l  f a i r e  q u e  
Tu fri 11 as: fu plazer c s } dar l * c f fu y eu r  a  m a i n s  m a n q u e  
voz es , Tu gloria es r'e- l a r i o n n e f j e * t u l * a u r a s  don* 
ni r : d e 1 o * m ej o r h ec h o, ne a  ton  r u  f i e n :  V ien ça  m a  U-
menos contentamiento 
mueítran. Por ello ma­
dre me he querido mas 
viuiren mi pequeña cafa 
dienta y feñora, que no 
en Tus ricos palacios To- 
juzgaday cautiua.

uaife femme la poule tachet* 
teene fe trouüepoint \ cher- 
ch e s-la promptement y ca ret 
fera le premier denier rabat* 
tu de t o n fa la i r e a t t e c c e ­
la mille coup s de pantoufles,  

de pintades y coups de baffo9
coups de flu et ,  il n'y a perfonne qui leur puijfe rien racon­
teryti y  en rien les contenter ,  on ne fçauroit rien endurer 
d ’e-Je : ils prennent piaifir d c r ie r ,  de fl leur contentement 
que de diffm er> de ce qui eft le mieux f  ad y c\fl dont ils 
femonjhent eflre le moins contentes, Tour celle caufe ma 
mere yt*ay yoJuyiitve k part m*y en ma petite maifonyli- 
bre c r  Irlaiftrejje, p'ufofi que me yoir dedans leti/sjuper- 
bes Palais y fuiette & captiue,

Cek. En tu iefo lias Qelc.Tu as eu d e l’etyrit,
tu fçais 'bien ce que tu fais: 
Caries Sa^es difent qu ii 
y  a ut mieux auoir vn m or -

Ccitado, bien Tabes lo qu 
hazes. Que los Tabios di- 
ier^que vale mas vna mi­
gaja de pan con paz > que 
toda la caTa llena de viaa-

cea u de pain en paix qu vn ?
maibn pleine de yiandes eú

— a_
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querelle, mais la;fjons a paît 
ce di(c ours,car vncy  venir 
Lucrèce.
Luc.&onpiouf.tce nu tan* 

te O" toute Lt compagnie, 

Dieu ben ffi tant de gens de 
bien.

%
. Ce!c. Tant de wns mao
f i  le, te femble-il quils foict 
beaucoup l il efi bon à voir 
que tu ne m3as pas connue 
durant ma profiter itl : i l  y  4  

¿miou-, d’huy -vingt ans , be- 
Us ! nui ma veuc autre fois 
CT' qui me voit a prefent ,  ie 
ne fç.ty comme le cœur ne iuy 
fend de douleur; le me fuis 

’ yeue  (  non cau))cn cette ta- 
b 'ê ,  là on nui menant tes 
c oufines f  m t , afsf?s neuf 
fi'lcs de ton aage  ̂ dont la 
/ lus vieille ii nui:t pas p uj 
de dixbutt ans , & nulle s 
d'entre elles moins de q u -  
toi^e, a/nfi va le moudei 
qu il pajfe y la [Jons tourner 
la loué ,  qu’il face le tour 
par tous j e s  conduits ,  les 
vus plains les autres vutdt s 
U fortune a d;ffofé Us cho- 

f e s  de cette f a ç o n } pour ne

, !  S  T I N  1
dascon renziíla. Mas a- 
gora ceflc tfta razo 11,0115 
entra Lucrecia.

Lu:t Buena pro os haga 
ti a, y ala compaña. Dios 
bendiga tanta gente, v 
tau honrada.

Cele. Tanta hija?por mu­
cha has ella? bien parece 
q no meconocifte en mi 
proíperidad oy ha veyn« 
te años. Ay quien me vi- 
do , y quien me vee ago­
ra, no le como no quie­
bra íucoracon de dolor:*
y o  vi,mi atnor^eftame- 
ia donde agora citan tus 
primas aflautadas, nueue 
mocas de tus di as ,que la 
mayor no paííaua de diez 
y ocho años, y ninguna 
auia menor de carorze: 
mundo es, pafle, andeíu 
rueda,rodee fus arcadu- 
zcs, vr.os llenos, y otros 
vazios^Ley es de fortuna, 
q ninguna cofa en vn íer 

. mucho tiempo permane­
ce^  orden .s mudancasr 
no puedo dezir (in lagri­
mas la mucha honra que
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entonces tenia: pues que 
por mis pecados , y mala 
dicha poco a poco ha ve­
nido en diminución : y 
como declinará rirs dias 
afli ledifminuia, y amen- 
guau a mi prouecho.Pro- 
uerbio es antiguo , que 
quantocnel mundo es, 
crece , 6 decrece : todo 
tiene ius limites , todo 
tiene íus grados Mi hon-£r
llego a la cunbre, ít gun 
quien yo era, de ncccíli- 
dad es, que íe de i men­
gue, y fe abaxe, cerca an­
do de mi fin ; en efto veo, 
queme queda poca vida: 
pero bien fe,que (ubi pa­
ra deccnder, florecí para 
fccarmcygoze para cntri- 
íicccrme: nací parabiuir, 
biui para crecer,crcci.pa­
ra enueju'erenucjtzi pa­
ra morirme: y pues tilo 
antes de agora me cófta, 
fufrire con menos pena 
mi mal, aunque del todo 
no puedadefpedir el fen- 
timiétOjComo fea (jecar­
ne fenflble formada.

E V F I E S M E.' V 7
det> titrer ¡as lony temps en 
vn eftat, eues ont ordre de 
changer : le ne ne peux te­
nir de pleut er ntùd te viens 
a racontev l'honneur que pour 
lors on v e pot toit, du depuis 
mon malheur & tues péchez 
font eau Je (jue tout s'en ejl 
nllc nu néant , &  krnefme 
que mes murs dcfcro/j]oienf$ 
le profit queie receuots ve- 
noit peu à pewn s’uppetijferz 
Il y  a vu prôner b e ancien 
qui dity que tout ce qui eji aii 
monde ou croifi ou decroifi% 
mon hom>eu) (fi venu lufques 
au comble ;par f rjrcet jl faut 
qu'd diminue &  qu'il s'tt~ 
baijfet te voy bte en cela que 
ie fut* bien pioche de ma fin* 
pa> cela ie voy qud me refit 
fott peu de temps a viurez 

Âufiue Içay bien que i ' « y  
fietny pour me Jecher , ï*y 
pi u phiijir pour eftre trifie% 
ie fuis nie pour vimei i'ay 
vefeu pour croijire, i'ay a eu 
pour vieillir j ie fuis vieille 
pou> mourir & puis que au­
paravant ie jçauois ieln9 
ic 3 'anray pas tant de peine 
à flulj'ïir mon mal, encôf

V a
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eue ic ne peux pas ton* a fait 
effacer de ma ». emoii e lert- 
grst comme ejlarit formée de 
chah" ferfide,

Luc. Vous auk\ delà pei­
ne y manière y auec tant Je 
fiu€S , car c e  f i  yn b e fl ad 
grandement jajebeux a gu i­
der,
.. Cele. Ve ¡a  peine , mon 
cœur? ce meflott plufiofi du 
contentement C? du repos, 
cllefm’obfifforent toutes, me 
porto/eut l’uonricw y* depots 
reihcflce de toutes • nulle ne 
jaiÇcit co'“*, e mon g, é , ce que 
te cil f i s  cfloit te., u cfn c bten 
dit y te leur baillots a chacu­
ne ce qui luy fallait: Quand 
ie leur ordonnais quelque 
choie yils nen patiolent pas
etauantage yfnfl-tl boiteux 
borgne C? t<npotent, celtty 
e f l s i f  efltml juin qui me don • 

volt le plus u cahnn. ils en 
un oient U peine 6T ten ti­
rais le profit, Qf'oy donc? 
rdanots- ie pas à leur occafion 
des Jeruneurs , C au aller c, 
jeunes & yieils , des j l h -  
berx de toutes fortes de dt- 
gniterx , du dtp ms les Euefi

I S S  T 1 N2Í

Lite, Trabajo ternia*, 
madre con tantas mocas,a *que es vn ganado muy 
penofo de guardar.

Cele. Trabajo,mi amor? 
ames defeanfo, y aliuio, 
todasmeobedecían, to­
das me honrauan, de to­
das era acatada, ningu­
na faliade mi querer, lo 
que yo dézia,cralo bue­
no , á cadaqual daua co­
bro : no efeogian mas de 
lo que yo les mandaua, 
cojo, ó tuerto, 6 man­
co : aquel auia por fa- 
no , quien mas dinero 
me daua. Mió era el pro- 
uccho, luyo el afan. Pues 
fernidores no tenia por 
iu caula dellas?Caualle- 
ros, viejos, mocos, Aba­
des, de todas dignidades 
deíde Obifpos haíla la­
crimarles: en entrado por 
la Yglcfía veja derrocar 
bonetes en mi honor#co-

/
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mo fi yo fuera vna Du- 
queíTa: el qiie menos auia 
de negociar commigo, 
por mas ruyn fe cenia. 
De media legua que me 
vieífen dexauan las horas 
vno á vno, dos á dos ve­
nían adondevo eftaua.á/ *
ver íi mandaua algo , y 
¿ preguntarme cada vno 
por la luya. En viéndo­
me entrar , fe turbauan 
todos , que no hazian, 
ni dtzian cofa ningu­
na á derechas. Vftos 
me llamauan feñora,o* 
tros tía, otros enamo­
rada otros vieja honra­
da : allí fe concertauan 
fus venidas ami cafa, alli 
las ydas a la fuya : alli 
fe me ofrecían dineros, 
alli otras dadiuas, befan­
do el cabo de mi manto 
y aun algunos en la cara 
por me tener mas con­
tenta. Aoraha me tray- 
do la fortuna a tal ef- 
tado , que me digas, 
buena pro te hagan las 
fapatas.

\

F V F Î E S M E. 1
qiiçs iufqvcs aux Sacri« 
fiains. Si ver,trois dedans 
l'Eghfe * te 'voyois pour me „ 
faire honneur ab.vt e des 
bonnets tout ainfi que fi t e - « 
flots quelque Vrincejfe : c?« 
Iny qui am itié n oms à fai­
re auec moy s'efltmoit eflre 
le plus chétif, quand Us m e. 
voy oient venir de démit 
heuè y ils laiffoient la leurs * 
heures vn à vny deux à deux • 
et venoient Ik oit tefioispour : 
voir fi tauois ajfairede quel• 
que chofitychacunme deman­
dant des nouuelles de 
penné) me voyant entrer fils : 
f e  troubloient de telle forte 
qu/ls ne faifoient, ni ne di- 
¡oient rien a p-,opory les vns ̂  
m'appelloiëtDameJes antres, 
tante, les antres mon amou- 
ren fe , d'autres honorable 
vieille : la nous arrefiions, 
l’heme qu'ils dénotent venir 
chetmoyy la que nous irimrs 
cbe% eux : là on me faifoit 
offt e d'argent yla on me fa i­
foit des promettes ,/i on me 
faifoit des autres prefens^ 
en befant le. bout de viorh 
manteau, & encor quelque

V 3

í
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quelque* vus ’me ha:forent’ 
fa r  h vifage  ,  pntr me ren­
dre plus (atisfaitti 'Mainte­
nant la fortune rn'a rtdtme 
en  tel eftat que n  me peux 
dt>e> bon prou te fr è t e s fo u -  
l i e n ,

$ c m .  Tu nous fais efiner* 
’aeiller de ces ebofes que tu 
nous d u ,  de ces bons T{cli- 
¡gieux & benites Couron­
nes: le fça y bien que tous 
n'eftoiént pus de cette ca- 
balle•
*■  .

Cele. Non deu, won fi s,
<ÿ* Dieu jamais ne permet­
te que ie leur mtpofe vue 
telle chofe :  Car il y  en 
auott plujieuYS anciens bien 
ileuots y lefqnels in appor­
taient peu de profit, O' qui 
fn cor ne ponno/ent pus me 
rega rd er ,  mais ie croy que 
Méfiait par enuieqn ils por­
taient à ceux quiparloteut à 
rmoyy <2r comme h  Cletgc efi 
grand Ü y  a de toutes fortes y ■ 
les y  ns bien cbafies,  les an» 
f  res efloient defdiees à en­
tretenir celles démon mefiieVy 
& Jiie croy encor q u ily  en 
g  toujours $ ils  enuoyoient

H S T I N B

Scm, Efpantados nos 
tienes con tales coías co­
mo nos cuentas d d la re -  
ligioíagente ,y benditas 
coronas: fe que no ferian
todos.

)
Cele, No hijo,ni Dios lo 

mande que yo tal cofale- 
uante5que muchos viejos 
deuotos auia con quien 
yo poco medraua, y aun­
que no me podiañ ver: 
pero creo, que de embi- 
d iad elo s  otros que me 
hablauan, como la clere­
cía eragrande auiá d e to ­
do : vnos muy caños, 
otros que tenia cargo de 
mantener a las de mj ofi­
cio : y aun todauia creo, 
que no falca: y embiciuan 
fus efeuderos y mocos a 
que me acompañaren: y 
apenas era ilegada á m ¡
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ca^a , quando entrauan, 
por mi puerta muchos 
pollos,y gallinas,anfiiro- 
ncs , pcrdizcs , tórtolas 
pemiles de tozino to r­
tas de trigo , lecho nes 
cada qual como lo rece- 
bia de aquellos diezmos 
de Dios , aíli lo venían 
luego a regiílrar , para 
quccomieíTcyo,y aquel­
las fus deuotas.Pucs vino 
no mefobraua.de lo me­
jo r que fe bcuia'en la ciu­
dad, vino dediuerfaspar- 
tcs:dc Mouiedro, de Lu- 
que, de T o ro , de Madri­
g a l, de S. Martin , y de 
otros muchos lugares: y 
y tatos , que aunque ten­
go la diferencia de los 
güilos , y labor en la bo­
ca, no tengo la diuerfi- 
dad de fus tierras en lá 
memoria : que harto es 
que vna vieja como yo, 
enoliendo qualquier v i ­
no diga de donde es. 
Pues otros curas fin ren­
ta , no era ofrecido el 
bodigo , quando en be­
fando el feligrés la ello-

VFIESME.’ 32I
leurs Ef^uyiys le U) s V ti­
ges peur mt reconduire , CT 
a peine eflois-te a) rince à 
won logis que te voyais en± 
trer dedans m.t porte plu- 
peurs ponfims, poules , «y- 
f o n s , perdrix , tourterelles;  
iambonsydes cha ges de bled, 
des cochons de lai H , tout 
ainfi quils les receuoient de , 
ces difines de Dieu , ils It 
venotent ainfi icnregifirer^ 
a icelle fin que t'en man- , 
geafje moy  & leurs dénotes, 
jQuoy donc riauois-ic pas- 
plus de vin qiiil me fialloit 
du meilleur qui fiebetmit en 
i i  ville du vin de dîner fes 
confiées • de lûonuied 0, de 
Lu que, cle T oro, deMâdri- 
gui y de S .Martin 0  déplu- 
fiteuYS autres lieux quil nteft 
aduis quela fiauenr (Jla dif­
férence du gau fi de tant, 
db endroits tnenJ~oit demeu­
rée en la bouche: le  n ay pas 
mémo il e de la d/ueijîté des\ 
cotreesycefî bien afije  ̂qttv* 
ne vieille telle que it fins à 
iodeur du vin d f ir de quel 
creu il eft, l e  vous la ffie â 
penfier f i  te n anots pas des



22z i L' a C e l e s t i n i  ,
■prcfeos des Cures qui ria - l a ,era del primer boleo
noient point de rentes , fi 
toflque le Parroifiien auoit 
baifé l'cflolle en vn biftant 
i l  fe rendait en mon logis: 
lXes petits garços arri noient 
*l>n wa ma fin  dru comme 
les pierres ¿ b a r d e  p ro­
mpons , le ne fiçay comme ie 
f u s  yiure, quand ie penfe 
que ie fuis cheute d*vn tel 
%ftat.
'Are. Tour Dieu, ; ma tne-

YC, puis que nous fommes ky 
yenus pour attoir nofire plat- 
f i r , ne pleure  ̂point &ne 

■ yous tourmente\ point^Dteto 
"  y  donnera ordre,

Cele. Ma fille îay affe^ 
ûCCafion de pleurer, quand 
iem e reffouuiens d'y ne fai- 
fon fi agre<*j!c& d’yne tel­
le v i e , O* du bon temps que 
tam is , (x les offres que 
ri au ois duferuice d ’vn cha­
cun , car tamais if riy eut 
fru it nouuexn que ie rien 
gouiftffe premier que les 
¿unes fçeuffent s*il y  en ■
¿m it y f i  ion en auoiî a ff ti­
re pour quelque femme g  buicaiTe,
/*, c'ejloit cbc\ moy qu'il

en mi cafa. Efpcfos co­
mo piedras a tablado 
entrauan mochachos 
cargados de prouiíiones 
por mi puerta : no fe co­
mo puedo viuir cayendo 
de ♦al citado.

> *

j í r e . Por Dios pues io­
nios venidas a auer pla- 
zer,no llores madre,ni 
te fatigues, que Dios lo 
remediara todo.

i

r , ■ • • ■ - * : 
Cele. Harto tengo hija

que llorar, acordándome 
de tan alegre tiempo, y 
tal vida como yo tenia, 
yquan feruida era de to­
do el mundo , que ja­
mas liuuo fruta nueua de 
que yo primero no go­
zare , que otros fupieA 
íen ii era nacida: en mi 
caía íe auia de hallar, ii 
para alguna preñada.fe
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Sem. Madre ningún 
prouecho trae la memo­
ria del buen tiempo , íi 
cobrar no fe puede antes 
trifteza, como a ti agora 
que nos has Tacado el pla- 
zer de entre las manes, 
A lcefela m efayr nos he­
mos a holgar, y tu daras 
repuefta á cita donzcl- 
la.

Cele. Hija Lucrecia, de- 
xadaseftas razones quer­
ría, quemedixeííes á que 
fue tu buena venida.

E  V  F  I  E  $  M  É .  ^ 2 1
eu fall oit chercher.

Sem. Dî a wo c le fiouuenir 
du> bon temps paßc , quand 
fl ?ie fepeut recouurer n ap­
porte nul p reß t, mais plu- 
ßoß de la trißeßc , comme 
maintenant il te fait , tu 
nous as ofté le plaifir que 
vous unions, oßeHy la table 
& nous irons nous reßouyr7 
C'T tu donneras refionce à 
ceße fi'ie. '

Cele. Isla fille Lucrèce, 
laifjant 4 part ce difioursße 
dtß; trots bien fçauoir fo c- 
cafion qui fametne céans.,

Luc. Por cierto ya Te me Luc. Certes ie meflois 
auia oluidado m iprinci- dtjia oubliee du principal 
pal dem anda,y menfage fubiet qui ma fattyemr en 
con la memoria defieran oyar.t ced/fcours d'vtn temps 
alegre tiempo como has fi ioyeux que tu mas faitz 
contado raffi me eftuuie- l e  defirerois tftre de cette 
vn año fin comer efeu- fa^onynanentierafefcou- 
chandote, y peníando en tersen confiderant laImne 
aquella vida bona que yie & lebon temps qu efre- 
aquellas mocas gozarían noient ces filies la , il m efi 
que me parece , y femeja adms maintenant que t*y 
queeftoy yo agora en ei- - fu is : Ma yenue , 7dada- 
la. Mi venida feñoraes, m e7 efi fource que tu fiá is  
lo que tu fabras, pedirte pour te demader cette cein- 
el ceñidero: demas defio, turc¡ & ontreccla7maTúai-
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Jt reffe te prie une tu> la v.en- 
,ne W>' Cir en b r e f , parce 
que elle eft g  andemetit de- 
bile aucc des cfuanouyffr- 
me >s maux de cœur.
Ce le. Ma fi le  en matière 

décerna^ le bruit eft fîtes 
grand que les noix, le fuis 
es bah le comme m e femme 
pieunepeut auoir des maux 
de cœur.
Luc. Vuîffes-tu eflre traî­

née traiftreffe , comme tu 
fçais bien‘ F affaire, la mef- 
cbante vieille fait ces f e r -  
celkries & s'en v a , & puis 
fait de l'ignorante.

Ccle, Qjte dts-tu ma fi l ­
le.

Luc. Que nous nom en al­
lions pt ompttment, £r que 
vous me donnie\ le Coïdon. 
■ Cele. jLlions 9ie le porte 
auec moj.

‘ B $ T I  N Í  ■
te ruega mi ílñora fea de 
ti vifitada, y muy prefío, 
porque fe  fíente muy f a­
tigadas de dcfmayos y
dolorde! coracori.*

f ele. Hija deítos dolor- 
cilios tales^mas es el rui­
do que las nuezes: mara- 
uillada foy fentirfe del 
coracon muger tan mo« 
5a.

Luc. Aíli te arrafíren 
traydoracomo tu no Ta­
bes que es: haze la vieja 
faifa Tus hechizos, y va» 
fe defpues hafefe de nue* 
uas.t

Cele. Que dizes hija?
> j

Luc.Madre,que vamos 
prefto , y me des el cor- 
don.

Cele. Vamos que yo lo 
licuó.

' r
r )

/
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a r g u m e n t o

d d  déc imo AEío.

lentrasandan 
Celeñina, y 
Lucrecia por 

el camino ,efta habla­
do Melibea configo- 
mifma. Llegada á la 
puerta , entra Lucre­
cia primero, hazcen­
trar á Celeñina. Meli­
bea defpues de mu­
chas razones deícubre 
á Celeñina arder en 
amores de Calillo.' 
Veen venir á Aliía 
madre de. Melibea, 
deípidenfedeen vno: 
Pregunta Alifa á Me­
libea fu hija, de los ne­
gocios de Celeftina, 
defendiéndole fu mu­
cha conuerfacion*

ARGVMENT
du dixième A£tc.

pendant , que 
Ceiejiine (fr 
Lu . ece ' s en 

t i e n n en t , AJeliteeparle 
à foy  mc fme , elles a r r i ­
ventk la p o r t e , Lucrèce 
entre la première ( f r ia i t  
entrer Celefline. Meli- 
bee apres pbfieurs d i f  
cours iuy déclaré qu'elle 
ejl attainie de lamour  
de Calîjie ils appertoi» 
uent z enir l i f e , mere 
de Mehi ee ils (efeparcnt 
i^/ne de iautre  3 ^Jlijc 
s'enquiertdcfa f i l e  Me- 
l ib ee , quelle af faire elle 
à anec Ceiejiine, luy d e f  
jendani fa  hantife,

Í

*
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ildibct^Alife, Ccleiline 
Lucrèce,

Melibee,
Qjieiefuis mal 
heuvettfe, o plie 
mal pourueuë, 

ii 0* ne m'eufl-tl 
*4$ bien mieux y du d'ac- 

■ corder à Cele!Hx e fa deman­
de , hier quand elle me pria 
de la part de ce Seigneur, 
les yeux duquel m'ont ren­
du cfdauei leluy et*j]e don■ 
ne contentement y & k moy 
de l* allégeance , fans ef}> e 
contrainte par force a luy 
defcoim ir mon m al} lors 
que l’on ne m’en feaura pas 
d egré?  lors que ayant per­
du ejperance d’auoir bonne 
renonce, il ama mis fon

21 elilea^jíl tfa , C chftina' 
Lucrecia.

í

Melibea,
a

Laftimada de 
¿ni, 6 mal pro- 
ueydadonzella, 
y no me ‘fuera 

mejor conceder fu peti­
ción , y demanda ayer á 
Ccleftina quando de * 
parte de aquel feñor,cuya 
viftamecautiuo, me fue 
rogado, y contentarle á 
e l, fanar a mi que no ve­
nir por fuerca á defcu* 
brille mi llaga, quando 
no me fea agradecido? 
quando aya puerto fus 
ojos en amor de otra: 
quanto mas ventaja tu- 
uiera mi prometimiento . j
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robado , que mi ofreci­
miento forcofo ? O mi 
fiel c r i a d a  Lucrecia, que
diras de mi? que peníaras 
de mí fefo,quádo me veas 

0  publicar,lo que á ti jamas 
hequerido defcubrir?co- 
mo te elpantas del rom­
pimiento de mi hones­
tidad, y vergüenza,que 
fiemprecomo encerrada 
donzella acoftunbré te­
ner ? nofeíi auras bar­
runtado, de dondepro- 
cedamidolor: ó íi yavir 
nieífes con aquella me­
dianera de mi falud, O 
foberano Dios,a ti que 
todos los atribulados 
llaman, los apasionados 
piden remedio , los lla­
gados medicina: a ti que 
los cielos , mar , tierra, 
con los infernales cen­
tros obedecen a ti el qual 
todas las cofas á los ho- 
bres fojuzgafte, humil- 
mente luplico, des a mi 
herido * coracon fufri- 
miento y paciencia , con 
que mi terrible paílioñ
pueda diffimular : no fe

I X 1 E S M E .  3 2 7

afftllion en y  h autre ,  quel 
plus grand aduantage au- 
y oient mes pr ornefies lors 
qu i! tn'en , requeroit que 
mes offres  ,  put s que e t  fl 
par contrainte ,  0 Lucrèce 
ma fidelle feruante -, que d i­
ras- tu de moy f  quel juge­
ment feras-tu de ma pru­
dence} quand tu me y  erras 
publier ce que iantais te n e 
t*ay y  ouiu defcGUurtr9 com­
ment t'efjonneras-tu de la 
perte de mon honneur ,  O* 
du peu de honte que ïa y ¡la ­
quelle i'ay  • toujours eue 
comme vne fille qui a tou f- 
iours efiéredu fe  :  l en e fea ÿ  
f i  tu corne Bure s d'où p ro ce -s 
de ma douleury o fi tu y e -  
mis auec cette m édiatrice 
démon fa lu t: 0  fouueraih 
Dieu y que les afflige^ ré­
clament y à qui ceux qui font 
pafiionnety demandent f e -  
cours y les hleffe\ gu erifom  
toy a qui les Ciiux ,  la met 
la te r r e ,  ¿ s r  les centres In­
fernaux obeiffent ,  toy qui 
as foubmù toutes chofes à ta 
y  olonté l'homme :  l e  te fup«• 

plie humblement que tu don*



;
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nés a mon coeur mure du 
courait CS de la patience  ̂
¿finque if / utfle cacher cet­
te paß* övto'ete qui me preß 
je  fin■ re'afine,que cejicLi­
me dorée dechaftnélaquelle 
eß appuyée cr, u t Amoureux 
dtfir ne peide point fou lu- 
fire, en publiant que ceß yn 
autre mal que celtty qui 

[ wetcwmcnte ymais cotinne 
1 pourray-ie fatre ce'a} ß  le 

mor ce au venimeux que ma 
iettéla y  eue de ce Caualier, 
me traille fi cruellement: 
0  fixe féminin fragile GF 
cratntif, pour quelle raijon 
les femmes außt bien que les 
hommes yriont pas cetteper- 
miß'on de déclarer leurs 
fenfiees chagrines CS au'ou- 
retfjesjes angoiljes de t.?- 
lifle prendederafiny es moy 
ie ne vmrois pas en peine.
Luc. Ma tante attende  ̂

in  peu a cette portent iray 
voir auec qui ma Matfiref- 

f e p a » Je , entre défi auec foy
mefire. ,
; Meli, Lucrèce ferme cette 
porte de deuant, b fa<rt GF 
honnefle vieille, fots U bien

k $ t i N E
defdore aquella hoja dé 
caílidad , que tengo af- 
f. otad a fobre efte amo* 
rofo deffeo, publicando, 
fer otro mi dolor, q"ue no 
el que me atormenta: pe­
ro como lo podré hazer, 
laílirnandome tan cruel 
mente el pon^oíioío 
bocado que la villa de fu 
preftncia de aquel . Ca- 
uallero me dio. O gene­
ro femíneo encogido y 
frágil : porque no fue a 
las hembras concedido 
poder dcícubrir fu con- 
goxofo, y ardienteamor 
como á los varones ? que 
ni Calillo viuiera quexo- 
fo, ni yo penada,,

Z#c.Tia detente vn po* 
qui cabe la puerta , en­
traré á ver con quien efta 
hablando mi fenora: en­
tra que con figo lo ha. .
Meh. Lucrecia echa efla 

antepuerta. Oviejafabia 
y honrada, tus feas bien

*■ * - w

y
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venida, que ce parece co­
mo haq lerido mi dicha, 
y la fort na lo ha rodea­
do, queyo tuuidfede tu 
faber necesidad, para que 
tan prefio me huuicífes 
de pagar en la meíma 
monedad beneficio que 
por ti me fue mandado 
para eífe gentil hombre, 
quecurauas con la virtud 
demicordon? ,

- /

Cele, Que es feñora tu 
mal, que aífi mueleras las 
feñas de tu tormento en 
las coloras de tu gefto. <

*■ i.

1 Tvlcli. Madre mía , que
comen efiecoracon íer-*
picotes dentro de mi 
cuerpo.

Cele. Bien cfta , -aífi lo 
quería yo, tu me pagaras 
dona loca lafobra de tu 
ira.

Meli. Que dizes ? has 
íentidoen verme alguna 
caufa de donde mi mal 
proceda? , i
O/r.Nome has feñora 

declarado la calidad del

XIESMB,  n 329 
venuëyque te femble-iìì que 
mon bon-heur a voulu a r  
que le ha^art fait a> 1 me que 
ïa y e  eu affaire de ta (tien- 
ce , afin que tout auflt t c f t . 
tu me payaffes en la n e f  ' 
me monnoye 9 la faueur que 
tu me demandots four ce 
Caualher que tu gueriffois 
fa r  la venta de mon cor- 
don.

< ' ,  .  > V* * *

• Cele, Quel e fl voftremal 
Madame' , voflre v i f a g t . 
rouge enflamme , donne 
À connoiflre que vous en du- 
re^ vn grand tourment.
. Meli. 7vi a nie) e ce font d es , 
ferfen s , qui dedans le Corps 
me mangent le cœur,

A
Cele. Cela va b ienn efloit 

tout ce que Je défit o is , tu me 
payeras Madame U fo lle , le 
trof de colere de l*autre
fois. , ;

Meli. Que dis-tu de me 
v o n t  as-tu quelque apper- 
cenance d'où procede mon
mali

Cele. Vous ne tn9auei{ 
Point encor donne a enten*

*     ,—  -  ^  —  a
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dre la qualité de vofire mal 
<&vous vouh\que icn de­
vine la cattfe, ce que te dis 
cft que ie fuis affligée de 
yoir trijle vue fi belle crca-
titre.

Meli. Honorable vieille, 
donne moy quelque rcmede, 
car fou nia fut grand efli* 
me de ton fçauoiv.
Celc ."Madame 9 Dieu fini 

eft celuy qui fçatt tout: mais 
corne po <r la fanté de l'hom­
me , Cf pour remed’er aux 
maladies , Dieu a départi 
fesgrâces pat tout le monde 
, poui ttouuer des retnedes, les 
vnspar expérience ¡les au­
tres par artificedcs vus par 
va  inflinc naturel , cefie 

< panure vieille en a eu quel­
que petite partide qui main­
tenant le [cr/tice efl à vo- 
fire commandement.

^ t

Meli. 0 que ie fuis aife & 
Contente de t entendre, i ln y  
d chofe qui foit plus falutai- 
re  à vn malade, que de voir 
en fa ce celuy qui le vient v i- 
fiterfilme fem ile que ie voy 
mon coeur en pièces entre tes

L E S T I N E
ma!,y quieres, que adeuí- 
ne la caula? loque yo di­
go es, que recibo mucha > 
pena de ver trille tu gra­
ciola preícncia.

31 el i. Vieja honrada 
alegramelatu, quegran- 
dcs nucuas me han dado 
detufaber.

Cele. Señora el fabidor 
Tolo Dios es: pero como 
parafalud,y remedio de 
las enfermedades fueron 
repartidas las gracias en 
las gentes de hallar las 
medicinas ‘ dellas por 
experiencia, dellas por 
arte , delías por natural 
inflinjo , alguna par- 
tezica alcanco ella, po­
bre vieja : de la qual al 
prefente podras fer fer- 
uida.

Meli. O que graciofo, y 
agradable me es oyrte, 
faludable es enfermo la 
alegre cara del que le vi- 
fita pareceme que veo mí 1 
coracoñ entre tus manos 
hecho pedaf os: el qual íi

tu qui-
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tu quiíieífes con muy po­
co trabajo juntarías con 
la virtud de tu lengua 
no de otra m anera, que 
quando vio- en fueño, 
aquel grande Alexaftdre 
Rey de Macedonia en la 
boca del draíjó la í alud a- ̂ O y
ble rayz,coque taño a iu 
criado Pcolomeo de] b o ­
cado de la biuora.*Pucs 
por amor de D iosted cí-  
pojes paramas diligente 
entender en mi mal i y 
me da algún remedio. i  '

* v- * ¿ i

Cele. G ran parte de la  
íalud es desearla ¿ por lo  
qua! creo menos peligró­
lo íer tu dolor. Pero pa­
ra  yo dar.mediame Dios 
congrua, y íaludablé me­
dicina, es needíario fa~ 
bcr de tí tres cofas. La 
prim era ,a  que parte de 
tu cuerpo mas declina, el 
fentimiento. O tra , íi es 
nueuamentepor ti fenti- 
do: porquemas preftofe  
curan las tiernas enfer­
medades en fu princi-
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mains, leq ue!fi tu y  ou!ou tu 
forni oìs le raffembler auec - 
fort peti de trauat! par la 
force de ta langue, de ! a me f i  
me forte que ce grand *Ale- 
xandre Rr/y de Macedone\ 
v it  en dormant, en la fuétti- 
le du Dr.mrì , la [alutaitf*o * *
racine auec laquelle il gué­
ri f i  fon feriti t e ur ftolomee^ 
de la piqtteure de la "viperei 
le  te fr ie  pour l'amour de 
Dieu de quitter toutes chofei 
pour vaquer auec plus d ’at­
tention en ce qui touche mon 
mal c r  apporte moy quelque 
remede* ’• • (
* Cele.CVy? yn grand auan- ■ 
cernent f  our la fa n ti que la 
defirer , c’efi pourquqy ie 
ervy que vifirè maladie t iw  
ri eji pas fi danger eufe: mais ■ 
afin que moyennant la g r â ­
ce de Dieu , le  vous donne . 
y  n propre & (a!ut aire renie* 
de >til eft requis de fçauoir. 
de yous trois chofes.La pre~ 
miere en quelle part de vo- 
f i ' é  corps vous fen te fp lu s  
de mal : l’autre, s* il y  a feu  
de t ewp y que yous efiêsjrap-  
pee i parce que les nonuellk

j *
I

X

>
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nu1 a die* fe g r i f f e n t  plu- 
Jhjl en Uw co umencementy 
que quand clics ontprès vn 
cours à per feue, cr en / en ef­
f e t !  , on d m f e  piusfic/tc- 
went les animaux en leur 
petiteffe » on les fait plus 
'doucement fdbir le loug, que 
quand ils ont le cuir endur- 
(y. lestâmes & nouueiies 
plantes fc tranfilantent plu• 
f i é  que celles qui ont porté 
fruit , on bannit bien mieux 
le muucait péché que celuy 
que de longue m*tm nous 
. commettons. iourneKtr.ent'.
L'a trôtfiéwe, ficela procédé 
, de quelque p) ofonde pet fi ?, 
qui s ’e f t  L) attachée, 6 "  J f â ­
chant cela y y  ou s yert e i mon 
remede operer : il faut dire 
au fi; franchement U veti- 

,tê an mcdecin comme au 
■ d u  Confejftur, \
, A Meli. CeUfiine in amie y 
femme bien (age, gran­
dement experimentee tu me 

.fats y  ne belle ornertitre pour 
tepouuoiY donner a copnoim 

Jfre quel (fi mon mal : Cer­
t e s  les demandes que tu fais 
ytçnmnt dç la part dv,ne

I S T I N B *

pios, q quádo lian hecho 
curio en íaperfeueracion 
de fu oficio.* mejor fe do-»
man los animales en fa 
primera edad , que quan- 
doya es fu cuero endure­
cido, para venir maníos 
ala melena; mejor cre­
cen las platas que tiernas 
y nueuas fetraÍ0oné,que 
lasque frutificando ya fe 
mudan : muy mejor fe 
defpide el nueuo pecado, 
que aquel que por cof- 
tuinbre antigua cornac- 
mos cada dia. La terce­
ra , íi procedió de algún 
cruel penfamieoro que 
aífento en aquel lugar: y 
dio fabido,veras obrar 
rnicura porende cumple 
que al Medico como al 
confdíor fe hable toda 
verdad abiertamente. s 

fiielt. Amiga Celdüna. 
muger bien fabia, y mae- 
ílra grande, mucho has 
abieno el camino , por 
donde mi mal te pueda 
efpccificar. Por cierto tu 
lo pides como muger 
bien - experta en curar
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tales enfermedades : mi 
mal es decoracón : la 
yzcniitrda tetá es íu apo­
sentamiento , ríen de fus 
rayos a todas partes: Ló 
Segundo, es nueuamente 
nacido en mi cuerpo, que 
no peníe jamas que po­
dría dolor priunr etfefoj 
como elle haze: túrbame 
íacara.quítame el córner, 
no puedo dormir ,nigon 
genero de rifa querría 
ver. La caufa, ó penía- 
miento,pues es la final 
cofa por ti preguntad a dé 
mi mal, eíta no labre de­
cirte : porqué ni muerte 
de deudo, ni perdida de 
temporales bienes, ni fo- 
brcíalto de viíion,ni fue- 
ño defuariado , ni otra 
cofa puedo Sentir fueífe, 
Siluo alteración que tu 
me canfaiie con la duna- 
da queSoSpcché departe 
de aquel Caualiero, qná- 
do me pedirte la ora-
cion. ...«<•

* ?  *
i  *
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femme bien entendue fou r 
gu ey r  de femb! ailes mala- 
dits: Ÿ ay mal du cœur, c e  f i  
cho;teu U mdmmelleeduché

'v . f

Qu il tue tien t, nui ri e donne 
des trachées de toutes partsi 
Secondement d  s’eft nouuel- 
len.evt ènfend/i dt dans mon "s.
corps , car ie n ay ' ianais 
pènfé que "aucune douleur 
me peu fl ‘ofiév le jugement 
comme fait cefie-çy : i l  me 
trouble le v i ja g e , eÿ* m'ojle 
i*appétit: Ienepeux dormir, 
toutes fartes 'de r ifeesn efov t 
importunes, lacaufe^ou es 
pen feesyputs que défi la der­
nière chofeque tu m’as de­
mandée touchant mon mal, 
cela iene te lefçauYois pas 
dn e : fa rce que ni deceds de 

"parents , ny perte de biens 
tempo, els , ny la peur dé - 
famofme\ ny quelque fonge 
extrao; dtnaire , ie ne me 
fa ts appeteeuoir que cela 
procédé d’autre fa r t  , f i  ce 
nefi de la colere en laquelle 
tu me fis entrer , quand tu 
me fis cefie requefie, que ie 
joupçonnay yenir de la part 
de ce C au allier, lors que ta 

, X t
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pte d e m a n d a s  ce fie o/aijotu
Cdc. C om m en t  2\ladamr  * *

e f - c e  v n  h o m m e  f i  p e r n i ­
c i e u x  ? fort t t t w  e f i - i l  t . i r>t
rc41iHil$ ':<Jt: tv li KOthHuMt il
p} e n m c - a t i m i  0* /f TPWi», n e  
• Trous Pci fttade  ̂ p a t  q u e  c e ­
l a  f i f  U , *.y/t d e  y o j h t  d o u ­
l e u r ,  )/).if s  c e  f i  AiHrt c h o f e  
que ic doutet&puis qudin- 
f i  e f i f i i  y  ô t a  m e y ê t t l e \  p e r - 

iM c m e , M a d a m e  y i e  y o t a
l.i dtr.iy.

l (T

M c li. C om m en t  Celefi/nty 
ctfl yn nouueau faUire que 
tu demandes y tt f.eut-il don­
ner licence de me donner U 
faute? quel t f  le "Médecin 
qui tawais àan.'n d i ttllcs 
aj]ea> ances .pour gu t rit yn 
malade ? Va, !c , par le 9ie te 
U dorme un fi urs à condi­
tion qui tes p.Do’r S m t’J fi­
el en  point ,1 /■ un honneur.
, C c l e .  7Madame , d'y ne 
part ie vous yo/s pUituhe 
du ma] que vom aue\ , es* 
d*autre pat t appréhender le 
y (ch cdç ; vofire a  amie me 
fa it peur 9 la peur ultmpofe 
filante y le file ne e fait la tre- 
u centre yojkeplaye <&mon

■ Cele. Como feñora tan 
mal hombre es aquel? 
tan mal nombre es ti 
Tuyo que en Tolo fer nò- 
brado, trae contigo pon-
coña fu fonido : no creas^  ̂ *
cjue fcaeffa la caula de tu 
le nti miento antes otra  
que yo barrunto,y pues 
affi es, íl tu licencia me 
das , yo feñora te lo di-
,*c-. -

Mdú Como Cele ili na, 
que es dfenueuo falario 
que pides ? de licencia 
tienes tu neceffidad,pa­
ra me dar la faiud ? quai 
Medico jamas pidió tal 
ieguro para curar al pa­
ciente ? Di, d i , que íiem- 
pre la tienes de mi : tal 
que mi honra no dañes 
con tus palabras.

Cele. Veote feñora por 
vna parte quexar del do- 
lonpor otra temer la me- 
d¿cioa:tu temor me pone 
miedo,el miedo íllencio, 
d  íilécio tregua entre tu 
llaga, y mi medicina: affi , 
que feria caufa que ni tv
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dolor cefTe, ni mi venida.
aprouechc.

•» «

21di, Qnanto mas dila­
tas la cura, tanto mas me 
acrecientas , y multipli-, 
cas 1* pena , y paffion; ó 
tus medicinas fon depo!- 
uos de infamia, y licor de 
corrupción , condicio­
nadas con otro mas cru­
do dolor que el que de­
parte del paciente íe 
fienre, ó no es ningu­
no tu faber : porque fi 
lo vno, 6 lo otro no te 
impidiefle : qualquiera 
remedio otro dirías íio 
temor , pues te pido lo 
mueítres,quedando libre 
mi honra.

Cele. Señora, no tengas 
pornueuofer mas fuerte 
defufrir al herido la ar­
diente termentina ,y  lo s . 
afperos puntos que lafti- 
man lo llagado,dobIa la 
pallion, que no la prime-, 
raliñon qúedioíobrefa- 
*o. Pues fi tu quieres fer

ta  re de : de .forte qu'il f t ' 
pourvoir bien fa ire que yo-" 
f i t e  douleur ne c c fjev it  pas 
CT ma yvnrië y  eus f i  t oit 
inutile. ~ ;
Meli. Tant plus tu ret4r-\ 

des le rem ède, tdnt plus tu t 
accrois.. CT redoubles n.d ~ 
douleur CT ma paßion: ou « 
tes Médecines font compo- * 
fees de poudre ¿infamie¡CT " 
d'vue liquetu d t corruptieh 
mefltts auec yne bien plus*< 
peignante douleur que n t fi 
pas celle la que fm ffre le pa­
tient, ou tm fçauoir eß mk  

.Car f i  P y  nou l'autre ne te 
retenait pas î tu me dir ois" 
quel cfi le rctnede (ans rien 
cratndre, déclaré le moy 
puis que ie t'en requiers£ 
pourueu que mon honneur 
ny foit intertfié. ' v ?

Cele, Madame ¡Une faut 
pas vous efto mer, fi le hieße 
À plus de peine a fuporter la 
brußante tourtnentinè, CT 
les cruelles lançades , qui 
blcjfentla partie cicatrifeé 
ilfent deux fois autatde mal 

\ qu'il n a  pas fa it ài lapre- 
mitre ble[ferne qu'il a reçut

'  ■ * 3  ‘ V
J

f.
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$\6 L a C e i b s t .i n b
eftaat fiin : Doncques f  fanar,y que tcdcfcubra!* 
ymts voitle\ guerir & fi > Plinta de mi fútil aguja 
yotfd defire^qu? JanscYf.hi- íin temor , haz para tus
te ie nous mopflrs U peinte
de ma lancette ai*i:c9 faites* J . , four y  es mains ¿r vos put as
des liens de paix, ici te \ fw
yos : eux vn badean de pie-
tir 9 wctieïy A y»{h'e langue
yn  mors de fit encc, boùc-‘e\
yos oreilles an.ee du Cotton
de patience $ ^ vent* ve-,Yc\ 
VcffM des Win de s de cette 
ancienne opératrice de tel« 
iema adies. >' ■. d> »."•
Meli.O que U loueur que

manos,y pies vna liga­
tura deíuíliego: para tus 
ojos vna cubertura de 
piedad: para tu lengua vn 
freno de hiendo ■ para 
rus ó y dos vnos algodo­
nes de íüfrimiento, y pa­
ciencia': y veras - obrar 
la antigua macftra d
ñas Hagas,
♦  *■ >

V  * j  *  i

r*««

* V - *./ *

> 1 , *
r

Trieli. O como me mue-
tu appose m'e tue ;f dy j our . rd con tu ; dilatar :di por 
Pamottr de Dieu ce que ti* Dios io que quieres : has
voudras: fay ce que tu fçatt- 
ras fa ire, car ton ) emede ne 
pour ta ijlreft violent qu'il 
puiffe ejlre efpa! a ma peine 
CT a ma don1 sur y encor qaç 
celatou:Le mon benneuryn-

ló que Tupieres , qué no 
podra fer tu remedio tan 
afpero , qué iguale con 
mi pena, y torméco, aora 
toque en mi honra, ago­
ra dáñe mi fama , agora
1 A  * • ^cor qué ce!a bleffr ma re- laíHmc mi cuerpo, auu- 

Yiommee , q>toy que rea me que íca lóper mis carnes
fa ce  do >t tur d t ŝ n o co psy 
quoy que tela face effort en 
wa chair pour tf/er cç corar 
dou cereux : Jete promets 
fur ma h y  tonte affeurance 
& f i t 3 en i tjfçns de l ' a f n -

para íacar mi dolorido 
coracon te doy mi fe fer 
legura,yli fiento álíuio 
bien galardonadoU  9

F
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* \ 
i//;. El fefo tiene perdi­

do mi feñora, gran’ mal 
h i , cautiuadüla ha eíia 
hechicera.
Cele, Nunca me ha de 

faltar vn diablo aca, y al- 
Ía:efcapomeDios dePar- 
incno, topome con Lu­
crecia. \ f  \ 

3 ÍÍ1//. Que dizes,madre? 
que te hablaua efta mo-
C «s  ̂  ̂*a í  ^  , **< *. * . >
49

. C#/f.No le oy nada ¡pe­
ro digalo quedixere, fa- 
be que no ay, cofa mas 
contraria en las grandes 
curas delante los animó­
los Cirujanos y  que los 
ñacos coraconeSjlosqua- 
les con fu gran laftima, 
con fus dolorofas hablas 
con fus fcníibles meneos 
pone temor al enfermo, 
hazen, que defeonfian de 
laíalud,y al Medico eno­
jan, y turban, y la turba­
ción alteralamano, y r i­
ge fin orden la aguja;por 
donde fe puede conocer 
claro , que es muy nece^

1 x I e s m E* 3  37
ment te te . rec& vpe'fray 
comme il faut,' , ^
Luc Phi a TlLiêfireffe a per­

m i t  fen s , elle eft bien ma­
lade , cejle forciere l*a et*-
çbantee» i\ %* ; vv3  «, ,
Ccle.lVy toujours quel­

que diable qui nfewfejhht 
delà e9  deç /, Dieu ni*a de* 
Uurê de Tatmeno , CST i\,y 
Yen centre L ttcrece•. . -•, !

M eli. JQue du~tu ma me­
re? quejl’ ce que té difoit ce- 
fte fillet \ ,,, < -7

Cele, te ne day pas enten­
due ¡mais quelle die ce qu'el­
le voudra, fçacbe\ qu\il n*y 
a ebofe qui foit/ plus con­
traire aux courageux Cbimj  
rurgicns que les çccui s f o i - . 
b!cs,lefquels auecleurgru- 
de companion, quils , ont, 
leurs piteufes paroles, leurs r 
geftes fenfbles donnent de t 
la crainte au malade, lu y  
font perdre d ev o ir  de te- 
uenir enfanté ,  font perdre 
patience au IsUdecin ¡d e  
troublent Cj la turbatton 
luy fa it trembler la main 
fans o id ,e , il gouut rne fa
lancette par la on pe&

% h

h

/
\



dement necejfaire pour v c -  no elle perfooa delante: 
fire finléy que p c firme n y  aiïi,quela deues nvindar

' L  a  C e l e  s t i n s

aiflment voir qttil efl gra-  fario para tu falud, que 
dement neceffaire pour v c -  no eíle perfooa delante:

fort prefent : & ce U (fiant fa lir ,  y tu hija Lucrecia, 
il faut que rous hrj corn- perdona. 
mandiezquelle f o r t e s  toy >

ma fille Lucrèce pardonne le ' -

tooy, ' ' /V '• -
Mdi.' Sors fromptement Ti/ieli. Salte fuera prefto.

ter  v »  remede pim fa cile  I u d a b l c  d e f e a n i o  d e  c a f a  

& vn repos plus djfeurê de d e  a q u e l  C a u a l l e r o  C a -  

ld nu i fon de ce Caualierf l i f t o .  - . j

Calific. ' f . - ’ '

M eîî .Kem’en parle point f ‘ /Meli. Calla por D ios, 
m d rièr e ,  te te p r i e ,  nap- . m adre, no traygas d e  lu 
porte rien de la tnaîfon de cafa cofa para mi p r o u e *  

t tèCauaïierpour mon fubiet9 ch o , ni le nombres aqui.
* &tic me le no i:me point.' ;* * _ a

Cclè, Treve% patience,  Cele. Sufre feííora con
MM Pme, défi h le premier paciencia, que es ci pri- 
tffrm cipd ! poinci, ne per- xner punto y - principal,

/
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hofcquicbre ,ííno todo 
nueftro trabajo es perdi­
do : tu llaga es grande, 
tiene ncceííidad de afpe- 
ra cura:y lo duro con du­
ro fe ablanda roas eficaz- 
mente.-y dizcn los fabios, 
que la cura del laílimero 
Medico dexa mayor fe- 
ñal, y que nunca peligro 
fin preligro fe vence: ten 
paciencia, que pocas ve- 
2 es lo molefto fin mole- 
ítia fe cura : y vn clauo 
con otro fe expelle v y 
vn dolor con otro. No 
concibas odio, ni defa- 
mor , ni coníientas á tu 
lengua dezir maldeper- 
fona tan virtuoía como 
Calillo,que íi conocido
fucífe.
( < * > »

Tdcli. O por Dios que­
me matas, yo no tengo 
dicho que no me alabes 
cite hombre , ni me lo
nombres en bueno, ni en 
malo? r-

Cdet Señora elle es otro,

de\ pas c o u r te  (îtton tonte 
nojhe peine fera pour néant ~ 
ycftrc playe ejî dangereufe; 
il y  faut appliquer vn pu:j~ 
faut reced e  , les chofes du­
res appofees à ce qui ejl dur 
s3amolijfent bien plus pro- 
ptement , dr les faces di- 
fent que les médecins p i- 
toyables lai [fent en leurs eu» 
res déplus grades marques, 
que /a mars péril n e fl c baffe 
fans perd âye^ patience , il 
arriue peu fouuent quvrie 
douleur feputffeguei ir (ans ■ - 
peine: Vn clottdejtrepcufîê 
par vn attn e cloud ( & vt:e 
peine par vne autre \ vous , 
ne deue\ pas luy porter de 
haine ny rancune \ dr ne 
permette^ point a ■ vojlre 
Ung ue de mefdirc c f  vnper- 
fonnagefi vertueux , comme 
eft C ali fie , s'il efioit co- 
prteu. • »• V

C.V

• Mcïï.Mon Dieu tu me fais 
mourir y ne r’ay- e pas dit 
que tu ne tue loues cet kom- 
tuf, & que tu ne m'en parles . 
en aucme façon 3 ny en bien '. 
ny en mal. * - -
■ Ccle, Madame cejîtty c'y
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f/í yn ¿Htre c¿r vn [eco id  y fcgundo punto , el qual 
foin'J yqHt Jt yous perftft\  fi tu con tu mal íuhi- 
ctt voft*e tmp.ttience a ne miento no couficntis, 
youlotr point fw jfr ir  , » <* pocoaproufcchara mi ve- 
yenué ne '[eruira pas de nida: y f i  conio promc- 
be ittroitp de cbofe : muís f¡  tille lo fuñes, tu queda» 
(omine yuto rite 1\<UC\ pro- fas Tana, y tin deuda, y 
mts yous cndui e7xyyo:o fe - Calillo fin quexa,y pa» 
rez bien tofi jame & L'brci gado. Primero te auifie 
' cir c alt¡ie denu uvera i on- de mi cura , y defta inui- 
tm  & ¡atisfait: le voto ay fiblc aguja , que fin lle- 
d( claré premierement Ptj- gara ti , líente s en Tolo 
f S  de mon remede & de  mentada en mi boca, .
cettepointeinuifibleJaquel-
le yous ferHC7xqt'a?,'Jievrtts . • • ví. v < >
tn parle,fans qn elle appro- ‘ ‘ t " :
che de yous9 ‘ ~
Mefi. Tu menommestant IMdiy Tantas vczes.me 

de fon  ce Ctualier ,  que ny nombras, dfe Caualle- 
v;.ip)omejje ny U joy que te ro , que ni, mi pro m día 
Pay iurce ne me pa met p>ts baila , ni l a fe que te d i, a 
d'enentédrcpurlcr^dequoy fuñ ir tus dichos. Deque 
fera -il ft t  idfait ylvquoyluy ba de quedar pagado? 
fitis-te tedeuaUe * qu'elle que le dcuo yo a el < que 
obligativaluy ay de caque!- le* ioy en cargo ?que ha 
Je recmnaiulatiou ¡vy fuls hecho por rni ? que ne- 
* i ?  q/¿ít-i¡ f.¿/t pony muy} cefíario es el aqui para 

■ quelbefoin cfj-illey  de luy  el propoíito de mi mal? 
fn r  le ja i  t de mon mal, mas agradable me íeria,
'Hefctois Lien plus de p in - que raiga fíes mis carnes,' 
firck íhfchirerm .t chair eír y faca (Tes mi cor acón, 
érracber mon « su r} que de que no traer effas pala-

j
á M M H H
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j n ’entrttenir icy. de tels f r c -  

fos.  ' •
Ce le. S 2 /¿w  Tc/ii row- 

<?>*<? vos habits y amour c e j l  
ion  dedans roj.ye cœur : le

O  J ^

ntfei ’j y  p¿s ouuerture à vo» 
Jlrè ci'A'ï pour le guérir, • • , 

,Meii. Comment appelles 
in ce ¡h  nnenne douleur qui 
s*eft emparé de la meilleure 
place de mon coeur

brasa ni i. ; „ 4*
«

Cele, Sin te romperlas v
veíKdnras le lanco en tu 
pecho el amor, no rafga- 
ré y o  i u s  carnes para l o  

curar.
fild.L Como dizes qué 

llaman á eíle mi dolor, 
queaíli fe ha enfeñorea- 
do de lo mejor de mi 
cuerpo.
Cele, Amor dulce.- v . 
l\leli, Effo me declara 

que es, que en Tolo oyrlo 
me alegra.

Cele. Es vn. fuego’ ef- 
condido,vna agradable 
Haga, v n fab roío vene­
no , vna dulce amar­
gura, vna deleytaole do­
lencia,vn alegre tormen­
to vna dulce, y fiera heri­
da .vnablanda muerte. 
T-lni, Ay mezquina de 

mi, que ti verdad es tu re- 
lacion, dudofa fera mi 
talud : porque íeguu la 
contrariedad que cíTos 
nombres entre íi mue­
stran , lo que al vno fue-
xc Fr?5ecEofo , acarrea

l* ''A l

í
Cele, Ce (lie doux amour. 
Meli. Donne moy à e.*-, 

tendre ce que c e f i , te prms 
p 1 ai f r a  en ouyr parler, . - 

Cele. Cefi vn feu  caché9 
yn agréable pl a i fr , yn  y  sa 
nin délicieux'y 1me douce 
amertume 9 yne plaifantç 
maladie , yn ioyeux tour- 

( mentyyne douce & cruelle
blejfeme3 vne douce mort, * >

/
»# «t

' Meli. Hefas ! Miferable
que te (ms y f i e e  que tu dis 
t(l y  er Italie : le doute de 
ma fante , car jelen la con­
trarrete que ces noms de» 
monflienty ce qui apporte­
ra du Lien d'yn co (lé endom­
magera ded autre.

s

v i -~ ^ - v -
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Cele. 7^4dame^qtcycpe 
fr/Jc ¡CMffp? Pp perde po:at 
tfj>era:e de / ccotao ;r / ■ fau­
te ly quand lt VJ» ■ Oku ni • 

■ jttyc le tn.il t dufii te fl 4/’» ri 
f  tttooyr U rewede, '¡ni Htm 
tfl ic ft *y qu'ily 4 vue fleur 
an monde qui voit? garanti­
ra de tout cela.

Mdi. Comment cjl-ce que 
dje A'pttck?
Cele. le  ne F dfer où vous 

te dire» ' '
Mdi* f ark ne crains

n 5 t  i  n  e *
al otro mas pación. ■ «
Cele. No deíconfie fe- 

ñora tu noble juutntud 
de falud r quando el alto 
Dios da !a llaga , tras cl- 
laembiael remedio: ma­
yormente , que fe yo en 
d mundo nacida vna flor 
que de todo citóte deli­
bre.
HíelkQovno fe llama?

* \
Cele. No te lo ofo de-

2Ír. -
M ilu Di no temas;

fôiüt.
Cde. Ceft Cdliflry o bon 

t  ien , 1\1 in hne, Melibce
quelle peu de y cet h y ors 
due? ! quelle foild effet o mal­
heur pour n oy ; leue^voflre 
te fie ¡o v ieille,? fret ttree ejl 
ce là la rccowpe- fc de ma

i

peine des pas nue /¿y faits: 
St c !!e meurt, l’on ms fera 
mourir y pelle îtiticnt F on 
s'en appcrccttr* , elle ne fs 
pourra empefeber de dire fa 
maladie & dû déclarer mon 
rewede. 7dad mie Jdehbeei 
mort bel.Ange qui vous fait 
mal ? oh ejl ce parler agi sa-

m s

Celef C&lifto : O por 
Dios feñora ’Melibea, 
que poco esfueno es eftc: 
que dcfcacrimieuto ? ó 
mezquina yo,al^a laca- 
beca , ó malauemurada 
vieja, en eíto han de pa­
rar mis pafos : íi muere 
matarmchan, aunque vi- 
ua ícre fentida: que ya no 
fe podra íufrirde no pu­
blicar tu mal >ymi cura.

*

Señora mia Melibea, (

Angel mió que has fenti- 
do ? que es de ru habla 
graciola? que es de tu co-

■i
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lor alegre ? abre tus cía­
los ojos , Lucio-ia, Lu» 
crecía cntn prdío, veras 
amortecida a tu ítúora 
cntremis manos , baxa 
prdto por vn jarro de
agua.

* t

21 d i. Paffo , paífo, que
yo me esforeare ,no eí- 
candalizes la caí a,

Ce'e. O amada de mi, 
note ddcaezcas,había­
me como ludes. ' ?

*
Me//, Y muy ruejo rocal­

la,no me fatigues.
Cele. Pues que me man­

das que haga perla pre­
cióla ? que ha íxdo eí- 
tc tu fentimiento ? creo 
que fe van quebrando 
mis puntos.
Me//. Qucbrofe mi ho- 

neftidai , qucbrofe mi 
empacho afloxo mi mu­
cha vcrguenca , y co­
mo muy naturales , co­
mo muy dometiieos no ¥
pudierótan liuianamcn- 
te dcfpcdirfe de mi cara; 
que no Ueuaffen coníigo

X I E $ U 1.
b!e\ ou s*en (fi a 'ïêce bu au 
teint de yofi) e ytfage $ ou~ 
ure\ y  os yeux clairs-yoy- 
¿ns, Lucrece% Lucrèce, en- 
tre prompt en, em , tu y e n  & 
t4 Matfircjje pajmec entre 
mes bras # appo) tepromOte­
nt eut yn verre d’eau, 
Mdi.Tfl#/ h  auront bcau9 

te tu efforceray, ne feanda- 
lift poifit lawdjfiw,

Cele, 0  pauure que U fut* 
ne [e. de \ pas courage^ par­
le 1̂ à moy comme yom auet 
accoutumé. g 

Meli, Bien mieux encore9 
tout beaujaiffemoy en paix* .

Cele. Qj*e youle\ y  ou* 
donc que te face ¿pede pre- 
tien fi} queft-ce qui yom a 
fait mal ; le  Cray que mes 
prétentions sfen yont au 
néant.

Meli, Mo» bonn ette ejl 
perdue 9U honte me de faut 9 
ma grande menue eft pafjee 
lefquelles comme • domejli- 
que s Cs naturelles nom peu 
fe feparer de mon vifage% 
fans emporter attec foy la 
couleur pour quelque espace 
de tmps9 ma force 9 ma pa»
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. ïûi£}Ù* Id glus grande pili- 
., tie de mon (eninnn.i, Vais 
doue ma bonne <tf uflrtjje, 
.»¿jafidclh ftereta/re, que tu 
, ype j: g rande lu filiere de
cf3 que Cefi > v eft temps per­
du dele difiivudtr ) il y  4
lon° temps que cenojìe Ca-
uditer via parlé d* amour, 
ics difcoins v.’dppo tent 
ti ut dm de cì'fj>l.iifir que ìay 
remets de cortmtement quad 
peu} apres tu in en fis r e f - 
Joit venir, véuectd pointe tu 
as iîCos via playe, tu peux 
d>j]>ojce de vìoy ata volonté, 
T u iuy a ¡¡portas la pofffilon 
devia li bei té, CT cnit elo pie 
ded. ms mon C o> d on, fa  don- 

. leur de dents efloit mon 
grand martyre : le  loue £r 
f r i fe  ta grandi patience, 
ta f ig e  h ardi effe, ta grande 
peine,tes fidelies & cuiuttx 
•voyages, ta douce parole, 
ton grand fçauoir, ton fan  
extrême , ton importunité 
profit ab1ê : Ce Seigneur là 
da bien d efog li ration . CTo $
tnoy encor d*¿wantage : Car 
tomes /es tutu res que ie day 
tentées 9 n ont ¡amais peu

- -WiìllC,' * «

, E S T 1 N Í  
fu color por algún poco 
de cTpncio,mi ruí.rra,y 
rm lengua y grá pane de 
mi (cutido. O pues > a mi 
buena maeftra , mi bel 
fecretaria, lo que cutan 
abiertamente conoces, 
en vano trabajo por te 
lo encubar. Muchos 
dias Ion paliados * que 
eflfe noble Cauailero me 
hablo en amor , tanto 
me fue fu había ene ¡oía.> f
quanro delpucs que tu 
me lo totnafie á nom­
brar alegre: cerrado haii 
tus puntos mi llaga, ve­
nida ío y en tu querer. En 
mi cordon le Üeuaíle 
embueltala poífeííion de 
mi libertad: íu dolor de 
muelas era mi mayor 
tormento : fu pena era la
mayor mia. Alabo , y

* ^  7 «•

loo tu buen íuírimiento, 
tu cuerd a ofadia, tu libe­
ral trabajo, tus folíenos 
y fieles pafos, tu agrada­
ble habla , tu buen fa- 
ber , tu demafiada foli- 
citud, tu prouechoía im* 
portumdai , mucho te

^  — ■* -  *#■
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¿eue c{T- ftiior y musyo, esbranfer tou couvage u3y  ta

\

iC la m
J - ' J ' f  ^  . *-*

kis pudieron mis perfette*ance,. mais tajjen*ijlK --- - — r
leprochcs ap’acar tu es- ram fu r tes grandes ru[es% 
fuerço, v perleuerancia* comme f  delle[ematite , tant 
conimelo en ra mucha ' plus tu ((fois vilipendée^ 
aftucîa: anres conio fiel d'autat {lus tute monflrois

T

fcrui iora , quando mas 
denodada, mas diligen­
te , quando mas disfauor 
mas esfuerco quando 
peor reí pueda , mejor 
cara» quando yo mas ay- 
rada , tu mas humilde. 
Poípucíio todo tem or,

diligente^ tant firn  tu ti ou» 
pots de contrariété , tta y  
aiiots de plus grand conia* 
g e y tu mtnfìrois d%autant y& 
meilleur vifagei citte tu auois 
mauttatfe refponce : quand 
t e  (lois le plus en colere, tu 
te mon (iras pltis humble9

has lacado de mi pecho ' Tome crainte hors 9 tu as 
lo que jamas à li , ni à tiré de ma htnche ce que it• * 
otro penfe defeubrir.

Cek\ Amiga, v feñora 
m<a no re marauillés 
porque dios fines con 
cicéto me dan ofadia,a 
fufrir los afperos y ef- 
crupuloíosdefuios de las 
encerradas donzcllas co­
mo tu. Verdad es , que

ne t*ay iamais voulu def- 
couvrir ny a perfonne« 

Ceie, Madame & tn*d*
mie , ne vous « en efimnex 
pas , c e fl la le poïnB ou 
ie yife en cjj c£l} qui me dun - 
ne le courage a[apporter les 
rudes rigoureux refus 
des puce lie s retenues comme 
vou s , il efl bien vray quem /  * ^  . i

antes que Yhe determi- parie chemin au fib ienque 
na{Te,a{li porel camino au logtsidewant que preti*
como en tu cafa,eftuue 
en grandes dudas, fi te 
defeubriria mi petición, 
yifto el gran poder de

dre refolution,ie ne [garnis 
f i ie demis vous fa ire ou- 
nertme de ma demande: Va* 
ttois peur quand ie me ré*

y  r

. jd*et:-a|

V

-  -t
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p i  eftn'ois le grand powtoir 
de vojhr pere, 1er pe- feci'os 
de Caltjk frfcncoxi .tgcoicuty 
yofhe di fer et: on 
d u t , vojlt e grand vertu ( f  
ioivc me j ocjj‘Ufnt : le non* 
uns d'vne pat t delà ce ai /- 
te (3 à’Autre ü jü  de i’ajjeu- 
rance: Vuis dmc qnii vous 
a ùleux Madame y que ‘nous 
au(\ eu pour Agréable de 
?. o us declat er le plaifir que 
"vous :u> ut faites, fatte s nous 
fç.H'dtvoftee volonté y con­
fie rx hioy voflrefecrety met­
te yx entre mes mains le con- 
tr.tcl de cet accord O* te 
vous donneray l*imitation 
pour mettre vojl'ede/ïr 
ce:t*y de Calïjie en execu­
tion.
Mdi. O won Califle & 

mon Setfnear . mon doux
O  a

€? agréa b11 plaifir , f i v o '  
fire cœur a ies mefmes jen -  

tifi'ens qu'a le mien pom le 
prefm t : Je trieftoitne co'x- 
nte vo/he abfence vous , 

peut permettre de v tu re ,  o 

rnamere, & Madame y fa y  
en forte que te le pui (fie voir * 
Jt tu yeux que te vine,  , i

d e s t i n e  
tu padre, temía : miran­
do la gentileza de Cali­
llo ,oíaua , vida tu dif- 
crccion > me rezelaua: 
mirando tu virtud y hu-1 
inanidad me esforcaua: 
en lo vno Iiallaua el mie­
do : en lo otro lafeguri- 
da. Y pues afli íeñora 
has querido deícubrirla 
gran merced que nos ha 
hecho: declara tu volun­
tad, echa tus fccretos en 
mi regaco ¿ pon en mis 
manos el concierto , de­
de concierto , yo daré 
forma como tu deíeo ,y  
el de Calido lea en breuc 
cumplidos.

- ¡ :
o *

Me!i, O mi Calido , y 
mi leñar, nu auice y lúa- 
ue .alegría, íi til coraconC!* ’ $
fíente lo que aora el mío 
marauillada edoy como 
la aufenciateconfientea 
viulr. O mi madre y mí 
feííora, haz de mañera 
como luego le pueda ver; 
fí mi vida quieres. r*

. i . Cele.V&¡
¿  s» . *
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Cf/r. Ver, y hablar. , -, Cele. Votes le yerrérx

. vous luy paríe> e\.
Meli. Hablar esimpofi- 

ble. , * \ -- ’<■
Cele. Ninguna cofa alos 

hóbres,que quieren ha­
berla, es impofible.
Meli. Dimecomo. -  ,

, i .  \

Cele. Yo lo tengo pen-

Meli. Qn ne pourra pas 
luy parler. ,■ * ’ *, $
Cele. Il n y arien d'impof* 

fibleaux hommes qui yen* 
lent entreprendre.

Meli. Dy moy par quit 
moyen. . t'v * v * . -•* >.
Cele. l y  ay fongêyie vous

fado,yo te lo diré, por ¡e y  ay dir e par f  entre deux 
entre las puertas de tu ca- des portes de yoflre logée. v>

t , i < £ > -

* i f ^

fa. * *

Meli. Quando?
Ce le. E it a noche.
Meli, Gloriola me fe­

ras , fi lo ordenas : di à 
que hora. ,

■ X
■

V (V* Xì > 4* '

* , •>> t  » ( Í & t
V ”

Cele. A las doze. ,, ^A 4«
Me’i. Pues ve mi leño-

Meli.X^/id? ,
Cele. Cette nntB.
Meli, le  te tiendroy pont 

y  ne femme habille y f i  tu en 
y  tens a bouty dy moy 4 quelle 
heurei - .v *>*' ,< v vt r/’t' 

Cele.^/i dou\e heuresé
Meli. Va fen  donc, Ma** *

* .il f
i'TS'

ra , mi leal amiga, y  ha«» dawe¡ malóyale am ieconfie*
bla con aquel feñor , y resenauec ce Gentilbomme%
que venga muy paio, y quii Vienne fans b)uit , ejr
de al li fe dara concierto déla fonprendra torare fe*
fegun íu voluntad , a la Ion qtdtl a dui fiera bien efl¡e
hora que, has ordena~ ^a líbeme que tuntas diteSf  
do. II  . í r

Ctle.K Dios, que vie­
ne hazia acatu madre.

Meli. Amiga Lucrecia, 
nii leal criada, y fiel fe-

* i

Cele. jíd ieU i car yofitr* 
m crey ien fy cn  deçà. ,

Mili. Lúcrele íu amienta 
fidelle femante O feertttai*

Y
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r e ,  tuas bien ven comme tl 
ne m a pas ejrê poftib'e \ le  
fûts devenue amont eufe de 
ce ventf homme : le te prte 
'pour Dieu de tenir’cela j e -  

crèt O',cache ,  afin que te 
pmffe tou {y d'amour f i  dtle- 
"iiab't : le térecomperferay 
de la fa  te que méritera ton 
fi d elle J cru U é, r  'L - *:î * •'
• Luc. Madame', long temps 
anpalahartt ¿ 'datant cèlà, 
J ‘ay feeu là ou -vous effie\ 
frappée y  ami s recoghett vo- 
jlre ajjeffî ovi fà y  -porté vn
extrême regret de y  offre

* ^

p e r t e t a n t  plus vous ive 
~vnn tt\ celer ($cdc!m  le feu 
qui vous conjo-nmoit ,  a au­
tant plus vifî-lennnt tap- 
pe, ’‘ceuou à la couleur d evo -  

Jlre fa ,e les flammes eut- 
denses , au peu de rtpo' de 
yaiffrecœuï , an mani ement 

» de vos me vbres,au ma* oer 
fans a;p'fit à ne pouno/r
, dormir : d f>>re nu il ton:- 
bon conte d’entif les mains 
dés ji arques apparentes de 
vojj> e pafsion. Mats quand 
les fnperieurs v ad eut (Jd é­

firent quelque eboje aue: vn

* **' * - ’ * )
É  $  T  I  H  t
cretaria, va has vifto co- 
mo no ha fido mas en tni 
mano cautiuomé el amor 
de aquel Cauallero : rué- 
gote por Dios fe cubra 
con fecretofelló,porque  
yo goze de tan fuaue 
amor. Tu feras de mi te­
nida en aquel grado que 
merece tu fiel ferüicio.
: Lttc,' Señora mucho an­
tes de agora tengo fehti- 
do tu llaga, y calado tu 
deífeo : ha me fuerte­
mente dolido tu perdi­
ción :quanto más turne 
querías encubrir, y zelar 
el fuego que te quema» 
u a , tanto mas fus llamas 
fe m anifdtauan’ en la 
color de tu cara en el 
poco foíÍRgo' del cora- 
con , en el mentó de tus 
m i e m b r o s ,  en córner fin
Pahá'  v en el.dorm ir :A f-
* 1 ✓

(i que de com ino'fe te 
cay an, como dé éntre las 
m anos, fenaits muy cía- 
ras de pena.1,' Pero como 
en los tiempos que la vo- 
luñrad reyna en Ibs feño- 
fe s , 6  deímedido apeti-
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to cunple a los feruido- 
res ©bcdccer' con diii- 
gécia corporal }y no con 
artificiales confejos de 
lengua, fufria con pena, 
callaua por tem o r, encu­
bría con fieldad , de ma­
nera,'que fuera mejor el 
afpcro cotifejo , que la 
blanda lifcmja:pero pues 
ya . ño tiene tu merced 
otro remedio ,f in o !m o- 
r i r ,ó  am ar, mucha ra­
zón es, que fe eícojápor* 
mejor aquello ,• que en íi 
lo es, * ;

\AlK En que andas aca
Vezinacadadia?.. 1

, - * '
' '  ¡S V r *  <■  V£ * * * ' * * - { 
Cele. Señora . falto ayer* J

vn poco de hilado al pe­
lo  , y vinelo a cumplir, 
porque di mi palabra, y 
traydo , voyme ¡ quede 
Di os contigo.
M i. Contigo vaya. Hi­

ja Melibea que quería la 
vieja?
Tdeli, Vender me vn  

poquillo de folim an. 
’M i, Elfo creo yo mas

ÎXIESMB,  3<5p
appétit dejreigléfil faut que 
les feruiteurs obeiffent auec 
vnepron.pte aBion de corps 
plufiofi que de f e  feruir des 
confctls de lalafflue pleins- 
d* art tfie è.' I*amis de la pei­
ne a endurer, la crainte me 
fermait la bouche, t'efiots fi-  
deüe a garder le fecretimais 

‘ à cela y ne aigre C-r viuè re-~ 
prebenjîon eufi efiê meilleu­
re i que la douceur de la fl a-

. * • ► »S * $ • I  p - l. **tene^mats pms nu il ny a 
point d*autre yoye que d'ai­
mer oumourir, ceji la irai- 
fon que vous choififlie\ce 
qui l'èfl en ejfecl. * '1 * 

A li. JQuè y ien s -tu f aire 
icy tous les tours ma y'oifi- 
ne? \  . *; v ;

Cele. “Madame , il man•  
qtta hier an poids yn peu de 
fil * le le 'yieris 1 apporter 
parce que ie l'auots promis, 
l'ayant apporté, ie m'en vay 
D’eu demeure auec y ous\ 
KW.Qutl ¡oit a ta compa­

gnie : Ma file Melibee qtfe 
demandoit la vieille} ; • *

Melir Elle me y en c if yen- 
d e ynppùde fUbUméï 

A!?, le oots plujlofi ct!i 
' Y  a
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quccequeceficfaujje vieille que lo que la vieja ruyn
tria d it , elle croyoit que it 
ferois fa fdee de cela, G ma 
baille vne bourde, ma fille 
donne\vous de garde d'elle, 
c e  fi vne dangerenfe femme, 
le voleur fubttl va raudant 
les opulentes mai fins , elle 
fiait dticc fis trabtfons eir 
fies f¿tuJfes denrees corrom­
pre les plus ch a fie t âmes, 
elle fait per dre U renommée, 
elle apporte du fcadalt trois 
fois quelle entre en yn logis.

Luc/ Koftre lYJaiftreffe 
s*en aduifie bien tard. .
AYulrla fille fay en fin e  fi 

tu m aimes , que fi ellere- 
uient céans vne autrefois, 
que tu ries pas contente de 
f t  venue , monfire luy yn 
vifigefeuere, quetonhon- 
nefietê luy face reffonce, G* 
iamais elle ne retournera: 
Car U y raye ver tu donc plus 
de crainte que ne fait pas 
ftjpee.
Me\.tJl-eBe Je ces gens li?  
Iamais elle riy reuiendré9 
se fuis bien ioyeufe d'en efire 
adutrue pour içauoir de qui 
ie  tue dois zardct\t r 9:

dixo: penío que yo rcce- 
bia pena dello, y mintió­
me : guárdate hija delta, 
que es gran traydora,que 
el íotil ladrón fíempre 
rodéalas ricas moradas. 
Sabe efta con fus tray- 
ciones , con fus faifas 
mercadurías mudar los 
propoíitos caítos: daña 
la fama: a tres vezes que 
entra en cafa, engendra 
fofpecha.
L uc. Tarde acuer d a n uc-; 

ftraama. . - i
Por amor mió bi­

ja , que (i aquí tornare» 
íin verla yo , que no ayas 
por bien fu venida, ni la 
recibas con plazer: halle 
en ti honeítidad en tu 
refpuefta, y jamas boluc- 
ra:quela verdadera vir­
tud mas fe teme que a la 
efpada. ,

hUb. DcíTas es ? Nunca 
mas: bien huelgo feñora 
defcrauifada,por faber 
de quien me tengo de 
guardar.
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, ¿donano Affo. de l’onzieme À£ki.

la calle fola hablando, Par la rWé : Elle atfer- • 
vee à Sempronio y foit SempYomo&* Par- 
Parmenoque van àia meno ¿qui ~vont ala 
Madalena por fu fe- MagdaUine quérir leur 
ñon Sempronio ha- maiJire.Semproniopar- t 
bla con Califto. So- le à Calijle, /<* deffus Ce- 
breuiene Ccleftina, lejline furuient, elle luy 
van à cafa de Calillo: declare fon mejfage &* 
declárale Celeftiha fu cequ elle a negocié auec* 
menfage 5 y negocio Melibee, í/#rd»f cedif 
recaudado con Meli- cours Varmeno &* Sem­
bra. Mientras efta en fronio parlent enfcmble, 
cftas razones eftarij Celejìine prend congé de 
Parmcno y Sempro- Calijle 3 /e» îa en fon 
nio entre fi hablando, logis elle frappa la por- 
Defpidefe Ccleftina te, Elide luy -yient ou- < 
de Califto 5 va para fu urir 3 iU f o u p e n t sen 
cafa-.llama à la puerta* *vont coucher*  ̂ r 
Elicia la viene abrir: 
cená5 y vafe à dormiri Y  3 ’ ' : •

Efpedida Ce- 
Icftina de Me­
libea * va por

Slejline fonie 
d'duec Melibee* 
parle marchad
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*\ 1 ‘ J t 9Cel ertine J Sempronio, 
Califto, ParmcnoJ

Cekftinc. •' *
11 ' m n Dic“>fi
Die>‘ »>? M >ii

 ̂  ̂ !a ¿ytce>CV«C »> *s , .uer,n' lno/s anee
Li putide io \ e (juc i '/y : le
yoy ¡’dimeno £7 Sempronio
s'cn nllry i U 7\1,f<rd.deìne. 
le m cn vay apres-iiìx , £7 
Ji £dhjte y eft là notts nws 
vendi on? à Jen ì c p ì s  , pot4r 
Iny denuncio' Li recon ptnfe 
de ccaeyrdnd ¡oye.
Sem', y i on fiare tcon/¡deve? 

due vofì/e demeurc donnera 
fui et ' de'Cdufer <tout ìe
modeypottr d amour de Diete 
empc(nbe\ quel’ on ne mus 
fierme iua en difecurs : Car

o n  z e n o ;
À  C T  O.

CclejÜn^S emproniotCali,
fío, fdrm'eno,

- ‘ < Cclefíina.
Y Dios fi 11c-
gaflfe á cafa con 
mi mucha ale- 
gria aciertas. 

A Parmeno y a Sempro- 
n i o ved y r a 1 a M ad ale ná , 
tras ellos me voy y íi ay 
ertuuiere Califto , paííe- 
remos a íucafa á pedirle 
albricias de fu gran go­
zo. ( ,

Sew. Señor mira que tu 
crtada es darà todo el 
mundo que dezir, por 
Dios que huyas , de Ter \ 
traydo en lenguas : qué 
al muy deuoto llaman

*



A c
hipócrita:que d ira n .íi-  
no que andas royendo  
los Santos ? Si paflion 
tienes, fu freía en tu ca­
fa, no te lienta la tierra: 
no defeubras tu per,.a á 
los eftraños, pues ella en 
manos el pandero que lo 
fibra bien tañer. . .

CaV.'En que manos?
Sem, Do Celcfti na.
Cele, Que nombrays a 

Celeftina?que dezis de­
lta efclaua de C aliíto?, 
toda la calle del Arcedia­
no vengo amas andar 
tras vofotros por alcan­
z a ro s^  jamas hepodi«*

‘ do con mis luengas h a l­
das. ✓  ̂ i

Cali O joya del mun­
do , acorro de mis pafllo- 
nes, efpejo de mi vilta:, 
el coracon fe me alegra 
en ver eíTa honrada pre­
sencia,. eflfa noble fene- 
tud:dímc,con que vie- 
nes?que nueuas traes,que

v 375en appelle < e uy U qui tj: le 
plus deuot v« iypo^riteque 
dira-on de nous finon que, 
vous elles vn mangeur de]
5 ah, iis ? fi noms rrfje teT 
quelque paßion paße^ lk 
dedans y  offre ' /cpts que U 
ten e ne s'en apper corne 
point: ne defeoume~ point ̂ 
yojltemal à des effrangers9 
puis que le tambour efi entre \ 
les mains d’vne per forme] 
qui le j f  dt toucher.
Cali. En quelle mains ? * 
Sem. De Celeffme,
Cele. Que dites vous de 

Ce'efitne l que parle -vous^ 
de cette cfi laue de Cahßet i 
Vay couru tout le long delà 
rué de i j i  rd i diacre apres 
vous ypoitryous ratteindre^
6  iawais auec mes longs 
habits te nay peu, , , »

-. 4 ■' . ' ’ ‘ Cali, 0 pierre prccieufe
du monde, o remede de mes , * *
paßiosi o mit 'oh den a ven ë]  
mon coeur fe reßouyt en 
y  oyat cette prefence y  entra- , 
bley cette noble v e ille  ffe: Dy 
moy qui te fait venir icy ï 
les notmeûes nue tu appor-

Y 4

T E O N 2 I E S M E.

\ t
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tes ¡quelle efl l'occafion que ie te veo alegre , y noie 
ÿoy tant repouye, (3* ie ne en que eita mi vida? ; 

< fçay en quel poinli ie fuis 
de ma v ie?
; Cele. Elle dépend de ma Cele. En mi lengua.
langue* . '
Cali.-Q«? dis-tu¡magloi- Cali. Que dizes gloria^ 

te & mon repos ? explique y defeanío mió declara 
moy ce que tu du} ' me mas lo dicho? *
Cele. Monfîenr , fortons Lee. Salgamos íeñorde 

hors del’Egltfe¡& d'icy au laYglefiajy deaqui à cafa 
logis ie vous dtray quelque recontare algo, con que 
ebofe , qui vernahlement realegres de verdad. 
vous apportera du conten- 
terne ut.
Par. La vieille eftioyeufe, Tar, Buena viene la vie-

elledoit auoir bien fait fes já hermano, recaudado 
***’ affaires. deuedeauer. '

Sem. Efcoute. Sem. Efcucha.
Cele. Tout ce iottr icy9 Cele. Todo efte dia fe-

7iIoJteur,ie me fûts employée ñor he trabajado en tu 
envoftre affaire 9nty laifiê negocio , y he dexado 
efehaper plupeurs oceapons9 perder otros jen que har- 
fà où dyau o it afjeyxd ga - to me yua: muchos ten- 
gner pour moy : Ven laiffe go quexofos por te- 
plupeurs mal cwtens pour ñera ti contento, mas he 
vous doner du cotentcmenr; dexado de ganar que 
l*ay plus perdu 4 gagner pienfas : pero todo vaya 

t plus que vous ne penfe\: en buen hora pues tan 
Triais a la bonne heure puis buen recaudo traygo. 
qu eïa y  p bien negocie,ef- Y  óyeme que en pocas 

woy j car en peu de palabras te lo dire', que

*

\
h

S

j* %i
i

\

l

*
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foy corta de razon : A mots te vous lè d irayf ie ne 
Melibea dexo a tu ferui- fuis pas longue en mes dtf-
cio.

Cali. Que es efto que 
oyg°?
Ce’e. Que es mas tuya 

que d e íl mifma, mas efta 
a tu mandado,y querer, 
que de fu padre Pleberio*

\

Cali. Habla cortes ma­
dre , no digas tal cofa: 
que dirán eftos mo^os, 
que eftas loca,Melibea, 
es mi feñora, Melibea: 
es mi deíTeo, Melibea,es 
mi vida,yo fu cautiuo? 
yo fu fieruo.

Sem. Con tu defeon- 
fiancafeñor,con tu po­
co , preciarte, con tener­
te en poco hablas eífas 
cofas con que atajas fu 
razón. A todo el mundo 
turbas , diziendo def- 
conciertos : de que té 
Santiguas ? dale algo por 
fu trabajo haras mejor,1 
que efto eíperan eífas pa­
labras* '

coms : le Uiffe Tdelibee è  
voftreferuice.

Caîi. Qu*cd-ce que i*en» 
tensf ■ . 1
Cele. Quelle efl plus vo« 

dre que non pas à fo y  
m efm e, elle tjl plus à yo- 
ftre deuotïon cir feruiceqti a 
celuy defon pere Pleberio.
Cali. Varie comme il faut 

6r nauance pas telle chofe, 
que diront ces garçons la 
que tu es hors du fen s , Trie» 
libee , efl ma Maiflreffez 
3W cl/bee eH mon défît, Tilê  
libeeeBma v ie , te fuis fon  
jeruiteur & fon efclaue•

Sem. Trîonfeur , le peu 
d*ajfeurance que vous auezi 
auec le mejpm & l’ancan- 
tijjement de voflré propre 
perfonnt, vous fait profe- 
rcr ces paroles , auec lef* 
quelles vous luy rompe\ fes 
difeours; vous troublettout 
le monde en contant, des 
{omettes i  dequoy faites 
vous de l'esbaby * donneT 
luy quelque chofe pour f s  
p etn e,vous feri\ b ie mieux,
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l 'e fic c  quelle demande ante 
fon difeonrs.

Cali. C'cfi bien parlé, ma 
mere9ie fc.ty fort bien qu il 
y'y aura pas de compara;- 
(on entre ton trauail C ïr ma 
lerere recompenfc,  an heu 
de mante G" de rohbe ¿afin 
que les compagnons v en 
aye^t point leur part,  prend 
cette petite chaîne ,  iette la 
k ton co1 & pou> ftty ce dif- 
cottn qui me donne tant de 
Content ente

Par. Il p trie de chaînette, 
fie Centen.'-tu pas Sempro•> 
\iio ?  il ne s en fw çie pas, 
tjuoy qu'il luy iouflc : le  
t'a fie me nue pour petite part 
que A vieille m'eu fa ce , ie 
n'en donner ois pas ma part 
four demy marc dJor.

Sem. Hoftrc Matfire t'en­
tendra ,  nous aurons de la 
peine à l'adoucir, & à toy 
à te rt*crn comme tu es gros 
de mu murer, ie te prie pour 
l'anottrde moy que tu en­
tendes & quç tu teta ifes, 
car pour cette occafion Dieu 
t'a donne deux or e die s 
yne feule langue.

E S T I N B

Cali. B ’en lias dicho, 
madre mia yo fe cierto 

,que jamas igualaran tu . 
trabajo ,y  m iliuianoga­
lardón. . En :lugar de 
manto y Taya: porque no 
fe de parte a oficiales, to­
ma efta cadenilla ponía 
al cuello y procede en tu 
razón, y mi alegría.  ̂ ,

* i i  ► -/ * * * ¿ j* • % o  i ^
» * t

i ' * * *
£ / f

Par. Cadenilla la llama,
f  —

no lo oyes Sempronio? 
no eftima el galio . pues 
oy te certifico no dieífe 
mi parre por medio mar­
co deorovpormalquela 
Vieja la reparta.

Sem. Oyrteha nueftro 
amo , rernemos eti el que 
amanfar , y en ti que fa- 
nar , fegun ellas hincha« 
do de tu mucho murmu­
ra r; por mi amor, her­
mano, que oygas y cal­
les que por elfo te dio 
D ios dos oydos, y vna 
lengua fola.

*  i

\
»
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?ay. Oyra el diablo, efta 

coleado de la boca de la 
vieja, Tordo,y m u d o,y  
cjcgo hecho pcrTonage 
fin "fon , que aunque le 
dallemos higas diría 
q u e  aleamos las mañosa 
Dios , rogando por el 
buen fin de Tus amores.

Sem. C alla , oye , efeu- 
chabicná Celeftina ,en  
mi alma codo lo merece, 
y mas que le diefíe: mu­
cho d ize .- -V 
Cele. Señor C alido para 

tan flaca vieja como yo  
de mucha franqueza vla- 
ílerpero como todo don, 
6 dadiua,Tciuzguagran- 
de, 6 chica,refpe£l:o del 
que lo da,no quiero traer 
a confequencia mi poco 
merecer, ante quien To- 
bra en calidad , y canti­
dad , mas mediríeha con 
tu magnificencia , ante 
quien no es nada: en pa­
go de la qual te reflituyo  
tu Talud , que yua perdi­
da, tu coracon que falta­
ba. Melibea pena por ti,

N  2  I  E  S  M  E .  3 7 7

Par, il entendra le diable9 
il tfl attache à la bouche de 
la vieille, fouràgmuet^aueu- 
oie comme vne idole , fans 
parler , quoy que nous luy 
monflrafiions les pcingts, il 
penfe'ioit que nous cfleue* 
rions nos mains a Dieu pont 
le prier de luy donner bonne 
iffuë pour fi s amours,
.. Sem. Tay toy , efeoute 
Celefiine, par mon ame élit 
efi digne de toutes ebofes & 
plus, qui luy donneroit dit 
en du beaucoup.. « • • * -
.Cele. Ddtnfieur Califie% 
yovs yoüs eftes mojlrégran* 
dément liberal en tiers vrit 
yieille, telle que te fuis: Mais 
comme tout don ou prefent 
efl e filmé grand ou petit, f i  
l'on confédéré la perfonnt 
qui le donne : le nen yeux 
pas fa ire de comparaifon 
auec mon peu de mente 3jça~ 
noir y s3il excede en qualité 
ou en quantité, mais il le 
faut méfia er auec . yofirt 
magnificence , qui n*efi à 
comparer à aucune chofe3 en 
recompenfe deqmy ie yous 
refiituë la fam é , laquelle
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fen  Allait perdre, & le cou- mas que tq por e lla , Me-
rage qui vau* défaillait: 
TAeltbet reffent pb*s de dou- 
leur pour vaftrc fiddet, que 
vous ne fattes pour elle: 
JAtlibtt vous aimeùr vous 
de (ire v  i r , TAehbee penfe

“?P(
libeate ama, y dcílea ver, 
Melibea pienfa mas ho­
ras en tu perfona que en 
la Tuya,y efto tiene por ti­
tulo de libertad , y con 
efto amanfa aquel fuego,

J  '  * ' t  V P

plus fouuevt en vcfire per-  • que mas que à tl la que- 
fortne que vous en la penne ma.

repute cel a 4 tiltte de li- 
ber\ésO‘ auecceUeüeadou- * 
ch fou feu plus embraféque '
le vofirê.
CalL Garçons fuis-ie icy% 

enienday-ie cela ? Garçons 
regarde \ ft ie puis efuettié? 
tjl-tl tom ï eft-il tmiBî i  
Seigneur Dieu Vere celefte, 
ie vous (upplte que cela ne 
f  Vit point vn fange : le fuis 
donc efuêiliê, ne vous moc- 
q»'\ vous point dé moy 
Tria dame , pour me payer en 
paroles, ne crains point a 
me dire la ven té , car tes 
pas méritent dauantage, 
que ce que pour ceU tu as 
receu de moy.
'I Cele. lamaislecœur agi­
le dedejir neprendUs bon­
nes nouuelles pour affetsrees, 
ni les mauuaifes pour dou-

Calu^loqos , eftoy yo 
aqui ? mo^os > oygo yo 
efto ? mo$os , mirad íi 
eftoy defpierto es dedia, 
6 denoche? 0  Tenor Dios 
Padre celeftial, ruegote 
que efto nó Tea fueño: 
dtfpierto pues eftoy. Si 
burlas feñora de mi por 
me pagar en palabras,no 
temas, di verdad que pa­
ra lo que de mi has rece- 
bido, mas merecen tus 
pafos.

\ **

Ce/.Nunca el corado la- 
ftimado de deífeo, toma 
la buena nueua por cier­
ta, nilamala por dudo*
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: empero íi burlo, 6 fi­

lio, ver lobas, yendo efta 
noche ( fegun el concier­
to dexo c6 ella) á fu cafa, 
dando el relox las doze, 
a le hablar por entre las 
puertas, de cuya boca fa- 
bras mas por entero mi 
folicitud, y dedeo ¿y el 
amor que tiene,y quien 
lo hacauíado. - ..

s  *

Calt. Y a , ya tal cofa, ef- 
pQTo,tal cofa es poQible 
auer de paíTar por mi? 
Muerto foy de aquí allá, 
no foy capaz de tanta 
gloria, no merecedor de 
tan gran mercedno di­
gno de hablar con tal Í£- 
ñora de fu voluntad , y 
grado.

Cele. Siempre looy de- 
2ir,quees mas difícil de 
íufrir la profpera fortu • 
na, que la aduerfa, que la 
vna no tiene foíliego ,y  
la otra tiene conludo.

379  .
tu*[es : Brefy f i ic pie ni oc- 
que ou non , y  ou* le v er r ez r 
quand vous ire\ cette nuiB 
{comme il a efie arrefiéauec 
elle ) en fa  maifon a dou \e 
heures fa n an tes ,pour paj- 
ler à elle fa r  l’entre deux 
des fortes , vous fçaure\ 
de fa bouche la peine que 
i’ay f r i f e , le difir CS l'a­
mour quelle youf foi te (sr 
celle qui a conduit l’ajfai-  , 
re entelpoincl.
Cali. Cejl , c’eft ce que 

ïattens 9me fourroit-il *r- 
rtuer yn tel heur , îe ne yi* 
uray pas iufques l à , ie ne 
fûts fa s  digne de tant de 
g lo ir e , ie ne mérité fa s  y  né 
f i  grande faueur, te ne fuis 
pas capable de potier à yne 
telle Dame de fo i g r é  de fa 
yolontê.
Cele. Vay toufiours ouy

dire qu’il eft plus difficile 
de fupporter la bonne que 
la manudife fortune i9 en 
£ vne on ne trouue point de 
Bjpos\ Or l’autre efi fans

Como feñor Calido, y confolatiom moment 
no mirarías,quien tu eres - fieur CaUfte_9 ne confid 
nq mirarías cl tiempo y m  pas y  ( fo c qua

V
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combien il y  a de tempi que que hasgartado en Tu fcr*à
3S0

vousla conrtife\y la per 
fbtine que vous emp'oye^ 
pour moyenner rafiau e y ar 
itefme iufqucs a pn fient 
y  eus nefiic?x pas a(] en > é de 
lu pcfjtfi’on , mous preniez  ̂
patiente : l\î xmtenxnt que 
ic y'•us annonce la fin de 
yos tranA 'x x yous defire^  

aufirla fin de y  os . jours; 
Confie!?rc\ que yous auc^ 
Ce (¡hng de yofire cojlê ,  la­
quelle emor que tout (  ce 
qu’il faut qu y  a amant foie 
foireny )  t70us fianqua/H,  

vous y  endroit pour le plus 
parfait amant du monde: 
qui (croît applunir les ) 0-  • 

cher s pour chemimr , qui

uicio? no mirarías á quié 
has pnefto entre medias? 
Y alíi miímo que harta 
agora tiempl e hasettado 
dudoíode la alcancar>y 
tenias íu frim iento: ago­
ra que te certifico el fin 
de tu pena, quieres poner 
fin a tu vida? M ira, mira, 
que erta Ceiertinade tu 
parte,queanque todo te 
falcaffe,lo que en vn ena­
morado fe requiere , te 
vendería por el mas aca­
bado galan del mundo. 
Que te haría llanas las 
penas para andar : que 
te haría la mas crecida 
,gua corriente paitarfm  
m ojarte: mal conoces ayotr jhoit paffer à pied fec 

le plus pros tarent du mon- quien das tu dincro, 
depoous copi:oi\]e\bten mal 
celle it qui yous donnt\ yo~ 
fîrc argent," •
, Cafi. Efi-il pofiibkyhla- 
dame, ce que yous dites 
quelle viendra de fou bon 
ÿrê.
' Cel e. Et encor à senoux.

Cali. Cata feñora que 
mcdizes,quc vernan de 
íu grado? . i. .

Sém, Que ce ihfiojt point

Cele. Y  àtin de rodila 
las.
Sm . No i ca ruy d® he-
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cbizo, que nos quiera to­
mará manos a todosjca- 
ta madre que afíi Te lue- 
len dar las caracas enpan 
cmbucitas.porque no las 
fiema el güito,

í i  i
, * *

. ! ■! . 1 , • o
Ta r .  Nunca teoy dezir

*

mejor cofa: mucha fof-' 
pechame pone, el préító 
conceder de aquella fe-‘ 
ñora y venir can ay na en 
todo , fu querer de Cele- 
ftina engañando nueítr’a 
voluntad con fus pala­
bras dulces,y preitasjpor 
otra narte%como’ha2en.

1 >
los de Egypto , quando 
el fi^nonos cacan en la 
mano, pues a la he ma­
dre, con dulces palabras 
citan muchas injurias 
vengadas. El manfo ho« 
yezuelo con fu falfo cen­
cerrear í la-1 la pcrdiz:sá 
la red: el canto déla fere- 
Da engaña los íitnples 
marineros con fu duicor 
anfi efta con fu man fe- ? 
dub  re , y conceílion
prefta, querrá tomar vna

yn p uge que l'on mus à> cjfe • 
pour nous prendre tous pat 
les mains: ^egai de n a me• 
r e , que ton a accoufiumé de 
donner du p'oifon enucloppé 
dedans de lapafte, afin que 
on ne le fente point ait 
goujï.

Par. Jamais te ne t*ay ouy 
dn e ebofe mnux dite J e  fu -  
h t confentemet de cette Dam 
me me fait douter de quel- 
que ebofe , que tout arriue 
ah f i  que la d t f i f  Celeftinej 
qui charme inojlre yfioneê 
auec les paroles emmitUtesj 
qui luy croijfeni a la bou­
che : pour defrobér d'autre 
part ainfi que font les Egi- 
ptiens î quand ils nous di- 
fent t en regardant U main 
la bonne aduanture: En bon i, 
foy marner e > ontrouue bien 
jouner.t le moyen d'executer 
des y  engeances par douces 
paroles Je doux bouuier auec 
le faux so de fa  clochette fait 
donner la perdrix dedans le 
f i h t y Ie chant de la Sereine 
abufe 6r endort par fa mé­
lodie les (impies marinitrsi 
ainfi cette cy auec fa  donm

M*
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. ceur y & prompte concefîion 
prendrafans rien bardai der 
yne trouppe de nous aunest 
elle purger* (on innocence 
par l'honneur deCa 
nnjtre mortjout ainfiquva 
agnelet nui tettef1 mere &T 
celle cCvn autre : par cette 
affeurance elle fe yengera 
de Califlc fut nous autres, 
de façon nue auec le monde 
quelle ayelle pourra prendre 
lesperes les petits en yn
tnefme mdfi? toy tu tegra- 
teras auprès de ton feu , en 
difant celuy qui camllonne 
efl en lieud'affeurance•
. Cali. Tdife\yous infen* 

f î7\ » g^rnemensy deffians, il 
me femble que vous me y  ou • 
h?x peifuader que les JL ri­
res peuuent faire mal ,fça -
cbe^quclŸleltbee efl y n j i  ti­
g e  defgutjé qui habite par-
viy nous.
Scm. T ou fi ours tu retour­

neras a tes hçrefics ï Efcou- 
te-le Varmeno, ne t'en fljH- 
çie pas , s'tly  atrabifon y  
fera  le premier p r i s , mus 
autres nous au on s de bonnes 
ïambes, ~ N
*■* ^  j- J

manada de nofotros a fu 
íaluo: purgara fu inocen­
cia con la honra de Cali- 
fio, y có nueílra muerte, 
aííicomo corderica inan­
ia , que mama á íu ma­
dre ; y á la agena : ella 
con fu afegurar tomara 
la venganca de Calibo 
en todos noíotros , de 
manera, que con la mu­
cha gente que tiene, po­
dra ca^ar á padres, é  hi­
jo* en vna nidada, y tu 
cftartehas rafeando á tu 
fuego,diziendo: A fal- 
uoefta el que repica.

%. Cali, Callad locos, vel- 
lacos,fofpechoíos, pare­
ce , que dais á entender, 
que los Angeles fepan 
hazer mal: fi que Meli­
bea Angel diiimulado es, 
que viue entre nofo* 
tros.
Sew.Todauiate buelues 

á tus heregias ? Efcucha- 
le,Parmeno ,no tepene 
nada, que (i fuere trato 
doble, ello pagara,que 
noíotros buenos pies te­
nemos.

Cele,Sc*
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Señor, tueftas en 

lo  c ie rto , vofotro6 car­
gados de íofpechas va- 
nas:yo he hecho todo 1 o 
queá mi era á cargo:ale- 
gre te dexo , Dios te li­
bre , y enderece , pareó­
me mu y contenta: íi fue­
te mencíUr para efto, 6  
para m as, alli eftoy ap- 
parejada á tu feruicio.

\ , r “ ** v
*  T.

r t

f a r ,  Hi, hi, hi.
' Ser», De que te riespor 
tu vida?
Var. D éla pricffa que l a  

vieja tiene p o ry rfe , no' 
vee la hora de auer defpe- 
gado la cadena de cafa, 
no puede creer , que la 
tenga en fu poder, ni que 
le la han dado de Verdad, 
no fe halla digna de tal 
donatasnpoco como Ca­
lido  de M elibea;'

Sem. Que quieres que 
baga vna puta vieja, al­
cahueta,que fabe,v  en­
tiende lo que nofotros 
callamos , y fuele hazér 
fietc virgos por dos mo-

C e l  e .  M onfieurgvoßre opi­
nion eß la meilleure tous 
autres tous vous f e r g e b e  s 
chimères en i a l y l e me fuis 
açquitê du de» de ma char* 
g e  : le  tous laiffe bnn pail­
lard  ,  Dieu yous aßt Hé Ù* 
tous coidu/fe, ie m en ya y  
hien contente ,  f i  tous auez 
affaire de moy pour cela ou 
pour chofe de ¡Jus grande 
importance,  ie fass à Toßrt 
feru ice, . .

Par. H y,ly ,b y .  ,

Sem . l e  te prie dy m oycë 
qui t'a fa it rire, , '

Par. De la h a fie que la 
yieiü e a de s'en a ller ,  die ne 
Toit U belle heure d3auoir 
de [chargé la chaîne en fort 
logis, elle ne f e  peut perfua-  

der quellt la tient en fa  pof- 
feß ton  elle s'effm e indigne 
d'rn tel preftnt, ne plus ne 
moins que Califie de Meli~ 
bee.

S e r t i .  Que yeux tu que fa* 
ce- vne Titille putain ,  tna- 
qu ereile ,  hui fçait fa ir e  33* 

p arfaire cè que nous ne tou* 
Ions pas d ir e ,  t!k a de cou* 
flu re de faire [Pt pùceU•*'

\i

\ »

1
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qes pour deux fols ,  fe voyat 
chargée d’or clic rie demande 
qu ilfe retirer auec fin bu- 
tMyt.iit tile d de peur pue 
ton ne luy oflc ,  apres s*(JL e 
acquittée de fa  part de cela 
dont on au oit affaire d'elle.
Nais quelle ptenne garde 
à elle qttdtid ce viendra aiox 
partages que nous ne lnyfa~ 
dons fortir ''ame du corps.

Cali. Dieu t'accompagne 
'ma mere% le veux dormir 
( j  repofer vn peu de temps, 
pour me recompenjcr des 
autres m ilis y e r  pour la 
nuift qui eft a venir, •

Cele. Ta, tat ta,
HM, Qui heurte là.
Cele. Ouure ma fille Eli­

de.
E l i .  Vou) quoy vene7xy o m  

f i  tard  ,  vous ne ¿tuerie * 

pas fahe car vous eftes 
vieille ¡ vous eboppére^ey* 
vous tombe) e\y CT puis il 
vous faudra mourir.

C  ele.Jr nay pas peur de 
t e la , te prens garde le ioùr 

/ par où te dots paiffr la 
?¡uiB jamais te ne n> ote fu r  
des buttes ny fm U chauffée:

E S T I N B

monedas’ , deípues de 
verfe cargada de oro , fi­
no ponerfeen faluo có la 
poífcfíion, con tem or no 
felá tornen atomar,def- 
puesque hacunplido de 
fu parte aquello,para que 
era meneíler. Pues guar- 
defe del diablo , que fó- 
bre el partir no le Taque­
mos el alma.
Cali. Dios vaya conti­

go , madre , yo quiero 
dormir y repofar vn ra­
to , para fatisfazer a las 
paífadas noches , y cum­
plir con la por venir.
Cele. T a, ta , ta.
Eli. Quien llama?
Cele. Abre, hija Eli­

da.
El i. Com o vienes tan 

tarde ? no lo deues há- 
zer, que eres v ie ja ,tro -  
pecaras donde caygas, y 
mueras.

Cele. No temo effo, que 
de dia me auiío por don­
de vengo de noche, que 
jamas me Tubo por poyo, 
ni calcada, fino por me-

‘  * * •
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¿ lo  de la calle ; porque, 
como dizcn, no da paío 
feguro, quien corre por 
el muro: y  que aquel va 
mas fano, que anda por 
3o llano. Mas quiero en- 
fuziar mis capatos con el 
lodo, que enfangrentar 
las tocas en los cantos: 
pero no te duele á ti en
effe lugar. , ./.'¿ j*

„

£//.Pucs que me ha de 
de doler? /

Cele, Que fe fue la com­
pañía que te dexe ,y que­
darte íola. y (
Eli, Son paííadas qua- 

tro horas defpues auiaíe- 
medeaccordardcíTo? * 
Cele. Quanto mas pre- 

fto te dexaron, mas con 
razón lo fentifte : pero 
dcxemos fu yda, mi tar­
danza , y entendamos eñ 
cenar, y dormir.

l^ldis ie vay par le miltttê 
delà ru ëy parce que comme, 
l'on dit communémentce» 
îuy là ne marche pas ¿(feu- 
rément qui paffe pur def- 
fu s le mur y  PS* celuy là efi 
plus ajjeuréqui marche par 
la plaine : v, Vaime mieux, 
yoir mes [oulte\embombees 
que ma cocffe pleine de fa n g  
des cailloux: mais ne P en» 
nuyé-il point icy? ' "
Eli. Quel [met en aurôis

te* .. T-V. 7 ‘ '
Cele. . fa r c e  que la Pbn£ 

pagnie s*en efl allée P? tu e& 
demett) te feule, ’ , %i>-*

Eli. l ly  a quatre heuresJ 
me reffouuiendrops-ie encor, 
de cela<* c >'

Celc.Tantpluffoftils s’eii1 J ' *
font allées , tant plus tojt t e
doit-il ennuyer, mais laif* 
fons là leur partie , pjr mont 
retardement , P? tnettonsj 
nom à f  wper Ps allons nott  ̂
à dormir• ii*- ■* *
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ÀRGVMENT
du douzième A£tc.

m i nui H 
'yenue Cali- 
j l e *  Sempro- 
nio , &* Par- 

w m  y  ont bien a rm e^  
au lotis de Melibee : £«-A ;
er«r Melibee l'a t­
tendent k la p orte 3 Cali- 
yîtf s'approche Lucrèce 
parle la prem ière k luy9 
elle appelle Melibee, £#- 

jî- r/W k quartier, 
M elibee d* Caltjîepar­
len t l 'y n  k l'autre par 
Y entredeux de la porte: 
Varmeno d> Sempronio 
j e  rettretkpart^ ils eyent 
du bruit en la ru e j ls  s'aP- 
prejleu t pour fu i r  9C ali - 
f t e  p rend  con g e  de M eli- 
bsc apres anoir a yr e j l é  le

A K G V  M E N T O
del domeño Affo,

> > * ;

f

LeganJo la 
media no­
che 5 Cali£ 
to , y Sem­

pronio j y Parmcno 
armados van z caia 
Je Melibea : Lucrecia, 
y Melibea eñá cabe la 
puerra aguardando à 
Caliito : viene Cali- 
ito”, habíale primero 
Lucrecia: llama à Me­
libea : apartafe Lu­
crecia : hablanfe por 
entre las puertas Meli­
bea , y Califto : Par-* 
meno y Sempronio 
en fu cabo departen. 
Oyen gete por la ca­
lle : apercibenfc para 
huyr. Defpide íeCa-

v i

*
o
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íifto de Melibea 5  de; retott' poar l’autrc m i t í
xjuido concertada la faiuantc, Plebere fe  r e f  
tomada para la noche m ide ah Lruit dé iarue^ 
(¡guíente. Pleberio al il appellefafemme ~4 li- 
fon dclruydoquc auia f e 0 &* demande a Meli
en la calle defpierta: 
llama à fu muger Ali* 
fa : pregunta à Meli­

l e  quifait du bruit en fa  
chambre: Melibee Bef-
fond  y feignan t d'auoir

bea3quien da patadas f o i f  ̂  Catijle sen  v á  en 
en fu camara rcfpon- fon logis di fo u r  ant t e ­
de Melibea à fu padre, compagne de fe s  feru i-
fìngiendo1 que tenia 
fed. Calillo con fus 
criados va para fu cafa 
hablando : echafe à 
dormir. Parmeno 5 y 
Sempronio vana cala 
de Celeftiua, deman­
dan fu parte de la ga­
nancia : diffinaula Ce- 
leftina-.viencn à reñir: 
cchanlemanoà Cele- 
ftina, matanla. Da vo- 
2es Elicia : viene la iu-
.fticia à. prenderlos 
ambos.

tears , il f e  met a dormir ; 
Parmeno &* Sempronio 
von t au logis de Celejïi-  
n e , ils demandent leur 
part du ga in  5 Celejline 
n'en fa i t  point d'ejlat, 
ils entrent en querelle, 
ils tirent leur efpee &* 
la tuent : Hile je  met à 
crier (slide & la lu jli- 
ce  les fa i t  prendre. A

» ,

/
n

2  3

'’’tev
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Califle^empronio^Par- 
• meno, Lucrèce, Meli- 

bce, Pleberio , Alife, 
Celeftine, Elicie.

Califte. . 
r/elle heure efî-ce 
'fn'il [orme gar­
çons}
• Sé. Dixièmes, 

Cali.XJwe cela me dijJjLiiJl 
étauoir des feruiteursjt ou­
blions , de ma grande vigi­
lance cette nniB, & de ton 
ettbly & nonda’ance on 
pourvoit former vn foin g? 
y n e  mémoire rationnai^ 

moy mfnife ejf'e tu es, 
fçacbavt Combien il m^n. 
porte qu'il (oit dix ou onzi 
heures , tu me rejponds Ht h 
Volee, ce qui te yient ¿tin/ 
é  lu mouche, ô malheureux 
quête fu[s yfipd) bavardii 
inçjlois endormy g? nue ma

Califto, Sempronio, Parwe- 
noy Lucrecia, Melibea, 
V líber io, j t l i fd  , Cele ¡li­
na, Elida,

* Cdli/}o,
O^os, que hora
daelrelox?
Sem. Las diez.

i

Cali, O como me des­
contenta el oluido en los 
mocos , de mi m icho 
acuerdo en efta noche,y 
tudefcuydo,y oluido fe 
hariavna razonable me­
moria, y cuydado. Co­
mo , defatinado fabien- 
do quanto me va en fer 
diez, ó onze,mercfpoli­
des a tiento lo que mas 
ayna fe té viene á la bo­
ca? O cuytado de m i,íl 
por cafo me huuiera dor­
mido , y colgara mi pre-

*  ►v
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gunta de la iefpuefta de demude dìfiem ! iß delà ï c f -
SemproniOj para hazer 
deonzediez,y affi de do- 
zeonze: faliera Melibea, 
yo no fuera oydo, tor- 
narafc,de manera, que 
ni mi mal huuicra fi n , ni 
mi deifico cxecucion. No 
fedizeen balde,que mal 
agenode pelo cuelga.

é*

Sem. Tanto yerro me 
parece , í abien do , pre­
guntar, como ignoran­
do, rcfponder : mejor fe­
ria , feñor, que fe gaftaf- 
fe efta hora que queda en 
aderecar armas, que en 
bufear queíliones.

v i-

Cali, Bien medize efte 
necio,no quiero en tal 
tiempo recebir enojo,no

ponce de Sempyonio, pour' 
fa ir e  de on%e dix , ¿r de 
dou%t on\e: Meltbee fort** 
voit & te n'auroispas d’au- 
dience , de forte que, mon 
wâI n* dur oit point de fin9 
& mon dejfein ne feroitpoint 
exécuté, ce n'efipas fans fu -  • 
iet que Von dit que, le mal 
d'autruy mus touche bien 
peu9 , *

Sem. ilm'eftaduis qu'il y  
a autant de la faute à celuy 
qui demande le fçachantf 
comme à l'autre qui refiond 
ne le fçaehant pas : Il y  au- 
droit bien mieux Tvlonfieur» 
employer cette heure qui ce- 
f ie  à raccommoder nos armes 
que mus amu\tca discuter* 

Cali. Cefie befte la a de la 
rai fin y te ne me yeux pas 
pour cette heure me mettre

penfar en lo que pudiera .en co lerei l e n e  vmx>pcts 
venir,fi noen lo quefue, 
no en el daño que reful- 
tara de fu negligencia, 
fino en el prouecho que 
verna de mi folicitud, 
quiero dar efpacio a la 
ira, que, 6 fe me quitara.

\

penfer a ce quipomroit arri­
ver ¿finon en ce quiseftpaf- 
fé , non au dommage qui par 
fa  nonchalance fotmoit ad• 
uenir, mais au profit qui m e , 
y  tendra parm ayigilance: 
l e  yeux laiffer paffer mA

2  4
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colere * car elle s'en ira ot* 
elle fe modérera : deïpend 
màcutrace Parmcnoft vous 
autres arme\ vius , & de 
tette façon nous irons bien 
Couverts, parce que cornine 
on du y l'homme bien préparé 
4 vaincu à demy.
Par] Los voicy , Tdonpcur, 
Cali. »Aide moy iry a les 

ve'tii , or toy Sempronio re­
garde p que qu3vn paroif 
parmÿ 'a ine'. -y-- 
Sem. Perforine ne pavoift 

& quand bien il y  auroit 
tfuelquvn , la grande ob- 
f caritè ojie) oit l/t cognotjjan* 
ce & la vene à ceux qui
nous )encontr croie >it.
Cali. »Allons donc par 

cette rt<ëy car encor que nous 
nous détournions quelque
peu nous irons plus fn rette- 
ment don\e heures fonnent 
maintenant % c eli bonnej  u
heure.
' Par. K ou s approchons. 
Cali. Hous arriuons en 

honneheure, guette ky V ar­
meno , pour voir f i  cette Da* 
me fera venue d tenne deux 
¿ it jo jt e s .

E S T I N I
*■ -* _

ófemeablandara; Def. 
cuelga , Parmeno * mis1 
coracas , y  armaos voío* 
tros, y  a í l i  yremos a buen 
recaudo: porque, como 
dizen , el hombre aper­
cibido medio conbati- 
do. -
Par. Helas aquí, feñor.* 
Cali. Ayúdame aqui a 

veítirlasm iratu Sern« 
pronio, fi parece alguno 
por la calle. • -
Sern, Señor * ninguna 

gente perece , y aunque 
Iahuuiefle,la muchaef- 
curidad priuaria el viío/ 
y conocimiento a losque 
nos encontraflen.

Cali. Pues andemos por 
efla calle , aunque fe ro­
dee alguna cofa, porque 
mas encubiertos vamos* 
Las dozc dan ya,buena 
hora es, «•>

é
i

Par» Cerca eftamos.
Cali. A buen tiempo lle­

gamos , parate tu , Par« 
m eno, á ver 5íi es veni­
da aquel la Tenor a , paf 
entre las puertas,

j *“ —■
í
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tva r . Y o  , Tenor nunca Par. ?>1oy Monjîeur, ** k 
Dios mande ,-que fea en Dieu ne p'.tif? que ie perde 
dañar lo que no concer- l'affaire que ie ri ¿y pos­
t é  • mejor fera, que eu , dreffee , ce fera le mieux 
prefencia fea iu primer quelleface yeneontrede y 0- 
encuentro: porque vieil- fire per fonde premier entent± 
dorneà mi noie turbede de peur quen me voyant 
ver, que de tantos es ia- cela ne U trouble quand elle 
bido Io que tan oculta* verra que tant de perfonnes 
mente querria hazer , y fçaurort ce qu'elle veut faim 
con tanto temor haze,ô re p  fccrettement&  antç 
porque quiça penfara, tant de crainte > ou pourse 
que la burlafte. que peut eftre elle pen fe-

roit que vous vous eftes mo­
quee d’elle. "/,'v?

CalL O quebien lias di- . Cali. 0  que tu as bienâit% 
cbo,la vida me has dado tu mas donné la vie auec 
con tu fútil auiib : pues ton prudent a lu isi il ne me 
no era mas meñeílerpa- faudroit rien autre eboje 
ra me lleuar muerto à ca- pour me fa ire porter mott- 
fa , que boluerfe ella por rant au hgts que de la voir 
mi mala proùidencia: yo retourner faute de precan- 
me llego alla, quedaos tion: lerrien vay la vous 
vo fot ros en eífe lugar. autres demeure^ icy¿ \ * 
i\o.Quete parece,Scm- P ar.^ e  dis-tu Serhpro* 

pronio , como el necio nio y comme ce fo l de noftrtt 
de nueftro amo penfaua Ttfaiflre penfoit me faire luy 
tomarme por broquel, feruir de bouclier a la  p re- 
para el encuentro del miere rencontre du premier 
primer peligro : que fe danger : que fça y -ie  qui tff 
y o quien efta tras las derrière les portes fermées^ 
puertas cerradas • que f c  que fçay-ie *il n y  a point

v

r;

U
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quelque embufebe, que fçay~ 
iepM elibee nc vent point 
de cette forte faire repentir 
mon Maiftre de fd grande 
t ém é r i t é q u i  plus eft vous 
nenfommes pus bien djjett- 
re?x que ld vieille dife ld v e- 
rite : Et puis ne parle point 
*Parweno , on te fera fi» tir 
tame du corps fans fçauoir, 
quic’eft , ve fois point fld- 
tear ycommevcut ton l\îdi~ 
Ere, cÿ° iamats tu ne re­
gretteras le mal d'autrny^ 
nefay point le confeil dé C e- 
lefiine, en ce quil eft requis; 
tu te trouver as en tenebres, 
Va ten luy donner bon ad- 
ttis,on te donnera des ba- 
Jlowjades , ne tournes point 
lefueillet tu n auras quvn 
bon foir pour ta peine •* le 
yeux faire ejidt quen ce iour 
te fûts venu au monde puis 
que tente fuis délivré d*vn 
tel peril.
Sem. Tout beauytout beau 

larm eno , ne faute point de 
ia fa çon , ££* que la toye que 
m  refftns ne te fa ce point 
fa ire de bruit tu feras caufe 
que l'on t  entendra,
<4 » ^

E ST IN E
yo fi ay agunatrayeion 
que f é  y o  íi Melibea an­
da porque le pague nue- 
ftro amo íu mucho atre- 
uimiento defta manera: 
y mas, aun no lomos 
muy ciertos , dezir ver­
dad la vieja. No fepas 
hablar, Parmcno, facar- 
tchan el alma, fin faber 
quien , no feas lifonge- 
r o , como tu amo quiere, 
y jamas llorara duelos 
agenos no tomes en lo 
que cumple el confe- 
jo de Celeílina , y hal­
larte has á cícuras .-anda- 
te ay con tus amoneda­
ciones fieles, y dartehan* *
de palos , no bueluas la 
hoja , y qucdarcehas a 
buenas noches. Quiero 
hazer cuenta que oy nací, 
pues de tal peligro me 
efe a pe,

San. PaíTo, paífo Par- 
meno no faltes a íli, ni 
hagas cffe bullicio de 
plazer, que daras caufa, 
que feas fentido.
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Par. Calla hermano, 

que no me hallo de ale­
gría: como le hize creer,' 
que por lo que á el cun-' 
p!ia dexaua de yr',y era 
por mi feguridad. Quien 
Tupiera allí rodear fupro- 
uecho como yo ? muchas' 
cofas me veras hazer, íl 
eftas atento de aquí ade­
lante, que ñolas íientan 
todas perfonas, aíli con 
C alido, como con qüan- 
tos enefte negocio Tuyo 
fe entremetieren : por­
que foy cierto que cfta 
donzella hadefer para el 
ceuodé anzuelo,6 carne 
de buytrera, que fuelen 
pagar bien el efeote los 
que á comer vienen.

Sem. Anda n o  te penen 
atieflas fofpechas,aun- 
que falgan verdaderas. 
Apercíbete á la primera 
V o z  que oyeres á tom ar 
calcas de Villadiego.

t

i

ÍW . Leydo has donde
yo ,en  vn coracon efta-

—  ■—  >  __ -
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Par. 0  monfiere \ienemt 
puis contenir de io y e ,  parce 
que ie luy ay fait croire que ? . 

pourftn  profit ie rfy fuis pas 
allé & c eflpour mon afjm- . 
rance yqut eficeluy qui pour-  

roitfibien me f  nager (on a f­
faire Comme ie fa ts  ?  Tu me 
verras fa n e  plnfieurs ebo •

[es d‘ icy  d'orefnauant ft tu y  
près garde ¡que toute pe? fan- 
né ne s*en apperceura point,  

aufiibien aucc Calijîe com -  

me auec tous ceux nvi f t  
méfié) ont de fon affaire:par­
ce que ie fuis ajfeurê que 
cette fille doit fer uir et amor­
ce pour f  hameçon ou vn  
apafl de chair de Yautour% 
ceux qui en viendront man­
ger payeront bien cher l\ f- 
cot,

Scm. Va ne penfe point k 
c e la ,  que ces foupçons Ik nt 
te donnent point de peine 
encor que ce foit la veritêz 
jip p re fie  toy de prendre en 
fuyant au premier bruit que 
tu entendras les chaujjes de 
Vdladieço,

o  f

P ar .! u as efié auec moy 
en vne mefme c f i s  l e ,  nofire

:
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ptnfeefe rapporte ïv n  k l'au­
tre : Iê porte des chauffes O* 
des botines encor de cepays 
dont tu parles , peur fuyr 
pluflaflqn’w  int, e : le fu is 
4 fje de ce que tu mat aduer• 
U de faire ce que de honte 
de toy te n enfle pas fa it, car 
f l  noftyeTrtatflre eji apper* 
cen , te cr$y qu'il n'efcbap- 
fera  des trains des gens de 
plebcre , pour nous venir 
demander raifott de ce que 
nous amns fa i t , ù 1 nous 
reprocher no [Ire fuite.
Sem.O Varmeno mo amy9 

que la conformité entre corn- 
pagvons efl chofe bette ¿r 
yt/le y en or tjue Cclejline ne 
nous euft jeruique pour ce1 a 
elle nous et apporté affez de 
f)  ofit.

Par. Hui ne peut denier 
Ce qtti fe voit cUirtmenty 
c'eft ebofe euidente que de 
honte i'vn de l'autre nous 
endurerions la mort en ce 
heu y n e f  ay ait p as tant me-
Ÿitee comme Ly.
*

i

E S T I N I  ! >
mas : caigas .t'raygo , y 
aun borzeguies deííos 
lugares que tu dizes, 
para m ejor huyr , que 
otro. Plazemc que me 
has hermanó auiíado de 
lo que yo no hiziera de 
verguenca de ti, que nue- 
ítro amo íi es fentido, te­
mo que no cfcapara de 
las manos defia gente de 
Pleberio,para podernos 
defpues demandar como 
lo hizimos9nieícuíarno$ 
de huyr.
Sem. O  Parmeno ami­

g o , quan alegre, y pro- 
uechofa es la conform i­
dad en los compañeros 
aunque por otra cofa no 
nos fu era buen a Celefii- 
n a , era harta vtilidad la 
que por fu caufa nos ha 
venido.

t

Var. N inguno podra 
negar lo que por (i, fe 
mucíira. Manifiefto es 
que con verguenca vno 
del otro,por no ferodio- 
íamente acufado d eco -  
uarde efperaramos aqui 
la muerte con nucílro

>

i

i

I

i
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amo, nofiendo mas del 
merecedor délia.
Sem, Salido deue de Sem. Ttfehlee doit èftre 

au«r Melibea , efcucha Jortici efcoute car ilsparlent 
que hablan quedito, bas0 \ ,
fa r , Como temo que Par, Vay grand peur que 

no fea ella, fino alguno cen e fioit pos eliesmats qud- 
que finja fu voz. quvnqui contrefait fit voix*
Scm, Dios nos libre de Sem, Dieu nous vueiüe

M

tray dores, no nos ayan deliurer dei iraifh es fte  ne 
tomado la calle por don- crains rien autre do fe que 
detenemos de huyr,que Von nous aye bouché la rut 
de otra cofa no tengo te- par ou nous deucnsfidr* ( « 
mor. : \ ■ V  v -

Cali, Elle bullicio mas Cali, Ce bruit confus pre*
de vna períona lo haze:. uietdeplus d'imeperfionnet 
quiero hablar lea quien l e  veux parler foit qui que 
fuere. Cefeñora mía. «,* fait ¡Hola ma Dame? <<

Luc, La voz dé Calido Luc, C’eft lavoixde Ca- -
es ella , quiero llegar, liftefte veux parler à luy: le  
Quien habla ? quieÜ efta me y  eux approcher, qui par- 
fuera. * le? qui va la dehors}
■Cah, Aquel que viene à Calii Celuy qiti eft venu 

cunplirtu mandado., î pour receuotr voscomman- 
' ' .* •;* ' démens. .

lu e. Porque no llegas Luc. fourquoy ne vous 
fenora ? llega fírt temor ¿tppmhe\vous, Madame? 
aca, que aquel Cauallero approche3{ hardiment¡car e t  
tftaaqui. Gentilhomme efticy, ■ - t S
Meli, Loca habla pafo, Mcl .Parleras folle s e z à y

mira bien fiesel, ch lieh  f ie  eft luy me finie*
lue* Allégate fenora, Lvi¿*4 pproçherxy m Md* *

\ n *
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d*ve, Ctfl hty mefrne, ie le 
iovnuy bien à fa yoix,
Qa\i,Enaffeuranceons*e^ 

ttxnaué de w o y , celle qui a 
varie 4 moy nefloit pas Mc- 
ithee : C criât s du bruit, ie 
Jm> perdu, mats y  i f  otomort 
ie ne m*en ¡Y-ty tamais d'tcy.

Mcli. J verece va t3 en re- 
pofer tant (oit feu Monficur9 
comme "vous nomme^ yotes, 
quteft celuy qui y 'jus a ¡ait 
yenincy}
Cali. Ccft celle qui mérité 

- de commander tout le mon­
de celle nue te ne (vis pas ca­
pable de fcrutriK'aye^ point 
de peur, Madame, de yous 
de fournir à celuy qui efl 
tfclauede yoftre beauté, car 
le doux accent de voflre 
yoix qui iamats ne tombe de 
n és oreilles,me donne ajjtu- 
raneeque c'eflyous Mada­
me Melibee ,& moy ie fuis 
voflre feruitem Califte.
Mcli. La grande bardief- 

f e  que vous aue  ̂eu a m*en­
voyer des nteffages,m*a don­
né fubiet de youloir parler 4 
yous Mon peur Calife y car 
aymt eu de ma part la ref-

SS T I N Í
que fi es que yo lo co« 
nozco en la voz.
Cali, Cierto foy burla« 

domo era Melibea la que 
me hablójbullicio oygo, 
perdido foy : pues vma, 
ó muera, que no he de yr 
deaqui.
Meli. Vete Lucrecia a 

acortar vn poco. Ce Te­
nor como es tu nombre? 
quien es el que te mando 
ay venir?
Cali. Es la que tiene me- 

rccimiéco de mádar a to­
do el m undo,la que di­
gnamente Teruir yo no 
merezco no tema tu 
merced de fe defeubrirá, 
eíle cautiuo de tu gentile­
za , que el duce fonido de 
tu habla , que jamas de 
mis oydos fe cae, me cer­
tifica , fer tu mi fenora 
Melibea, yo foy tu fieruo 
C alido.
TVíe/i.La (obrada ofadía 

de tus menfajes , me ha 
forcado , auerte de ha-7  7

blar fenor Califto : que 
auiendo auido de mi la 
paíTa da refpncfta á tus ra*
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;roncs, no fe que pienfas 
mas de Tacar de mi amor 
de lo que entonces te 
moítre. Defuiacftos va­
nos,)' locos penfamien- 
tos de tírporquc mi hon­
ra , y  perfona cften fin 
detrimento de m alaíof- 
pecha feguras. A  efto fuy 
aqui venida a dar con­
cierto en tu defpedida,y  
mi repofo. N o quieras 
ponerm i fama en la ba­
laba de las lenguas mal- 
dizicntes.

-/

ctíi, A los coracones>
aparejados con aperci­
bimiento rezio contra 
lasaduerlidades n in g u ­
na puede dczir,que paf- 
fe de claro en claro la  
fuerca de fu muro. Pues 
el trille que deiarmado, 
y fin proueer los enga­
ñ o s , y celadas , fe vino a 
meter por las puertas de 
tu feguridad, qualquicra 
cofa que en contrario  
vea , es razón que me 
atormente, y galle ,rom ­
piendo todos los alma-
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ponce que te vous *y fau e , 
a vos demandes : len effa y  
pas ce que yous ejpee^ de 
mon arnttie, que ce que ie 
yous ay monfiré^dmey con­
g é à toutes ces folles & va i­
nes penfees, afin que mon 
honneur & ma pe> fom e ne 
) écornent aucun dommage 
de marnais foupçon, C'ejlce 
qui m a fa it icy ven ir, pour 
faire en forte que vous vous ' 
dcpfiie7xetpouruoira mo re- ' 
pas, ne mtttc\ pas s'il vous 
plaijl ma renommee au poids 
des langues me[difantesm 

cali.l/ n'y a point d'aduer- 
fitéqui puiffe percer de part 
en part la force des murail­
les des coeurs arme\dyvne 
puiffante refolution : Triais 
le malheureux defarmé qui 
fans preuoir les furprtfesé 
4$ embufehes, vient jep re  
fenter deuant les portes de 
vofire affeurance , c'efi ht 
raifon que la moindre chofe 
qui h y  arriueau contraire 
luy donne de la peine tst fé*  
ce brefehe au m agasin , de­
dans lequel la douce nouuel•
leefioit loge* > « malheur eux
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Gdhfie, o comment tu as cjlé 
trompé par les ftru itcurs, o 
trompcrejfe Ce'ejhre t ’i me 
dcuots laijfer achcutr de fi- 
far messieurs plvflofl que 
reffufeiter mon cfba ance, 
afin que le feu qui me cqti* 
(amme eu fi deqtioy s entre- 
tenird’avantage, pourquoy 
us tu fai fi fié f* rcfionce de 
cette mienne Dame ? pour­
quoy tu langve efi'elle cavfc 

' de mon de f  espoir ? pour quel 
fuict 'm’as-tu fa it tcy y en h ? 
pour me faire yoirla difrra­
ce, l*interdit, le defefioir, U 
haine par U bouche tue fine 
de celle qui 4 les clefs de ma 
ruine & de mon bon heur ? o 
ennemie ne m'as-tu pas ¿ht 
que cette mienne Dame nie- 
fioit f auorable ? ne m'as-tu 
pas d;t quelle uuoit de fin 
g r é  commandé a cet efclaue 
de ven ir en ce lien t non pas 
pour derechef me bannir dé 
fa prefence , mais pour me 
releuer dubannifjewent au ­
quel elle mauoit Condamné 
auparavant : ¿/£ qui nue 
pourray-ie fier ? ou trouue- 
ray-ie de U vérité * qui efl

L E S T I N Í  „
zenes en que la dulcé 
nueuaeíiaua apofentaciá. 
O malauenturado Cal i— 
íh),óquan burlado has 
hilo de tus íiruientes. O 
'éngañofa muger Cele- 
ílina, dcxárafme acabar 
de morir , y rio torna­
ras aviuifear mi efperan- 
ca , para quetuuieífe mas 
que gaílar el fuego,que 
ya me aquexa. Porqué 
falfafte la palabra deíla 
mi Tenor a * porque has 
afíi dado con tu lengua 
canfa a mi defcfpera- 
cion ?Aquememandafc 
te aquí vcnir,paraquemc 
fueífe moílrado el dis- 
fauor,ladefconfianca el# y
odio por la milma boca 
deíí aqucticne las llaues 
de mi perdición, y glo­
ria? O enemiga, y tu no 
me dixifie, que efta mi 
ícfiora me era fauorable? 
no medixifte, que de fu 
grado mandaua venir 
cite cautiuó al prefenté 
lugar? no paramedefter- 
rar nueuamcnte de fu 
prefencia: pero para ai-

car el
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carel deft ierro, ya poro- 
tro fu mádamiento pue- 
fto antes de aora, en qiy é 
hallare yo fe ? adonde ay 
verdad? quien carece de 
engaño ? adonde no mo­
ran falfarios ¿ quien es 
claro enemigo ? quien es 
verdadero amigo? don­
de no fe fabrican tray- 
ciones ? quien ofo dar 
metan cruda cíperanca. 
de perdición?

Di di. Ce (Ten feñor mío 
tus verdaderas querel­
las? que ni mi coracon 
bafta para las fufrir, ni 
mis ojos para lo disi­
mular. Tu lloras detri- 
fteza, juzgandomecruel: 
yo lloro de plazer, vien- 
docetan fiel: 6 mi feñor, 
y  mi bien todo,quanto 
mas alegre me fuera po­
der ver tu faz, queoyr tu 
voz: empero pues no fe 
puede al prefente mas 
hazer, toma la firma ,• y 
fello de las razones que 
te embie éferitas en la 
lengua de aquella iolicita 
rneníagera : todo lo que

V 2  I E S.M E. ; 
celuy qui ne trompé point? 
en quellepart n y a-il point
defaujfaires , qui eft enm- 
niy defcouuert ou eft ¡e "»ray 
amy} enquel lieu ne fait• on 
point de trahifons ?, qui eft 
celuy qui tria donne cette f i  
cruelle cfierance de \ m* . 
fer tet > ,

Meli. Donne\ fin Ttfoto* 
fieur 4 vos plaintes , mon 
cœur ne les peut pas fouffnr 
tir mes yeux ne les peuuent 
difitmukr. Vous pleure  ̂de 
regret me iugéant cruelle, 
& moy de contentement co- 
gnoijfant vofh e grande fide­
lité: 0  mon S eigneur & tout 
mon bien ¡nue ? aimer ois bien 
mieux voir voffre fa ce, que 
de ouyr voflre parole , mats 
puis que pour leprefent il ne 
fe  peut pas fa ire d’auanta* 
ge, voila le fitau O" le figne 
des difeours que te vous ay 
enuoye\ efevits en la langue 
de cette diligente Tdejjage* 
re : levons aduouë, te vous

Aa
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dmve'dffittrance de tout cc 
quelle vous a porté paroet 
Trioofitur cjj.V) e \vosyeux, 
d;(j>ôfe\ de moyà vofh evo- 
Untc, ■
Cali. Ô Madame , etyc-

ydncè de m.t gloire  ̂mon fo/t- 
1>U O“ Allégement de won 
coeur, ioye de mo coeurt quel- 
le tf i l  a litote qui vous pour­
ra donner des l ou Ange s ef- 
gdles ¿tu grand & incompa­
rable' plafir qtdtl vous a 
flirt me faire au temps que 
lefiois fi fort an go:fît : de 
vouloir > qu'vue peijjtme f i  
vil & ait et puiffe auoir l t  
iouyfjaxce de vojh e Agréai hic 
Amour j lequel encor que ié 
h  difiyajfe fur tonus cbt.fi j 
Je ne ntcjiimois pas digne, 
ah refiecl de vojiic gran­
deur , cor fi dure vojlre di­
gnité , prenant garde à vos 
belles part es , {ont en;pliât 
y  [ire ge.'tUdfje , fou f l a t ­
tant mon ivfnffifavec a vos 
grands mentes vojirc grâ­
ce infinie , a vos y a- es & 
mantfefiis vertus. Comment 

'fourrois-ie vous e l l e  in ­
grat , o Dieu S cm  c'ca in

: e s t  T pf i  

tedixo,« coithrpio, todo 
Jo be por bueno,limpia 
feñor tus ojos, ordena dé
mi à tu voluntad,

* **
í* *

Cali. O  feñor a mi a , ef- 
perançaf de mi gloria,

' defcanío,y alliuio de mi 
pena, alegría de mi cora- 
con ,quelenguaícta ba­
ilante para te dar ygua- 
les gracias à la fobrada é  
incomparable merced 

, que en elle punto de tan * 
ta congoxa para mi.me 
has querido hazer ? eu 
querer que vn tan fla­
co e indigno hombre,1 
pueda gozar de tu fua- 
uilfimo amor : dd qual* 
aunque' muy ddícoío 
íiembre me iuzgaua in-i u

digno, mirando tu gran­
deza , con lid eran do tu 
citado , remirando tu 
pertecion, cotemplando 
tu gentileza , acatando 
mi poco merecer , y tu 
aleo merecimiento, tus 
eflreuiadas gracias, tus 
loadasy manifieftas Vir­
tudes, Pu es. ô alto Dios,
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c o m o  te  p o d i e  f e r  i n g r a ­
t o  , q ue  tan  m i l a g r o f a -  
m e n te  has  o b r a d o  c o n -  
m i g o t u s  í i n g u l a r e s  m a -  
ra u i l la s  ? O  q u a n t o s  d ias  
a n te s  de  a g o r a  pafl fados,  
m e  fue v e n id o  e ífe  p e n fa -  
m i e n t o  á m i  c o r a c o n '  y  
p o r  i m p o í í i b l e í o  r e c h a -  
c a u a  de  m i  m e m o r i a ,  h á -  
i t a q u e  y a  lo s  r a y o s  i l l u -  
í t r a n t e s  de  tu m u y  c l a r o  
g e í t o  d ie r o n  luz  en m is  
o j o s , e n c e n d i e r o n  m i c o -  
r a c o n  , d c l p e r t a r o n  roí  
l e n g u a  , e í t e n d i e r o n  m i  
m e r e c e r  9 a c o r t a r o n  m i  
c o u a r d ia  , d e f t o r c i c r o n  
m i  e n c o g i m i e n t o  , d o -  
b l a r o n m i s f u e r c a S j d c í a -  
d o r m c c i e r o n  m is  p ies  v 
m a n o s  : f in a lm e n t e  m e  
d ie r o n  ta l  o f a d i a , q u e m e  
h a n  t r a v d o  c o n  fii m u ­
c h o  p o d e r  á efte  t a n  fu -  
b l i m a d o  e f t a d o  e n  q u e  

a o r a  m e  v e o  , o y e n d o  d e  
g r a d o  tn  fuaiie  voz : la  
q u a l  fi a n te  d e  a o r a  n o  
c o n o c i e í f e , y  n o  f in t ie f ie  
t u c fa ludables  o l o r e s , n ó  
p o d id a  c re e r  a q  c a re c ic f -

V Z I E S ME. ij. 0 1

puis que voua at<e?x fi mtr a J  
ctd eu fentent opéré tant de 
moue¡ües en mon - endroit! 
0 combien y  a-il de tours 
paffe\ deiiant cefltey ci que 
ce fie j  evfce m’efioif furue- 
nuë laquelle te retenais de 
ma mémoire comme impofii- 
b le , in faite s a ce que les 
clatrs rayons de voHre ra­
dieuse face ' illuminèrent 
mes yeux ', embraferent 
mon cœtiŸ , de Hacher en? 
ma langue : ont amwentêO ' O
mon mérité, ont awotndry 
ma coûardife , ont allongé 
mon eHreciff m ent, mt re­
doublé mes forces ¡ont def- 
endormi mes pieds & mes 
mains , movt finalement 
donné yne telle bardieffe 
quils mont efleué avec leur 
grand powioir a cet efiat jt 
éminent auquel maintenant 
i? me yry^qu ad tentens yo~ 
(1rs douce voix pottffee d 'y -  
?ie bonne "volonté : Laquel\ fi

T

auparavant cecy ic ne cop- 
no f o i s  Point s (y que te n en 
Ysjfenttfje point les fduta ires 
olemsi le ne rre pourvois 
¡ ¡ ra f l e r  que vos difcours ne 

Aa z
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fit J J en t exempts de trompe- 
vie , mais l’ajfeurance que 
i\ty en la bonté de yoslre 
natta e f  & pureté de y os 
actions : le fûts en doute fi 
ie fu is Cal /sic à qui vous 
faites tant de bien•
^ ê ^  J H

. Meli. 7\lonfteur Caufte 
yoftee zrand >vérité vos zra-

r n  '■J

et s irjïaks, la grandeur de 
yoflre naijlace a eu fur moy 
tel adu inta°e que du depuis 
que t é y  eu de vous y  ne en- 
tiere cognoifjmce , que ie 
tien ay peu fcparer de mon 
cceur lamemoire, encor que 
‘ ■<yf fatt ce que, iay peu 
pour le difi.muïcr $ le ri ay 
peu faire en forte que cette 
femme me remettant yoUve 
doute mm a ma mémoire» le  
ne fiffe pa)oift,e mon dejir 
pour venir à cette heure en 
ce lieu £ la où ie vous prie 
d ’ordonner & dift> f r  de 
ma perfomie à yoftre yolon- 
té, les p&) tes nous emptfehet 
le contentement, auxquelles, 
ie do ne ma mal edi f i  ion auec 
les fortes fm u res & mes 
p e tites fo r ce s,car vous ri au- 
t i e\ pas f<b¡et de vous

E $ T I N E
fen de engano tus pala- 
bras:pero como foyci cr­
ió le  tu limpieza de fan- 
gre y hechos , me eftoy 
remirandOjfi foy yo Ca­
libo á quien tanto bien 
fe haze,
M eli,Señor Calido,tu 

mucho merecer,tus eftre- 
madas gracias , tu alto 
nacimiento han obrado,' 
quedefpues quede ti hu- 
ueentera noticia, ningún 
momento de mi coraron 
te particffes , y aunque 
muchos dias he pugna­
do por lodiilitpular, no 
he podido tanto, que en 
tornádome aquella mü- 
ger tu dulce nombreá la 
memoria, no defcubrief- 
fe mi deíTeo, y viniefle á 
eílelugar,y tiempo,don­
de te fuplico,ordenes y 
difpongas de fai perfo* 
na fegun querrás. Las 
puertas impiden nueftro 
gozo las quales yo mal­
digo , y fus fuertes cer­
rojos, y mis flacas fuer- 
cas , que ni tu eftarias
quexofo , xü yo defeon*
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tenta, - - : *¿ O .

Cali, ComOjfenora mía, • 
y mandas tuque confien- 
ta á vn palo impedir nue- 
ftro gozo?nunca yo pen-. 
f é  que demas de tu vo­
luntad 16 pudiera, cofa 
cftoruar. O moleftas y 
enojofas puertas, ruego 
a Dios que tal fuego os 
abrafe como á, mi da 
guerra, que con la tercia 
parce íeriades en vn pun­
to quemadas: pues por 
Dios t feñora mía permi­
te que llame á mis cria­
dos para que las quie­
bren.

i v z î e s m 'ê; 40 5K 
plaindre, <jT n.oy te ?iedc-i 
menferois pas we [contente. > 

Cali. Comment ma chère ■ 
Dame ? pou/quoy permettez* 
vous qu’yn morceau de bcù * 
empefchemfl, e contentement i 
f i  agréable} Jamais te nenffe \ 
penfé qu*après v tjlre *va- i 
lonte aucune ebofe ne i*etili „ 
peu empefeber, 0 fffh cu jè s  y  
O* importunes portes : le  
prie Dieu qu'Vn tel feu vous 
embrafe tel que celuy qui mi 
perfecute. Car ¿uccia troi* 
fiéme partie vous ferie\  e n . 
vn infant confommt\\ l e  t 
vous prie donc Madame ¿de 
me permettre dyappeller mes 
feruiteurs afin de la meure
en pièces. >.

P/i>.Nooyes,no oyes, Va.t.N’entens-tupasjderi* - 
Sempronio?à bufear nos ' tens-tu pas Sempronio i> i l  
quicre venir , para que nous ven ir chercher 
nos deri mal ano : no me afin de nous fa ire recevoir* 
agrada cofa efta venida, quelque affront, le  ne fu is 
en mal punto creo que fe content d’efire icy
empeçaron edos amo- venu • à la malheure ont 
r®s , no eipero mas a- commencé telles amours. ie
Su** ’ K‘ *1 nattens pas icy & avantage.

Sent, Cal!a, calla, efeu-1 Sem. Tay toy ytay /oy, efi
cha,que ella no confien-1 coûte, elle ne veut pas que 
tequevamos alla. ' 7iqu4 alitons là.

Aa 3 .
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Mdi. Voule\'vous mon Meli. Quieres amor mío; 

cwur efîre.occafion de ma perderme a mi,y dañar 
perte <jT y ut mt Md reputa- mi fumai ? no fuel tes lis 
tioriïne\afcoe\ point Ubri-' rieodasala voluntad, la 
d e  a v o s  y o lo ' j t e^  ¡ l’tfpe- efpcraoça es cierta , el
rance yous efi affeuree , le 
temps bref: toutefois <& 
quanta que y  oui youdre^. 
Et puis que y ou* fente% feu­
lement v jflre mal % & moy 
celuÿ de tou* les deux ; yous 
fente\ feul yfijhè douleur: [ 
Moy iefens la y  f in  & U 
mienne , qu'tl vous Juffife 
de y  en/r demain a cet heure 
par les murs de mon- lardtnÿ 
que fi maintenant vom met­
tiez en pièces les cruelles 
fortes j Encor c\ue l'on tic <3 en 
dpperceut pas maintenant, 
demain au matin on au* oit 
y n  terrible foui Çen de ma 
faute. Ut comme yous 
ite\ que tant plus grande 
efi la faute que celnyqui là 
commet, efi efi tué en moins, 
d ’vn rien , cela J e  fçauroit 
far la y  die. ■- »
> Sem. Nous famine s venus 
cette nuici icy à U malbett- 
r e y nous ferons icy iufques 
éfi tour} félon le f  eu de hafie

tiempo breue a quanto tu 
ordenares. Y pues tu 
íientes tu pena fenzilla,’ 
y yt> la de entrambos,tu* 
folodolor yo el tuyo,y el1 
mió* conteníate con ve-, 
nir mañana á e¡fta hora 
por las paredes de mi 
huertoj que íi aora que­
braces las crueles puertas 
aunque al préfente na 
fueífemos fentidos,ame- 
neccría en cafa de mi 
padre terrible fofpecha 
de mi yerro: y pues fabes 
que tato mayor es el yer­
ro, quanfo mayor es ¿el 
queyerrá en vn punto fe­
ria por la ciudad publi* 
cado.'v '

*■«

| Sem. En hora mala^aca 
éíta noche venimos, aquí 
nos ha de amanecer, fe- 
gun el cfpacie con que

\
\
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nueGro amo lo: toma, 
queaunquc masía dicha 
nos ayude , nos han en 
tanto tiempo de i Ten tir 
de i ti caía' ó vezinos. .

\ . '  r- *  r  f  ^

Tay. Ya ha dos lloras 
que te requiero,que nos 
vamos , que no faltara 
vn achaque.'

A 4 -**' Si* * * ^ *
%

- ‘ “ ’ > w J * * , - ^
Cali. O mi fenoray mi 

bien todo porque llamas 
yerro aquello , que por 
los Tantos dcDiosmefue 
cocedido*? rezado oy de­
lante el alear de lá Mada- 
ddeoa,me vino con tu 
menfage. alegre aquella 
felicita muger. ’
Var. Dcíuarias Caliílo, 

defuarias por fe . tengo 
hermano , que no de-, 
uc fer Cbriftiano : lo 
que la,vieja traydora 
con , fus peftiferos he­
chizos ha rodeado , y 
con íus fai fifi cadas razo­
nes ha hecho, dize, que 
los Tantos de Dios fe lo 
han concedido e', impe­
trado, v con ella confian-
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qui tjoftye IMaiflre d car eh- 
cor què nous ayons ¡es ba- 
 ̂ay cl s pour ttcu* en t>n f i  log 

tempsy nom ferons oitys de I4 
m rfion de PleLere CT,, des 
vt»fins. *
Par. l l  \y a deux heures0 r • " *que te juis après to y ,, qut 

nous nous en allions ,̂. nous 
ne manquerons pas 5 d'éx-
atf e* j ,  r , 4-i * '• : vv' Va-y»^
_ Cali. 0  Irladafhe (ÿ  totà
mon bien, pourquoy appel­
lent# faute ce qui m'a tfti 
o&royé par les fiainHs de 
Dieu, awourddmy quandic 
le priois deuant l* j i  ut f l  fa  
la Tû agdalaine, quand cette 
femme diligente m a apport» 
te cette neuuelle a y  eable. t 
Par. Tu t\(gares Calé fie, 

tu défrayés*, ma foy firere te 
croy qthl nefi pas %ChY&* 
fiien , il dit que les defiours 
que ceftetraijlrejje de s ied  Ig 
luy a dreffer^auecfes char­
mes peftilentieux><y* ce quel­
le à mefnagé auec fies fallu- 
cieufies rai fions, que les S S, 
de Dieu iuyK ont oHroyk & 
permis¡dneccette opinion 
yeu t abatre la porte, mais

A a 4 r
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en nou s  orra 
Coup C? n o u s  f e r o n s  p r i s  p a r  
Us f e r  t u t e u r s  d u  p e r e , p a r c e  
q u i l  m e  f e m b l e  q u ' t l s  c o u - 

c h e n t  p r è s  d e  ta p o r t e »

4

' Sem. H’ayeifplùs de peur 
Ta) mcno,  car nous femmes 
'*ffe\ efloigneTfdu premier 
bruit que nous orrons nous 
prendrons la fmw  ,  la i f feh  
faire s’il fait mal il en rece­
vra le payement, » /

Par. C’eftbien parlé à toyy 
tu es démon o,pinion y faifms 
cela pfuyons la mort i  nous 
fommes ieunes ce n e f  pas 
coüardife de ne vouloir ny 
tuer ni mûri) $ :e nefi nu va  
bon naturel : Ces feruitenrs 
4e Vlebere ,  ce font des folst 
ils 'cherchent pluffoft que­
relles ( s  noifes que le man­
g e r  C? le repos ,  ce feroit 
donc fottife plus grande 
attendre pour combattre fe s  
ennemis ,  q<ù n'aiment pas 
ïant la vicioire  6 r  le dcfjusi 
que U guerre continuelle & 
fes querelles y que fi tu me 
Voyois frere en ma pofture  ̂
f g  aurais dit plaifir9 a d m y

qa. quiere quebrar las 
puertas , y no aura dado 
el primer golpe, quando 
fea Temido , y tomado 
por los criados de Tu pa­
dre que duermen cerca.
Sem, Ya no temas Par- 

meno, que harto defuia- 
dos eílamos, en finciédo 
bullicio , el buen huyr 
nos ha devvaler: dcxale 
hazer, que fi mal haze, 
el lo pagara. . . '
Par, Bien hablas en mi 

coracbn eftas.afliíe ha-9 *ga, huyamos la muerte, 
que Tomos mofos¿ que 
noquerer morir,ni matar 
noescóuardia fino buen 
natural. EftoseTcuderos 
depleberio Ton locos,no 
deflean tanto comer,ni 
dormir , como quéftid̂  
nes y ruydos: pues mas 
locura Teriá eTperar pelea 
có enemigos, q no aman 
tantola vitoria, y venci­
miento, como la contiJ 
nuaguerra,y contienda. 
Ofi mé viertes hermano 
como eftoy, plazeraurias 
á me dio lado, abiertâ

1 a C t  L B S f  î  N B
du premier
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j as piernas,el pieyzquier- 
do adelante puefto en 
huyda, las haldas en cin­
t a , laadarga arrollada,y  
fb el fobaco 9 porque no 
me empache : que por 
Dios creo que fucffe co­
mo vn gamo, fegun el 
temor tengo de eftar 
aquí.

Semi  Mejor eftoy yo, 
que tengo liado el bro­
quel, y el efpada con las 
correas , porque no fe 
cayga al correr, y el caf- 
queteen lacapilla,
Var. Y las piedras que 

trayasen ella?
Sem . Todas las vertí, 

por yr mas liuiaho: que 
harto tengo que licuar 
en eftas coracas, que me 
hizifteveftir por impor­
tunidad, que bien las rc- 
hufauá de traer, por que 
me parecían para huyr 
muy pefadas., Eícucha, 
efcucha, oyes Parmeno: 
a malas andan , muer­
tos Tomos,bota prcfto, 
echa hazia cafa de Ce- 
íeftina, nonos atajen por
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tour, les ïambes ottuertes le 
pied gauche de tuant ,  mes 
ha> des trouffees , le bouclier 
cnueloppe O' dejjous mon 
aijfdle afin qu'il ne me nui-  

f e  point :  Pardieu te crois 
qu>e te eourrois comme vn  
Daim ,  tant i'ay de peur 
d'eftre tcy.

Sem, l e  fuis biett mieux 
moy/ay lié le bouclier auet 
l'ejfiee ,  afin qu'elle ne tombe 
point en courant y '& le cafi- 
queefi dedans le capuchon 
de mon m a n t e a u * . " >

i

, . * ' ,

Par. Et les pierres que tu 
apportois dedans .

' Sem. le les ay toutes ref- 
panduës pour courir plus 
v i f i e ,  car i'ay affe\ à por- ,  

ter de cette cuirace que par 
importunité tu - m’as fait 
y e jh r ,  le  ne la y  oui ois pas 
porter ,  parce quelle me fem-  
bloit trop pefante pour fm r :  
E[coûte,  e[coûté ,  ente ns-tu 
Parmeno ,  c'ejl tout de bon9 
nous fommes morts pouffe 
vifie y tire y  ers U maijon de 
Celejlinede^peùr que Von 
nous i coupe ckemitf par la
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Par, Fuis promptement ̂ tu 
Coït' s lente mon?, f i  nous rat" 
tdi^\ent 9tot‘ç w ia  perdus,
UiJJe U le bomlicr csieque
tu as. . , ,

Sc tn. S h! s ont tué noflre
7V *,*//, r?

Par, le nefç y ,  ne me dis 
rien , marche CT tays toy 
Refile moindre de mes fou- 
cis ntteceluy lat t. »

Sem. HoU P arm cm , re- 
tourne, retourne farts brtfit, 
ce rdc fl que les recors des fer- 
géants , qui p lo ien t par 
l’autre r né fa  /fiant du bruit,

«  ^ 1

Par. Regarde bien ne te 
fies point à.tes y  cu.ci Carie 
pfus fonmntils s’imannentâ j o
dvn pour faut r e , ils ne mot 
pas Ut fie vnc feule goutte de 
fang ded ms le i oy ps, tl nïe- 
fioit dihn> que danois défia 
auallé la mort : J e  cyoyois 
que défia ils me charge oient 
les cjpaulcs de coups, len a y  
point de founenance d’auoir 
etien ma r ie  y  ne plus grand  - 
peur & auoir receu yn tel 
affnwti encor que afifie\long

E S T  I  N  E 4

. nueítracaía.
Par»  Huye, huye, que 

corres, poco: ó pecador 
de mi (i nos han de ai- 
cancar deka,, broquel 
y todo. ......
Sem. SÍ han muerto a 

nueftroamo?
Par. No fe,no me dinas 

nada, corre,y calla,que i 
el menor cuydado mió 
es eííc. ,,;.r
Scm. Ce,ce, Parmeno, 

torna , torna callando, 
que.no es fiuo la gente 
del aguazil, que paífaua 
haziendo eftruendo por 
la otra calle. ,
. Par.Míralo bien, note 
fies en los ojos, que fe les 
antoja muchas vtzes y no 
por otro : nó me auian 
desado, gota de fangre, 
tragada tenia yala muer­
te, que me parecía , qitfc 
meyuan dando en eftas 
efpaldas golpes.,En mi 
vid a me acuerdo auer tan 
gran temor,ni verme en 
tal afrenta , aunque he 
andado por cafas ag-enas 
harto tiempo, y cía luga-

*
f
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res de harto trabajo, que temps iUyraudéle monde , 
nueue años ferui à los cr en quelques endroits tan 
frayles de Guadalupe, b in en  du»,a l,ca r , ‘a y f :ém 
que mil vezc? nos apu- m ;;c„( „ns les Moynesde 
ñcauamos .yo y otros: Gu.uU!npe ( ^  „„¡le fait 
pero nunca como cita ie me f,u¡courm lauec d,<h-

t) es a coups dé poing , mats
t.puais IQ U ay cm p^y ¿jç

toi mort comme 4 ccttcfo isf 
à ero. Et ir.oy n ay te 

ferni le Curé de S. TvJ/cbel, 
& l'he fié lier de la V lacerar 
Mole jas te lardtnier % ta -  
ttois aiifsi querelle auec ceux 
qu i ica oient d-es píen es aux 
oyféaux qui> ejhient à vn  
grand ormequii auokypar- 
ce qu tlsgajïoient le lardmx 
Mais Dieu te y  u cille garder 
deponer des armes y c e f t  
auec -, ai fort ce que l'on dort 
appreôédcryce n ejl pas fin s

vez huue miedo de mo­
rir.

\ »> i v * ?-

Ser». Y yo no ferui ,al 
Cura de S.-Miguel, yal 
mefonero de la placa:y 
¿ Mollejas el hortelano^ 
y también yo tenia mis 
queíliones con los que 
tirauan piedras a los pa- 
xaros que fe aflentauan 
vr* alamo grande que te­
nia: porque dañauan lá 
hortaliza . «pero guárde­
te Dios de ver te con ar­
mas i que aquel es verda-
dero temor, no en vatde fuiet quel'o dit cbargédefer 
dizen c a r d a d o  de hier- chargé de crainte,l{etoutne,
ro , cargado de .miedo: 
buelue, buelue, que el al- 
guazil es cierto.
1 Melu Señor Calido que 
es cífo que en la calle fae­
na ? parece vozes d#gen- 
te que van en huyda. Por 
Dios mirate que eftas a.

rttou) ve y c c f  U yerité que 
c ’eft le Sergéant. ’■ '

y  ̂  ̂ M í

. Meli. Monjieur •. Califtèy 
quelhm t cfl-^e que l'on en­
tend par la ru é , vous dtrie\ 
que c e j l  la voix de gens qui 
prennent la fu ite , confidere^

*
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te nous prie que vous cjles 
en danger;
* C ali.NVy^ point de peur 
Madame, le pas bien en af- 
feurance, ce font wesperui- 
teurs qt'i font des folaflres, 
qui déformeront les pdf an s, 
quc’qt'vn s'enfuira d'eux.

Mcli. iA.ue\ voué nuec 
vous plujîenrs peifomcs. - 
Caii. Ils ne font que deux, 

mais s'ils efiaient fix contre 
eux ils ne s'en donner oient 
pas beaucoup de peine pour 
leur ofter leurs armes & les 
mettre en fu ite, tant ils font 
vaillants,ce font gens etefli- 
te madame, 1e ne viens pas 
que Lien accompagné, fi ce 
nefloit pour le rejbeci de 
vojireboneur, ds mettroient 
en pièces cette porte , <ÿ* fi 
nous ejlions ouys ils nous 
deliurcroient , er vous & 
moy de tous les feruiteun 

. de vofire pere•
Mcli. Tour l'amour de 

Dieu , que cette cbofe ne fe 
fa ce pas : le fuis bien ref- 
iotoye de ce que vous efies 
accompagné de perfonnes fi 
fidettes, le pain efi bien em-

t i n i N S
* **

peligro..
Cali. Señora no temas, 

que a buen recaudo ven­
go , los mios deuen fer 
que fon vnos locos y de­
sarmaran á quantos paf- 
fan, y huyrales alguno.
 ̂ Melt. Son muchos los 
que traes? <. ; Y .
, Cali. No fino dos, pero 
aunque fean <feys fus 
contrarios, no recibirán 
mucha pena , para les 
quitar fus armas *, y ha- 
2er los huyr , fegun fu 
esfuerzo, efeogidos foa 
feñora, que no vengo a 
lumbre de pajas. Sino 

( fueífe por . lo . que a tu 
honratoca, pedacos ha­
ría eftas puertas, y fi fen- 
tidos fueífemos, á ti y a 
mi librarian de toda la 
gente de tu padre.

Meli, O por Dios no fe 
acometa tal cofa pero 
mucho plazer tengo, que 
de tan fiel gente andes 
acompañado, bien em­
pleado, es el pan, que tafl

!I

Ï

%
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esforcados firuientesco- ployé que l’on baille a des- 
men.Por miamorfeñor, jituiteurs fi valeureux : le  
pues cal gracia la natura- yous prie TÚonfleur Cali(lç9 
leza les quifo dar , fean puis que la nature les a doué 
de ti bien tratados, y g a- de telles grâces , trai3 e\- 
iardonados , porque en les,recompenfe\-les comme 
todo te guarden fecreto, il faut ; afin qu’ils yousgar* 
y quando fus ofadias , y dentfidellement le fecret en 
atreuimientos les corrí- toutes chofesfêquand vous 
giercs, à bueltas de caiti- les reprendre  ̂de leurs bar-' 
go , mucftrales fauor, dtejjes & témérité^ apres le 
porque los ánimos es- cbaJtiment9wonflre\leurde 
forçados no fean con en- la douceur • afin que les cou* 
cogimiéto diminuydos, rages genereux ne deuien- 
é  irritados en el ofar à tient point lafebes 9 par la 
lus tiempos, corret'iion^C qu’ils nayent

point d’apprebenfion et en­
treprendre quand il en fera 
. temps. *’

Vay, Ce, ce, feiior qui- Par »TÚonfieur retir e?xy  oui
tate prefto dende , que piowptement, de là , car 
viene mucha gente con ti vient ynetrouppe de gens 
hachas y leras viito, y auec des flambeaux , y  oui 
conocido , no ay donde fere\ yen  & recogneufil n’y  
te metas. a po/nt de lieu ou youspuif*

fie  ̂yous cacher.
Cali. O mezquino yo, y Cali.O que ie fuis maU 

como me esforçado Te- heureux , puis que ie fu is  
iiora partirme de ti. Por contraint de'me feparer de 
cierto el temor de la yous Túndame ̂ ie vous af- 
muerte no obrara tanto feure que la crainte de /<•
como el de tu hora: pues, mort n’am m  pets plus k

^  ^  ^  -,ar_  ^  *
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T ̂  mi venida lera como or-ütñUsJÍnifS v»“* v(‘-íent ,, . , -p e p i t a   ̂ ; d e n a l l e  p o r  e l  h u e r t o .teñir c o p ó m e : le n em o ty  c u n e t a  p

a líbeme qu* voUS AW\*r~ '~
i e ftnpsrte Idtdm.

M e U .  (¿ueccLt fott ¿hp ,
^  Dku vous yuúlle con-
dio*'’* ,

P \ c b . M-aJ am? má je'n~ 
tur dorwe^ yom>
• AIí.Nwí» DUufimr.
- P l e b e .  H\ntwde7y-von$

Til eli. Affi fea , y vaya
Dios contigo. T 1 1 v j

pico. Señora mu,ver 
duermes? 
v̂ //. Señor no.
Vleb. No oyes bullicio

pas d i brmt en U thambre en el retray miento de tu
*  . /> (- n  .  I -  :  * ..de yofirp /» 7c?
Alt. Onyyi en entens T\íe- 

libeey Melibea 
' Pleb. EHe ne t'eniendpas:

hija?
M i. Si oyo. Melibea, 

Melibea?
Vícb. No te oye, yo lia«

*

l e  lUppeìleray plus fht?  mare mas rezio. Hija 
i# ¿  filie Melibeei 

Meli. Til qüfumi 
Plcb. Qhí eft-ce qk úkv

Melibea.
M:h. Señor. 
vW\ Quien da patadas,

mara?
Meli. Señor Lucrecia es,

c h  £? f.tit da brmt en yo- y ñaze bullicio en tu ca- 
fire cb i.nbn ?

Meli. Tttovfieur, ce fl 1j > 
crece aui incfi dilíe (punir que í alio por vn¡ jarro de 
yn  xme d'e>tu porte ¿anc, agua para m i, que auia

íed.
í*leL. Duerme bija, que 

f  en fots que ce fu]t auné penfe que era otra co- 
tbofe. •' • ía.
Luc. Pe» de bm t les a ef- Lxc.Poco cftruendolos

CAr t ¿t.'íots j o i j .
Pleb. Dorme* m t j j"c , ¡e

i
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derperto, con pauor ha-

OV2 IESME, . 4IJ
m ílieraits né f  arktit qu\n

bían.
7)1 eh.N o a v tan m a n fo 

animal, que con amor, 
6 temor deíus hijos no 
ft aípere: pues que ha­
rían , íi mi cierta falida 
/lipidie».

CaJt. Cerrad cíTa puerta 
hijos, y tu Parmeno íu- 
be vna vela arriba.

Se.n. Deues feuorrepo- 
far , y dormir eíío que 
queda de aquí al dia.

i

Cah. Plazeme, que bien 
ló he meoefter. Que te' 
parece Parmeno de la 
vieja que tu medefalaba- 
uas , que obra ha falido 
de fus manos que fuera 
hecho íin ella?
P-ír.Ni yo fentiatu grá 

pena, ni conocía la gen­
tileza y merecimiento de 
Melibea, y aíh no tengo 
culpa : conocía a ’Cele- 
fti na, y alus mañas ,aui- 
íauate como a feñor: pe­
ro ya me parece que es 
otra, todas las ha muda­
do.

craint f,
Mdi, i l  tdy a ânimal\fi 

doux que l'amour on la 
C\4Ïnte de fes petits nerer/i- 
de farouche, que [croient-ils 
s'ils fçauoient au certain 
que ie demis fin ir .
Cali. Ferme\ cette vont 

enj.itis y 0  toy Varmeno 
appoite y  ne chandelle haut,
Scm. yionfieur, vous ch- 

vous tepofer & dorm'r 
ce qui vous refit de nu n é  
iujques au tour.

Cali. Ven fuis content¿at 
1 en ay ht fo in , que te femble 
Vamena de la vieille que tu 
tncijtrifois tant y quelle ceu- 
me efl [ortie de fes mains, 
que fijjay-ie deaenu fans

Par. le  ne reffentois Pas 
yo(rre douleur vehemente, 
CiT ie fre ccgnciffpM pas ny 
la beauté, ny les mérités de 
J/le '.hee , de cette façon il 
n y  a i as de ta a faute : few  * +

cognoijjois 'Ceiefiine é j  f e s  
ru fe s , ie vous en donnons
a dm* comme a mon "Maifire 
mal? il me fm U t qut c e  f i
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vne autre + elle les a taures 
changées.
Cali. Et comment ch an-

« 1

Par. Df telle forte nue fi te 
ne l'anois yen, ie ne le croye• 
rois pas , Dieu v  us dorme 
y* e longue yiè comme il tjl 
véritable.
Cali. jLuc^ yous ouy dune 

lesdifcoursque ie tenois auec 
cette mienne maijlrejfeïque 

< faifteyyv 9}auie\~youspeur}
S'ctîi. Vem Monfieur, que 

dites-yous? tout le monde ne 
feroit pas capable de nous . 
esbramtr, vous aue\ U ou- 
ué des timides \Jslous auons 
la demeuré en vous atten­
dant tout prefiles armes au
Dow?. 1
Cali. jLueHi yous dormy 

’ quelque peu. '
Sem. Dormir lûoifieur^ 

les*' te un es gens font-il s en- 
do mis? le  yous proie fie ie 
ne me fuis iamais afirs or 
iamats ie nay approché tes 
pieds les vns des antres ̂ re­
gardant de part & d'autre 
pour courir au fit toff en yn  
jfaut CF fa ire tout mon pcfii-

Cali. Y como mudado,'
9

Par. Tanto, que fi yo no 
lo huuieífe vifto no lo 
creería: mas aífi viuastu, 
como es verdad.

Cali. Pues aueys oydo 
lo que con aquella mi Te- 
ñora he paitado * que ha- 
ziades ? reniades temor?

Sem. Temor Teííor , ó 
que? por cierto todo el 
mundo no nos lo hize- 
ra tener , hallado auias 
los remeroíos: allí eftu- 
uimos efperandote muy 
aparejados,y nueftrás ar­
mas muy á mano.
Cali. Aueys dormido 

algún rato?
Sem. Dormir , Tenor? 

dormilones Ton los mo- 
£os>nunca meaflenté,ni 
junte por Dios los pies, 
mirando á todas partes 
para en íintiendo poder 
Taltar prefto, y hazer to­
do lo que mis fuercas me 
ayudaran : pues Parmc*

no.

*
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no,aunque parecía,que 
no ceíeruia haftade bue­
na gana , afíi fe holgo 
quando tío á los délas 
hachas , como el lobo, 
quando fíen ce poluo de 
ganado, penfando poder 
quitaríclas , halla que 
vida que eran muchos.

Ca!i. No te marauilles, 
que proceda de íu natu­
ral fer ofado : y aunque 
no fucile por mi, hazialo 
porque no pueden los ta­
les venir contra fu vfo: 
que aunque mudad pelo 
la rapofa,fu natural no 
defpoju. Por cierto yo 
dixc a mi íeñora Melibea 
lo que en vofotros ay , y 
quan feguras tenia mis 
eípaldas con vueftra 
ayuda , y guarda. Hijos 
en mucho cargo os íoy, 
rogad a Dios por mi fa- 
lud,q yo os galardonare 
mas cunplidamentc vuc’

OVZI ESMf i .
ble 'y f i  j  apperceuois de 
quelque chrfic. Et Pameno$ 
lequel encor que vous l3aue\ 
ejitmé infques a cet hem e, 
nauoir fus bien le cœur k , 
vofire feu iice , efîoit telles 
ment a fie quand iLtp percent 
ceux la qui y  envient au ce 
flambeaux nt plus ne moins 
qu*vn loup quand il fient la 
poufiiere qtt’ejleue letroup- 
peau, il croyoit les leur oftér 
tnfques à ce que il vit qu ils 
ejloient nombre•

Cali ,Ne croy pas que ce­
la luy vienne de nature d’e- 
fitre hardy : Encor que il ne 
le fa  fl pds pour mon fabiet% 
il fiat flou cela a ckufie que 

. telles gens nofioient fiatrè 
contre ce quils ont dè cou-

* *  fr

fiun.e , U F ênard a beat* 
changer de potl , il retient 
toufiours fies habitudes: Cer­
tes ta y  fiait eflat a Tri ad a* 
me Meltbee yde ce que vous 
efies , 6r quelle afifienrance 
ïaims en vofire aide & bon­
ne ga? de :M es enfians te vous 
i f  isgrandement reconmnm- 
d<\prieq Dieu peur ma for-* 
té y le  vous recompenjeray
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très* bien yoflre fi»uice, ai- 

yous icpcfcr enLt Vid­
ee de Dieu,

Par. Ou irons nous Setti“ 
pìonio} ou doYü.ir ut liti
ou difitnnera la eu f ine .

% 7 - « ( ■*

. S e m .  Vu da: 'a ou tu rou -  

dr^s, ic yeux deuant que le 
tour vetr-'e *licr dm cher 
Cele (h ne ,  pour aaoh r.u 
p a r t  de la chaîne, car ce fi 
yne y  mile putain, le ne luy 
yeux p a j  donner le loi fît de 
nous d, effir qui (que n.ef- 
cbtverte pour nous p in c e  
de cela.
. Par. Cefi b, en aduiff, le
fattoi' oïd'Uéj allons y tous 
deux (: eue ne y eut edajai- 
Jotu tu y  peur , afin quelle 
s'en repente : Car pour de 
F argent t amitié y ion a 
eefler.Jj

■ Sem, ’Vade bus. raytoy. 
elle doit tout covîvt ici te pe­
tite fi n e f  re : Ta, tu, Dame 
Cehfi Ine ou tire netti} 

c e l e ,  ihiì efi~ce qui heur­
te ta} y
• Sem. Ouure} ce fin i tes 
enfdnr,.

E S T I N £
íiro íeraicio. Yd con 
Dios á repofar.

Par. Adonde yremos 
Sempronio ? a la catna á 
dormir, ó a la cczina á 
almorzar?

Sem. Vete donde qui, 
íiercs, que antes que ven­
ga el dia, quiero yo yra 
Celeítina , á cobrar mi 
parte de la cadena, que es 
vna puta vieja,no le quie­
ro dar tiempo que fa­
brique alguna ruyndad, 
con que nos excluya.

fu r . Bien dizes , olui- 
dado lo auia, vamos en­
trambos . v íi en elfo fe* *
pone efpantemos la de 
manera que le pefe,que 
lobre dinero no ayami- 
fiad. ■ ■
Ser. Ce, ce, Calla que 

duerme cabe efta venta­
nilla. Ta,ta, feñora Ce-
leftina ábrenos. ,

’ • ^Cde. Quien llama?

Sem. Abre que fon tus 
hijos.' -
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‘Cele, No tengo yo hijos 

que anden atal hora.
Sem. Abrenos a Parme- 

no, y á Sempronio que 
nos venimos aca á almor 
arar contigo.

Cele. O locos trauieiTüS, 
entrad , entrad , como 
venís k tal hora que ya 
amanece?que aueys he­
cho? que os hapaífado? 
defpidiofe la dpecanca 
de Calido ? 6 viue toda- 
uia con ella ? Como quc- 
,da?

Sem. Como madre ? íí 
por noíotros no fuera, 
ay anduuiera fu alma 
hufcando pofada para 
ficmpre,quefi eftimarfe 
pudicííe lo q allí nosque- 
da obligado, no feria i a 
hazié Ja bailante á cum­
plir la deuda, íi verdad 
es lo que dize'n, que la vi­
da , y períoua es mas di­
gna , demas valor que 
otra cofa ninguna.

Cele. Iefu, que en tanta 
afrenta os aueys vi Ido? 
cuentamelo por Dios.

Sem. Mi ra que tanta,

417
cele. Mes en fans né font 

point a cette bern e par U rué 
Sem. Oime à Vdimeno O* 

S empì onio , car nous "ve­
nons defieimcr céans ance
tov.

cete, 0 folafires, game* 
mens 9entre\ehtre\y ponr- 
quoyrene3 yotts a y  ne telle 
heure, U fa it défi* tour! 
quaue\ yousfatti que vous 
cft-tl ari lui ? /V(berance de 
Califle efi-elle faillie y on fi 
perfifte tonfiours , comment 
luy ya i
Sem. Comment ma tHere$ 

f i  ce neftoit nousy (on ame (e - 
■ voit maintenant en peine de 
chercher logis pour tout ta- 
nuis j  f i  on pouuoit cfiimef 
c oh ¡bien il nous eft obligé de

j ^cela yfon bien ne ferait pas 
juffifant pour y  fati$faire9 
f i  cela efl v fa y ce que l'on 
dit yque!a y  le cjst la per fan­
ne font plus à prifer quë 
toute atsî r e chofe•

*

cele, îefu! en quel danger 
y o u s  e f î e s  y o u s  t r o u u e "  ÿ 

ciutzTçle moyy ie yous prie? 
Sem. Collidere cjud ' il

Bfe *
(

/
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peuteftre fie  te frotcfie que 
le fungine bout dans 1er y ci* 
nés quand iy  penfe.

cde. K êpcje\ vous te 
yoits prie CiT y,>e le c*tve\» 

Par. lu  hy demande yn 
dtfccurs de longue b.dame, 
pour ¿les perfnnes qu iforn 
efebduffe^ CT travaille^ de 
l'ef notion que nous (tuons 
eue, tu fe> ots bien mieux de 
nous dppreflcr à defieuner à 
luy&'à moy, peut ejlre que 
nojìre colere fe paffcroit quel­
que peu , (Jaï te yowdto/s 
Lien ne point vencotrer quel­
que per fanne qui ne youlujl
** , | f  , *  K îpoint de hnut: T ont mo p '¿ti­
fi? fer  oit maintenant de ren- 
conti er quelqu'un fur qui ie 
p cufje dijd) urger ma colere, 
■puis que ceux qui nous en 
ont donné le imtt ,nous en 
ont ofh i occafon pur leur
fu i te .

ce le. ïcpuifje mourir, u*
"nie donnes de defonneinent 
en te voyant fi cruel, le croy 
que tu te mocques : Conte 
moy ie te prie maintenant 
Sempronio , qdeft-çç qui 
y  ch s (fi

*

E S  1 I N E .

que por ini vida laíarjgre 
me hierue en el cuerpo 
en tornarlo á penfar. * 

Cele. Rcpofa por Dios, 
y dimelo.
par. Cofa larga le pides, 

fegun venimos altera­
dos , y candados , del 
enojo que aliemos aui-io 
bañas mejor aparejar-, 
nosáel,yamide almor­
zar , quica nos amani*- 
ria algo la alteración que 
traemos , que cierto te 
digo,que no querria yo 
topará hombre que p?z 
quifieífe. Mi gloria feria 
agora hallar en quien 
vengarla ira>pues no pu­
de en lo que nos la cau- 
íaron por, fu mucho 
huyr.

Cele. Landre ,me matej- 
fino meefpanto,en verte 
tan fiero : creo que bur- 
las,dimelo agora Sem­
pronio tu por mi vida
que os ha paifado? ^

\ ~

1,
*

/
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Sem. Por Dios fio icio v 

vengo deTeTperadb: aun- 
quepara contigo por de­
mas es, no templar ira, y 
todo enojo , y moftrar 
otro Temblante que con 
Jos hombres. lamas me 
moftre poder mucho 
con los que poco pue-, 
den. Traygo Teñora to­
dos las armas defpedaca- 
das,el broqueífinaro,la. 
efpada como fierra , el 
casquete abollado en la 
capilla,que no tengo con 
que Tal ir pafo con mi 
amo quando menefter 
me aya,que queda con­
certado de yr efta noche 
que viene, á vetfe por el 
huerto: pues comprarlo 
de nueuo> no mando vn 
marauedi, aunque cayga 
muerto.

- -i

Cele.  pídelo a tu amo: 
pues en Tu TeruicioTe ga­
llo , y quebró , pues Ta­
bes, que es pcrTona que 
luego cumplirá, que no 
es de los que dizcn viue

V 7 T E S M E, 419

Scm.Tar Dicuicfuis bers : 
du fins & de îUHmcu.J O * V
qui plus t r i e n t  pourvois pas r 

efii'C Islaijhedc macolere & 
de ma p  t fiion f i  t en , and s ,  

contre toyy£? ne pourvois* 
pas t e fan e meilleurh vifi/e 
que f i t  en auois contre , des , 

bonuneSy lamatsie n ay fuit 
des Tfcdon ont ad e s , à ceux 
qui ont pende poüuoir: 71/1 a*\ 
dame t’ay mes armes toutes 
par pièces > le bouclier fans 
anfey l'efiee comme vne f iey 
le ca fque . enfoncé <st plein 
de bofje que t apporte dedans 
le Capuchon de ma cape ,  de 
forte que ienepuis aller aucc • 

mon 'hlaiftre,  quand il aura 
affaire de ma per forme : Car 
il efl demeure d ’accord\qu il 
Viendra cette nuicl par de­
dans le Iatdin pour s*entre- 
uoir : ù" il ne m a  pas dorme 
vu marauedis ,  pour en 
acbapter vn n eu f  ■ : . * - •>

c e î e .  Dcmanàts-en à ton 
Tûaijire puis que tu l'as v f ê  

■ CSt qu'en f in  feruicey il a ejlê 
rompu ,  tufçais que ce f i  vn  
homme qm le  fer a au fit tofh 
• v r  il n'efi Pas de ceux U
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quidifevt dememe auec moy 
& cherche qui t'entretiennes 
il eft tellement liber¿1 qu'il ' 
te bailler a tJcqnoy pour en 
racheter & beaucoup d'au­
tres chofe\ •

* » /Sem.* Les armes de r  a r-
meno font au f i  par piècest 
de cette façon tout fon y eue- ' 
nu s'employer oit / our auoir 
des a)mespcomment veux' 
tu que tant ie l'importune en 
luy demandant plits que ce ' 
qn/l donne de fon bon gré, ‘ 
fu is que cela f af f î t i e  ne 
yeux pas que l'on die de moy ' 
qu'en me donnant y  ri pied 
i'en demande quatre f l  nom 
a donné cent ejats , il nous 
a donne la chaîne, a' trois 
telles efeouffes il % haïra plits 
de ch e dedans l*oreille* Cet­
te affaire luy veuiendroit a 
bien cher, contentons nous 
d ecequ iejl de ra'fonf car 
qui beaucoup cmbyaffe peu
ejiïdwt:

%

ceîe. Voicy vn pUifant 
dfne^ Varma vieilleffevous 
4 irie\qiienous en awions 
fous dedans la te f ie  < Pleine

E S T I N E
conmigo, y bufea, quieni 
te mantenga , el es tan 
franco que te dara para 
cito, y paramas.

Scm. Ha , trae también 
Parmicno perdidas las 
fuyas, a éífe cuento en ar­
mas fe ley ra fu bazienda. 
Como quieres, que le íea 
tan importuno , en pe­
dirle mas de lo que el de 
fu gradó haze , pues es 
barró, no digan por mi, 
quedándome vn palmo, 
pido qudtró. Dionos las 
cien monedas : Dionos 
defpucs la cadena: a tres 
tales aguijones no terna 
cera en el óydo: caro le 
coftaria elle negocio,' 
contentémonos con lo 
razonable, no lo perda­
mos todo , por querer 
mas delarazón, que quié 
mucho abarca pocofué- 
ie apretar.
Cele* Graciofo es el ai- 

' no , por mi vejez que di- 
xcra, que auiamos todos 
cargado demaíiado: ellas

!
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en tu fcfo Sempronio ? q 
tiene que hazer tu galar­
dón có mi falario: tufol- 
dad«i con mis mercedes: 
í'oy vo obligada á Tol­
dar vueíiras armas, cum­
plir vueftras faltas: á oía- 
das que me maten lino te 
has alíido a vna palabril- 
la que te dixe el otro dia, 
viniendo por lacalle,que 
quanto yo tenia era tuyo, 
y que en quanto pudicífe 
con mis pocas fuerzas ja­
mas faltaría,y que íi Dios 
mediefíe buena mande­
recha con tu amo,que no 
perderías nada: pues ya 
fabes Sempronio , que 
cftosofrecimientoSjdtas 
palabras de buen amor 
no obligan ,no hadeier 
oro quanto reluze , fino 
mas baxo valdría. Dime 
eftoy en tu coracon Sem­
pronio, veras que aun­
que foy vieja, fi acierto lo 
que tu puedes penfarrten- 
go hijo en buena fe mas 
pefar que íe me quiere 
íalirefta alma de enojo: 
di a ella loca de£iicia,co-
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tu Semp, o.nio ! quefl-ce que 
a de eomnnm to ia!aiyc auect *
ma recempeuft , tes Çige~s 
auec les ptefvus que l'on ?hc 
fait, fuis J e  obligée a Yefah t 
tes a, mes, & (ubuenir à tes 
necefiitet  :  le yeux nue l'on 
me face mourir , f i tu  ne H 
fondes fur yn petit mot que 
ie t’ay du l'autre iour,  qtùd  
nous allions par U rue ,  que . 

tout ce que tamis cftoit ticny * 

CS que tant que ie pour ray 
ïamais iene te manquer ois 
auec mon petit pouvoir, 6 P  . 

que f i  Dieu me donnoit yne  
bonne rencontre auec ton,
7)îa [ c e ,  que tu n y  perdrois ■ 
pas : T n jçan bien Sempro»' 
nio ,qne tes ojfyes c r  ces, 
paroles de ccuito/fie , n o» 
bligent point U perfionne»; 
Tout ce qui reluit ne peut1. 

pas eflrc de l 'or , Car autre -  

met tl[croit a weill em  mar* v 
ebé: Parle à m oy ,  eft-cepas 
cela que tu penfes Sempro- ,  

tiio > Regarde encor toute 
y  teille que ie f û t s , f i  iene., 
dcuhie pas bien ce que tuas, 
dedans la penfee» En bonne 
foy mon fils t*ay yne btÇft 

B b 4
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plus grande fafcherie  ,  tay  
baillé h cette folle d'Elîcie,  

quaudiereuenoisdeta mai» 
(on ,  cette chaînette que t3ay 
apportée afin quelle en eujl 
fon plaifir , & elle ne fcpeut 
reffmueKir en quel endroit 
tlle la  mtfey ny elle ny moy, 
nous namns feeu dotmir de 
(ajeherte ; non pas pour U 
•valeur de la chaîne  ̂car elle 
ne valott pas grand chofex 
ni fit pour fa négligence,  g?  
mon m iL'eur, quelques per-  

fonnct mes a-iw de ma co­
gna¡famé font venus céans, 
l e  Cta'ns q ri ils ne Payent 
emportée tdifaut fi vous tria- 
ne^  veu te me mo:quotst(yc ,  
de [or te que mes a  fans ie 
•veux parler a tous deux 
maintenant ,  fi vofire Mat~ 
ftre tria donné quelque üh-fe 
yous d(ue^  pet: fer que cela 
tftamoy, car ie r.etday point 
demandé part au po:opoint 
de toi’e d ’or que tu as eu, & 
ieriypreiens rien\ S cru on s 
le tous il donnera a tous9 
comme il verra qrids le me- 
prieront ,s3 d  m’a donné que U 

cbefepay deux fois 3 t a y

*

E S T I N E
mo vine de tu cafa, la ca 
denilla que traxe para que 
fe hoyarte con ella , y no 
fe puede acordar do la 
pufo , que en toda erta 
noche ella ni yo aue- 
mos dormjdo fueñó de 
pelar, no pbr íu valor de 
la cadena , que no era 
mucho pero por fu mal 
cobro ddla , y mi mala 
dicha. Entraron vnos 
conocidos, y familiares 
míos en aquella fazon 
aqui , temo no la ayan 
lleuádo diziendo, fi me 
vifte búrleme, &c. Aífi 
que hijos , agora quiero 
hablar con entrambos, íi 
algo vueítro amo á mi 
me dio,deueys mirar,que 
es mió, que de tu jubón 
de brocado note pedi vo 
parte, ni la quiero: iir- 
uamos todos,que á to­
dos darafegun viere que 
lo merece; que íi me ha 
dado algo,dos vezes he 
puerto por el mi vida al 
tablero: mas herramien­
ta fe me ha embotado 
<jue á voíctros 9 ma$
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materia les he gaftado: 
puesaueys de penfar hi­
jos que todo me cucfta 
dinero y aun mi íabcr, 
que no lo he alcancado 
holgándose lo qualfuc- 
ra buenteftigoíu madre 
de Parmcno , Dios aya 
fu alma: cito trabaje yo, 
a vofotros fe os dcue ef- 
fotro :cfto tengo yo por 
oficio, y trabajo , voío- 
tros por recreación , y 
deleyte : pues afli no 
aueys vofotros de aucr 
ygual galardón á c  hol­
gar , que yo de penar: 
pero aun con todo lo que 
he dicho , no os defpi- 
days(fimi cadena pare­
ce) de fendos pares de 
calcas de grana , que es 
el habito que mejor en 
los mancebos parece, fi­
no rccebid la voluntad, 
que yo callaré con mi 
perdida : y todo eíio de 
buen amor,porque hol­
gados , que huuiefie yo 
antesel prouecho dedos 
pafos que otra, y fino os 
contentarcdes, de vue-

V Ü I E S M E ,  4 2 3

(xpefé ma v ie au htra/d 
pot (Y lu y , Vay bien plus em­
ployé cl'ont'ls , / y  ay ¡'¡en 
mis benne onp p■' m d'eftoffe: 
Puis vous dettes confit decer 
mes enfanç que ton* me cou- 
f l  e de l'argent CT r. a fiitvce 
me fu ie, car ier.t me la fuis 
pas acquife en me dona 71 du 
paffeiemps: LamcredePar- 
men 0 ( D ieu luy face p ai x ) en 
peut bien dire quelque cbofe% 
fa ÿga gn é cela par mon tra- 
un:lygr il votes a dtp obliga­
tion y c e  fl la mon mejher, cT 
ieprens delà peine, ce que 
nom en faites ce n’eft que par 
plaifir Crpaffetemps: de fa ­
çon que vom vom  reflouyf* 
fans vom ne dene^pas amit 
le me fine fialme que moy qui 
ay de la peine j mais nonob- 
fiant ce que ie "vom dis , ne 
vous depayte\ pas ma 
chaîne fe  retrouue ie vous 
feray pie fient a chacun de 
vous düvn p ai te de chauffes 
d*efcarlate9ce fik  vefiement 
qui finit le mieux aux icunes 
gens d*a p te fen t , #* [mort 
receue^wa bonne volontêy& 
prendray en patience ma
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f e r i e  &tout c e l i  de Ijo cœur  f t r o  d a l l o  h a r e i s .  

piftre nue tous am\ mieux 
aimé que t'tufje plu fio fl le * 

profit de ces voyages an y  ne 
autre :  <jT ß vous ne vom 
contente * ce fera h yofi-e 
domina?*.

S e r a .  Ce ne fi pas la pre­
miere fois que ta y  dit que 
les vieilles gens font atta* 
che\ a ce v ’ce d ‘auari:e} 
quand elle (fi panure elle fe 
tnonflre liber allei quand el­
le efl ï icbc elle cfl auaricieu- 
f e ,d e fa ç  on que tant plus on

Sem. No es efïa la pri­
mera vez que yo he di­
cho quanto en los viejos 
reynaeíle vicio de codi­
cia: quando pobre fran­
ca : quando rica au arien- 
ta. Á (fique adquiriendo 
crécela codicia, y la po- 

acquiert tant plus U con- brezacodiciando :y nin- 
mfttfe s'augmente , la guna cofa haze pobre al
p a un y ere ero [fia m t fur e que 
la couoitife, or t! ;rj a ebofe
qui tende paum e celuy qui 
efi aitane eux que là riche C- 
f e * 0 Dieu au mefne temps 
que les biens viennent com­
me croi fi U ne cefiite : Qjii 
aurait ouy dh e à cette vieti­
le .q u e i  'emportafie fi;c v>tt- 
lois tout h  p} nfit qui pourrait 
venir de cette affaire ,  ejli-  

tuant qtdd y  aurait peu de 
chofe : ?yJ a in tenant queïe 
voit.qu'il efl de va!eut ; elle 
ne veut rien bailler pom ren-

auariento fino la riqueza, 
O Dios,y como crece la 
neccíiidad con la abun­
dancia : quien la oyo á 
efta vieja dczir que me 
llcuaíTevotodo el proue- 
cho,íi quiíieflc deílene­
gocio, péfando,que feria 
poco : agora que lo vee 
crecido , no quiere dar 
nada por cumplir el re­
frán de los i>¿nos , que 
dizen, de lo poco poco,
délo mucho nada.
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Tar. Detelo que pro me­
tió , ó tomemoffelo to­
do : harto te dezia yo, 
quien era ella vieja, íi tu 
me creyeras.

Cele. Si mucho enojo 
traeys con vofotros ,ó 
con vudlro amo , ó ar­
mas , no le quebréis eri 
mi, que bien fe, de don­
de nace cfto : bien le, 
y barrunto de que pie 
coxqueáis , no cierto de 
la ncceífidad que teneis 
de lo que me pedís , ni 
aun por la mucha codi­
cia ciue teneis , lino1 5
penfando , que os he de 
tener toda vucítra vida 
atados , y cautiuos con 
El icia,y Areufa,íin que­
rer os buícar otras, mo • 
uciGnc ellas amenazas de 
dinero , poneifme cílos 
temores de la partición: 
pues callad , que quien 
ellas os fupo acarrear, os 
dará otras diez ; agora

425
dre rentable  ,  le Trouen t  
des f'itî'S en fins nm difent 
d ‘ y eu de c 1 ofe gucres  3 de
beaucoup rien.

Par. Qu'elle te b Aille e£ 
ntPe'le t’s prou ts ou ¡uy e]n~
l f  j . p

fo i  tous tott* :  le r ay d'taj- 
fcT^dc fois Humeur de 
vit j!le fi tu m* eu fie s créa» 
Cele! St vous cfles entr*\ 

en rô e'iC confie querq u rn> 
ou courre v<>ftre Tûaijt) e , ct* 
cônn e vos ai mes ,  ne la def- 
c la ige  pas fur woy\ Car 
te fçay b;en d3ou ce lu proie -  

d e ,  cÿ* ie me doute lien ce 
que ce f i  e T  ic voy ’bien de 
que! pied voua' doc! e\ ,  et 
ncj l  pas la neeefsité que 
vous aue\ , ni mefme la 
grande auarice qui vous 
f in i t ,  quivou( fait d en an• 
der telles cio f  es : 7*1 a is défi 
que vous auety opinion que 
te vous veux tenir toute vo -  

fh c v ie  a t t a c h e c i r  captifs 
d3FJicie & d'jtveufe> fans  
vous en vouloir chercher 
d*autres yfour cela vous me 
menafje  ̂  de ni30(1er l'argent,  

voua me donner la peur de 
me demander partage mats

t

1

«

*

/
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taîfe\voftr¿ellequi vous a 
fait avoir ccïles-cy vous en 
bailler a dix autres, fuis que 
vous due* pim grande co- 
gnoiffance, plus de y a [¡on t?  
plus de mérite: que P arme no 
die p  /> ne dors ¡’as en cela 
j;;a p:cmejfc, naye\point de 
¡'ente de raconter ce que nous 
f in ie s ,  quand cette antie 
droit mal à la matrice.

E S T I N E

que ay masconocimien* 
to ,y  mas razón , y mas 
merecimiento de vueftra 
parte, y íi fe cumplir que 
prometo en e{tecaíb,di. 
galo Parmeno , dilo di- 
lo , no ayas empacho de 
contar, como nos paíTo, 
quando a la otra dolía la 
madre.

Scm. le te dis que tu t'en 
ailles, £sr que tu laijfes aux- 
1er tes chauffes : le ne fû ts 
pas venu pour ce que tupen- 
f e s y tu nas que fan e, tu nas 
que faire de méfier raillerie 
auec ce que nom demandonsi 
Si it puis tu ne prendras 
pas aucun l en ce auec ce le­
ur ter ne m* allégué point de 
raifonsfonne tïompe point 
vn vieil chien : l^end nous 
corne des deux pa ts de tout 
ce que tu as reccu de C ah fie, 
ne donne point fuietque l'on 
defcouurequitn es : va, va, 
vieille que tu es } endormir 
les antres auec tes paieries* 
Cele. £>tte j uis- ie S cm - 

pronio ? ïyI as-tu tiré hors du 
bordel [  ferm e la bouche? ne

Sem. Yo digole ,que fe 
vaya,y abax afe las bra­
gas: no ando por lo que 
pie rifas , no entremetas 
burlas á nueftra deman­
da , que con effe galgo 
no tomaras (íi y o puedo) 
mas liebres dexate con- 

* migo de razones, á perro 
viejo no cuz, cuz, danos 
las dos partes por cuenta 
dequanto de Calido has 
recibido ,no quieras que 
fe defcubra,quien tu eres: 
á los otros , á los otros 
con elfos halagos vieja.

C r’e. Quien foy yo,Sem- 
pronio?quitárteme déla 
puteria? calle tu lengua,
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no amengües mis canas, 
queíby vieja, qual Dios 
me hizo, no peor queto- 
das : viuo de mi oficio, 
como cada qual oficial 
del fuyo , muy limpia­
mente : a quien no me 
quiere no le bufeo , de 
mi cafa me vienen a fa- 
car,en mi cafa me rue­
gan : fi bien , ó mal vi­
uo , Dios es ctíligo de 
mi coraron , no pienfes 
en tu ira maltratarme, 
que juftiria ay para todos 
ygual : también fere yo 
oyda , aunque muger, 
como vofotros muy pey- 
nados. Dexadme en mi 
cafa con mi fortuna,tu y 
Parmcno , no pienfe que 
ib y tu cautiua por faber
mis fecretos , y mi vida

*  0

paííada: y los calos que 
nos acaecieron á mi y á la

a

defdichada de tu madre: 
aun allí me trataua ella, 
quando Dios quería.

P a r .  No me hinches las 
narizes con eíías memo­
rias , lino embiartche 
con nucuas alia donde
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mtsjtrife fomt mes bienes ’* 
cbeueux , Car iefuis yieille 
tdle qnil a fleu a Diett, ie 
ne fuis fas la f i n  de toutest 
le  y Is honor ahítwent de man 
tnejher, comwe tout artifan 
du fien, ¡e ne vay vas queric 
ceíny qui ne me yeut fas da 
bien , on me yient quenr 
nú Icgts, fon me y ient pricr 
en n:a maifon: Si ie yts bien 
ou ma!}Dieuyoit mon cam 9 
3ie ftv fe  fas me mal trat­
a r  en 1a célereyla luflicecfi 
pourtout le monde ¡Vanray 
atifét bien audience, toure 
femme que iefuis come yotts * 
qui efles Lien f i f e ?x, Luf- 
Ji\ mey la en ma matfon9 
anee ce que i  ay gagné: (T ' 
tey Tatí^eno ne fenjes fa s  
•queie fuis ton efdaue, pone 
[f.iuoir mes Jecrets , úr ma 
yie paffee, les accidens' 
qui me font arriue\ aufii 
bien qud ta malbeureufc 
m ere, par fots elle efloit en 
mon endroit aufit mauuaife+ 

Par. Ke me reméis fom t 
en ma memoire telles chofe*9 
car ie t'enuoyeray atice ces 
no m e ¡ls [a oti tu auras pías

/.
/
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de liberté de te plaindre,

C d e .  E / iv i f ,  Eltcie,  lette 
toy duliely apporte moy mon 
manteau promptement ,  l e  
incn y.iy par les f.nnts de 
fXieu a U luflice,  crier com­
me y  ne folie ,  qtfeft-ce lui 
nue yeulent dire telles nie- 
j/a:es cnm.i matfon , y  ms 
<tut\ des mains cT du cou* 
ra?e cotre y  ne doute brebis1

v  *

auec vue poule qni e[i i/ee} 
dttec vtie y/edd foix¿tnte
dus: feftyC efijnrjc d?s bom- 
m es de y<i f* * ,fo 't<, qni por- . ten tl’f j h ?, i;u: vous dcuc{  
monjt cr ■l'ojtie co !e r e , non 
p js cont'> t v  je petite fen;r,ei 
qui va  q<f’vne que notifie 
pour (hj fititCyftf l vn em ar- 
■ que d'n ne grand e la fcbeté 
d e  fa t  laquer aux plus fui - 
Ides y à ceux qui ont peu de 
pu tj]m :ey bx yiU inçs mou­
ch es ne piquent jamais \que 
les  bœufs m aigres & def- . cb d ’’ne\ y les barbets ab.t- 
y em s  pou-fui tient les pau- < ur?s pderins auec plus d e v furie. Si celle ht qui cflla  e?i
t£ l is !  | Un C i y» Cj eu j iWifi a es

L E S T I N E
mejor te puedas que-
x 3.r» +
Ce/e.Elicia, Elida, leuá* 

tate deíía cama daca mi 
manto preüo , que por 
ios Santos de Dios para 
aquella iuíiicia me vaya 
bramandocomo vna lo­
ca. Que es cfto? que quie­
ren dezir tales amenazas 
en mi cafa? con vnaoue- 
ja manía teneis vofotros 
manos, y braueza? con 
vna gallina atada ? con 
vna vieja de fefentaaños. 
Alia , a lia , contra los 
hombres como vofotros 
con los que ciñen efpada 
moflrad vueíirasiras, no 
contra mi flaca rueca: fe* 
nal es de gran couardia 
acometerá los menores, 
ya los que poco pueden: 
las iuziaS mofeas nunca 
pican Ano á los bueyes 
magros y flacos: los goz­
ques ladradores á los po* 
bres peregrinos aquexan 
con mayor Ímpetu* Si 

..aquella que, allí efta en 
aquella cama me huuieffe 
á mi creydo , jamas que*

t

\

*

i
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daraefla caíadenocheíin 
varón ni durmiéramos a 
lunbre de pajas: pero por 
agradarte, por ferie fiel, 
padecemos efta ioledad, 
y como nos veys muge- 
res , hablays , y pedis 
demafias : lo qual fi 
hombre finticífedes en la 
pofada no hariades : que 
comodizen. El duroad- 
ucrfario entibia las iras, 
y las lañas.

Sef) \ 0  vieja auarienta, 
muerta de íed por dine­
ro , no leras contenta 
con la tercia parte de lo 
Cañado.

Cele. Que tercia parte, 
vete con Dios de mi cafa, 
tu y eífotro, no devozes, 
no allcpue la vezindad, 
no me ñapas falírdeíeío

o  r \no querays, que falgan a 
placa las colas de Cali- 
fio , y vueftras.

r 4

Sem. Da voz es,6 gritos, 
que tu cumplirás lo que 
prometifte ó cüpiiras qJ - 
tus dias,

/\2Ç
cette mat fan ne fer oit de 
vtàci de fans hommes, mais 
pour te complaire pou? fe fir t 
jidelle, nous femmes en cette 
folitude , C  fa rce que nous 
fiommes femmes tu parles 
haut j ndema.des des ebofis 
hors de rai f i n , ce que tune 
fer  ois pas fi tu Jçatrots qu tl 
y  eufl vn homme an Ugts9 
le ) ude aduerfaire adoucit 
la colere le courroux,

Sem. 0  vieille ¿tuer ici eu» 
f i  qui meurs de fo i f  pour 
t'aipynt ne te conte?itéras tuO
pas auec la troiftéme partie 
de cecîUetu à s gagné*
Ctlc. Qjielle ti oifieme par­

tie , Va t*cn d e ma mai fan 
en la fra ie  de Dieu, toy cT 
cet autre, & que te ne ja cc 
de b? un que les voifins ne 
viennent me fats pas for-
tir hors des fr is  , ne fayez 
pas eau fie qu el on fçache par 
tout les mentes de CahfleCr 
lesvofires, . ' •

Sem. Crie &faitdu bruit 
f i  tu v e u t , tu accompliras 
ta promeffe ou tu finiras au* 
kurd’h&ytesteurs. ; v

i
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Eli. \pnets ton e t f e e ,  te 

te prie , tien-le V armeno, 
tien-lc ,  ente cet infecté nel* 
%U'é.
Cele. Ufiice mes voi fins, 

l'tfitce , ces r tifian s m'affaf- 
J, n t n t  dans ma ma J fn .

S cm. Pfi-ce rufián s que tu 
dis} attends muy Múdame 
U forciere , le tenuoyeray 
porter lettres en enfer. 

Cele. He1 as ! il ma ttsee,
d\ ahj confeßion.
Par, Et appe, frappe,acbe- 

ue là , puis que tu as com­
mencé, car nous ferons ap- 
perceus quelle m eure.
Cele. Conftßiov.
Eli. 0 ennemis cruels, la 

iufi’ce prenne y  engeance
d evon s: Ejgardery contre 
qui vous aue\ mis la main 
aux armes,ma mereefimor- 
te, tout mon / 'un ejt perd t.
Sem. fu y  P ¿mtno fuy J e  

x monde s'augmente , prend 
garde à toy J e  Sergeant ap­
proche.

\

Par. Malheureux que ie 
[uis} te ne jfaum s pas ou

E S T I N E

Eli. Mete por Dios el ef* 
pada. Tenlo Parmeno, 
ten lo no la mate tile del- 
uariado.

Cele. Iufticia ¿ jufticia, 
Tenores vecinos, jufticia, 
que me macan en mi cafa 
cftos rufianes.

Sem. Rufianes, 6 que? 
efpera dona hechizera, 
que yo te haré yr al in­
fierno con cartas.
Cel. Ay que me ha muer­

to: ay ay con fe ilion.
Var.Dale, dale, acaba­

la pues la comencaíie, 
que nos Tendrán: muera, 
muera.
Cele. Con fe ilion.
Hit. O crueles enemigosO
en mal poder os veays: y 
para quien tuuilles ma* 
nos? muerta es mi ma­
dre, y mi bien todo.

Sem. Huye , huye Psr- 
meno , que carga mu­
cha gente. Guarte.guar- 
te , que viene ei .algua* 
zil.

Tar.Ay pccedor de mi, 
que no ay por do huyr,
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que efta tomada la puer- fuir, lu perte tft p i f e ;  ■ j
tü*

—_  ^ ^ «

San; Saltemos deltas Sem. Saurons par ces f e ï
ventanas , no uniéramos nejires, vtom'.ns pas t ar

j _ ] . A ' ^ 7 . # xr > - ^en poder de jufticia. •» . 
Salta , que tras ti

. M  ̂ w *

V o y .

les mains J e  ta L’Jhi e. - ~ '> 
/ Par. Saiee i t  t: jitjtray 
par aptes.

y ' *>
f í  . * * * l ï *

i '

*  ^  « >v *
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À R G V M E N T  A R G U M E N T O
du traizieme Aótc. dtltrezgno Affo.

L"‘
\ V f-

*t ^

^ilijie ejlant 
cfueilleparle en 
joy mefme,'yn 

peu apres ape lie Trijian 
&  autre s fe s  feruiteurs: 
Et au f i  tojì ferendoti, 
Trijian fernet ala-por- k 
te.So fia accourt en pieu-

*  J  j  <■ ^

rant interroge par Tri­
jian luy conte la mort 
de fes compagnons Par­
meno çÿ* Sempronio, ils 
*yot apporter les nouuelles 
a leur maiflre Calijle, le­
quel fait de grade s plain­
te s &* lamentations apres 
moir fceu la 'yerité dej
Vaffaire.

Efpcrtado 
Calillo de 
dormir , ella 

hablado coníigo mif- 
mo dende à vn poco 
cita llamando à Tri- 
ilari y à otròs criados 
fuyos, Tomaie luego 
à dormir Caliito. Po* 
nefe Triftàn à la puer­
ca, viene Soria lloran­
d o ,  preguntado de 
T riitan Sofia, cuénta­
le la muerte de Sem­
pronio ; y Parmeno, 
vana dezirlas nueuas 
à Calillo: el qual fa- 
biendo la verdad, ha- 
ze gran lamentación.

fr*
* !

4  *
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T R E Z E N O  TRAIZIESME
A c t o.

« ^ A A c í  E. *

\ .\

Caltfto.Tïlflan. Sofia* . Calille, Trillan, Soda«
*- »  ̂ *

Chiflo,,
Como he dor­
mido tan á mi 
plazer, defpucs 
de aquel acuca- 

rado rato , defpues de 
aquel Angélico razona­
miento, Granrepofohe 
tenido: el fofliego, y del- 
canfo proceden .de mi 
alegría, ó lo trabajo cor- 
poral mi mucho dormir, 
ó la gloria y plazer de mi 
animo: v no me mara- 
uillo, que l,o vno ^y lo 
vno, y lo otro fe juntaí- 
fen á cerrar los canda­
dos de mis ojos , pues 
trabaje con el cuerpo, y 
pcrfona,y holgué conú

Y \ ; v \  \l  i  *'

Cal ! île. .
». v . *■

Que t’ay Lien 
dormi A' mon com 
t eut ement -, du 
depuis ■ ce Mo* 

ment fixer e , depuis cet lAri* 
gelique entretien, Paygran- 
dementbienrepofié, efl-cela  
ioyè qui nia f  ait rcpofçr oit 
le trauail du corps qui 
endormi, ou lu gloire & le 
contentement de mon (firit> 
le  ne m’efionne point fi l9vn 
dr lAmre^ont contribue pour 
fermer les ferrures de mes 
yeux 9 puis que ia y  lïauail- 
U du corps &' de mapcrfjn- 
ne U nuiU pujfee , O' que 
'/¡■on Ame CS* n es fins ont eu 
dtt contentement. Cela ijt

Ce à

v *
4%

• c
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tout affaire* que la trifleffe 
fait amas de penfees , 6r les 
peâfees cotvi vielles empé fi­
chent de doreur , comme tl 
trie fi arritié ces iours pafle\ 
quand t'anoiï perdu l’efyoir 
de iouyr umtis de la plus 
erande gloire dont ie fuis 
àprefait enpojfefîionyo mon 
ame û* 'Madame Tdelibee, 
a qùoy pé*tfe\vous mainte­
nant dorme* vousi oufiyous 
ejles efue/Uee?fonger  ̂ yoiis 'a 
mry nu a uni autre ? Eftés 
vous leuee ou dedans le ïiff> 
ique'Califie eft bien heu­
reux '■ 6T fortune s*il : eft 
vray que ce qui s'eft pafié 
ri est pas y  n fonge y  l'ay-ie 
fange ou non ? ¡{cfuois-ie on 
f i  en cjfeii cela eft arriué, ie 
ne fûts pourtant pas allé tout 
f t o l -  Îauois mes fieruit'eürs 
anec moy, ils cjioient deux: 
s'ils difent que cela s'eft paf- 
f é  en effefi , de droit il faut 
que ie les croye : le  les veux 
fa ire appeller y pour confir­
mer d avantage ma ioyefiTri- 
jtan laquais y T  y i f  an le ne 
toy promptement. *v v 
Tri. Monfieur ¿efu;s leuç%

L  E  S  T  I  N  E

cípirituy fentido la paf. 
fada noche. Muy cierto 
es , que la triíleza acatrea 
peni amiento, y el mucho 
pefar impide el fueño, 
como a mi edos dias es 
¿caccidO jCon ladcícon-
fiacaq tenia de la mayor 
gloria qué ya poífeo. O 
íeñora, y amor mió Me­
libea, que pienfas agora? 
fi duermes, 6 ellas def- 
pieria?fi pienfas en mi, 
ó eñ otro ?íi eftás leuan- 
tadá, 6 acodada. O di- 
chbío*', y bien andante 
Calido, fi verdad es, que 
no ha1 (idó" fuenó ló paf- 
fado. Soñelb ,óno ? fue 
fantafeado, f,ó paífo en 
verdad ? pues no eduué 
folo, mis criados me ac- 

»compañáron, dos eran, 
(i ellos dizen paífo en 
VerdadjCreér lo hefeguñ 
derecho. Quiero man­
darlos llamar, para mas 
confirmar mi gozó. Trí- 
danico , mocos , Tri*
llanico leuantatede ay.

"\ > - ' <

Tri, Señor leuantado
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i  >efloy. • ■ , '• , ',u- • . ' f
Cali. Coric llama à ,O li. Va fay moy -venir

Sempronio,}' à Parme- powptcment Sempronio &
^  *■ ^  /

no. ,- . ,. j  *, * '
Tri. Ya voy feñor. ' ,

• n  *  V  r  <

PJit&eno. . .  v \  - , 4  .

Tn. /f w j ¿7/ , 7lío»-
: ■„ r

C A L I S T O .  u ^ C j Í L I S J ' iE. ^, ;
Due* me y  d e fa i fa , pena» K> Dors > & rep o fea la  

doydefde agora,, , , v_*bonde heure v -a
p«fr te ama tu feíiorad e fu PuiíquetaMaiftrcflet’af-
, grado, ,■ -j- ; ■ . , v'̂ .ò Aure,
7rfr»4  4/ cuydadoyy D’eftré des maintenant

no le ye Ay t ,  ̂ ‘ m\ .** ..hery \ y
\ v  k '  *‘ , r. , í í . * "* * ; v  ̂ * I V̂'

?//£í /c ta hecho fu frittaci o Tes íoins lacent place à
i f \ « *

*** 
*. *

lŸlçItljV C *f • . r* * i » « ,
i  * ¿  * ■ 4 ‘ t f *» j t  ^

V T ' Ï '  Ïr  ̂ > v.s **v **
<r4 5 -ir i * ' f  - <-£ “»

^  í  ^  #V A  lfc ^  4

I» * * ’
I u  * * “»i* ¿4*

Ì K » *3* 4ff

Tn. Señor no ay nin-
*  - 4  *  , 4

 ̂ v láioyc 
Et que riual. aucun né 
, ’- voy e,

Qu ’elle t’a fait fon fauory 
Tri. Tñonfteur il n’y  a nul

* * *  *  f 4

gun moço ya en cafa. ,,.. des laquais aü logis,'^
Cali. Pues abre tu effas Cali. Ouure done ces fene-

nefires, & tu yerras quelle 
heure il eji, " . - ?.r-
Tri. Tdonftew, il eft grand  

tour. I . ■ 4

ventanas , y- veras que 
hora es.-
Tri, Señor mío bien de

día. ' .• ■ >
* * * *.* y  • *

Cali, Pues tórnalas a cer-, Cali. Verme les do?ic ,• ¿r
rar, dexame dormir ha- laijjemoy dormir iufques a ce 
fta que fea hora de co- qutl foitl'heme de difner, :r, 
raer. t  ̂ . * * * vf,*

.  '  * v  .  *>'**/ * Ki ± 1 * t

T)i, Yo quiero baxar- ̂  Tri. le  m'en yenx aüer a la 
me á la puerta , porque porte ,& laiffer dom rm en  
duerma mi amo , fin que Túaiftre> farts que perfonhé

Ce 3



> L Â 1 C E L E S T 1 N fi 
ïefueille y & h  diray à tous ninguno le impida , y à
ceux qui le -viendront voir 
quil n'y efi pas, quels cris 
eJLce que l'on enred auour- 
ché? qucd-ce là? fait-on tu- 
fiiçe ou f i  l'on s'efi letié ma­
tin poürkomir lesT auvèaux? 
iè ni fçàÿqùe veulent*dire 
tant dé c r is  qifei tèntensi 
Sofia le -valet d‘efi rme vient 
de delà , il me dira ce que 
c*eft , le 'garnement 'èfi tout 
efih curie, il f i  fera ve autre 
en quelque • tàucrnè f i  & fi 
mon TrlaiHre s en ap perçoit 
il luy fera donner deux mil 

, coups de bafton : CaŸencor 
qu'il dÿe quelque coup1 dé 
folie y le chafiiment le rendra 
f a g e , il me f i  ntble le voir 
venir pleurant, qne/l-ce là

quantos lebufcaren , fe le 
negaré. O que grita fue- 
na en el mercado, que es 
eílo alguna jufticia fe ha- 
fce, ó madrugaron á cor* 
rerroros, no fe qúe diga 
de tan grandes vozeSjCo- 
mo fuenan. De alia viene 
Sofía el moco de éfpucs 
las, el me dirá , que es 
éílo:deígreñado viene el 
veilaco, en alguná taber­
na fe deué auer rebolca- 
do, y fí mi amó le cae en 
el raftro -, mandarlehá 
dar dos mil palos ; que 
aunque es algo loco, la 
peña le hará cuerdo, pá- 
rece que viene llorando, 
que es efto Sofía ¿porqu

Sofia ? pouvquoy pleures-tu? ' lloras? dé do vienes? *

d* ou vievs-üi} * '\~'-v-rA 
Sof 0 malheureux que ie 

fuis ! o la ?rahd pérît ! o là 
grand infamie peur la mai- 
f in  de mon ujlre'l o que 
ce iotsr icy 'nous e fi fatal , £ 
fauures garçons!

$ / » /M

\ * t  *
v- *»

T ri. Qu* e fl- cè là* qu'as- tii* 
deqmy te tgurmentes-tu}

Sof O malauenturado 
yo , ó que perdida tañí 
grandc;ó deshonra déla 
cafa de mi amo , ó que 
mal’ día amaneció eíte,5 
ó defdichados mance­
bos. /

Tri. Que es ? que has? 
porque te masas? qué mal



V

Soi. 5 empronio& T armé"'
710, ' ' 1 3 Mîi
Tri. Que chs-tu de S cm-' 

pronio CST Pdrmeno \'ès»iu 
hors dù fens ? parle p lu s1 
clairement 3 tu me fa ispeurT' 
Soi. Nor compagnons, n o f 

camarader,' *>- * v
> ■ *!* »*** l** 1* < ï

A  C T E ; T r A 1 2  I E Sí ME,  4 2 V
I ;  * * • J  é

es eíle? ‘ qnet mal as-ttt}
Sof, Sempronio y Car­

meno. > (-r
Tri, Que dizes Sempro­

nio y Parmeno ? qué es 
efto loco? aclarate mas 
que me turbas. - . •?
Sof Nacílros compañe­

ros , nueftros herma­
nos.

Tri, O tu eftas borra­
cho , 6 has pedido el fe- 
io , 6 traes alguna mala 
nueuaLno me dizes que 
es e(To, que dizes deífos 
mo^os?: f
So/.Que quedan de gol- 

lados en la placa.
Tri.O  mala fortuna la 

nueftra íi es verdad. Vi- 
fieles cierto 4 hablaron 
te? • .

/ ; » *

Sof, Yaíinfentido yuan 
pero el vno con harta di- 
ficultadj’como el meíin- 
tio,que con lloro le mi- 
raua, hinco los fus ojos 
en mi ; aleando las fus 
manos al cielo ,ca(i dan­
do gracias a Dios,y co­
mo preguntando, (i njc

Tn. Ou tu es yu re ou tu 
as perdu le iugement\ où tu 
nous apporte quelque maù- 
uatfe no un elle, tu ne me dis* 
point ce que c*éft, que dts 
tu de ces garçons, J - ̂  ‘ 

Sof. ils font èxecute\en 
plein marché, '*■ ' ’ ‘V* 

Tri. 0 le grand malheur 
qm nous, efi a n  tué , f i  cela 
efi véritable e(l- U vrày  
que tu les as y  eus \ ont-ils 
parlé a toy, v > s 1 

Sof. Ils auoient perdu lè 
fentim ent, mais ïv n  d*éux 
que te regardons m ayant en* 
utfagé en pleurant auée 
beaucoup de peine tettà fes1 
yeux fu r moy ejleuant les 
mains au C iel, comme s3$  
eujt voulu remercier DicUg 
(S comme s3il m3 eu fl vouluC t — ,

C f .  .

M
#

/  V



4$^  L a ^ C eli  
demander le >fgret qu tia - 
vois de les ’voit moMtr , ¿r 
me vou'ant donner a enten­
dre par ft*re fon trifle, de- 
part y tl baiffa la tcfte , les 
larmes aux yeux me don­
nant en e> tendre que iamats 
Une me y errait ntfques a ce 
grand Jour du moment. 
Tri. Tu ne l'as pas bien 

entendu, il te yo(doit de­
mander ß  Califte efioit la 
tirefent, mats fuis que tu 
nous apportes des marques 
fi ce) tamcs tfvnß  cruel ac- 
cidentyCourons promptement 
porter ces trtßes, nonuelles -k 

, noßre MaiHrc., ' . 
.SoÎMottficur t Monfieur. 
Cali. Due y a-il? ne vous 

auois-ie pas commande que 
vous ne m’efuet(laßie\ {as., 
' Sof. Efueil!e\-yous cr 
yous leue^ , car fi y tus ne 
fecom e  ̂yosgtns, nous [om ­
ettes perdus y Sempronio O* 
T arme no font c \ecttte\ au 

} marché comme malfaiBeurs 
publics Je crieur marche de­
vant publiant leur maléfice.,

< *  1  t  v i  i

}. Cali. G D cen me y  cille af-

a > **

\ S T I K B ' \
fentiade Ai morir: y en 
feñal de trille defpedida,
abaxo fu cabeca con la-$
grim as en los ojos y dan­
do bien a entender, que 
no me auia de ver mas 
halla el diadel gran juy-
zio. * • : • ' “'i ■ •y *1 1 i f *■

Tri. No fentifle bien, 
que feria preguntarte,*!! 
eílaua prefente Calillo: 
y pues ran claras; feñas 
traes deíle cruel ¡dolor, 
vamos preílo con las tri- 
íles nueuas á nueílro a- 
m o ; ¡ •*,* \c.v

V -j-
v  ’ < ** ¿ $ " > * .* l * ' *
¿  » J l  f

Sof. Señor, feñor.' ;  ; ;  
Calt. Que es eíTo locos,- 

no os mande, que no me 
record aíTed es. , v*
S$f.Recuerda,y leuan- 

ta , que li tu no buelucs 
por ios tuyos de cayda 
vamos , Sempronio y 
Parmeno quedan defea- 
becados en la placa,co­
mo públicos malhecho­
res, con pregones que 
manifieílan fu delito. ̂  
Cali. O va!a me Dios,

s /
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que es ello que me dizes? f i  fier , que fi ceU ? que me
no fefite crea,tan acele­
rada y trille nueuà ? y|_ 
Helos tu? * f  ;

'  v &

» s i
\  ?

i. V'VSo/. Yo los vi.
- C4/1. Cata mira que di­
zes que ella noche han 
eílado con migo.

Sof. Pues madrugaron 
a morir. ; - 1 * v

t í
CaU. O mis leales cria­

dos , ó mis fieles fecrcta- 
rios, y confejos , puéde 
fer tal cafo verdad ?, ó 
amenguado de Calillo,* 
deshonrado quedas para 
toda tu vida¿ Que fera de 
ti muertos tal par de 
criados? dime por Dios 
Sofia^fue la caufa? que 
dezia el pregón? donde 
los mataron ? que juílicia 
lo hizo? y

k f

% /
í t’ t  ̂K

So/Señor la caufa de fu 
muert^publicaua el cruel 
verdugo á vozes, dizien- 
do:Manda la juílicia que 
mueran los violentos 
matadores, . -

Us-tu ? le ne fçay fi je dois t 
o  oire cette tnfle & fubite 
nouuelle que tu rnUpptefies} 
les Aï-m veus} » .<

Sof. l e  les ay vêtu*
Cali. Regarde bien ce que 

tu dis, car U nui c i pajfee ils 
ontejié aueç moy. t / > /.
Sof. ils fefontleue\ pour» 

tant du matin pour mou* 
r ir . . v ’• * a:
,Caîi. 0 mes féaux feru i• 

teurSy 0 mes bonsfe cr etaires * 
<2r confeîllersje peut-il fa i­
re que cet accident foit v éri­
table, 0 Calife déshonoré tu 
es d[¡famé pour toute ta v ie , 
quedeuiendras-tUjputs que 
tu as perdu deux tels ferui~ 
teurs ? Dy moy Sofia pour 
l'amour de Dieu, four quel 
fuiet ? que difoit 1e crieu) 
eu eft-ce que l'on les a fa it 
mouîir? quelle luflice les a 
c o n d a m n e z  . ..

Sof. Le crû cl bourreau pu­
bliait a haute voix la caufe 
de leur mort, en difant la Lu* 
fiiee ordonne que les cruels 
dffaflins meurent•  ■* *

ü ? *'i

*
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4$3k L A ¿C E L E S T I N B ' \
demander le \egret que ia - fentia de Ai morir ; y en 
uois de les voir mourir , (jr feñalde trifte defpedida, 
me vou'ant donner a Chte7i- abaxo fu cabeça con la¿ 
dre par ftgne fon tvifie de- grimas en los ojos, dan- 
f é r t i l  baiffa la tefe , les do bien à entender, que

¡ a r m e s  at*x yeux me don- no me auia de ver mas
\ %

nant en c> tend} e que iamats hada el dia del gran juy- 
iln e me verrai f tufqmsace zio. * ' ' l •
grand loue du mgement, ■ . :,y . , . : :

Tri. Tu ne Tas pas bien Tri. No fentide bien, 
entendu, il te votdoit dè- que feria preguntarte,.fi 
mander f i  Caltjle efioit la edaua prefente Calido: 
préféra , mars puis que tu y pues tan claras t fenas 
nous apportes des marques traes defte cruel dolor, 
fi certaines d'vnfi cruel ac- vamos predo con las tri- 
rident, courons promptement des nueuas à nueftro a- 
porter ces trifles .nouttellesk mo;, .1 • t y v

, nofire TrîaiHrc, ‘
SofM otfienr, Monfieur. Sofi Señor, fenor. ■*, *v
GcduQue y  a-ifê ne vous Calt.Que es eflb locos,* 

duoisrie pas commande que no os mande, que no mç 
vous ne tríefueillafiierx pas,, recordafledes. , v ¡
' Sof. Efueille^-vous c$r Sêf.Recuerda,y leuan- 
vous lcue\ , car ft vous ne ta , que fi tu no buelucs 
fecoure^vosgens,nousfom- por los tuyos de cayda 
mes perdus, S em pronto & vamos, Sempronio y 
Carmenó font c,\ecu/e\ au Parmeno quedan defea- 

( marché comme malfaif/eurs becados en la plaça, co- 
publicsJe crieur marche de- mo públicos malhecho- 
Maní publiant leur malefi:e,, r es , con pregones que 

; . .v , manifieftan fu delito.'
; Cali. 0  Dwt me veille a f  Cali, O vala nie Dios,

r
\

i

/ i

| W » ^  I t i
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que es efto que me dizes? fifier , qu’efi cela ? que me
no feíite crea tan acele­
rada y trifte nueuà?Vi- 
ftelos tu? ' * * ?

í * 4

Sof. Yo los vi. ;: * 
. Calt. Cata mira que di­
zes que cfta noche han 
eftado conmigo.

Sof, Pues madrugaron 
a morir,,"-' r5 . ! -v

* ' y r *

Cah, O mis leales cria­
dos , 6 mis fieles fecrcta- 
rios, y confejos , puede 
fer tal cafo verdad ?, ó 
amenguado de Caüfto,’ 
deshonrado quedas para 
todatuvida; Queferade 
ti muertos tal par de 
criados ?dime por Dios 
Soíia.q fue la caufa ? que, 
dczia el pregón ? donde 
los mataron ? que jufticia 
lo hizo? v

i
i \ ¿

So[. Señor la califa de fu 
muerte^ublicauael cruel 
verdugo a vozes, dizien- 
do:Manda la jufticia que 
mueran los violentos 
matadores, ;

dis-tu ? le ne fçay fi ie dois 
ifotre cette tri fie <3r fubite 
nouuelle que tu m’apptfftes9
les y  eu s} , /

'  * ,J . -  » . **

Soft le le sa y  item,
Cali. Regarde bien ce que 

tu dis y car la nui f i  paffee ils 
ont efie auec moy, Xi y' 
Sof, ils fe  font leue\ pour» 

tant du matin pour mou* 
rir, - ■ ^  • a.
Cali, 0 mes féaux fer ni-  

teurSy 0 mes bons fecretairesi 
<S> confeilierSyfe peut-il fa i­
re que cet accident foit vert- 
table\ 0 Califie déshonoré tu 
es d'Jfamé pour toute ta v ie9 
quedeuienâras-tUypuis que 
tu as perdu deux tels ferui-  
teurs ? Dy moy Sofia pourt 
l'amour de Dieu, four quel 
fuiet ? que difoit le c r i e n t  ̂ 
ou efi-ct que l'on les a fa it 
momir ? quelle luJHce les a 
condamne

Sof, Le crû cl bourre au pu- 
lAioit a haute voix la caufe 
de leur mort y en difant la lu» 
fit ce ordonne que les cruels 
djfafiws meurent» .

"WS_
H «

»
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Caîi. Qfii eft celuy qui 
pourroient p toft auoir tué\ 
ii ri y  d pas quatre heures qui 
font partis d’amc moy, com­
me s'dppeïïoitlemoH*

*  t
\

T

Sof. “M.onfiemy vue femme 
quel*on appelloit Celeftine. 
Cali. Que me dis-tu*
' Sof. Ce que yous oye\. 
Cali. S i cela eft y  ray tué 

moy ai {[ii toy, te te le par- 
donne : Car il y  a bien plus 
de mal que tu ri as pas yeu f 
& que tu nè penfies : p  cVe- 
Iline la balafrée efl morte• '

\

Sof. C'cfi elle meftne, te 
tay y eue cflcndue^ percee de 

. plus de trente rjlocades de­
dans fit maifon , Cfir vne 
Jtenne feruante qui la pieu- 
y oit.

%

Cali. 0 malheureux gar­
dons, & comment les menait 
0nt C ont-ils veu* ont-ils par­
lé a toy*
Soi; O Monpeur, p  vous 

les eufiie\ ycusy yoflre cœur 
fi fendroit de douleur, l'yn 
auoit toute la cerüelle hors de 
[atefie fans aucun fentiment>

I  8 S T I N 8
Cali. A quien mataron 

tari prefto ? que puede íer 
efto ? no ha quatro horas 
que de mi fedefpidieron, 
como fe ilamaua el muer-

^  4l » t i ,to? '' “ '
Sofi Señor vna muger 

que fe Ilamaua Celeítina. 
Cali. Que me dizes¿
Sof. Elto que oyes.
Cali. Pues íí effo es ver­

dad, matame tu á mi, yo 
te perdono, que mas mal 
ay que vifte y ni puedes 
penfar , f i  Celeftina la de 
la cuchillada es la muer­
ta. * ■ “■ i; • *
Sof. Ella mifmá es,de­

mas de trey nta eftocadas 
la vi llagada tendida en 
fu cafa llorándola vna fu

4

criada. {• - •
* *

* ; 1 -1 s *
Cali. O triftes mocos

como yuan ? vieronte?
habláronte?

* t
} i

Sof. O feñor, que íi los 
vieras, quebrara el co- 
rácon de dolor. El vno 
lleuaua todos los fefos de 
la cabera defuera fin ni tu
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gun fentido, el otro que­
brados entrambos -los 
bracos , y la cara magul­
lada , todos llenos de 
fangre , que faltaron de 
vnas ventanas muy aftas, 
por huyr del alguázil,y 
aíli cafi muertos les cor­
taron las cabecas , que 
creo; que ya no íintícron

* i  > *nada, 1
Cal, Pues yo bien íiento 

mi honra  ̂pluguiera a 
Dios que fuera yo ellos, 
y perdiera la* vida \ no la 
honra, y no laefperan^a 
deconfeguir mi comen­
tado propoíito, que es lo 
quemas en cite cafo de- 
failrádo íiento. O mi tri­
lle nombre, y fama, co­
mo andas al tablero de 
boca en boca: ó mis fe- 
cretos, mis fecretos quan 
públicos * andareys por 
las placas y mercados: 
Quefera de mi*; adonde 
yrepque falgaalia, á los 
muertos no puedo ya re­
mediar, que meefteaqui, 
parecerá couardia.: Que 
confejo tomare’ ? dime

44*
Vautre auoit les deux bras 
rompus , U yifage meurdry 
tout plein de fang , parce 
qritls ont fauté par des fen e- - 
sires bien hautes > pour ne 
tober es mains du S. ergéant%
Cr de cette forte on leur a 
Coupé la tesle à demy mo>ts% 
de façon que te croy qu'ils 
ri en ri ont rien fen tym\ :
u ! »m; 4 ' 1 i ' S * ** t * * ’ ^
Cali. le  fenspourtant bien 

mon honneur, pleuB a Dieu 
que ie fu ffc en leur place, CT 
te . perdtjfe la v i e , non pas 
Fhonneur: CT non pasl’ejpe- , 
rance de pouuoir pour future 
ce que Vay commencé et en-  
treprendre,c3cH ce qui m'af­
flig e  d'auantage en ce g r i e f  ( 
accident : 0  montrislenom  
CT réhommee , combien de 
fois e.Bes yous mis Mainte­
nant fur le tapis de bouche 
en bouche, o mes fecrets mes 
fecrets , comme yous fere\  
publie% par les carrefours j 
& ■ marche\ , que deuien- 
dray-ie,où esl-ce que i'iray: 
de m'en aller là ou ils fon t 
extern e\, ier iy  peux appor­
ter remède , f i  k  demeure ici
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CeBcoüardife, quel confeil 
dois-ie prendre, dy moy So­
ft ti pour quel fuiet Pont-ils 
tttee? 1 .
SoC.lylonficurtfa feruante 

en pleurant publioit fa  mort 
a to tu ceux qut luy preftoient 
/'oreille, d t f  tnt que deBoit 
a eau fie quelle ne vouloit 
point leur faire part d'vne 
chaîne tto r , que voua luy 
auie\ donnée. .. . ’
Cali. 0  tour de triBeffej 

$ grande tribulation! com­
ment eB-ce que mon bien 
s1 en va de main en main j & 
ma renommee de langue en 
en langue : Tout ce que ie 
leur auots dit k elle CT a eux 
fera Ion diuulguê ,* tout ce* 
que ie leur amis déclaré fe ­
ra ficen t on. comoïBra en 
quel poinBe Boit mon affai­
re , tcn ’ôferay me prefenter 
dtuant ie monde 3 o panures 
tn albeur eu x garçons, faut-il 
que ce de(aj}ye vous foit f i  
tofl arrivé^ o mon contente­
ment comme vous aile  ̂ en 
decadence, c e  f i  vu Trouer- 
be ancien qui d it , que tant 
pltit haut on eftejleuéque la .

E S T I NE
Sofia , que era la caufa, 
porque la mataron? » .

Sofi.Señor aquella fu cria­
da dando voze's, lloran* 
do fu mueree la publicaua 
á quantos la querían oyr 
diziendo, que porque no 
quifo partir con ellos vna 
cadena de oro, que tu le 
ftes. " i  .  *  5 ’

t

' Cali.O día decongoxa¿ 
ó fuerte tribulación f y  
en que anda mi hazienda 
de mano [ ,en mano, 
y mi nombre de len- 

ua en lengua. Todo 
era publicó, quanto con 

ella, y con ellos hablaiia} 
quanto de mi fabian, el 
negocio en que andauan¿ 
noofare falir entré gen­
te. O pecadores de man­
cebos, padecer por tá fu- 
bito defaftre: ó mi gozo' 
como te vas diminuyen­
do: prouerbio es antiguo 
que de muy alto grandes 
caydas fe caen. Mucho 
auia a noche alcanzado, 
mucho tengo oy perdi-
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do.Raraes la bonançaen cbeute en cfi flu s 
el piélago. Yo eltaua en 
en título de alegre, fi mi

_ grande, 
i ’auois bter beaucoup gagnée 
autour d*h uy ta y beaucoup 
f e r  du y la mer f i  trouue rat e- • 
ment calme : i e portois It tli­
tre d'homme ioyeux , f i nnn 
bon heur eufi voulu anejler 
tout court les aquatiques vêts 
démon naufrage. 0  fortune 
combien defots en com­
bien de fortes m’aue  ̂ vous 
combattu , mats nonobjlant 
que vous ptrfecntie\]ma 
mai fin  y & four, plus que 
vous * roidifiiet contre - ma 
fer frn n e , L'on doit fuppor- 
ter auec vn  pareil courage 
les aduerfite\ i^fay icelles 
ton fa it efrreuue des bons 

, ér des foibles cœurs ■ votes 
ne fraurtè\ ttorner - vne 
meilleure pierre de touche 
four connoiflrê combien pofi* 
fid e vn homme de carats dp 
vertu ou de courage y mats 
pour plus de mal & de dom­
mage qu*il rnarriue y le  ne 
laifferay pas d3obeyy au cent* 
mandement de celle la ¡qui 
ejl eaufe que tout cecy m*e& 
arriuê * ï. Car mon b ien f ?ra 
bien plus grand f i  ie parut en s

ventura quifiera , tener 
quedos los ondolos vié- 
tos de mi perdición. O 
fortuna , quanto y por 
quantas partes me has 
combatido:pues por mas 
que ligas mi morada; y 
feas contraria á mi perfo- 
na, las aduerfidades con 
igual animo' fe ;han de 
fufirir,yen ellas fe prue- 
uael coracon rczio.ó fia-j *
co : no ay mejor toque 
para conocer , que qui­
lates de virtud,ó esfuerzo 
tiene el hombre,pues por 
mas mal, y daño que me 
venga , no dexare de 
cumplir el mandado de 
aquella,por quien todo 
ello fe ha caufado : que 
mas me va en confeguir 
la ganancia déla gloria, 
q efpero, que perdida de 
morir los que murieron. 
Ellos eran fobrados , y  
esforzados, agora, 6 en 
otro tiempo de pagara- 
uian. La vieja era mala,
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au comble de la gloire que 
tait en s , que la perte de la 
mort de ceux qui font hors 
de ce monde , ils efioient 
robufles & courageux, ce ­
la leur deuoit arriuer ou a 
prefènt ou yne ; autrefois, 
La vieille eftoit m ef hante 
& traiftrefje comme il eft 
« f é  a voir, Car elle auoit 
des intelligences auec eux> 
de forte que ils ont eu que- 
relie pour la robbe de l3in­
nocent, Dieu à permis quel­
le euB vne telle fin pour 
punition de tant d'adulte- 
res commis par (on inter- 
cefiion & entremtfe, le  
veux faire habiller So[ta(F 
le petit T ri fl an i ils fi, ont 
ce voyage tant defiré aucc 
tncyjls porter ot des efcbellcs 
car les murs font hauts o* 
tjleue^ , demain te feray 
femhlant de venir de de­
hors , f i  le puis te venger ay 
ceBe execution , f i  ie ne le

y  faifa, fcgun pareceré 
hazia trato con ellos: afi. 
íi que riñeron fob're U 
capa del'jufto: permif- 
íion fue diuina, que affi 
acabaffeen pago de mu- 
chos adulterios, quepor 
fu intercesión , ó .caufa 
fon cometidos. Quiero 
hazer aderecar á Soíia¿ 
yá Triítanico, yran con­
migo efte tan efperado 
caminó , licuaran efea- 
las, que ion altas las pa­
redes. Mañana haré, que 
vengo de. fuera , fi pu­
diere vengare eftas muer­
tes , fino purgare mi ino­
cencia con mi fingida 
aufencia , ó me fingiré 
loco, por mejor gozar 
defte fabroíb deley te de 
mis amores, como hizo 
aquel gran Capitán .Vlifc 
fes por cuitar la batalla 
Troyana, y holgar con 
Penelope fu muger.

puis faire ie prendray exeufe de mon innocence fur ma 
fein te ahfence, ou ie contre feray du fo l pour mieux iouyr de 
ce  douxplaifirde mes amours comme a fa it ce grand Capi­
taine VlifiesiPour nefe trouuer point a la bataille de Trpyef 
&pour prendre fin plaifir auec la femme deVenelope* .*.

.  p *
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¿el catorzenoA$o.

Sta Melibea 
muy afligida, 
hablado con 

Lucrecia fobre la tar­
danza de Calillo V¡ el 
qualleauia hecho vo­
to de venir en aquella 
noche avitualla.

ARGVMENT
i

du 14. A de.
* * I

Elibeebienaffli- 
g e ê  parle à Lu­
crèce touchant 

le retardement deCaliJîey 
lequel luy aitoitpromis de 
la 'yenir 'yifîter cette_  ̂ \ -v 1 4F
nui 61. » t  *  *  *
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Mcîibcc, Lucrèce, Sofia,
Triftaii, Califte.

< * ** *

Melibce.
£ Caualier qt*e 
nous Attendons 
tarde beaucoup
que CYois-tuï ou 

nue fottpçonnes-m de la 
longueur?

Luc. Il a Madame quel­
que iufle empefchement, & 
qtdil n3eH pas en f n  pou- 
Uoir devenir plufiofi.
Meli. Que les jtn ges  

foietit en fa garde , qu’il ne 
luy arriue rten de malheur, 
fon retardement, ne me met 
pas en peine, mais hélas ie 
penfe a beaucoup d ’inconu c- 
niens9 que de fa  mai fort tu f• 
ques icy luy pourvoient arri * 
u er , qui peut fçauoir f i  luy 
defirant venir au lieu qu’il 
a promis, comme plufieurs

A C T  o .* 4

✓

Melibea, Lucrecias opa, 
Trifian, Cahfto.'

Melibea, i 
iVcho fe tarda 
aquel Caualle- 
roqueefpera- 

__ 55 mos: que crees
tu, ó fofpechas de fu efta-
da? .

■* %

Luc. Señora , que tiene 
iufto impedimento , y  
que no es en fu mano ve­
nir mas prefto. %

Meli. Los Angeles feari 
en fu guarda, fu perfona 
efte fin peligro, que fu 
tardanca no me da pena: 
mas cuytada pienfo mu­
chas cofas, que defde fu 
cafa acate podrían acae­
cer : quien fabe, fi el con 
voluntad de venir al pro­
metido plazo j en la for? 
ma que los tales mance­

bos
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bos a las tales horas fue- 
len andar fue topado de 
los atguazitcs no&urnos 
y fin Ir conocer le j ía  n 
acometido , el qual por 
je defender los ofendió ,'' 
ó es dcllos ofendido , ó íi 
por cafo los ladradores 
perros con fus crueles 
dientes (que ninguna di­
ferencia faben hazer ni 
acatamiento de perfo- - 
ñas ) leayan mordido ? 6  
fth acaydo en alguna cal­
cada, ó  hoyo donde al­
gún dado le vinieffe.Mas 
ó mezquina de m i, que 
fon ellos inconuenientes 
que el concebido am or, 
me pone delante ;y  los 
atribuladosimaginamié- 
tos me acarrean ? no ple­
ga a D ios,que ninguna 
cofa deílásfea,antes elle, 
quanto le placera,fin ver­
me. Mas oye , oye que 
pafos fueñan ¿n la calle, 
y aun parece que habían 
deftotra parte de huer­
to.
Sof. Arrim a efta efcala 

Triftan , que efte es el

I TORZi Es MË.  4 4 7 ..

jeunes honm.es ont acccu/iu- 
me à tel h en, e d'aller , s*il 
nu  point fait rencontre des 
Seygeans qui font la ) onde ht 
nut& i qui fans le recosnoi- 
fit e famottnt a t ta q u é lu y  
en fe defendant il Us am oit 
ojfence?x , ou (croit par eux 
offence, ou bien fi par a eçi- , 
dent les chies Payeur > (le f-, 
quels u*ont point d'efgavd dr 
ne r e ï fe c fen t . pofonne) , 
l'auro/ent mordu auec leurs, 
cruelles dentsyou s*d efl tom­
bé en quelque chauffe ou dans 
quelque fo lié, dont il en au * 
t oit receu q nelq u e dommage, 
helas panure que it fû ts , et 
f r i t  là les inconueniens que 
J 3amour me met deuant les 
yeux  , ce que mes fens 
pfionnc^  n e (ropofenti l e  
prte Dieu que rien de toutes 
ces ebofes n3arriuey quHl de- „ 
meure plujlofl tant quid luy 
platrafans me "venir v o t r t1 
Mats e fo u t e  xefcoute, qnefl 
ce que temens marcher par1 
la ru é , il femhle qne c efl de 
i autre coflé du iardin,

Sof. ^Appiocle cette e f  
ch elle Trifidth car ce lieu e(t

D i

i
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plus commode , encor qud 
fait plus haut.

Tri. Montra, Monfeur, 
tiraydptes v o u s ,  parce que 
flous ne fç  tuons pas quelles 
pei fonnes font là dedans, on 
parle.

Cali. Demeure7Xlà fola- 
, Ares t'entre tout feu l, ten - 
tens maMaiflreffe. ' v 
Meli, Cefl yojlre [entan­

te, c’eft yojlre efclaue^t'e/l 
celle qui aime plus yoftre vie 
que la penne propre , 7Ûor- 
Jteur ne fautes  ̂pas d e f  haut 
car te meurs cle crainte de je 
y  air : Defc end e\ tout dou­
cement pa ra fe belle,ne vous 
ne yous bajleyx pas tant.
Cali. 0 Angélique face, • 

o perle piecieufe en compa- 
ra/foti cle qui tout le monde 

tsejl d/forme , b 1)1 a dame àr ' 
glo ire , te vous tiens entre 
mes bras cia ie ne le puts 
croit e, mes fens font trouble? 
de telle façon que ie ne r e f• 
fens pasleplaifrque tay.

Meli. Mo p eu r,puis que 
ie me mets en yos mains, 
puis que ta y  voulu condcf-

E S T I N B
mejor lugar, aunque al- 
t o# >

Tri. Sube fenor: yo yre 
contigo , porque no fa- 
bemos , quien cfta den­
tro : hablando eítan.

✓

f » 1 *

Cali. Quedaos locos, 
que yo entrare íolo, que 
a mi feñora ov g°- 

Metí. Es tu fíerua, es tu 
cautiua,es la que mas tu 
vida que la fuya eftima. 
O mi fenor no faltes de 
tan alto . que me moriré 
en verlo: baxa baxa poco 
a poco por la efcala no 
vengas con tanta premu­
ra. • A
Cali: O Angélica ima­

gen, ó precio fa peinan­
te quien el mundo es feo, 
ó mi fe ñora, y mi gloria, 
en mis bracos te tengo, y 
no lo creo. Mora en mi 
períonatanta turbación 
de plazer , que me haze 
no fentir todo el gozo 
quepoífeo, : *

Meli. Señor mió, pues 
me fio en tus manos, 
pues quifecunplir tu vo-

- I
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voluntad, no fea dé peor 
condición , por fer pia- 
dofa que íi fuera efquiua, 
y íin mifericordia 9 no 
quieras perderme por tan 
poco efpacio : las cofas 
mal hechas defpues de 
cometidas, mas preíto fe 
pueden reprehender que 
emendar. Goza de lo que 
yo gozo, que es ver , y 
llegar á ru perfoná : no 
pidas , ni tomes aquello 
que tomado, nó fera en 
tu mano boluer. Guarte 
leñor de dañar loque con 
todos los teíoros del 
no mundo fereftaura.'

ITO Z Î B S M Ê .  4 4 9
cemh è a vofire volonté,ne me 
render  ̂pas de pire condition 
pour efit e pitoyable ,qut f i  te 
me fu ffe  mon fixée c; nelle CT 
fans campa f i  ton, ne ruttile^ 
pas me ruiner four vn fi pe­
tit efipace de temps pCar on 
peut plnfiofl repredre les cho- 
fes mal faites apres quelles 
fontarriuees qu'y remedier9 
iouyffe\ de ce dont ie touys, 
de voir CT d'efire en vofire 
compagnie , ne me deman­
de^ CT ne prenez pas, ce que 
vne fois prts il ne fera pas 
en vofire ponti b ir le rendrez 
Garde\vous Monfieur 9de 
gaHer ce que tous les thre- 
for s du monde ne fçauroient

Cali. Señora , pues por 
con ftguir cita merced 
toda mi vida he gaítado, 
que feria, quando me la 
didfen defechalía ? ni tu 
feñora meló mudaras, ni 
yo lo podría acabar con­
migo. No me pidas cal 
cobardía: no es hazertal 
cofade ninguno que hó- 
bre fea , mayormente 
amando como yo. Na-

reparer.
r Cali. Madame, puis que 
ta y toute ma v ie employé h  
temps pour obtenir cette fa - 
ueur ï que dir oit-on f i  ayant 
trottuê l'occafion te la laif- 
fois paffer ? vous ne me U 
confeiUerois pas CT ie ne 
pourrots pas me comman­
der en c e la , ne me ved~ 
le\ pas obliger a vne telle 
lafebeté homme du monde 
quiconque [o it-il, ne vous

'  Dd 2 . —
k  _  t
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accordera harnais cela , sj>c- 
cia ement s’il aiu.e de la fa ­
çon que te fa is , ia y tente ma 
•vie erré dedans la mer de 
voft.e a mur , & vous ne 
youk\ pu* que tarrïue au 
battre de Grâce, pour me re- 

' pofer de nus peines & tru- 
»aux pafft^. , x , .. -
Mdi. levons fupplte que 

encor que vofire langue die 
ce quelle voudra , que les 
mains f i en t  paifibles , le 
plus que vous pourrez 
l'ontene?y vous Monfieury 
quil vous fu ffife puis 
que défia te fuis vofire de 

, iouyr , de . l'extérieur , défi 
lu ou cfi le vray contente- 

* mem des aman s, ne vacillez 
pas me tanir le ¡  lus précieux 
don que la natm e ma don­
né , fuuenet; vous que 
défi le propre d  yn bon Pa­
yeur de tond)e lis moutons 
& f in  troupeau , ? on pas de 
/es difti uire & les mettre en 
pièces#

-  i «
s

\

I

Cali. Pottrquoy Trlad me?
^ourti uoÿ  af i 1W rr;a p "fit?

E S T  I N  B # - \
dando por efte píelágo 
de tu deífeo toda mi vida,
no quieres que me arrime 
al dulce puerto á deícan- 
íar de mis paitados tra­
bajos? - •' ■< ¡

t
4 \

i .  í
*• r

í é

t « *
/ * fr\

Melié Por mi vida que 
aunque hable tu lengua 
quanto quifiere , no o- 
bren las manos . quan- 

,to pueden : efta .que­
do tenor.miój baílete, 
dues ya íoy tuya, gozar 
pe lo exterior, deílo que 
es propio fruto de ama­
dores, no me quieras ro­
bar el mayor don que la 
natura me ha dado: cata 
que del buen paftor es 
propio trefquilar fus 
ouejas , y ganado: pero 
no deftruyrlo , y eftra- 

. garlo.» ,"a<.

Cali. Para que feñora? 
para que no efle queda

■■***- ■ '*  < ■ -< *  —-  — m e * »  -  -la - .
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mi paffiôn?para penar de me duretoufaurs?pour auoir1 
nucuo ? para tornar al a refaire encor vue duire1 
juego de comiençô? Per- < fais ? Va-'domict̂  7Mdddmek^ 
dona fe ñora à mis def- mesdtshnnmñesmdns Kel~

*  y
ucrgônçadas manos^ue les ht peu f i e n t  fou noir iâ- 
jamas penfaroñ de tocar mais toucher k yojire robbef 
tu ropa con fü indigni- tant elles font indignes de
dad y pocó merece^ago- : peu de mérité , maintenant » 
ra gozan de.llegar à tu' elles prennent p la ifr d34p~ 
gentil cuerpo ; y lindas, piochera vojlregentil corps ■ 
y delicadas carnes. , c5* de toucher yoftre délicate

chair.
Mili. Apártate allá Lu­

crecia, '¡V-' . ■ " •/ ;h 
i C dil Porque mi feriora? r 
bien me huelgo queeílen 
femej antes tcfligos dé 
mi gloria* >; •, I: uiw 

Meli. Yo nó los quiero 
de.mi yerro: Si penfara 
que ,tan> defmeíurada- 
mente te auias de auer 
conmigo1 , no fiara,mi 
perfona de tu cruclcon- 
uerfacion.'. C \
, Sof. Trillan* bien oyes 
lo que paífa, en que tér­
minos anda el negocio. > 

Tr¡. Oygo tanto * que 
juzgo á mi amo por el 
mas bietíau a murado h6- 
bie, que nació, y por mi

Meli. Retire toyplus de là 
Lucrèce•  ̂ , \\d '• *
Cali, Vourquoy Madaméi 

l e  fuis 'bien ioyeux dduoir 
de tels tefmoins de nia gloires
, ...»VA’.: * c AV

V "  *> • j; : .̂
•Meli. le  tien yeux pas'* 
duoir de mk faute teu ffe : 
penfê que yo us yousfu fiie^  
comporté f i  hardiment\en ' 
mon endroit p ie neu ffe ia- 
mais youlu auoir nulle cehm 
uerfation aueevous.
Sof. T n si an tu en tenshiii 
ce qnifepajfet en quel potnft 
efi l’affaire.-r. ■ : . ^
Tri. Ven entens tant, que 

P efamé monMaiflrê, fou le  
plus heureux home du mon­
de y dr ie vous pi oteBc qui

Dd ?
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tpcor que te fois bien tenue, vida, que aunque foy mû

ï i'enferois bien autant que
mÔn'Maiftic. *
*

/

Sof. i l rfy d celuy qui ne 
tendroit les mains pour re- 
ceuoir vne telle pierre p rc-

chacho, que dieííe<tair. 
buena cuenta' como .mi
amo, tf»-''* f !
Sof. Para con tal joyá,^ 

quien ̂ quiera feternia 
marros: pero con Tupan

traron en la Taifa deílos 
amores, v '' '** :

cieufe t nuis bon tprou lu y . felocoma,qüe bien caro 
fa ce , cela luy couñe bien, lecuefta, dosmqços en- 
ch tr , deux de ces (eruiteurs 
eut fo u i de'fan-ce vi cet
amour. . ,
Tri. i l  les a dejid oúbHe\ 

fu is Idiffe  ̂vous hiow ir au 
feruice de gatnemens fJat­
tes des folies , fous ïadueu 
]de leur [rotechont mon pi­
r e  me confeiüoit que quan d 
ie  fru ir  ois le conte : d e1 ne 
tuer iamuis perfonnii Vous 
les y o y e\, ioyeux <úr em- 

& . les feruiteurs 
éuec déshonneur exécute^

Meli.O m i vie & mon 
^Seigneur , pourquoy aue  ̂
prous y  oui té que pour vu con-  

• lentement de fi courte duree 
ijue ie perde le nom de U 

¡couronne de Vierge t b ma 
fauure m ere, que fi tu fça -  
itçis cet accidet, comment tu

Tr). Ya los tiene oluidá- 
dós dexaos morir j-fir-*' 
uiendo á ruynesííházed 
locuras en confianza dé
fw  defcnTion viuiendo

*

con el Conde í que jno» 
mataffe aí hombre , me 
dauá mi padre por con- 
fejo. Veflos á ellos ale­
gres , y abracados , y fus 
feruidores con hartamé- 
gua degollados.{
Meli. O mi vida , y mi 

Tenor, como has querido, 
que pierda el nombre, y 
corona de virgen por tan 
breue deleyte ? O peca­
dora de ti mi madre, fi dé 
tal cafo fuefles fabidora, 
como tomarías degrado J

i * “ “  "
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tu muerte, y me la darías employerois tes tnains con-
a  mi por fuer$a?como fe« 
rias cruel verdugo de tu 
propia fangre? como fe­
ria yo fin quexofo de tus 
dias? O mí padre honra­
do , como he dañado tu 
fama,ydado caufa, lu­
gar a quebrantar tu cafa? 
O traydora de mi como 
no mir£ primero el gran 
yrro quf feguiarje tu en­
trada,el peligro que cipe- 
raua# v t A * * •$ * n r

" i < * *
-  ► i U t

Sof. Antes quiliera yo 
oyrte elfos milagros: to­
das fabeis eífa oración, 
defpues que no puede de- 
xar de fer hecho, y el bo­
bo de Calido que fe lo 
efcúcha.

$  > '  '  ‘  t  V.

Cali. Ya quiere amane- 
cer,que es ello? no parece 
que ha vna hora que efta- 
mos aquí,y da el relox las 
tres.
h/idu Señor, por Dios, 

pues ya todo queda por 
t i : pues ya foy tu dueña.:

tre toy mefme, <& me fero is 
mount de mort violente^ 
que - tu ferois vh cruel * 
bourreau de ton propre fang 
comment le Jerois atúfe de te 
faire finir en pleurs & en 
regrets ta t i e , o mon bono-  
rM e Tereque t ay fa it irte 
grande hrefebea voftre re­
putation ? o me [chante qué 
te fnisypourquoy nay-iepas 
premièrement confide) é ; la 
grand faute que t ay faite ¿ 
vous donner en tree , O le 
mal qui en pouuoit arriuer• .

Sou V euffe deftré aupa. a- 
uant t'entendre raconter, ces 
miracles : vous fçaue^ tou­
tes cette oraifon apres, qué 
ce qui e fi fa it t ne peut point 
ríefire point fa it , & le fot de 
Caliñ e -, qui lefeotote auec 

. patience. .. .. * . r r 
Cali. Le iour commence à 

poirtdnyquejl'ce lat Um’efi 
aduis qu3il ríy a pas vn é  
heure que nous -finîmes icyt 
Vorloge forme trois heures.

Meïi.7\ionfiettr*pour la -  
ntoür de Dieu ¡puis que vous, 
ejles en poffefiton de tout¡

D d a ~~~
f
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fu is que ie fuis voflré M at­
tire ffe y puis que maintenant 
yous ne poutte* me nier ta - 
rnour que vous me portée 
ne manque  ̂point 4 me ye- 
nfr'voir'& d’attantâge tou­
tes nuicis que y ou* cic fit ère\ 
yénir par cet enih o>t caché

\ i j Ç

•J* la wcfr.e beit*e' , afin que 
îevoitf atiçn h auec autant 
de contentement tel que Xè- 
luy que ie '-ne (ouhaitte pour ■ 
les nui fis a venir pour
le piefent alle?x vous en à 
la grâce de Dieu vous ne fc * 
ye% point apf'crceu'y 'car il 
fait bien oh fu t' 0fw ry  ton 
ne m entendra, car il ne fait 
pas encor tour, 4 • *1 ' ' ** ' *" 

Cali. Garçons apprefîes 
l* e fiche lie* \ J‘ : ' *

- /• Sof/ T>efiiende\ Mon- 
fteurydleejl prefiè, ' ' s- ' 
Mc\L Lucrèce rien t*eh 

ic y t ie fûts feule t é  mien Sei­
gneur *’en c fi allé y il me laif- 
J e  fait cœur ¡et emporte le mit 
auecj'oy y nous as- tu enten­
dus* 1 5
tue. Nont Madame, car 

ie dormais, v 1
v $of# Trifian^ mus datons

E S T I N E
pues ya no puedes ne­
gar' mi'amor , ‘me’nie­
gues tu vifta , ; y mas 
lasl noches que orde­
nares ícr tu venida por 
cite'1 fccrcto lugar á la 
merma1 hora : porque 
fiemprc te efpere aperce- 
bida del gozo con que­
do , efperandó las veni­
deras noches/ Y. por el 
prefemé véte'con Dios, 
que no feras viító qüe ha- 
ze muy efeuro , ni yo en 
cafafentida ,que aun no 
amanece.

s* ’  ?i J »
*f *  * *

*  i v > * V *

** ^  4 1 f tV i  J  > s’ t
S * '  )  ’  »  >  ;  **  í  ' i  i '  *»t - J  *  * *  S  ^ i K

\ '  4 I Ï
A f ? í r t

< ,

‘ Cali. Mocos, poned él
r  < 1 1  >  t  ■ 9  *  .  .  ,cícala.  ̂ *

'Sofi Señ or'f vesla aqui¿ 
baxa. » j

1Vlelt, Lucrecia vente aca 
queéftóy Tola: aquel Te­
nor mió es y d o , conmi­
go dexa fu coracon: con- 
figolleuá el mió , hafnos
Oydo?
Luc. N o , Tenor a , que 

durmiendo he citado.
Sof, T riíta n , 4euano§

\
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yr callando, porquefuc- 
len leuantarfc á efta hora 
los ricos, los codiciofos 
de temporales bienes, ios 
dcuotos de templos,Mo- 
nafterios , Igleíias los 
enamorados como nue- 
ílro amo, los trabajado­
res de los canpos, y la- 
brancas , y los paftores 
que en efte tiempo traen 
las ouejas a eftos apriícos 
a ordeñar , y podría fer 
que cogíeííen de paíTada' 
alguna razón , pordo to­
da fu honra,y de Meli­
bea fe turbarte. , >
'•* Tri. O (imple rafea ca- 
uallos, dizcs,que calle­
mos, y nombras fu nom­
bre della ? bueno eras pa­
ra adalid , ó para regir 
gente en tierra de Moros 
de noche :aíli que prohi­
biendo permites: encu­
briendo defeubres :a(Te- 
gurádo ofendes: callado 
vozeas, y pregonas: pre- 
guntado,rcfpondeSí Pues 
tan fútil, y difereto eres, 
no me diras en que mes 
cae fantaMarfade Ago-

a
\
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marcher fans bruit'^ fa rce  
que a cette heure les riches 
ont de coujhtmède fcleue)\ 
ceux qui défirent les biens 
de ce monde fies deuots ceux 
qui hantent les temples't les 
Monafieres ; les £glifes9 
ceux qui trMaillent aux 

.champs & an labour files 
bergers qui amènent leurs 
brebis en ces parcs pour les 
tra ire , i l  fie pour) oit * faire% 
quen p a fiant ils fourraient 
remarquer quelque paraît 
qui ferott ternir tout ïhon- 
ntur est la réputation dé 
Caltflè CF de Melibèe* :n*'!î

Tri, 0  Pauùrè Valiefiê 
nier ÿ tu nom prefehés le (i+ 
len ce, CF tu la nommes par 
[on nom , que tu fer ois vn i 
bonne guide on pour condui­
re de nuiPl vn eK compagnie 
aux pdÿs des Mores y puis 
qui en deffendant tù per­
mets , en cachant tu defeou- 
mes 9 en afieùrant tu offen- 
cesyen te tdifidnt tufaisbruit 
publies , en interrogeant 
tu refionds : puis que tu es 
f i  Matois (sr difier et ̂  ne me 
diras-tu point en quel mois

i

t

i
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¿[chef le Jour de faincleM<t~ 
vit d'*Aowflt afin que nous 
fçacbions s* il y  aura ajfe  ̂de 
patllt au logis pour te bail - 
1er i  mander cette annee 

• * Cali. Mes pcnfees & les 
Voftres ne font pas fembla- 
blés, entrer fans bruit, fans 
que l'o» Vous oye du logis,. 
fermr\. cette porte (S nous 
en Allons rtpofir , Car ie 
Veux monter tout feu l k mu 
thu m Wei le me de fa; merayt 
Vous Autres a'le\ vous met- 
tretn  U f i } 0 miferable que 
ie fais ¿que U fol/rude m* efi 
naturellement agréable ,* le 
fi'ènce & lob fcu ritê, le  ne 
f a y  P ce U en efi eau fa qui 
tn*efi venu en la mémoire la 
trabiso que iay fa ite en pré- 
nant cogé de cefte Dame que ' 
t aime fipdellemèht tenant 
qitilfufi plus grand iour9m  
f i  c*efi la douleur de mon in­
fam ie: Helast bel as f i e  fl ce- 
la f i  efi la la pUye que ie fens 
maintenant que ie refroidyfi 
cette heure que le fan g efi 
g e lé  ¡qui boiiilloit hier ¿main­
tenant qtoeievoy ce qui ma- 
que eh ma mai fin  3 le defaut

r
L Í S T I N B
fto ; por que fepamos , fí 
ay harta paja en cafa, que
comas ogaño.

4 e

Ca?L Mis cuydados ¡ y  
los de vofotros no Ton 
todos vnos : ¡entrad cal- 
lando no os íientan en 
cafa: cerrad effa puerca, ŷ  
vamos á repofar, que yo 
me quiero fubir folo a mi 
camara, yo me defarma- 
re, yd vo íberos a vueftras 
camas. O mezquino de 
m i, y quanto. me es agra­
dable de ,mi. natural lá 
foleJad filencio y 
efeuridad ::no fe (i lo 
caufa , que : me vino a 
la memoria la tráyeion 
que hizc f  en me def- 
pedir de aquella feñora 
que tanto amo, harta que 
mas fuera de dia, ó el do­
lor de mi deshonra. Ay, 
ay , que efto es, efta heri­
da es la que tiento : ago­
ra que le ha resfriado: 
agora que efta élada la 
farigre,que ayer heruia: 
agora que veo la mengua
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de mï cafa, la falta de mi de mo feruice, la perte de mo 
feruicio, la perdición de patrimoine , le déshonneur 
mi patrimonio, la infa- de ma perfonneen la n w t  
ma que tiene mi perfona qw s’eftenfuiuîcdem esjer- 
dela muerte que de mis uiteurs, quay-ie fait ? k 
criados fev ha fcguido. quoym efuis-ieamufïcom - 
Que hize?enqmedetuue ment puù-ieanoirtu lapa- 
como me' puedo fufrir, Henee ? pourquoy efi-eeque 
que no me mueílre luego tout au f i  toftie nay fo n t , 
prefente, como hombre comme vn homme a qui on a 
injuriado, vengador ib- fait yn  affront pour prendre 
beruio y acelerado déla vne cruelle & prompte yen» 
manifiefta injuilicia que geance delà mahiféfie min- 
me fue hecha? O miferà fit ce qui m a cftê faite ,ô m h  
fuauidad deftabreuiiîima ferable yolupté de cette n és  
vida , quién es de ti tan courte y t e , qui eficeluy qui 
codiciofo, que no quiera vous .affectionne tant qui 
morir luego, que gozar naime pas mieux mourtr 
vn año de vida denofta- incontinent que de yiu reyn  
da , y prorrogarla con an d’yne y ie infame 

* deshonra ," corrompien- prolonger auec déshonneur* 
do la buena fama de los en perdant la renommée des 
paflados ? y  mayormen- annéespaffees} principa» 
te, que no ay hora cierta, lementpuis que nous n'audns 
«ilimitada , ni aun vn point d'heureaffenreenyter- 
íolo momento : deudo- m¡nee ,n y  encor pas yn fettl 
res fomos íin tiempo, moment, nous fommes dehi» 
contino eftamos obliga- teurs fans auotr de temps, 
dos a pagar luego: por- nous tommes perpetúe lie met 
que no fali , a inquirir, oblige1̂ a payer comptant* 
il quiera la verdad de la tout le moins pourquoy 
fecrctacaufa de mi mani- ne fu i - i e  / omt fo , U pour

i



45S , L à C e l e  s t i n .b Ï .
ni informer 'de la fecrette ficfta perdición : o brcuc 
caufe de tria toute cl m e rui- deleyte mundano , co- 

. ne j o bref plaifirdu wopd?f flio duran poco ,• y cue- 
< n ut tes douceurs dur tint peu ftan mucho tus.dulçorcs^
Or cottHtnt beaucoup ! ctyn- como Te compratau caro 
bien cher s* achète vu repen* cl arrepentido triUeyo  ̂
tino tnfie qu ie futí ¡quand quando íe reílautára tan 
tft*ce que cette perte fc pour- grânde.perdida? que ha-  ̂
fd  repaier a'que frray-ie re?que conTuelo tomare, 
quelle fera ma ccnfolatton! 2' quien * defcubrjre. mi 
a qui efo ce que ie defeorwi- mengua? porque lo *eîô „ 
Yay mapertet parce que ie 2 losofcrosmis feruido- 
me deffie de mes autres fe rr resy parientes ?trefcjui- 
uitettYS 0" de mes parcnsy ils Ianme énçoricejo ,.y no 
me plument en cachette ,& lo fabeneorni çai^falir 
on ne le fçaitpdsyn ma mai- quiero. : peto fi falgo t pa­
yiez i le venxfortir f mais fi fa dezir que, he eiiado v 
ie fors il efi trop tard de dire prefente ¿ es tarde , f i  
que tejloispreset ft te dp$ que aufente , .  es v temprano: ' 
tefiois abfentfd efi trop tofo y para proueer amigos, 
pour aduertir mes amtsynes y  criados antiguos, pa-,

, anciens fctuitetirsymespares r jen tes, y allegados , es 
O* allie^, CT pour chercher menéfter tiempo, y para 
des armes c? autres appa- bulcar armas , 5y otros 
reils pour f e  venger f i  y  faut aparejos de vengença. O 
du temps, o cruel luge que tu .cruel juez,, y quan mal 
me recowpenfes bien mal du pago me bas dado del 
pain de mon pete que tu as pan, que de mi padreco- 
m a gé fie  penfois quete pott- mifte. ,Yo penfaua que 
Mois a ta faneur tuer mtile podía con tu fauor ma- 
perfonnes fans crainte de tar mil bobres fin temor 
cba flw en t¿n iqu ef au fa ir e  y decaftîgo ; iniquo faifa-

[ 4
Í

r
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tio,perieguidur de ver- perfecuteur de la véritého*  
dad , ¿hombre de baxo me de bas l i e u s e  fl bien poùp 
fuelo : bien dirán por ti¿ foy ce quel*an dit que celuy 
quête hizo alcalde men- qui t*a fait iuge auçit mari- 
gua de hombres buenos« que de gens de bien,tu deuuis ' 
Miraras que tu, y los que confident que toy ceux 
tu matafte,cri feruir à mis que tu as fa it mourir four 
paifados,y à mi erades auoirefté au f entice de mes 
compañeros ; mas quan-5 fredecejfeurs Or à n oy que 
doel vil eftaricô, no tie- .vouseflie\camarades,mats 
ne parientes, ni amigos, quand le vilain deuient ri- 
Quien peñfara,que tu me c h e , il ría ni pârens ni amih , 
auias de deftruyr ? No ay i l  n y  a ebofe qui fa ce d*a- 
cierto, cofa mas i m peci- u anta g e de ton, qu vn enne- 
ble que el incógitado e- my dont vous ne vous douter^ 
nemigo. Porquequifiíle f a s -, pourquoy as tu permis 
que dixeíTen, del monté , que Fon di f i  que ce qui fort de 
fale con que íe arde ? y Ufotefl fer th  labruficr, O* 
que crie cuerno .qué me que i*ay nourry vn corbeau 
facaíTeelojo?Tuerespü- afin qutl m’arracbaft les 1 
blico delinquente : y ma- yeux. Tu es vn malfaiBeur 
tafteálos que fon priua- public , & tuas fa it mow ir 
dos: pues fabe,que me- c eu se qui font particuliers, 
ñor delito es el priuado car le crime particulier efl 
que el publico, menor fu n oindre que le public , f a  
calidad feguu las ley es de qualité en efl moindre, ainfi 
Alhenas difponen. Las que portent les loix d ’̂ ítbe- ' 
qualcs no fon•> eferitas n e s , lefquelles ne font pas ; 
con íangre , antes mue- . eferkes auec dufa n g , au co- 
ílran, que es menos yer- • traire tls mon firent que c e f i  
roño condenar los mal- moindre faute de ne point

que punir los condamner les malfailleurs,
- »  *  i'v

V
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n,.i d<j punir les innocent, ô 
au il ejr dangereux de pour- 
future yne iufie. caufe pur 
Aeuànt yn in iufie iuge, com­
bien d'auantage cet exce\ de 
mes [eruitenrs , la ou il y  
auoit de leur faute: B j g a r -  ‘ 
de donc fi tu as mal fait, que 
dis- tu reprts au ciel O1 en la 
terre i de façon que tu feras 
criminel datant Dieu & de- 
nantie \ oy , C2T tu tuf auras 
pour capital enntmy , que " 
Pvn aye failli pour ce que 
l'autre aye fait ? que pour 
edre compagnon de l'autre, 
tu les aye fait mourir tous 
deux enfemble ? Itiais que 
di-ie? à qui parlay-ic} fuis 
te en mon bon fetts ? que fi ce­
la Ca'ifle fonge-ru: dors-tu* 
es-tu efaetile ? es-tu debout 
ou courbé, confidere que tu 
es dedans la Chambre ? ne 
vois-tu pas que celuy qui 
f a  offencê n'esl pas là pte- 
fent à qui en as tu , remets 
toy, confidere que iamais on 
ne trouue les abfens iusîês; 
premier que de iuger entens 
les deux parties, ne y  ois-tu 
(a s que pour bien exercer U

£ S T  I  N E'  '«

inocentes. O quan pel£J 
grofoes íeguir jufta cau­
la delante injuílo juez 
quanto mas elle exceffo 
de mis criados que no ca­
recía de culpa : pues m i­
ra limai has hecho,que ay 
íindicado en el cielo, y en 
la tierra : a® que à Dios* 
y al Rey leras re o , y a mi 
capital enemigo.Que pe­
co el vno por lo que hU 
zo el otro  ? que por To­
lo fer fu compañero los 
matafte à entrambos? 
Pero que d ig o f con quié 
hablo ? eftoy en m ije fo ?  
que es efto C alillo  ? fue- 
ñas , duermes , ó velas?' 
eílas en p ié , ó acollado? 
cataque eílas en la cattu­
ra : no vees que el ofen­
dedor no ella prefente? 
con quien lo has ? torna  
en t i , mira que nuncálos 
aufentes fe hallaron iu- 
ílos : oye à entranbàs 
partes para fenteciar no 
vees tu que por cxecutar 
laiúflicia , no auia de mi­
rar amiílad , ni deudo* 
ni crianza ? no miras que.
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láU v tiene de fer y guai à Intiicetl nefautpoint auçif 
todos ? Mira que Romu* efgard nyaux amis^vy aux 
lo e l primer cimentador pareas ,ny a U nourrit me} 
de Roma maro fu propio ne Cofider es-tu pas qu'il faut 
hermano , porque la or- que t la loy ¡hit_efgale pour 
denadaleytrafpaflo.M i- toutlemonde? Bjgardeque 
ra à Torquato Rom ano B̂ omulus le premier fonda» 
como mato à fu Hijo, teur de \ome a tue fon pro- 
porque excedió la T ri- pre frereaparee qu’H auoit 
bunicaconftitucion. O- tranfgreße la loy, Regarde 
tros muchos hi*2Íeronlo ynTorquatus \omain, qui 
mifmo : Confiderà que fi 4 fait mourir fon fils pour 
aqui prefente el eftuuief- amtr fait plus que lacbarge ' 
fe respondiera , que ha- de Trtbun ntluypermettait% 
zientes, y confentientes plufieurs autres qui ont fait 
merecen igual pena, aun- le ftmblable. Conßdere que 
que à entranbos mataífe, fi il eftoiticy preferii, il refi* 
por lo que el vno fo lo  pe- pondroit que ceux qui com- 
co, y que fi fe acelero en mettent & ceux qui coopt­
ili muerteque era crimen r ent de volonté méritent yne 
n otorio , y no eran ne- nóme peine f i  les 4fiait mou- 
ceffarias .muchas prue- rir tous deux pource qu’vn 
uas,y que fueron tom a- feula commis: & que fi c’eß 
dosen el a ito  del ma- baße d’enf aire executif c’e- 
t a r , que ya eftaua el vno ftoit vn crime tout aueré& 
muerto de la cayda que ou il ne falloitpoint beaucoup' 
dio , y también fe dette de preuue, & qu’ils ont efié 
créer,que aquella llora- pris en commettant le meur- 
deramoça que Celeftina ne yqu’yn d’eux efioit défia 
tenia en fu cafa: le dio re- mori de la ebeute qu’il eut% 
zia pricifa con fu trifte l’on doit außipenfer que cette 
llanto } y el por no ha- fille qui pleur oit qui demeu-

t
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Yoit cb e ly  C e h f t i n r ,  p r c f f o i t  l e  
f î t e s  q u e l l e  p o t tu o i t  a w c  /es 
t r i f t e s  l a m i n : a t ’on^CS f o u r  
n e f ¿ i r e p o i n t  <•h  b u t a  , p o u r  
n e  m e  point d i f f a m e r , p o u r  
n e  p o i n t  a t t e n d r e  q u e  l e  m o ­
d e  f u ß  h u é  , OS q u e  l ' on  e n -  

t en cU fl  l e  aie<iY , e b o f e  q u i  
m e  ( e ro i t  g r a n d e m e n t  f c a n ~  
d a l c t t f e ,  t l  l e s  a  f a i t  e x e c u t e r  
Lien w . e t i n tp u u  q u e l e c r t e u r  
£r le  b o u r r e a u  e j h i e n t  ne~

■ affaires pour [on execution,  

es fadefcba ige: Si cela eß 
ai?)fi comme ie le croy ,  te luy 
Jccay redeuable, CS obligé 
tou'e ma vie; non pas comme 
[  ruiti m  de mon f e r c ,  mais 
comme yn yra y fi’ere ; e s  
fnjpofe que cela ne fuß anfi, 
iS pcfc le cas que cc qu il en 
4 fait ne fuß pas pour le 
mieux. Sôuuienm toy Ca- • 

lifte du grand plaifir que tu 
04 eu y fouuienne toy de ta 
MJtißreffe e s  de ton bieni 
fû ts  que tu neflimes en nen  
ta v ie  quand il eft queßion 
d e luy rendre feruke > tu ne 
dois point craindre la mort 
( fa u tru y ,  puis que nulle af­
fliction n’efgalera iamak le

E S T I N E  • . /

z c r  b u l l i c i o »  > p o r  n o m é  

d  i f f a m a r ,  p o r  n o  c f p e r a r  

a  q u e  l a  g e n t e  f e  l e u a n -  

t a l f e  ,  y  o y c í T c n  e l  p r e ­

g ó n ,  d e l  q u a l  g r a n i n f a -  

m i a í c  m e f e g u i a , l o s  m i ­

d o  j u í l i c i a r  t a n  d e m a ñ a ­

n a ,  p u e s  e r a  f o r e o í o  e l  

v e r d u g o ,  y  v o z e a d o r :  p a ­

r a  l a e x e c u c i o n ,  y  f u  d c i ­

c a  r g o :  l o  q u a l  t o d o  f i  a l l í  

c o m o  e s  h e c h o ,  a n t e s  l e  

q u e d e d e u d o r ,  y  o b l i g a ­

d o  p a r a q u a n t o  v i u a , n o  

c o m o  c r i a d o  d e  m i  p a *  

d r e :  p e r o  c o m o  á  v e r ­

d a d e r o  h e r m a n o  :  y  

p u e í l o  c a f o  q u e  a f f i  ñ o  

f u e r t e ,  y  p u e r t o  c a l o  q u e  

n o  c c h a í í e  l o  p a l l a d o  a  l a  

m e j o r  p a r t e  :  a c u é r d a t e  

C a l i f t o  d e l  g r á  g o z o  p a f -  

f a d o , a c u é r d a t e  d e  t u  f e -  

ñ o r a , y  t u  b i é  t o d o , y  p u e s  

t u  v i d a  n o  t i e n e s  e n  n a d a  

p o r  p o n e r  l a  p o r  f u  f e r u i -  

c i o  n o  h a s  d e  t e n e r  l a s  

m u e r t e s  d e  o t r o s  ,  p u e s  

n i n g ú n  d o l o r  i g u a l a r a  

c o n  e l  r e c e b i d o  p l a z e r . O  

m i  f e ñ o r a , y  m i  v i d a , q u e  

j a m a s  p e n f e e n  t u  a u f e n -

c i a
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o f e d e r t e . - q u c  p a r e c e  q u e  pUifir que i  oye. 0  Tríada- 
t e n g o  e n  p o c a  e í l i m a  l a  me & m ay ie , que i unáis ie 
m e r c e d  q  m e h a s  h e c h o ,  nay tu yo'onte^offencer^il 
n o  q u i e r o  p e n í a r  e n  e n o -  yous fiembleque iefais peu 
j o , n o  q u i e r o  t e n e r  c o n  l a  de coa di* plaifir que yous 
t r i f t t  Zd a m i f t a d .  O b i e n  * tn ducT f̂att, te ne vcttxpoint 
í t n  c o m p a r a c i ó n ,  o  i n f a -  de querelles je  ne yeuxpoint
c i a b l e  c o n t e n t a m i e n t o :  

y q u a n t o  p i d i e r a  y o  m á s  

á  D i o s  p o r  p r e m i o  d e  

m i s  m é r i t o s  ,  ( i  a l g u n o s  

f o n  e n  e í l a  v i d a  ,  d e  l o  

q u e  a l c a n c á d d  t e n g o ,  

p o r q u e  n o  e f t o y  c o n t e n ­

t o  ?  p u e s  n o  e s  r a z ó n  f e r  

i n g r a r o  ,  á  q u i e n  t a n t o  

b i e n  m e  h a  d a d o ,  q u i e - *  

t o l o  c o n o c e r ,  n o  q u i e r o  

c o n  e n o j o  p e r d e r  m i  f e í o  

p o r q u e  p e r d i d o  n o c a y g a  

d e  t a n  a l t a  p o { T e d i o n  : n o  

q u i e r o  o t r a  h o n r a  ,  n i

mefler la mélancolie auecl*d~ 
mitiefi bien fans pair ,o con­
tentement infatiablei ( j  que 
demanderois-ïe d’auantaze 
a Dieu pour recompenfe de 
mes mérités , fi iay  mérité 
quelque ebofe en cette yie>què 
ceque i’ay emport é\ Vourq rny 
efi~ce que ie ne m y contenté 
pas? puis qu’tl rit f i pas rai- 
fonnable de me monflrer in­
grat ertuers la perfonhe qui 
m3a fait tant de bien, ie le 
yeux reconnûtftre fient défi- 
re pas que la fafibeyie me

o t r a  g l o r i a  , n o  o t r a s  r i -  face perdre h fins parce que 
q n i c z a s ,  n o  o t r o  p a d r e ¿  l'ayant perdu ,ie  feroispr
n i  m a d r e ,  n i  o t r o s  d e u ­

d o s  , n i  p a r i e n t e s :  d e d i a  

c f t a r é  e n  m i  c a m a r a , d e  

n o c h e  e n  a q u e l  p a r a y f o  

d u l c e ,  e n  a q u e l  a g r a d a ­

b l e  v e r g e l ,  e n t r e  a q u e l ­

l a s  f u a u e s  p l a n t a s ,  y  f r e f -  

c a s  v e r d u r a s ,  O  n o c h e
^< 4

ued ’yne ft grande poffcfiioni 
l e  ne yeux point d’autre bo - 
neur, point d'autre gloire, 
point d’autres biens, d'autre 
p en t?  mere, d’autre parens 
& amis : le  feray de tour 
dedans m achahrefie nui Fi 
en ce doux Paradis en cet

E  e
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'azrcable t vereer  ,  entre les

O  ^  J 1 v J *  *

belles plates & frefcbes y  er- 
duresiO nmd ut mon repos,  

fußtc\ uöus dißa reue-  

n u ë ,  /?4/îc' /oy c/ /'»* Vbœbus 
d'acbeucr ta cou-fe ordinai­
re ! P 4roiflt?X) 0 plaçantes 
Eftodjes datant l 'o rd r eq u e  
vous en aue\ toujours eue ,  

/7«e iV / î  yoye brufler de la 
forte lent o r pefant ,  o r/cge  

i »  ardant fett d 'jim our ; ß  
tu attcndois ce que tattens 
quand tu (onncs dott^e beu-  
resjin ne t’arccßerois tena is 
à la volonté du Mai fi, e qui 
t*a donné le rmuuetnent : Et 
vous autres mois d'byuer qui 
e f e s  maintenant cachez ,  0 
que f i  vous veniez  ̂auec vos 
longues & ftacieufcs m iels ,  

pour prend e U place de ces. 
iours de logue duree; il m3efi 
aduis défia qu i! y a va an 
queié n3ay point yen ce doux 
repos. cette douce aliezean-1 *c e  de mes tranaux ,  mats 
qu'efl-ce que ie d ifire ï  in-  

f e n f é  que ie f  m  ; que dcman -  

dd y-ie  '  tmpattent ?  ce qnt 
iamais na y  fié & ne,P eut 
eshre ?  les naturels y  effort s

E $ T I N B
d e  m i  d c T c a n f o ,  f i  f u c i l e s  

y a  t o r n a d a .  O  l u z i e m e  

F e b o  ,  d a t e . p V i e f í a  á  t t i  

a c o f í u m b r a d o  c a m i n o ;  

6  d e l c y t o f a s  c f t r e l l a s  

a p a r e c e o s  a n t e  d e  l a  c o n ­

t i n u a  o r d e n :  ó  e f p a c i o f ó  

r e l o x ,  a y n a t e v e a y o  a r ­

d e r  e n  v i u o  f u e g o  d e  

a m o r ,  f i  t u  e í p e r a í f e s  l o  

q u e y o , q u a n d o  d a s  d o -  

z e ,  j a m a s  e í t a r i a s  a r r e n ­

d a d o  á  l a  v o l u n t a d  d e i  

m a e f t r o , q u e  t e  c o m p u -  

i b  :  p u e s  v o f o t r o s  ¿ n u e r -  

n a l c s  m e f e s  q u e  a g o r a  

c f t a y s  e f e o n d i d o s  ,  ó  f i  

v i n i e f f e d e s  c o n  v u e f t r a s  

m u y  c u m p l i d a s  n o c h e s ,  

a  t r o c a r l a s  p o r  c f t o s  p r o -  

l i j o s  d i a s  y a  m e  p a r e c e  

a u e r  v n  a n d  q u e  n o  v i  

a q u e l  f u a u e  d e f c a n f o ¿  

a q u e l  d e l e y t o f o  r e f r i g e ­

r i o  d e  m i s  t r a b a j o s ,  p e ­

r o  q u e  e s  l o  q u e  d e m a n ­

d o ?  q u e  p i d o  l o c o  f i n  f u *  

i r i m i e n t o ?  l o q u e  j a m a s  

f u e , n i  p u e d e r  f e r ?  n o  a p -  

p r e n d e n  l o s  c u r f o s  n a t u ­

r a l e s  á  r o d e a r f e  f i n  o r d e n ,  

q u e  á  t o d o s  e s  , y n  y g u a l
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curfo, a codos vn mcfmo 
cfpacio para muerte y  vi­
da,vn limitado termino/ 
a los fecretos mbuiroicn- 
tos'del alto firmamento 
cdeftial de loc planetas, 
y  norte, y  de l a s  creci­
mientos;)7 mengua de 
la menítrua Luna : todo 
fe rige con vo freno y- 
gual -t- todo fe mueue 
con ygual efpuelá acie­
lo, tierra; mar , fuego, 
viento , calor frió; 
Que meaprouteha a mi, 
quede doze horas el re-
loxde hierro ,fi ñolas h f

* ^

dado el del cielo? pues 
por mucho que madru­
gué, no amanece mas ay-' 
na : pero tu dulce ima­
ginación, tu que puedes 
me acorre, traeá mi faca- 
íía la prcfencia Angélica 
deaquellaimagen luzié- 
te: buelue a mis oy dos ei 
fuauefon defus palabras 
aquellos defuios fin ga­
na j aquel apartate allá 
fenor , no llegues a mi, 
aquel no feas défeorres, 
que con fus rubicundos

T O R 2 I E S  ME. ’ 4  
ne péttuent pas donner cours 
a : eurs momemers (¿ns or­
dre , ils fout tous la'me finé 
courftytl y ont tous d’vnmef- 
me train à!a mort ou à Lt me
ils ont ÿn temps preferit pour 
les mounemes du haut fi> mad 
ment celefiedes Vlam tfcsydii 
ULcn t^du Ci oijjantyO' du de- 
cours de la Lune Menjh ua- 
le :  tout f c  gouue ne d ’vdé 
me fine façon ,  tout bran fié 
d*vnmcfmè pas: Cief terre% 
mer y feu ,  y  on t ,  cha eur3 
fro td  :  Dequoy me feru ira ,  

que Lorloge de fet fn n ed ou -  
\e heures ,  /? celuy du Cttl ne 
marque peint ce fie heure là? 
Vay beau me leues toji le tout 
ne vient  / oint fb f lo f i ,  Mais 
tey doHce imagination dorme 
moy fèiom s fû ts que tu lé 
peux fa n e  ,  repref ente moy 
cette beauté Jtngeliqne de 
cefie refjpendiffante créatu­
re  ,  fats reffentir datTs mts 
oreilles F agréable for de fes 
paroles i Ces refus fm se r i - 

uie y ce 1 retire\ y  dus" dé là 
Mon fleur ,  napptoch’e^paa 
de moy’yCC mot ne foyè?t poin( 
mal dppris"> que tev syo ii

E e a
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former ¿wee fe s  lim es r er -  
meilles ^uneparole, ne de- 
f r é t a s  ma perte que défais 
en autre elle me d 'fin t ,  cet 
tmbrxflement amomeux, de 
à i f  ours en xtitre, quandeüe 
me lai ¡ f i t ,  O  me reprenait 
cette fu ite ,  O  ce rapproche­
ment ¡ces doux bai fer s em­
mielle  ̂ ,  ce dernier adieu 
quand elle prtfi conge, que 
de p eme il eut de for tir de fa 
bouche ? auec cofnen de (ou f 
pirs,auec tombicn de larmes 
qui paroijfent antat detrains 
de perles, que fin s  s'en ap- 
perceuotr luy tombaient de 
fes yeux clairs O  rejflen - 
dtffans.

S o l .  TriPran que te fcm bJe 
il de C ali P c, le temps qu'il 
y  a qu il dort ?  d eH defia 
quatre heures, O il ne nous 
a pas appelle o  n'a point 
difne .

T r i .  Tais toy il ne faut 
point haßerynepa jonne qui 
dort, o  qui plu* tft l* fa f 
cher te qu'il a prife de ces 
hunes gen s lepreße d’yn co-  

f i é  ' d'autre part le grand 
plaipr qu'il a rccéu ait ec fi t

F. S T I N E
labios veia Tonar, aquel 
no quieras mi perdición, 
que de rato en rato pro­
no nia aquellos amoro ios 
abracos entre palabra,y 
palabra, aquel Tobarme, 
y préderrne, aquel huir y 
allegarTe, aquellos azu­
carados befos, aquella fi­
nal Talutácion con que Te 
me deípidio, con quanta 
pena Talio por Tu boca? 
conquantos deTperezos, 
con quantas lagrimas 
que parecían granos <Je 
aljófar ,que fin Tentir fe 
le cayan de aquellos cla­
ros , y reTplandecientes 
ojos.

Sofi Triftan que te pa­
rece de Califto, que dor­
mir ha hecho?que ya Ton 
lasquatro déla tarde,y 
no nos ha llamado, ni ha 
comido.

Tri. Calla,que el 'dor­
mir no quiere príefla, de­
mas defto, aquexale por 
vna parte la trifteza de 
aquellos mocos, por o- 
tra le alegra el muy gran 
plazer de lo que con Tu
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Melibea ha alcançado. Meltòee le refiouyt, de fente 
Aífi que dos tan rezios, que Va ou deux fi puijfdns 
contrarios veras , que tal ■ contraires font loge\enfeni-
paran vn flaco fugeto, 
do eftuuieren apofenca- 
dos.
Sof. Píenlas te tu , que 

le penan à el mucho los 
muertos : fino le penaíTe 
mas à aquella que defde 
eíta ventana yo veo, 
yr por la calle,no lic­
uaría las tocas de tal co­
lor.

Tri, Quien es herma­
no?

Sofi Allegate aca, y ver- 
la has antes que trafpon- 
ga , mira aquella luto- 
ía que fe limpia las la­
grimas de los ojos, 
aquella es Elicia, cria­
da de Celeílina y ami­
ga de Sempronio, vna 
muy bonita mo^a,aun­
que queda aora perdi­
da la pecadora , por­
que tenia à Celeftina 
por madre , y à Sem­
pronio , por el princi­
pal de fus amigos , y 
aqu-lia cafa donde en-

blet conpdere en quel efiat th 
ìaiffeyn fatture fuiet,

* 1 »1 
*

Sofi Penfes-tu quilayt du 
rejfenttmem pour ceux nui 
font morts ï f i  celle là nue i e . 
voy de cette fenefire mar­
cher par la rué, n'en rïauoit 
ctauantage , elle ne porte- 
voit point l'affût de dueil de 
cette façon.
Tri. Quiefi-eüefie. ci

, , h ^

1 Sofi approche toy d'icy 
& tu la verras deuant que!- 
h f e  tourne le dos , Hyga-de 
celle qui porte le dueil, qui ' 
deffuyeles larmes des yeux 
c ‘ejf Eli eie fermante de Cele- 
fiine , Garnie de Sempronio% 
vne bien heUe fille encor que 
elle fon maintenant perdue, 
parce que Cdéfi me luy fer­
itoti de m ere, Seprmio efioit 
le principal de fes amis t cet­
te mat fon ou elle entre defila 
demeure d*vne b?Ue femme 
bië piaifante j fiefch e , amon- 
re;fefiem ie putain elle dap-

e  5
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f e l l c  j f r e u f e  : le f çuy lien  t r a , a i î î  m o r a  v n a  h e t m o -  

que le panure P arme» ó à en f a  m u g c r ,  r m i y  g r a c i o f a , *  

ÿour eût plus de trots mau- y  f r e f c a , e n a m o r a d a ,  m e -  

• uuifes nui c-ls ,  6 "  qui encor d i o .  r a m e r a ,  y  l l a m a f e  

ri est pas bien contente de [a  A r c t i f a  : p o r  l a  q u a i  l e v o  

mort .  , q u e  l i u u o  e l  t n f t e  P a r -

m e n o  m a s  d e  t r e s  n o ­

c h e s  m a l a s ,  y  a u n  q u e  

n o  l e  p l a z e  á  e l l a  < f u

v  v

V
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¡j £ Rcuía t dizc
<-■ ̂ \jv V  ' 1 i ’ ' •■Lrj^v palabras ín- 
kO Í3  jurioías á vn 
rufián llamado Cen- 
turio, el qual fe def- 
pide della por la veni-

Reufe con te des. 
.mures a ~yn ru - 
fiaappelle Cen­

turion ; lequel i ’en ■ y  et
*  " ' * ' * • * «  * ■ *  ' *t  *-  ^  ^  +*• S  • *

yq yan tyen ir t l i c ie , /¿- 
quellefait récit à *Areu-

denado5y conciertan 
Areufa y Elida, que 
Centurie aya de ven-

da de Eli.cia, la qual f e^dumaheurde ld  mirt 
cuenta-á Areufa las- arriueeparles amoéfs de

 ̂ X * *

muertes que robre los ¿ Caiijié&* Melih 'ee¡ Eli- 
amores de Calillo y t d e  & \*4reufe dpldttni 
Melibea íc auiah or-̂  par enfmlUe a te Ccntu-;

4 '  4  ,  í 1 « *  #  v *  -̂~¥ J  t '  ̂ j  ^rion dóiuc pnncirc yen-\„ 
9eanee* de Uimort des 'o
troisfuflcs deux amamsf  

gar lá * muerte délos En fin^Areüfe t l i c i e  fc'\ 
tres enlosdos cnamo- fiparent^riacceptant pas 
rados. En,fin defpi- la priere de fa confine$ 
dele Elida de Areufa, tour ne borní perdre l e , 
nóconíintiendoenlo bon temps quede pYenoit > 

que le ruega , por no en fa  maifon* > , t - 
perder el buen tiem­
po que fe daua ¿e lian­
do en fu cala.

~  % ( í  ■ *>
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Elide; A roí fe, Ccri- 
■ - turion.

Elida, d i  reufa, Cm 
turiomy >  • »

ir
' ■  J ) )

a ». Elide. .  *
V'ejl- ci que ma 
:oufi ne a a crier? 
le  ne fça y  f i  elle 

f ia i t  les tr ip es , 

nàuueües que ie luy apporte, 
ie  n'auray peint récompense 
de la douleur car on né I4 
donne point pour telles noi#- 

uelle s :  quelle pie tu e , quelle 
v e r fe  des larmes ,  pins que 
en nul lieu on ne trcuue pim  
de tels hommes,cela me plat fi 
que!! e en aye du reffentimet,  

quelle s*arrache les cheueux 
comme ta y  fa it m iferable 
que ie fu is ,  quelle fçache que 
défi p im  de peine de perdre 
y  ne ¿onttevte que d'endurer

Elide.  '  :

»'Ve vozear es 
eftedemipri- 
ma:íi ha Tábi­
do las trilles 

nueuas que yo le traygó: 
no aure yo las albridas 
de dolor, que por tal 
menfage fe ganan ¡llo­
re , llore, vierta lagri-1 
mas , pues no fe hallan * 
tales hombres a cada 
rincón , plazeme que 
aíll lo fíente , mefe a- 
quellos cabellos , como1 
yotrifte he hecho-, lepa* 
que perder buena vida, es » 
mas trabajo que la mif- 
nu muerte. O quantp"
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mas la quiero qué haita 
aquí por el gran fenti- 
miento que muertra.

*4re. V ete de mi cafa, 
rufián , vellacó , menti- 
ro fo  , burlador, que me 
traes engañada, boba, có 
tus ofertas vanas , con 
tus ronces y halagos, has 
me robado quanto ten­
go  : yo te di vellaco, fayo  
y capa,efpaday broquel, 
camifas de dos en dosá  
las mil marauillas labra­
das : yo te d ijarm as, y 
cauallo ; p ufe te con fe- 
ñor que no lo merecíais 
defealcar,agora vna co­
fa que te pido que por 
mi hagas , pones, mil a- 
chaques. ' N ;

*  y

* 4 *

Hermana mia,ma* 
dame tu matar con diez 
hombres por tu feruicio, 
y no que ande vna legua 
de camino á pie. ,

r  -  7

\Are. Porque jugarte el 
cauallo , tahúr vellaco? 
que íi por m i no fuera,

N t I E S M E. -, 4 ^ 1

la mort, o qtte ie l'aime bien » 
d'aua'tage pour le grandi 
regret quelle en forte.
. Are. Sors hors de ma mât* 
fon ru fi4?/, me fichant, men­
teur y trompeur, tu m'abufes - 
aucc tes faliacteufies offres 
duec tes propos pleins cl* ar­
tifice & de flaterie: tumUs 
tnleué tout ce que tamis 
y  aillant *yaurien que tu est 
le t ’ay donné vn habit O' yn  
manteau, y  ne rfieey yn boté- 
citer , des cbemtfes, deux i  r 
deux d* y  ne très belle façon z 
ie t’ay baillé des armes $ 
yn cbeuah le t* ay accommo- 
déauec vn Maifire que ttt 
rte mérités pas de defekauf- 
fer y maintenant que ie t é  
prie que tu faces y  né ebofe 
pour T amour de moy ytu trou* 
ues milles exeufes. . ' ;

C ent. Commande  ̂ moy, 
ma fiœur de m’a fier coup per 
laeorze auec dix hommes mv'’ o  ^
ie leferay pot4rton feruice3 
fluflofi que cheminer yne 
héuë de chemin à pied* 1

A re. Tourquoy as-tu tmê 
le cbeualy ieüeur,garnementf 
que f i  ce rie fiait moy tu [trois
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défia Vendu ,  te f a y  racheté 

' trois fo is des mains de la lu- 
,n f t t c e ,  7 «  itrefois te t'ay d e f • 

ga g é  du ieu : Pourquoy eft-ce 
que te le fa ts ,  pour ce queie 
fûts vne foie? pourquoy efî-:è 
que tadioufiefoy a ce Coyou> 
pourquoy cYon-ie ces mente- 

r i  f i  ?  pourquoy luy donnay 
ieentreeen ma mat fon du e fl 
c e  qtt3il a de bon ?  les che-  

*euxfr/fe\y le y  i f  âge tadla- 
d cy deux fois fouetté J e  bras 
del'eftee demeuré ,  entrete­
nant au bordel trente gar» 
chesy forts promptement d'i-  

cyMue ie ne te voye pas d*a-  

udntage,ne parle plus àmoy 
ne te y  antes point que tu me 
connois s Car autrement par 
les os de mon pere de ma 
mtrequi n i ¿engendré  ,  te te 
fe ra y  donner deux mil coups 
debafton fur ces (fpaules de 
tnonnier :  Car tu ¡ça ts ,  que 
i 3ay des perfonnes qui le 
feuuent fa ir e  dr le mettie 
en execution. , v u  

C e n t u .  Tu es . troublée 
fè t ite  fo lley fi ie me mets en 
co Jerey ie  fera y  pleurer que!- 
q tivn e  » m m  T aime mieux

L B S T Í N B
c i t a r í a s  t u  y a  a h o r c a d o :  

t r e s  v e z e s  t e  h e  l i b r a d o  

d e  l a  j u f l i c i a ' ,  q u a t r o  v e ­

z e s  d e f e m p e ñ a d o  e n  l o $  

t a b l e r o s  :  p o r q u e  l o  h a -  . 

g o  ?  p o r q u e  í b y  l o c a ?  

p o r q u e  t e n g o  f e  c o a  

c f t e  c o u á r d e  ?  p o r q u e  

c r e o  f u s  m e n t i r a s  ?  p o r ­

q u e  l e  c o n í i e n t o  e n t r a r  

p o r  m i s  p u e r t a s  ?  q u e  t i e ­

n e  b u e n o  ?  l o s  c a b e l l o s  

c r e f p o s  , 1 a  c a r a  a c u c h i l - *  

l a d a :  d o s  v e z e s  a c o t a d o .y *
m a n c o  d e  l a  m a n o  d e l  e l -  n 

p a d a , t r e y n t a  m u g e r e s i  

l a  p u t e r í a :  f a l t e  l u e g o  d e '  

a h i ,  n o  t e  v e á  y o  m a s ,  n o ’ 

m c h a b l e s ,  n o  d i g a s  q u e  

m e  c o n o c e s :  f i n o  p o r  l o s  

h u e l l o s  d e l  p a d r e  q u e  h i ­

z o ,  y  d é l a  m a d r e  q u e  r ú e  

p a r i d ,  y o  t e  h a g a  d a r  d o s  

m i l  p a l o s  e n  e f f a s  e í p a l -  

d a s d e  m o l i n e r o ,  q u e  y a  

f a b e s ,  q u e  t e n g o  q u i e n  l o  

l e p a  h a z e r , y  í a l i r f e  c o n  

e l l o .

f e » / .  L o q u e a r  b o b i l l a :  

p u e s  í í  y o  m e  e n f a ñ o  a l ­

g u n a  l l o r a r a , m a s  q u i e ­

ro yrme, y fijfrirte, que
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nos oy
/  ne défit e pas qu*on nous en* 

tevae. .
_____  ,  S

Eli. Quiero entrar que Eli, le veux entrert carte 
no es fon de bucn llanto, ne trouuepas que ces pleurs .
donde ay amenazas , y là foient bonnes a ou il y  a^  
dcnutftos. de*, menaces & des injures* .

jL)e. Ay trifte yo ,eres Are. He’as tYifie que ie 
tu mi Eîicia ? Iefu , Itfu , fuis, cft<e toymon Elicie, ie 
no to puedo creer, que es ne le puis croire 9qu cjl-cc là? 
efto ? quien re me cubrió qui P a fait prendre Je dneil% 
de dolor?q manto detrif- quel hahttde Htftejfe eflce- .  
tezaescfte ?cata que me luylà}certcs tunie fats trem-- 
efpantas hermana mia, hier, dy mcy promptement

queeftoyfin  tiento ,n in - b lee9tu ne mas pas lai fié 
guna gota de fangre me yn e goutte de Jang dedans 
has dexado en mi euer- > mon corps, , , ; , l

t o , y encubro utnas ne- ftre, en comparai fon de c e . 
gro traygo el coraçon que ie refiens, <$ te cachez 
queel m an to n as  negras Je pórtele coeur plus noir que 
h$ entrañas que la to ca ., mon manteau 9 les tripes 
Ay herm ana, hermana, j plus noies que mon *jfut; { 
que no puedo hablar, no Helas ma fœur, nia fxnr, te r* 
puedo de ronca facar la ne peux parler , ie ne peux 
yoz  del pecho,, tant ie fûts enroüee tirer ma ,

dime prefto, quecofa es ce que c*efi9ie fuis toutetreu*

A '
Eh.Gran d o lo r , gran Eli. Grande douleur &■ 

perdida: poco es lo que grande perte 9 c*efibien peu 
m utftrocon lo que fien- de chofece queiefa is parois.

vpixdemoneflomac
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A r e .  H ciaf chetine que ie 

fû ts ,  tu me mets en dente dy 
. lem cy , & ne t’arrache potnt 
ne t’efgratignes point c r  ne 
i ë  dômes point de tour ment y 
ce tuai nom eft-il commun 
four toutes deux ? me toushe 
H an f i l i

E l i *  Ht Us ma co ufine & 
m n  cœur 9 Sempronio & 
t armeno ne viuent p lu s ,  ils 
vë font plus en ce monde:  

leurs âmes font défia auVur- 
gatoire 9 pour f e  purger de 
leurs fa u te s ,  ils fon t deli-  

üre\ de cette twferabie 
vie»
■ Are. Que me dis-tu ,  ne 
ni en.parie pas ie te prie y tu 
méferots tomber morte.

î

Èli. l l y  4 Lien plus de mal 
9 #e tune penfes} cf;oute la 
de fo lce ,  elle te contera bien 
d'autres douleurs :  Cekfhne , 

celle la qm îti as bie connue, 
celle là que te ternis pour ma 
tn e te ,  celle qui tant me che-  

rijfoit y celle qui me fa ifo tt 
ombre ,  celle de qui ie me 
freua lois auec des per [on ne s •• 

dp tna qualité) celle d e f a r

L E S T I N  í ;

'jíre.& y  trille, que me 
tienes fufpenfa, dimelo, 
no te mefes, no te raf. 
guñes, ni maltrates : es 
común de entrambas 
eíle mal ? tócame á mi?

Eli. Ay prima mía, y mi 
amor, Sem pronio,y Par- 
meno ya no v iu en , ya 
no fon en el mundo : fus 
animas ya eílan purgan­
do fu yerro, ya fon libres 
deíla trille  vida.

\

^ ím Q u e  me cuentas^ 
no m eló digas, calla por 
D ios que me Caere muer­
ta.
Eli. Pues mas mal ay que 

fuena: oye a la trifte,quc 
te contara mas qúexas, 
Ccleílina aquella que tu 
bien conocifte , aquella 
que yo tenia por madre, 
aquella que me regalaua, 
aquellaquem,e encubría, 
aquella con quien yo me 
honraua entre mi ygua- 
les, aquella por quien yo
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era conocida en toda la qui tcftois connue par terne
ciudad , y arrabales, ya  
ella dando cuenta de fus 
obras , m il cuchilladas 
le vi dar á mis ojos,en mi 
r e g a z o  me la m ataron.

Jíre. O  fuerte tribula­
ción, 6  doloroías nueuas 
dignas de m ortal llo ro ,ó  , 
acelerados defaftres , 6  
perdida incurable, como 
harodeado tan preftola  
fortuna fu rueda. Quien 
los m ato?com o murie­
ron ? que eftoy enuele- 
fadadaíin tien to , como 
quien cofa^ impoíhble 
oye, no haocho dias que 
los vi v iu ó s ,y  ya pode­
mos dt2Ír , perdónelos 
Dios, Cuenta me amiga 
roia, como e? acaecido 
tan cruel y dtfaíirado ca­
fo,

£//. Tu lo  fabras: ya oy- 
fte dezir , h e rm an a ,lo s : 
amores de CaÜfto , y la 
loca de Melibea : bien 
verías com o Celertina 
auia tomado el cargo,
porinterceílion de Sem-

U yille (2  les fauxbourgs% 
elle rettd conte maintenant 
defes a fiions, ie luy ay y eu 
donner par mes yeux mille 
coups d'cjpee , elle fut tua 
entre mes bras, ,

A re, 0  la grande tribal a* 
tion ! 0 fajebettfes nouutüesi 
b prompt defaflre ! b perti 
irrémédiable comme la rouf 
de la fortune, s*eft aufii tcjl 
tournée? qui les a tue\ï l e  
fûts toute tranjportee (2 hors 
du fens comme vne perjonne 
qui entend vnechofe impofii* 
me, il ny a pas huit iours que 
ie les ay y  eu yiudnstC2  nous 
pouuons dire maintenant 
Dieu leur fa ce pardon,, con- 
tes moy triamie comme ce cas 
horrible Csr miferable f i l  
aduetito, ' '

E li. T» le fçauras, tu au* 
ras ouy parler ma fœur des 
amours de Califie C2  de la 
folle Tdehbee, tu yoyois bien 
comme Celefline auoôt pris 
cela en fa charge, a la renue* 
f e  de S empronio i elle démit
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s'entremettre en luy donnant p r o n i o  d e  f e r  m é d i a n  è r a ,  

Yecompenfe de fon franati, p a g a n d o l e  f u  t r a b a j o .

laque Je a f i  b ien fa it qu'au 
fécond effo rt, elle a tiré de 
l'eau .  Don:  fi toft que Cal',- 
f i e  y tt que et fie affati e f-re­
naît yn  autre chemin que

L a q u a l  p u f o  t a n t a  d i l i ­

g e n c i a ,  y  f o l i c i t u d ,  q u e  

á  l a  f e g u n d a  a z a d o n a d a  

f a c o  a g u a ,  p u e s  c o m o  

C a l i f t o  t a n  p r e f t o  v i d o

quoy il ne s'attendait pas ' b u e n  c o n c i e r t o  e n  c o f a  

apres beaucoup d'autres (ho- q u e  j a m a s  l o  e f p e r a u a ,  à
-  f  *  'w .

fes il donna a ma ma heut eu-  

fe tante , y  ne chai fine d ’or% 
& comme ce metal à y  ne tel -  

le vertu, quêtant plus on en 
boit tant Plua on en a de foif, 
quand elle fe  vie tant riche, 
poffedee d'vne fa in  fiacri* 
lege , elle emporta tout le 
g a in ,  <& n en voulut pas en 
fa ir e  part de cela à Sempro­
nio &• à parmeno :  C e qui 
auoit efiê arre fié entre eux,

b u e l t a s  d e  o t r a s  c o f a s ,  

d i o  à  l a  d e f d i c h a d a  d e  m i  

t i a v n a  c a d e n a  d e  o r o ,  y  

c o m o  f e a  d e  t a l  c a l i d a d  

a q u e l  m e t a l  ,  q u e '  m i e n ­

t r a s  m a s  b e u e m o s  d e l l o ,  

m a s  f e d  n o s  p o n e ,  c o n  

f a c r i l e g a  h a n b r e ,  q u a n ­

d o  f e  v i d o  t a n  r i c a ,  a l e o -  

f e  c o n  f u  g a n a n c i a ,  y  n o  

q u i f o  d a r  p a r t e  à  S e m ­

p r o n i o  ,  n i  à  P a r m e n o

qu'ils partageroient ce que d e l l o :  i o  q u a l  a u i a  q u e -  

Califle leur donneroit ,  v e-  d a d o  c r t t r e  e l l o s  q u e  p a r -

nant donc vn matin bien fa  - 

tigue\  ,  de tenir compagnie 
tèute la nui f l  d leur Mat (Ire, 
tous en colere de ie ne fiçay 
quelles noifes qtfils dijoient 
duoir tu , ils demandèrent 
fa r t  delàcbaifne a Celefli- 
neypour fiubuenir a quelques 
VecefîtttTy f elle commence a

t i e í T e n  l o  q u e  C a l t f t o  

d i e f f e  :  p u e s  c o m o M l o s  

v i n i e í f e n  c a n f a d o s  v n a  

m a ñ a n a  d e  a c o m p a ñ a r á  

f u  a m o  t o d a  l a  n o c h e , *  

m u y  a y r a d o s  d e  n o  f e  

q u e q u e í t i o n e s  q u e d i z e n ,  

q u e  a u i a n  a u i d o ,  p i d i e ­

r o n  f u  p a r t e  á  C d e f t i n a
\ t:
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d e  l a  c a d e n a ,  p a r a  r e m e -  nier l'accord & promeffe qui 
d i a r f e , e l l a  p u f o f e ,  e n  n e -  eftoit entre eux ,  leur difane
g a r l e s  l a  c o n u e n c i o n  y  

p r o m e t í a ,  y  e n  d e z i r ,  q u e  

t o d o  e r a  l u y o  l o  g a n a d o ,  

y  a u n  d e f e u b r i e n d o  o t r a s  

c o l i l l a s  d e  f e c r e t o s  ,  q u e  

c o m o  d i z e n  :  R i ñ e n  l a s  

c o m a d r e s ,  p o r q u e  d i f e n  

l a s  v e r d a d e s .  A f f i  q u e  

e l l o s  m u y  e n o j a d o s  p o r  

v n a p a r t e  l o s  a q u e x a u a l a  

n e c e í l i d a d ,  q u e  p r i u a  t o ­

d o  a m o r . p o r  o t r a  e l  e n o  - 

j o  g r a d e , y  c a n f a n c i o  q u e  

t r a y a n  q u e  a c a r r e a  a l t e ­

r a c i ó n ,  p o r  o t r a  v e j a n  l a  

f e  q u e b r a d a  d e  f u  m a y o r  

e í p e r a n c a ,  n o  f a b i a n  q u e  

h a z e r :  c t í u u i e r o n  g r a  r a ­

t o  e n  p a l a b r a s . a l  f i n  v i e n -  

d o l a  t a n  c o d i c i o f a ,  p e r -  

f c u e r a n d o  e n  f u  n e g a r ,  

e c h a r o n  m a n ó  á  f u s  e f -  

p a d a s  ,  y  d i e r o n  l a  m i l  

c u c h i l l a d a s .
*  *  <

A re, O  d e f d i c h a d a  d e  

m u g e r  ,  e n  c f t o  a u i a  f u  

v e j e z  d e f e n e c e r ; y  d e l l o s  

q u e  m e  d i z e s  ?  e n  q u e  p a -  

f a r o n ?

¿li, Ellos como Iumiĉ

que tout ce qu'elle auoit ga ­
gné luy ap pat ten on ,  0  qui 
plu* (fl que defetumat quel­
ques ie ne fça y  quel petits f e -  
crets : Tarce que cornue 'don 
d it ,  mes commeres m e’veu­
lent malyparce que ic leur dis 
la véritéy de U façon que eux 
tous en colereyparle que d 'vn  
cofiê la necefitté les prejfott^ 
qui fait fa illir toute amitié% 
0  d'autre part la fa fd e r i c  
0  le trauatl que leur auoit 
apporté U querelle 0  d'au­
tre cafté ils yo yo ien t ,  lu fo y  
rompue de leur plus grande 
e i f  erance ils ne fçauoient 
que fa ire  :  ih  furent vnlong 
temps a contejler > en fin U * 

"voyant qu'elle ne y  oui oit 
rien lafeber 0  perfeuerant 
obftintment à leur denier% 
ils tirèrent leurs efpees 0  
luy en donnèrent mille coupsm 

A r c .  O malheureufe fem ­
me, démit elle auoir y  ne telle 

fin  de fa yieillejfe ï 0  que 
me àtt-tu deux?  que fon t-ils
deuenus?  . . .

i .  A ptes qu'ils eurent
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commis cet ¿Fie ils fauter ent 
des fene¡1res en bas jour ne 
point tomber entre les mains 
de U lufitee qui fortuitement 
p a i f  oit par là , laquelle les 
pyjji demy morts {p leur cou- 
p4 la te fie fur le champ»

- A re ; 0 mon Va> meno &
, thon amour, b( combien i'ay 
de regret de fa mort, te puis 
fafehee de l'amitié qu'en fi 
peu de temps te luy auois 
porté, puis que il ne me de• 
uoit pas durer d'aua?jtage, 
mais puis que cette belle af- 

. faire e fi fa ite , puis que cette 
infortune e i  arriuee » puis 
donc qu'ils ne fe  peuuent ra- 
cbapter par larmes, {p que 
l'on ne p eut leur remettre la 
yie dedans le corps , ne te 
donnes point tant de peinet 
car tu deuiendrois aueugle 
de tant pleurer : Car ie croy 
que turt asgueres plus gra i 
reffentiment que i'ay, ie 
prens le tout en patience,

r* -  ^  ^
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ron hecho el delito,*por* 
huvrde la jufticia que a 
cafo paííaua por a l l i , fal­
taron de las ventanas,y  
caíi muertos los prendie­
ro n , y fin mas dilación  
los degollaron. •
J í  re. O mi Parm eno, y  

mi amor, y quanto dolor 
me pone fu muerte, pefa* 
me del gran am or que 
con el en tan poco tiépo 
auia puedo pues no me 
auiamas de durar: pero 
pues yaefte mal recaudo 
es hecho.pues yaeftadef* 
dicha es acaecida, pues ya 
no fe puedé por lagrimas 
com prar,n i reftaurarfus 
vidas, no te fatigues tan­
to, queccgaras llorando, 
que creo , que poca ven­
taja me lleuas en fenti* 
miento , y veras con 
quanta paciencia lo  fufro 
y paíTo.

* Eli. Helas ! te deuiens fo l­
ie , helas ! miferable ie perds 
le fens ! helas ! ie ne trouue

Eli. A y que rabio , ay 
mezquina que falgo dt 
feío , ay que no hallo» 

pprforme qui aye yn pared quien lo  fienta como yo
no

i

54
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no ay quien pierda lo que reffentiment que lernten , i l
y o  pierdo, ó quanto me­
jores y mas honeítas fue­
ran mis lagrimas en paf- 
íion agena , que en la  
propia m ia : adonde yre?

ny a perforine qui perde plus 
que moy, que ce feroit bien 
le mieux pour tnoy, eS bien 
plus honorable de pleurer 
le malheur d’autrny 1 plu-

que pierdo m adre, man- Jlofi que lemien : En quellt 
to , y abrigo, pierdo ami- parí iray-ie, car ie perds
go, y cal que nunca falta- 
ua de mi marido. O C e- 
leítina fab ia , honrada y  
autorizada, quantas fa l­
tas me encubrías con tu

mere, abryy couuertme, ie  * 
perds yn tel amy qm n*euß 
iamais manqué d'eßre mon ' 
mary : 0  fa*e Celefiiney ho­
norable y expérimentée, com

buen faber , tu trabaja* v bien me couures-tu de def* 
uaS/yo holgaua, tu fa* fauts par ton grand fçaiooir9
lias fuera , yo eítaua en­
cerrada , tu rora yo ve* 
f t id a , tu cntrauas co­
mo abeja por cafa , yo  
dcftruía , que otra coía  
no fabia hazer* O bien, 
y gozo mundano , que 
mientras eres poffeydo  
eres menofpreciado , y 
jamas re coníientes co* 
nocer halla que te perde­
mos. O C a ü fto , y M eli­
bea , caufadores de tantas 
muertes : mal fin ayan

tu trauaillois e t  ie prenois 
mon plaifiïytu fortois dehors 
es  moy ie demeurois au logis9 
tu ejlois defehiree & ' moy 
bien en àrdre> tu reffemblois 
a y  ne abeille dedans le lozts 
Ct moy ie ga/lois tout, car 
ie ne fçattois faire autre cho-  
f e , o bien &plaijir du mon­
de l tandis que Von tèpoffe- 
d e f Von ne tient compte dfi 
toyy&tu ne permets jamais 
que Von te yienne à cognoi- 
fli e , iufques à ce que tu nous

vueftros amores : eñ mal  ̂ yicnnes Ì efcbappery$ Calï- 
fabor fe conuiertan vue- ße ( s  lïlelib eey c'eft -vous qui 
ftros dulces plazeres, eßes la caufe de tat de morts ?

F f
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y  os amours ayeut vne fin 
mal heure* fe que la dou­
ceur de vos doux pLilj'ùs fe 
conueriiffe en amertumefque 
toute voflre gloire fe t o u r n e  
en do'<exnce ,  qui au heu du 
re['os que y  ou s attende7xqp*e 
vous aye^ du trauail ,  que 
les plaçantes herbes fur ¡e f. 
quelles vous prenez  ̂ vos ef- 
bats a lu defrobee ,  fe  chan­
gent en coulcuures ,  que vos 
char/fous fuient des ,pleurs, 
que les am  es ombrageux 
du iardin fcpu ïfftn t fe th er  
quand vous les tegayd tc;;, 
que fe s  fleurs odoriférantes 
deuiennent nui- es.

A r c .  j>p ai J e  toy ma feeur
ie t e p rie ,  dot ne fin à ces re­
grets  ,  ce fie de njfandre des 
larmes,  > ecommerr e à viu re 
comme tu amis de conflua:e,  

idv quand vne porte f e  f a ­
ine ,  la foitune  4 de couflu- 
me de nous en omit /> vne au­
n e  ,  & encor que ce mal là 
fuit terrible il s’appaifera ,  

& on peut prend, e y  engean­
ce de plufleuïs chofes, car 
d y  remédier il efl tmpofîi- 
b lc } de fl autre 1e renie de en

E S T  1 N Í
t o r n e f e '  H o t o  . v u e f t r a  

g l o r i a ' ,  t r a b a j o  v u c í l r o  

d e l e a n  f o  : l a s  y e r u a s d e -  

l c y t o í a s  , d o n d e  t o m á i s  

l o s  h u r t a d o s  í o l a z e s  ,  f e  

c o n u i e r t a n  e n  c u l e b r a s ,  

l o s  c a n t a r e s  f e  v o s  t o r ­

n e n  l l o r o s , l o s  f o m b r o -  

í o s  a r b o l e s  d e l  h u e r t o  f e  

f e q u e n c o n  v u e f t r a  v i f t a ,  

f u s  f l o r e s  o l o r o f a s  í e  t o r ­

n e n  d e  n e g r a  c o l o r . ,
f
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\/tce. C a l l a  p o r  D i o s  

h e r m a n a  *, p o n  í i l e n c i o  

á  t u s  q u e x a s  ,  a t t a j á  t u s  

l a g r i m a s  ,  l i m p i a ,  t u s  

o j o s ,  t o r n a  f o b r e  t u  v i ­

d a  , q u e  q u a t i d o  v n a  p u e r ­

t a  f e  c i t r r a  ,  o t r a  f u e l e  

a b r i r  l a  f o r t u n a  ,  y  e l l e  

m a l  ,  a u n q u e  d u r o  ,  f e  

i o l d a r a , y  m u c h a s  c o f a s  

f e  p u e d e n  v e n g a r ,  q u e  

e s  i m p o U i b l e  r e m c d i a r , y  

e f t a  t i e n e  e l  r e m e d i o  d u -  

dofo ,  y  la venganza en
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efl incertain , mais la yen-
•;t ge anee efl certaine,

Eli. Qui efi cel y qui pour­
ra y  remedter , yen <]ite Us 
meurtriers & celle que l'on 
a tuee , triont apporté cetté

Eli. De quien fe ha de 
auer emienda ? que la 
muerta, y los matadores 
me han acarreado cíla 
cuyta ? no menos me 
fatiga la punición de los

tiifieffe : le ne nçois fo i  
monis de fafeferie du fittp-

dciinquenccs , que el yer- pitee des coulf ables, que de 
ro  com etido: que man- lafiaute commrfe t que yeux 
das que haga? que todo * tuque ie face , te porte le 
carga fobre mi? pluguie- faixdetcut: Pleufi a Diett 
ra á D io s , que fuera vo que icfujje auec euXyii  ̂que
con ellos , y no quedara 
parallo rará  todos :y  de 
lo que mas dolor liento 
es, v e r , que por elfo no 
dexa aquel v i ld e  poco 
fentimiento de ver, y vi- 
íitar}fcltejando cada no­
che á fu eftiercol de Me­
libea v ella muy vfana.eti

j J *

veríangre vertida por fu 
f e r u i c i o .

j fn e .  S i  cfto es verdad, 
de q u i e n  m ejor fe puede

ie ne fiujfie pas demenree 
pour Us regretter ? & ce qui 
plus me f  a fiche c e f i  que ie 
voy  ,  que cet homme v il &. 
fans reffèn tim ent ,  yifine & 
carrejfe toutes les nuitis 
cetteoïdmc, de M elihee ,  Û*, 

que elle efl bien glorieufie de 
voir du fimg répandu pour 
fort jm u  ce.

j
A re. Si cela ejl y  ray , de 

qm tfi-cc que l*m peut auec
*" — —  h

tomar vengança? dem a- plus defubietprend/c yen- 
ñera,quequien lo comio geance? dè façon que ccluy
aquel lo efeote. Dexame 
tu, li q yoles cay go en el 
ra ftro , quando le veen, 
c o m o , y por d o n d e , y à

Va qui la mangl en paye l*ef- 
cet ,  laifije u.cy faire ,  que 
f i  ie dfJ couvre vne f ops par 
quel endroit ils serai euoyent

F f  *
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t r  a quelle heure, ne tri (¡li­
me pas pour la fille de la 
vieille patktere , que tu as 
hten connue , fi te ne leur 
fais tourner les douceurs de 
leurs amours amercs, & jt 
t employé ctluy auec qui tu 
mas veu dtÿwter, quand tu 
entrois il fera pire bourreau 
de Calijleyque Sempronio ria 
efté de Celefiim, tu ne fçau- 
rois petifer le grand plaifir 
qutlauroit que ie l’employ- 
ajfe en quelque chofe pour 
mon feruke : il s'en ejl allé 
tout trifle de ce que te l’ay 
amji nul traité, il luy [eroit 
adms que le Ctel luy feroit 
otmert J i  ie luy voulût s re­
parler & luy commander: 
i l  rejle maintenant ma feeur 
que tu me die déclaré, de qm 
ie pmjje appre?îdre comme 
l'affaire f e  pafje, car ie luy 
feray dreffer vn ptege par le­
quel Mehbee fleurera au­
tant comme elle a à p) efent 
de contentement.
k

E li. le cannois ns amie vn 
7*allefrenter, faut) e com pa- 
gnon de Varmenoqui s'appel­
le S ojia , qm toute la nui ci

E S T  I N B

que hora, no me ayas tu 
por hija de la paftelera 
vie ja , que bien conoci- 
f t e , fino hago que les 
amarguen los am ores: y  
li pongo en ello aquel 
con quien me vifte que 
reída, quando entrauas, 
fino fea el peor verdugo  
para C alillo  , que Sem- 
pronio de Celefiinajpues 
que gozo auria agora el 
en que le pufieífe yo en al­
go por mi feruicio,que  
íe fue muy trille  de ver­
me, que le traté mal y ve­
ría el los cielos abiertos 
en tornalle yo á hablar, 
y m andar:porende,her­
m ana, dime tu de quien 
puedo yo faber el nego­
cio como pafla , que yo  
le haré armar vn lazo có 
que Melibea llore, quan- 
to  agora goza.

Eli. Y  o con o zco , am i­
g a , otro  compañero de 
Parmeno, moco decauá- 
l ío s , que fe llama Sofia,
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que le acompaña cada 
noche quiero trabajar, 
delefacar todo el fccre- 
t o ,y  efte fera buen ca-* J
mino para lo  que di- 
2 es.
j t r e .  Mas hazme placer, 

que me embies á cafa efte 
Sofía, yo hablare, y dirc 
mil liíonjas , y ofreci­
mientos , hafta que no le 
dexe en el cuerpo cofa 
hecha, y por h azer,d tf-  
pues á e l , y a fu amo haré 
reuefar el plazer comido. 
Y  tu E lida alma m ia , no 
recibas pena, paffa á mi 
cafa tus ropas y  alhajas, 
y vente á mi compañía, 
que cítaras allí mucho' 
fo la ,y  latriftczaes ami­
ga de la foledad : con  
nueuo amor oluidaras 
los viejos : vn hijo  que 
nace, reftauralá falta de 
tres finados: con nueuo 
fuceffor fe cobra alegre 
memoria , y^plazeres  
perdidos d e l . paífado 
tiempo : de vn pan que 
yo tenga ternas tu la m i­
tad : mas laftim á ten-

I N Z I E S M E.  4 8 »

luy tient compagnie,  î e  yeux  
fa ire en forte de luy tu er  
tout le f e c r e t ,  & ce fera là 
le meilleur expédient pourcé 
quetupropojes .

'  >

A r e .  Fay moy ce plaiflr de 
mevuoyer icy  ce Soft* ,  ie 
p¿trieray à lu y ,  t $ r  ie lu y fe -  

ray mille fortes de flateries 
Cr depromefjcs 9de forte que 
itm  luy Uijferay rien dédits 
le co rp s ,  rien de ce qui efi 
fa it ny à fa ire, (sr par apres 
ie luy fera y  rendre ,  & a fon 
'Maidre le cotentement quils 
auront pris :  Et toy Elicte, 
mon coeur,  rte t*affliges point 
apporte tes bardes gyr meu­
bles en ma mai fan  ,  & yien  

- me tenir compagnie,  car tu 
feras icy *[fe\ f e u l e ,  & U 
trifleffe s9accorde bien auec 
la foh tude,am c des nouuel• 
les amours tu oubli: as les 
v h i ls  3vn  enfant qui y  uni 
au monde fupplee au defaut 
de trois qui font morts ,  yn  
fu cceffeur no une au nous refa 
touyt ,  c 'P nous fa it rejfouue- 
nir des plaiprs que nous 
auons eus le temps fa f l é 9^

' F f  3
U
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ïetÿ yn pain tu en dur¿5 la 
moitié y U douleur qnetuîef- 
Cens me donne plus de com- 
pafiion que ceux qui tel'ont 
caufee, O* pofe le'cas qu'il 
foit va  ¡table lt tout affeuré, 
que la perte de ce quel’hom­
me po(jede foit plut ftnfiAe 
que n'cft agréable l'csferance 
d'en recoum er autant : mais 

\ H ny a point de remede 1on 
! ne peut r'auoir les morts; 

aufh ton dit qu'ils meurent 
çÿ1 que nous y inions ylaïffe 
tnoy le foin de ceux qui font 

. en vie : le leur dormeray à 
boire yn ciyoi> autant ameri

qu'ils te l'ont fatt anale)’ : 
"Hé ma çouf"C ■ qoe ie fçay 
biengiuandic me mets en co­
lère ffâ 'C de telles menées, 
encor que ic fois bien ieune%i J *
que Dieu me yengo d'autre 
chofe^car Centurion weven- 
PC'dde ÇaUHe'•O

Eli . le croy qu encor que ie 
face venir celm que tu déli­
res , ton dejjem ne reitfira 
point : parce que le fupplice 
des execute\ impofira flen - 
ce a ce’ny qui refte en vie» 
feu) le garder $ le te remer*

t  E s ' T i  n  E v  -v ;
go de tu fatiga , que dé 
los que te la ponen : ver-’ 
dad fea, que cierto duele 
mas la p trd idadelo  que 
hombre tiene , que da 
plazcr la efperan^a de 
otra ta l , aunque feacicr- 
ta rp e ro y a  lo hecho es 
ña rem edio, y los m uer­
tos irrecuperables: y co­
mo dizen: Mueran, y vi- 
uamos a los viuos me de­
xa a cargo : que yo té les 
daré tan amargo xárope 
a béüer , qual ellos a t i  
han dado. A y prima, 
como fe'yo, quando me 
enfaño , reboluer ellas 
tramas,aunque foy mo­
ca , y de al me vengue 
Dios , que de C alillo  
Centurio me vengara. ,
' * ' < * f

í  *

Eli.Cata que creo,que  
aunque llame al que m á- 
das,no aura efe&o lo que 
quieres, porque la pena, 
de los que murieron por 
defcubrircl fccrero,por- 
nafileneio a lv iu o ,p a ra

i f
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g u a r d a r l e :  l o  q u e  m e  d i -  c tebien fort de l'offre que tu '•*

zes d e  m i  v e n i d a á  t u  c a ­

f a ,  t e  a g r a d e z c o  m u c h o ,  

v  D i o s  t e  a m p a r é   ̂ y  a l e ­

g r e  e n  t u s  n e c e í f i d a d é s ,  

q u e  b i e n  m u e f t r a s  e l  p a -  

r e n t e í c o  ,  y  h e r m a n d a d  

n o  f e r u i r  d e  v i e n t o , a n ­

t e s  e n  l a s  a u e r í i d a d e s  a p -  

p r o u e c h a r :  p e r o  a u n q u e  

l o  q u i e r a  h a z e r  p o r  g o ­

z a r  d e  t u  d u l c e  c o m p a ñ í a  

n o  p o d r a  f e r ,  p o r  e l  d a ñ o  

q u e  m e  v e r n i a ,  l a  c a u f a  

n o  e s  n e c e í f a r i ó  o d e z i r ,  

p u e s l i a b l o  c o n  q u i e n  m e  

e n t i e n d e ,  q u e  a l l í  h e r m a ­

n a  ,  f o y  c o n o c i d a  ,  j a ­

m a s  p e r d e r á  a q u e l l a  c a í a  

e l  n o m b r é  d e  C e l e f t i n a ,

s ' — « 
me fuis de me retirer en ta >

maifon ,  Dieu te coüfoh ÿ &
te jecoure en tes necefidet*,
car tu fais bienparoifhe que ;
l'aminé & la parent ellc^nefl1

pas pour néant :  mais quelle ■

fir t en\aduerfité; \Et qnad '

bien ie m'y accorder ois pohr\
uyr de ta copagnie agréa-110

b le je  ne le pourvois pas fa ire 
confideréle dommage que ce-  
la m*apporteroit\ll ti'eftpoint 
necejfaire d'en dire là raifort 
parce que ie parle à cette qui 
m'entend bien ,  Car ia nia 
f leu r ,  te fu is  connue jamais 
cette maifon ne perdra le no 
de Celes1inetqueDieuyueil- 
leauoir les jeunesfilles quel-

q u e  D i o s  a y a / ÿ  . f i e m p r e  des ¿nourries, familières & , 
a c u d e n  a l l i  m o ç a s c o n o - * d eno.fhecónnoiífance, yietï-

• 1 11 1 i 'i 1*  ‘ r  ; / * t
c i d a s , y  a l l e g a d a s ,  m e d i o  

p a r i e n t a s  d e  l a í  q u é  e l l a  

c r i o ,  a l l í  h a z e n í f u s  c o n -
HJ** —

c i e r t o s  ,  d e  d 6 n k l e  m e  

a f f e g u r a  a l g ú n  p r p ' u e c h ó ,  

y  t a m b i é n  e í T o s -  p o c o s  

a m i g o s ,  q u e  m e  q u e d a n ,  

n o  m e f a b e n  o t r a  m o r a ­

d a :  p u e s  y a  f a b e s ,  q u a n  

d u r o  e s  d e x a r  l o  v f a d o  , y

rieniïa fa ire leurs m a rch e^  
de U te p ouirray tirer quelque 
profit ,  <3r au fit de fi peu d'a­
mis qui wè refient,  qui ne me 

! pburroient pas venir trouuer 
aillèiirs J & puis tu f ç ù s  que 
cela efl cruel de laijjer P / « -  

ponde v 'm e f i i  que changer 
ae condition vaut autant 
qu endurer la mort  ̂Car lA

F f . 4
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vwujfe iamais ne s*engend: e 
d U pierre quieß fouu entre-  * 

muee :  l e  ‘v t m *  demeurer là 
quant bien ce ne feroit pour 
ne point perdre le louage du 
logis qui eft payé pour cette 
rmnee  ,  0 *  encor que toutes 
ces cbofesfcpat ees neferoiet 
pas fu ffifantes ,  teintes. en-  

femble elles m'aideront 0 *  

m'apporteront du profit. Il 
m e H aduis défia qu'il efi 
heure de m'en aller ,  tduray 
le foin de ce que ie t*ay dit: 
Dieu demeure auec uy\ car 
g  m'en y  ¿y,  ‘ •

E s  t  I  N  8

q u e  m u d a r  c o f t u m b r é ,  e s

a  p a r  d e  ' m u e r t e ,  y  p i e ­

d r a  m o u c d i z a ,  q u e  n u n ­

c a  m o h o  l a  c o b i j a  :  a l l í  

q u i e r o  e f t a r , í ¡  q u i e r a  p o r ­

q u e  e l  a l q u i l e r  d é l a  c a f a  

q u e  e ( l a  p a g a d o  p o r  o g a ­

ñ o ,  n o  f e  v a y a  e n  b a l d e ,  

a í í i q u e  a u n q u e  c a d a  c o f a  

n o  b a f t a í f e  p o r  í i ;  j u n t a s  

a p r o u e c h a n  ,  y  a y u d a n .  

Y  a  p a r e c e ,  q u e  e s  h o r a  d e  

y r m e ,  d e  l o  d i c h o  m e  l l e -  

u o e !  c a r g o ;  D i o s  q u e d é  

c o n t i g o  ¿ q u e  m é  v o y . <
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ARGV.MENT ARGUMENTÓ 
du 16. Adc. del i6 . ASÎo.

Lebere •/ili- 
fe  p enfant que fa  
fille fo it  encor en­

tière , aye encor le don
de v ir g in ité  ,  ce qu'il 
paroijlau  contraire f i s  
di[courent touchant le 
mariage de Melibee 3 & 
les difcours quelle entend 
tenir k[espere ffrm ere la 
fa fch en t de telle fa ço n , 
qu elle enuoye Lucrèce fa 
femante pour les fa ir e  
changer de difcours, 
oubliant ce qui ejloitpto- 
Pofé* : ' v. ■

1 iÍ ^ Ensádo PIe-
"berio ,yA li- 

ía tener fu 
hija Melibea 

el don de lavirgirtidad 
conferuado , lo qual, 
fegun ha parecido, 
efta encontrarlo: eftan 
razonando fobré el 
cafamiento de Meli­
bea 3 y en tan grande 
cantidad le dan pena 
las palabras que de fus 
padres oye, que embia 
á Lucrecia para qué 
fea caufa de fu ñlencio 
en aquel propolito.

i i * 
(  4 t

** 4 1 '  í *  * * /
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$ A I Z I E S M E
A c t e .

D E C  I M  O  S E X -
r o  A c t o .

f  <■

Plèbere, Alizé, L u c r è c e ,  

Melibee.
Tlcherioy*AJifay Lucrecia 

Irl elihea.

A * 4

Plebcre, 
tAHfe m'amie il 

c ^ v / l s ^  n'efi adnis que le 
i temps nom e f  

c'happe ,  comme 
Ion dit des •nains,  / f i  iotfKi 

s'efiouhrt comme l'eau de 
U ruùere ,  il n'y a chofe 
Qui s erfuyc pli(s, léger e- 
'ment qnelayieJamôrt nous • 

talonne y ù  fa it la ronde tout 
dfttow de nous ,  î/<? laquelle 

t noua femmes fort proches y 
& [(i oh le cours de nature y 
mus nom ' retirons deffous 
fon drappeau ,  nous y  oyons 
cela fo r t  cla irem en t ,  & fî 
nous confiâerms que nos f r è ­
res & nos payons ,  la terre

Pkherio.
 ̂ *

L i f a  a m i g a  m i a ,  

e l  t i e m p o  ,  f e -  

g u n  m e  p a r e c e ,  

f e  n o s  v a  c o m o  

d i z e n  ,  d e  e n t r e  l a s  m a ­

n o s ,  c o r r e n  l o s  d i a s  c o ­

m o  e l  a g u a  d e l  r i o :  n o  a y  

c o l a  t a n  l i g e r a  p a r a  h u y r  

c o m o  l a  v i d a , l a  m u e r t e  

n o s  í i g u é ,  y  r o d e a ,  d e  l a  

q u a l  f o m o s  v e z i n o s  , y  
h a z i a f u  v a d e r a  n o s  a c o ­

d a m o s  f e g ü  n a t u r a : e f t o  

v e m o s  m u y  c l a r o ,  f i  m i ­

r a m o s  n u e f t r o s  h e r m a ­

n o s  ,  y  p a r i e n t e s  e n  r e d e ­

d o r ,  t o d o s  l o s  c o m e  y a  

l a  t i e r r a ,  t o d o s  c f t a n  e n

i
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f u s  p e r p e t u a s  m o r a d a s :  

y  p u e s  T o m o s  i n c i e r t o s ,  

q u á d o  a u e m o s  d e  f e r  l l a ­

m a d o s ,  v i e n d o  t á n  c i e r ­

t a s  f e ñ a l e s  ,  d e u c m o s  e -  

c h a r  n u e f t r a s  b a r b a s e n  

r e m o j o  ,  y  a p a r e j a r  n u e -  

f t r o s  f a r d e l e s  ,  p a r a  a n ­

d a r  e l l e  f o r c o f o  c a m i n o ,i 9

n o  n o s  t o m e  d e  i m p r o -  

u i í o ,  n i  d e  f a l t o  a q u e l l a  

c r u e l  v o z  d e  l a  m u e r t e :  

o r d e n e m o s  n u e f t r a s  a n i ­

m a s  c o n  t i e m p o , q u e  m a s  

v a l e  p r e u e n i r  ,  q u e  f e r  

p r e u e n i d o s :  d e m o s  n u e » -  

f t r a  h a z i e n d a á  d u l c e  l u ­

c e  f í o  r  ,  a c o m p a ñ e m o s  

n u e f t r a  v n i c a  h i j a  c o n  

m a r i d o  ,  q u a l  n u e f t r o  

c i t a d o  r e q u i e r e  ,  p o r q u e  

v a m o s  d e f e a n f a d o s ,  y  f i n  

d o l o r  d e f t e  m u n d o  :  l o  

q u a l  c o n  m u c h a  d i l i g e n ­

c i a  d e u e m o s  p o n e r  d e í d e  

a g o r a  p o r  o b r a : y  l o  q u e  

o t r a s  v e z e s  a u e m o s  p r i n ­

c i p i a d o  e n  e f t e  c a f o ,  a g o ­

r a  a y a  e x e c u c i o n , n o  q u e ­

d e  p o r  n u e f t r a  n e g l i g e n ­

c i a  n u e f t r a  h i j a  e n  m a n o s  

d e  t u t o r e s ,  p u e s  p a r e c e -

\
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' les a tous mange* , ils font la 
ou tls doiuent demeure) pour 
■vn iamais • & pws nue nous • 
ne fçw on s pas l'heure que 
nouf ferons appel! e\ i voyais 
des fin ies fi euidens ,  nous 
pounons bien préparer nos 
affaires ,  mettre nofire 

'fardeau en eflat de fa ire ce 
voyage  ,  que nous fouines 

f o r c e - de fa ire \ de peur que 
cette cruelle voix de la tnortt 
ne vous prenne en fur faut cjT 

au deSpourueu ,  mettons de 
•bonne heure nos âmes en bon 
eflat ,  &r vaut mieux preuc- 
nïr quefire preuen/tSyfatfons 
choix d*vn fucceffeuv de bo-  

ne condition à qui nous don­
nions noflre bien ydonn on s vn  
mary a noflre v  nique fille ¡tel 
que noflre qualité requiert, 
afin que nous partions en re­
pos fans regret de ce mon-  

de y c e  f i  a quoy dés mainte-  

nant nous deuons nous cm - 
p loyer ,  d r  ce que autrefois 

s mus'duons commencé ,  acbe» 
uons-le maintenant que no* 
f ir e  fille y faute d'y auoir pen -  

f é  ne demeure point entre les 
mains des tu teu rs ,  puis que

i
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elle fe r  oit mieux maintenant 
en Ja propre mai fon qu en la 
noftre, nous ofierons toute oc-  

ca¡ion aux langues mefdiJan­
te s y d'en mai parler : Car tl 
r ìy  a yertu f i  parfaite qut 
iia ye des controo1leurs CT 
tnefdifans ,  il n y  a ebofe que 
conferite plus U renommee 
des filles que les mailer de 
bonne heurt ,  qui efi-ce qui 
rêfufe, a nofire alliance en ce­
f i  e y  idei qui efi^ce qui ne Re­
dimerà point bien heureux, 
d'auoir yn toyait f i  précieux 
e» f*  compagnie, qui a les 
quatre principales parties 
qui font requifès en matière 
île mariage ,  fçauoiv efl en} 
premier lieu la diferetion ,  

i* bonne fie te CT la yirginitc ,

/ en fécond lieu la beauté, troi- 
fiêmement le haut lignage CT * 

lespavens, finalement tes ri- 
cbeffes  ,  la nature Va accom­
p lie de ces belles parties,  tout 
t e  que fon nous demandera 
on leur donnera a leur con­
tentement.

A l i .  Dieu la yueille con -  

fpYfier afin que nom voyons

e  s  T  i  n  fi

ria ya mejor en fu propia 
c a fa ,que en la nueitra: 
quicarlahemos de len­
guas del v u lg o , porque 
ninguna virrud ay tan 
perfe&a , que no tenga 
vituperadores, y maldi- 
zientes : no ay cofa con 
que mejor fe confcrue la 
limpia fama en las v irg i- 
nes, que con temprano 
cafamiento. Quien re- 
huyra nueftro parentes­
co en toda la ciudad? 
quien no fe hallara go- 
zofo de tom ar tal joya en 

,fa  com pañia? en quien 
caben las quatro princi­
pales cofas , que en los 
cafamientos le deman­
dan , conuiene à Saber. 
Lo primero difcrecion, 
honeftidad,y virginidad. 
Lo Segundo hermofura. 
Lo tercero el alto origen, 
y parientes. Lo final r i ­
queza : de todo efto la 
doto natura, qualquiera 
cofa que nos p idan , bai­
laran bien cumplida. 
o l l i , D ios la confcrue,

raí Señor P leberio , por-

t
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que nueftroi> deffeos vea­
mos cumplidos en nue- 
ftra vida, que antes pien- 
fo , que faltara igual á 
rmeítru hija,fegun fu vir­
tud , y fu noble fangre# 
que no fobraran muchos 
que la merezcan. Pero 
como efto fea oficio de 
los padres , y muy ageno 
á las mugeres como tu lo  
ordenaresXere yo alegre, 
y nueftra hija obedecerá, 
fegun fu caíto viuir,y ho- 
nefta vida.

1 Luc.A un  (i bien lo fu- 
pieffes , rebentarias , ya 
perdido es lo m ejor, mal 
añofe os apareja á la ve­
je z , lo  m ejor C aliíto  fe 
lo lleua:no ay quien pon­
ga virgos>que ya es muer­
ta C elcftin a , tarde acor- 
days , mas auiades de 
madrugar. Efcucha e s ­
cucha feñora Melibea.

Tüeli. Quehazes ahi ef- 
condida loca. ' *

W  y

Luc, Llégate aquí feñora

I# _
nos defirs accomplis, cefen* 
dam que mm femmes en 
y ie , Iepenfeplujtofl que no• 
Jh e fille ne fourra trorner ¡on 
'â * 1 » confédéré fa  grande 
yertu , ù* au regard de yo- 
ftre noblejfe , nous ri aurons 
pas trop de per formes qui fe ­
ront capables pour elle, mais 
comme cet affaire touche les 
per es , & que ce riefi pas le 
deuoir des femmes, faites à 
•voftre fantafie Üen fçray 
bien contente, & nofrre fille 
nira pas au contraire, car 
elle eft très cbafie <sr bon- 
nejle fille.

Luc. "Mais f i  tu fçauois là 
ven té tu creuerois >defia l$ 
meilleur en eft hors ,  yous 
ame\ y  ne marnaife annee 
pour yoftre yieilltffe, Çali-  
fie en a emporté le meilleur, 
tl ny a per forme qui reface 
les pucelages , Celejhne eji 
morte ; yous yous efueille\ 
bien tard, yous deuie\ yous 
huer pim matin; £fcouttf[9
efcoutt\ , “Madame^

M eli. jQue fats-tu là ça*
chee folle?

Luc. jtppm fa iï vovf

\
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d ' r c j f  ¿ entendre^ yo(h e 
pe.e d t fo a r tr ,  Cÿ* ^  l'A'te 
tiitç yofh e mer c a de vous
trouner parti, .

M d i .  r  ajy /fjy pour l'amour 
de Dieu y tu fer as entendue 
iaiffe la  parler ,  latffe les 
il-; re'uoht, il y  a vn mois 
(ja’ils rte font rien autre cbo- 
fe , yous dnie\ que le 
ccour leur dit le grad  amour 
que icporte a Calife yCS tout 
ce qu’tly a yn mois que t\ry 
fait auec b y  $ le ne jçay s3il 
m3¿liront apperctue ,  te ne 
fçay pas la raijon pourquoy 
cet ail aire les tient plus en

m i J  t

ceruelle que iamais, nuis ils 
perdent leur peine , le ci fl, e 
ne fen d e  rienaumoulmytiui 
(jt tetuyqm me y  eut ofrer ma 
£l-oire} quinte peut pnuir le 
mespLitfirs : Calijle tft mon 
am e ,  ma vie y mon Seigneur 
en qui i3ay mis toute mon ef- 
perance  ;  le fçay de par ]iy  
que te ne fu s  potnt trompeey 
puis qn*il ni aime en quel au- 
n e  monnoye h  pourroit on 
p a y e r ,  ou peut recompenfer 
tomes les debtes dw mode en 
dm rfes faposiMais l 3amour

H S T  I N Ê

o y r a s  à  í u s  p a d r e s  î a  p r i e -  

f a  q u e  t r a e n  p o r  t e  c a -
t 'i f

IrleU* C a l l a  p o r  D i o s  

q u e  t e  o v r a n  ,  d e x a l o s  

p a r l a r  ,  d e x a l o s  d e u a -  

n e c n  ,  v n  m e s  h a  q u e  

o t r a  c o í a  n o  h a z e n  ,  n i  

e n  o t r a  c o f a  e n r i e n d e n :  

n o  p a r e c e , í i n o  q u e  l e s  d i -  

z e  e l  c o r a r o n  e l  g r a n  

a m o r  q u e  a , C a l i l l o  t e n ­

g o  ;  y  t o d o  l o  q u e  c o n  e l  

v n  m e s  h a  h e  p a í T a d o ,  n o  

f e f i  m e  h a n  f e n t i d o ,  n o  

í e  q u e  f e  f e a , a q u e x a r l e s  

m a s  a g o r a  e l l e  c u y  d a d o  

q u e n u n c a :  p u e s  m a n d ó ­

l e s  y o  t r a b a j a r :  e n  v a n o ,  

q u e  p o r  d e m a s  e s  l a  c i t ó ­

l a  e n  e l  m o l i n o  . - q u i e n  e s  

e l  q u e m e  h a  c i é  q u i t a r  m i  

g l o r i a ? q u i e n  a p a r t a r  m i s  

p i a z e r e s  ?  C a l i l l o  e s  m i  

a n i m a ,  m i  v i d a ,  m i  f e  ñ o r  

e n  q u i e n  y o  t e n g o  t o d a  

m i  e í p e r a n c a  ,  c o n o z c o  

d e l ,  q u e  n o  v i u o  e n g a ñ a ­

d a ,  p u e s  e l  m e  a m a , c o n  

q u e  o t r a  c o l a ,  l e  p u e d o  

p a g a r  ?  t o d a s  l a s  d e u d a s
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del mundo ’ reciben re- . ne veut peint peur payemet 
compcnfaçion en diuer- que de lamour ,  l e  fuis toute 
fo genero , el amor no loyutfc quand¡epenfe à ¡ay
admire lino Tolo amor 
por paga: en penfar en 
d  me alegro, en verlo 
me gozo, en oyrlo, me

le  prends pla ifir quand ie 'e 
contemple ,  Je fuis raide 
quand tel*entends ; qu il fa­
ce & quil dijfofe u jon p h i-

glorifico :  haga ,  y orde- fie de ma ptrfonne ,  dit veut 
ne de mi à fu voluntad f i  pafjerla mer ie lu y  tier.dray
paffar quiíiere la mar, 
con el jre , fi rodear el 
mundo iieueme configo, 
fi venderme en tierra de 
enemigos, no rehuyre fu 
querer : dexenme mis 
padres gozar del, íi ellos 
quieren gozar de mi, no

• /■* / i • •

compagnie ,  s'il y  eut fa ire  
le tour du monde qu'il m a - 
meme quant 07 l u y t s'il défi­
r en t  vendre au pays des en­
nemis ,  te ne refifieray point 
a fa  volonté ,  fi mes parens 
veulent auoir du contente­
ment de ma per forme ,  qu'ils

pienien en citas vanida- me facent iom  de Cahjïe9 
des , ni en tilos cafa- qu'ils laijfent apa rtcesva -
mientos : que mas vale 
fer buena amiga que ma­
la cafada , dexenme go­
zar mi mocedad alegre, 
íi quieren gozar fu vejez 
canfada,fino preíto po­
dran aparejar mi perdi­
ción y fu fepulcura , no 
tengo otra laílim a; fino 
por el tiempo, que perdí 
de no gozarlo , de no co­
nocerlo , defpues que;a 
mi me fe conocer. No
K - ^

mte\, e s  quils ne fongent 
point an mariage, car il vaut 
mieux cflre vne parfaire 4- 
mie qu vne mauuaife mariée 
qu'ils me lai JJ ent pafftr ioy- 
eufement ma gaillarde ieu - 
nejje ,  s'ils veulent iouyr du 
repos de leur fo ib le vieille [- 
f e  ,  autrement ils pourront 
ap p refer ma ruine en b>ef&r 
leur tombeau :  Je n d y  point 
d'autre regret que le temps 
que iay ftrdu fans prendre

\
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mon plaifir, & de rien amir 
foint eu de cognoi fiance >du 
depuis que ïa y  f e u  ce que 
ce ft , te né yeux point ae 
tna y} le ne y  eux point fMil­
ler /es liens du mariage, ny 
marcher par deffus les pas 
d'vn homme efirange > com­
me ont fa it plujïeurs plus 
dtfuetes queiene fuis(com- 
me ie l'ay yen dans des Hures 
anciens ) bien pluspuifiar:* 
tes CST de bien meilleure mai- 
fon que ie ne fuis : defquelles 
aucunes furent eftimees par 
les Gentils des deefies, com­
me Venais mere d'Entas & 
de Cupido le Dieu d*amour, 
laquelle efiant mariee romp't 
la foy maritale qu'elle auok 
prom f i 3ar beaucoup encor 
d ’autres qui hruftees d'yn 
feu p us atdant ont commis 
des fautes inceflueufcs & 
de te fia  blés comme îslirrhe 
aues f in  pere : S émir amis 
auec fin  f i s  , Canace auec 
fon  fr e r e , cette Tbamar 
que Y on prijl ù force fille du 
2{py Dattrd, D'autres ont 
bien plus cruellement tran f 
greffe les loix de U nature

L E S T I N B

quiero marido, no quie­
ro enfuziar los ñudos de 
matrimonio: ni las ma­
ritales pifadas de ageno 
hombre repiíar , como 
muchas hallo (en los an­
tiguos libros queley)que 
hizieron , mas diferetas 
que yo , mas fubidas en 
diado , linage: las qual 
es algunas eran de la 
gentilidad tenidas por 
diofas , aíli como Ve­
nus madre de Eneas, y de 
Cupido el Dios de amor, 
que tiendo cafada cor­
rompió la prometida fe 
marital: y aun otras, de 
mayores fuegos encen­
didas, cometieron nefa­
rios , y inceíluofos yer­
ros : como Myrrha con 
fu padre, Scmiramis con 
íu, hijo, Canace'co,n fu 
hermano: y aun aquella
forcadaThamar,hija del 
Rey Dauid. O eras aun
mas cruelmente,trapaífa-
ron las leves de natura, 
como Paíipíiae muger 
del Rey Mi nos con el to­
ro, Pues Rey ñas eran, y

gran-

^ i w T' v  l í r  *
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grandes feñoras debaxo 
cuyas cul pas la razonable 
mía podría paíTar íin de- 
nuefto: mi amor fue con 
jufta caufa requerida,y 
rogada, caminada de fu 
merecimiento ,aquexada 
por tan aftuta maeftra 
como Celeftioa, feruida 
demuy peligrofis vibra­
ciones, antes que concc- 
dieíTe por entero en íu 
arrior, y d^fpucs vn mes 
ha,como lias viído,qüe 
jamas noche no ha fal­
tado > fin fer, nuefiro 
huerto ei cal ado' , co­
rno fortaleza, y muchas 
aulír venido embalde, y 
por cffo no me moftrar 
mas pena ni trabajos, 
muertos por mi fus lerui- 
dores , perdiéndole íu 
hazienda, fingiendo au- 
fencia con todos los de 
la ciudad , todos ios 
dias encerrado en cafa, 
ton efperanca de ver la 
noche. A fuera, afuérala 
ingratitud , afuera Lis Ü- 
fonjas -, y el engaño, 
con tan verdadero ama-

I Z I E S M E. - 495
comme Vafipbaf femme du 

ftltnos am ele Taureaut - 
c* efioient des Hyy\es & des 
grandes Pr/vuj]:s , de qui 
les fautes fou tron t de cu t-  
uertnresk la micrwejaqucl- 
h êtte c rat fon pourra paffer 
favs reproche , ta  y  euiufte 
raifoti de l'aimer, en ayant, 
efiérequ ife, p r iée , & obli± 
g eep a r fe s  mentes , fo liç i- 
teeparvne f i  excellente o«- 
ftriere comme tfi Celcfiine, 
ferm e auec d éfi danger eu fe s  
y  fîtes , devant 'que tout d 
fa it te les prlfle en aWeciïu  ̂
Cr du depuis il y  a yntnois 
comme tu as veu , que U n'a 
iamais manque de y en ir efi- 
càlader noflretardin comme 
f i  c çfioh y  ne citadelle ans 
plufieuis fois qu il efi venu  
pom néant, or pour ccU il 
ne fait pas paroi fire qnd en- 
dure plus de peine O" de tra* 
u t i l , fe s  ferutteurs inor t s 
pour mon ju ict, fo v bîeh per­
du y fie jd/fant a b fini entiers 
tout ceux de U r il le , ' tous 
les tours enfermé un le*# cttf o
ejperauce de voir [a nuit h  
Oficx̂  ,  oVte\ ''ingratitude^
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Yctire\ -vous flatterie &  la ' dor, queniquiero mari- 
tromperie, puis que ie pojje- d o , ni quiero padres, ni

' /.t ■V a\

de va  p parfait jimaut : le 
ne veux ny mary, ie ne veux 
ny pere^ny parens, p Codi­
fie . me vient h défaillir la 
v ie  me fai il ira laquelle me

» /i .plaifi9 afin que CaJtfie puijje 
touyr de m a perfn-oe,
■Luc. Sdence , 7Madame; 
efioute\tls continuenttonf- 
iours. •
Picb. Mats à voflre aduis9 

Madame ma femme ydeuons 
nous parler a noshe fille? 
dtuons nous luy y déclarer 
combien de perfonnes font 
recherche de fit perfonnef 
afin quelle mus face a enten­
dre ce quelledeprey &'que!le 
bous die celuy qui luy pla/jf 
les lotx donnent la liberté de 
cho/fir aux hommes & aux' 
femmes y encor qnÜs Joient 
de [fous la main des peres ¿¡r 
mères. v
Ali. ifiue dites vous y en 

qttoy pe)de?x vous le temps? 
qui ejl~:é qui' portera ces 
m m ellesa  iwHrt fille M c li­
vée qui ne iuy apporte de 
f a 1'terai/on pçnft rx . vous

parientes : faltándome 
Calido me falta là vida, 
laquai,porque cl de mi 
gaze, meaplaze.

.  /

J

Luc. Calla feñora, efeu- 
cha,que todauia perfe- 
ueran. ✓

Vleh. Pues que te parece 
feñora muger deuemos 
hablarlo á nueftra hija? * 
deuemos darle parte de . 
tantos como me la piden; . 
para que de fu voluntad 
venga , para' que1 diga, 
aquel le agrada ? pues en
edo las.leyes dan líber-

¥

tad á los hombres, y mu- ' 
geres, aunque eden fo el 
paterno poder para ele-
o ir \ i

t
 ̂ ' v_ f r ? .* t \

. JU . Que dizes? en que 
gadas tiempo ? quien ha 
de y ríe con tan gran no* * 
uedad á nuedra hija Me­
libea, que no le efpante? 
comopienfas, que fabe

^ ;
'  o



I
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ella que cofa fea ri hom- quelle fauche ce que c e  f i  
bres? fi fe cafaïv, ô que es f i e s  hommes, s'ils fa marient 
cafar ? oque del ayunta- ou ce que c’eft.de maria* 
miento de marido,y mu- g e  ou fi cle < l’acccuj lèn-ent 
ger le procreen ios hijos? du mary O" delà fea me fie s  
pienias que fu virginidad -etnfans s3engendrent ? tien* 
fimple le .acarrea torpe . fe\vous que fa fimple v t fi
dedeo ,de lo que no co­
noce , ni ha.' entendido 
jamas ?pienfas ,que fabe 
errar aun con el penfa- 
miento? nodo creas fe- 
ñor Pleberio\ que íi alto, 
6 baxo de fangre, 6 feo, 
©gentil degeftole mari­
daras tomar aquello ferá 
fuplázer!, aquello aura 
por bueno,que yo fe bien

gin ité s'entretienne d*vn 
mauuais defir , de ce dont \ 
, elle ri a point de eugnot[fian­
ce , ny ri a iamats entendu 
quelle fu i [Je encor ojfi enfer' 
par p en [te : nele CtoyeTppfi 
Morfieur PleUrè , que.s’il 
efi noble oit roiurïei\maJfait 
ou de bonne taille, celùy que - 
vous luy ' wttdrevp donner9 
celuy là luy plaira Pc e fi ce-

lo que tengo criado en J u y  là quelle aura pour ag-
mi guardada hija.

*  ** * * - i ;v o  1 * <#» * I s r*
<* V

** M * * ' l

’ 7H*//VLucrecià, Lucre­
cia corre prefto entra por 
el podigo en la fala,y 
eítoruales fu habla Ínter-' 
rum peles fus al ab ancas 
con algún fingido men- 
fage , fino quieres que 
vayayo dando vozes co­
mo loca ', fegun eftoy 
enojada del concepto eri-

g r j f i  le 9car te faay bien ce 
qWn’ay nonrry. en ma fille 
que 1dy tonfilitr s garde e, ‘ 

Meli. Lucrèce y , Lucrecc9 
cours Vifiement entre par la 
porte de la fialley rompt leur 
dîficours, pone leur quelque 
meffage que tu auras forgé 
p o u r  lesdiuertiv de ces loua-  

ges , fi tu ne \veux que ie 
tri en dille o  ier comme vnc*- 
fo lle , eri U colere ou ie fuis , 
de ce e'rdnd abus là ai ils

. ° g  *

\
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font de ce que Hs nfefiim tit gaíiofo que tienen de mi 
ytie ign oY A titt}  ' , *. ignorancia. ,, ,¡
\L\xc, I n n y  in y  ay , 7\U- * -L ucl Yo vo y feaor a 
dame» ■ 4 * *>*>

✓**

ARGVMEN.T j r g v m e n t o

• du 17. A ¿te. ; d d A E l o .
/ » 9 *

L icieferefou t ff|||É | Licia deter- 
de bannir la  l ^ ^ ^ i n a  dc de£ 
tr ifle jje f r í e  ILBæàl pedir elpefar, 
d u e if, .quelle y  luto que por caufa 

p o r te  des execute^y louât de los muertos trae, 
en cela, le con feti d ' alabado el confejo de 
reùfe\ laquelle y  à ch e^  v A reufaeneftè  própo- 
•dreafe\là où arriu^p- íito:la cjuàl va à cáiade

f i a  ̂ laquelle luy tire de la Areufa, donde viene 
x bouche par fe s  fa in tes Sofia, al qual Areuía 

paro les tout le fe cr e t qui con palabras fictas ía- 
efi entre Calijie & M e- catodoel fccreto que 

' eftá entre Càliito y
' ' / Melibea,'

lib ee.
f

* * * * * *  J fV ** * i t
, \ -

x
\ \  * i

t m  f
!' 'y /

’ f  í
f

* / JL\

s

\



499 '

S  *

DECIMOSE PTI
M o  A c t o .

DIXSEPTÍES;
m e  A c t e .

-  V ) -A
Eflda. yírenfa, Sofi.u Elide, Areufe, Sofie, r *

1 a
Y1 )  * '  V  *Lima. \

A! me ya con
efte iuto¿ poco 
fe vifitamicafa,' 
poco fe paíea 

mi calle , ya no veo las 
mtiíicas del aluorada , ya 
no las canciones de mis 
amigos, va no las cuchi!-O 7 v
Jadas, ni ruydos de no­
che por nú caula, y lo 
que peor liento , que ni 
blanca , ni prefente veo 
entrar por mi puerta: de 
todo efto me tengo yo la 
culpa /que íi tomara 
él confejo de aquella 
que bien me quiere, de 
aquella verdadera her­
mana ¿ quañdo le lle­
udas nueuas defte triftc 
negocio • que cita mi

Elide, ; *

* ? \ 1 f  V  ̂ Ï.

C a S  ‘ V / i

auec ce du a il 9
wa Waiion
p e u  fouuçrityïjî- 

tet t onfepourmene fore peu 
tout Autour de m i mal fin  ; l e  
nentens plus les aubades de
tnttfiquèy le n’ojs plus charte 
Jons de mes ar,ns\ r>y les coup? 
d ’ejfee , ny aucun bruit là 
nuict pour mon fu ie t , & ce  
qui plus me fa ji /;<?, c'eft que 
te ne v ey  pas entrer mainte* 
nam en ma malf?» un denier 
ny un feulpre/ent : C'ejl ma 
faute de tout c e ê y , que fi 

, icu ffe pris le Ccnfeil de cel­
le qui me y  eut du bien , de 
cette uraye fceù r , quand ie 
luyp oytay les nouueUes l*aü+ 
tre jour de ce funefte accj*

Gg 3

N

\

v t

!  ,
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den t ,  qui cf!' (auf: de la ne- 

■ -cefiité qm 1 endure , le ne 
me venais maintenant en- 

,, tre deux vue vu truy fade , . 

orï ne me y t c ' t  po-ut “voir 
d'hcr, eur q>- e ¡’on a. Le Dia­
ble me c ou fri lie de prendre 

. delà trifeffe>f our t'r!t*y que 
> icne fçay pas 'v morte 
s ’il en aWo't pour mny fans
doute qttcl’e m\( dit U véri­
té , ne motif re iamais ma 

) foeury plus de Ycjfei.ttrient: 
pour le mal ny pour la moi t 
d'autruy , qu’i l fcroit four 
toy : Scmpîonio prendroit 
fon pîaijtr fi ttflots morte, 
pourqnoy dune jV/f que te 
f i i s  ie m'affilie pour vn exé­
cuté , c r  que fçay-ie s’il ne 

- tn’etoft point tuce , tant qu’il 
cfloit ftompt , ,GT hors du 
fens tome il a fait cette vieil­
le , que ie tenoi s pour ma me- 

1 te ? le veux fa u t e  en tout le 
Confetl d'*A ) eu j e , c f e  f a i t  
mieux fiîi monde que moy: 

\ l e  la veux v t pi 0 foutu nt C?
¿pi rend-, e d'elle de la façon 

, que ie dois vtur évoqué doux 
f ru i t ,  quel doux CS' .'{/te ible 
entretien f  ce n'tft pas f t ”$

mengua ha acarresdo,r)o 
me viera agora entre dos 
paredes Tola, que de afeo • 
no ay quien me vea, el 
diablo me da tener do­
lor , quien no fe , íi yo 
muerta la tuuiera : a ofa- 
dasqueme dixoellaámi 
lo cierto: nunca herma­
na traygas ni mueftres 
mas pena por el mal, ni 
muerte de otro , que el 
hiziera por ti. Scmpro- 
nio holgará yo muerta, 
pues porque loca me pe­
no yo por el degollado? / 
y que fe,íi me matara á 
mi ( como era acelerado 
y loco ) como hizo á 
aquella vieja que tenia y o ' 
por madre ? Quiero en 
todo feguir fu confejó de 
Areufa, que fabe mas d el 
mundo que yo , y verla 
muchas vezes , y traer 
materia como viua. O 
que participación tan 
fuaue, que conuerfacion 
tan gozofa y dulce, no 
en baldefedize , que vale 
nial vn dia del .hombre 
difcreto,quc toda la vi«

1
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Ja  del necio y fimple. 
Quiero pues quitar el lu­
to , dexar la triíleza, deí- 
pedir las lagrimas , que 
tan aparejadas han efta- 
do á fa lir : pero como fea 
el primer oficio que en 
naciendo. hazemos llo­
ra r, no me maraoillo fer 
mas ligero de eomcncar, 
y dexar mas duro : mas 
paraefto es el buen fefo, 
viéndola perdida al ojo, 
viendo, que los atauios 
hazenlam uger hermofa 
aunque no lo fea, tornah 
de vieja m oca, y la moca 
mas. No es o traco fa la  
color y aluayalde , fino 
pegajofa liga, en que fe 
trauan los hombres.An­
de pues mi efpejo,y alco­
h o l, que tengo dañados 
eftos ojos, anden mis to ­
cas blancas, m isgorgue- 
ras labradas mi ropas de 
plazer quiero aderccarlc- 
xia para eftos cabellos, 
que perdían ya la rubia 
color y cfto hecho c o n ­
tare mis gallinas , haré 
tnicam a, porque la iim -

S E P T Ï E S M E .  501
eau Je que Ven dit qu yn  tour 
de cotîipa^utc d3vu l'ô atac

j  * O

difcret,raut mieux que ten­
te la v ie et vn 'fol & d‘vn  

ygiîoranty te yeux donc quit­
ter le dueil t UrfferUtriftef- 
f e  , donner congé aux lar­
mes lefquelles ont cjl? f i  vro- 
fte s  a fiortirxmais tew m en  
cftonne pas puis que c e f i  lé 
premier meftier , que nous 
fa i fions que de pleurer quand 
nous ycnovs au monde , te 
mesbahis pasfi c e jl y  ne cl 0- 
fe bien plus facile à commen­
c e r b i e n  plus forte à Uif- 
fier: Mais ¡1 fiant pour cela 
yn profond jugement pour 
drfcouwir le mal a vcué 
d 'œ il, parce que lis beaux s 
habits fionrfiaroijire lafitm- ■ 
me telle ¿encor quelle ne le 
fioit pas' ; font dfuenir là 
yieille ieune , ( s  la iem e 
raieunir rtauan ta^ le ye) -■o

meilhn & 1efard  nejl rien 
autre chofe quyn lac saluant \ 
là où les bornes fie prennent:': 
ificprinorn donc le fard ù*. 
mon miroir/, fa y  les yeux 
ahatus Reprenons le blanc 
affût, mes mouchoirs de c d

® 8 4  /  ‘

i >
K

~ 4
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o u u r a ,mesuceouftremcs pieza alegra eî coraçon: 
deplatfir , le  reux fa ire de barreré mi puerta , y re-
la lefîiur pour teindre ces 
themi.x ,  lefquels co»>r> en­
voient a per die leur blonde 
cotdeuj 13 cela fa i t , le ecti-
teray mrs pou W, ic fh a y  mo 
lin. ; a\ ce nue ¡.1 netteté ref- 
iouyt le cœur % le b ailier ¿y ’ e 
dette: t Je ni * po'U> ¿’arroto-

garela calle,porque los 
que paliaren, vean,que 
es ya deserrado el dolor; 
Mas primero quiero yra 
vifitará mi prima , por 
preguntarle , íi ha ydo 
allá Solía, y lo que con 
el ha paífado, que no lo

fe icy  m.< >w' afin que c(ux he vilfco defpues que !e 
qmp -fferoh* v>:ycht cjvet’ay dixe , como le quería 
banni la mfh ¡fe.yíaii te de- hablar Areufa , quiera" 
(iré a le) auparauant yifiter Dios que la hallaííe íb- 
vjacof.fi¡e^pourlny ciernan- la , que jamas ella deía- 
der fi Sofito, l’elt venu votr compañada de galanes, 
&f{dtMr d’elle carnme tout como buena taberna

f i

s’cfl pape o ttcd u i , Car ie 
ne l'ay point veu du depuis 
m ets lui ay dit qu*jircnje 
defiroit parler à lui , Dieu 
vneiUe que ieU troutte toute , Ta $ ta. 
feu le , car iamais elle nefi • 
fans jimoureux , non plus ' 
qu vnh o cab o )et Jamyttro-
gne ¡laporteeft fermée>elle . >
11 y  doit point efirc il y  a des 
hommes ; le  yeux heurter^
Tafta., ' \
A rc. Qui ej}-cc qui èfl /. ?
Eli. OuuYemoy m'amie, ie

Ut S £/K7>V '

d e , borrachos Cerrada 
ella la puerta , no de- 
ue ellar alia , hom­
bre , quiero llamar.

» v

J tr e . Quienes?
£//. Abre amiga, Elicia

fof, ' "

í L



Acte Dix s
j í r e .  Entra hermana 

mia: veate Dios, que tato 
plazerme hazesen venir 
como vienes , mudado el 
habito detrifteza: agora 
nos gozaremos'juntas,' 
agora te vificare: vernos 
hemos en mi cafa, y en la 
tuya, qui$a por bien fue 
para entrambas la muer­
te de Celeftiná,queyo ya 
liento la mejoría mas que 
antes : por efto fe dize, 
que los muertos abren 
los ojos de los que viuen,, 
a vnoscon haziendas,á 
otros con libertad como 
áti. t - * :

I i

\ ■ ' 11 • '1 / —- ** 4
> i

s

i \

/
Eli. A tu puerta llaman 

poco cfpacio nosdá para 
hablar, que te quería pre­
guntar, (i auia venido acá 
Sofia. * • ' * ‘ ■
ví/'f.No ha venido,def- 
pues habláremos , que 
porradas que dan, quiero 
yr abrir,que,ó es loco: 
opriuado: quien llama?

*

i

*
- / » t

ÜPTI ESMB,  5 0 5
Arc t Entre ma feeur, Dw* 

fait dure toy , que tu me fats 
de p'aifir de venir mainte- 
nant que tu as changé dha- 

-, bit de duetï , maintenant 
nom nous repolirons enfern- 
ble yiha in tenant tettray voir 
nous viendras de compagnie 
en ma maifon, puis nous iros 
en la tienne, ¿p peut eftreque 

.. f a  eflé pour noflre mieux a 
toutes deux queCelejhne f  it 
morte y ten  rejfens défia du 
profit plus que iamais , t’e/î 
pour cette eau fe que l3on dtt9 
que les mous font ouürir let 
yeux à ceux qui refient en 
vie , les vns pour les richef- 
fe s  qui leur tiennent, les au­
tres a édifié de la liberté 
quds obtiennent comme toy 
maintenant. L

‘ Eli. On heurte à taporte% 
nous auonsfortpeu de temps 
pour deniferenfemble y i e t t  
vouhis demander f i  ce S<H 
fia cftoit venu. ' 1 v ‘

Are. Il n* e& pas venu, 
nous parlerons par apres% 
l3on heurte rudement, c 3t s i  
quelque fo l on quelquefami­
lier qui heurte /<*? — ,

/ 1
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Sof. Ouures moy , 7Mada­
me , ie fuis Sofia feru/teur 
deCa^ifie.,'

Are. Par les fahCIs de 
Dtett, c eft îe loup de qui on 
parle , cache toy ma fœur 
derrière cette tapifterie, CjT 
tu verras comme te le ren- 
d̂) ay enflé de vent ( j  de flat­
terie , de forte que quand il 
s* en ira de céans , il pen fera 
que ceft lui & non vn aut) e, 
&, iè lui tirerây de la bou­
che par belles pa> oies fort f e - 
crée & le fecret d’autruy, 
comme qui feroit foriir la 
poudre auec l’eftrille pour 
fftriller les chenaux : Efl-ce 
Sofia mon fiddle ami ? que 
i’affec/iottne fans qu'il en 
fçaebe )ien ï  celui que pour 
fa  vertu ie de fire cc^no!flrei 
ce fiddle a [en Mat fir e , bon 
atmdefcs camarades : Mon 
cœur ie te veux embra(fer9 
maintenant que ie te con fide- 
re 9tecroy qu’il y  a plus de 
pcrfeBions en toy , que l’on 
ne difoit, vien t'en entrons 
vous affeoir : le pr en s platfir 
4 tçregarder9tu me fais rtfi- 
(oimenir dupaum e Tarmcno

I E S T I N E  

. Sof. Abremé Teñera, 
Sofía foy, criado de Ca­
lido.

j í r e .  Por los Tantos dé 
Dios el lobo es en lacon- 
feja, efeondete hermana 
tras cífe paramento , y 
veras, qual te lo paro lle­
no de viento , v de IíTon-* 4
jas, que pienfe, quando 
Te parta de mi que el es, y 
otro no , y Tacarlehc lo 
Tuyo , y lo ageno del bu­
che con halagos,como el 
Taca el poluo con la al­
mohace á los cauallos. 
Es mi Sofía, mi íccreto
am.igó?el que yo me quie­
ro bien fin que el lo Tcpa? 
el qne deffeo conocer por 
Tu bueiip fama? el fiel á Tu 
amofel buen amigo áfus 
compañeros , abracarte 
quiero amor que agora 
que te veo, creo que ay 
mas virtudes en ti, que 
todos medesian.'andaaca 
entremos a aflentarnos: 
que me gozo en mirarte, 
queme reprefentas la fi-“ 
gura de dcfdichado de
Parmeno, con efto haze

*

* /
i

✓
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/Ac t e  . D i x s e p t i e s m l  $o?
oy tan claro diâ , que a- c'eft vue me>ueille de ce que \

uiastu de venir à verme; 
dime Tenor conocías me 
antes de agora?
Sof  Señora la fama de 

tu gentileza,de tus gra­
cias y faber buelatan alto 
por efta ciudad, que no 
deues tener en mucho, 
Ter de mas conocida que 
conociente; porque nin-

tu m'es venu v o ir , dy  moy
me cognai ¡foi s-tu devant 
ceci: . *
Sof. Ma lame le bruit de 

voftre gentillcjfe de vojbe 
beauté eirperf'celions¡prend 
le vol fi haut en cette ville\ 
que vous ne deue\ pas fa ire 
plus de cas d'eftre connue, 
que de cognoiftre : Car

guno habla en loor de perfonne ne parle de beauté 
hermofura, que primero que p) ernie) cment il ne vous
no fe acuerde de ti,que de 
quantasíon.
Eli. O hideputa el pelón_ 

y como fe defafna, quien 
lo vee, yr al agua con fus 
cauailos en cerro \ y fus 
piernas de fuera, en fayo, 
y agora en verfe medra­
do con caicas y capa,Tá­
lenle alas , y lengua. * 
Jl>e. Ya me correría, 

con tal razón, íi alguno 
cñuuicíTe delante , en 
oyrte tanta burla como 
de mi hazesipcro como 
todos los hombres tray- 

% gays proueydas eífas ra­
zones ,.eflas engañofas

donne le premier rang, entre.
toutes. , . - -
Eli. 0 fit  b a d aü t^ co) - 

me il f e  defilai f i  , qui ne le ~ 
voit aller abreuuô fis  che­
naux fans felle , les iambes, 
nues en iacquette, mainte-. 
lût quii eft reueftu de c b a ufi-. 
fies c r  de manteau ̂  les aijïes 
& la langue luy croif f  mt.

Are. le  me fafiherois f i  
quelqu’vn eft oit ici prefent 
de ouyr de ce que tù temoc- 
que s de moy de U fir te^ a is  
comme vous autres hommes, 
vous Aue\- toufioursbn U 
bouche des dtfeours fala- 
deux C? des loiianges faites

alabanças tan comunes . d plaifir 9 que vous'approfi

. i
\

\
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Prk\a vn chacun, ie ne m'en 
eflonne pas : le te disSofîie 
que tu nas qw faire 4 e ce­
la , /e Cala e fans que tu me 
loues cr ie te fuis acquife 

- fans nue de nounedutupren- 
fies peine a acquérir mes bo­
nis graces,. L'occafion pour 
laquelle ie t'ay enttoyê prier 
de me venir voir, c 'eft l> onr. 
deux rà)fins, lefquelles ie 
ne te declarer ay pas , f i  ie 
reconnais en toy d'au ant age 
de fard & de flatterie>encor 
que ce foit pott) ton profit, 
SùÎMad a me Jam ai s Dieu 

rie permette que ie vous f a *■ 
ce aucune tromperie, le fuis 
ici venu fous affeurance du 
plaifir que vous we dcue\ 
fai) e , que vous me faites:
l e  ne m'efhnic pas digne de 
vous de [chauffer , goutter- 
nt\ma langue : ¡{rjponde^ 
vous me fine a ma raifimst 
l e  confientiray or tiehdray le 
tout pour bien fait, >

*

Are. Mon cœur tu fça is 
Vaffeciion que Pay porté a 
Turmeric^ O* comme l'on d it, 
qui aime Beltran aime /on 
chien ; Vaime tout ce nui luy *

L E S T I N E

/para todas, hechas del 
molde, nomequiero de 
ti cfpantar, pero hágote 
cierto Soíia,que no tie­
nes dellas neceífidad, fin 
que mé ganes de nueuo* 
me tienes ganada. Para 
loque te embie á rogar, 
que me viefles , fon dos 
cofas, las quales , fin mas 
lifooja , ó engañó en tí' 
conozco,tedexare de de- 
zir , aunque fea de tu, 
prouccho. . '

. 'i , >
i i

Sof, Señora mía , no 
quiera Dios, que yo te 
haga cautela, muy fegu- 
ro venia de la gran mer­
ced que rne píen fas ha- 
zcr, y hazes: no me fen- 
tia digno paradcfcalcar- 
te, guiatu mi lengua, ref- 
donde por miá tus razo­
nes, que todo lo aure por 
rato , y firmo.
- ' ' i . ;  , , i

J ír e . Amor mió ya fa- 
be$ quanto quife á Par- 
meno ; y , como dizen: 
Quien bien quiere a" Bci­
fran. A todas fus cofas .
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amo, todos fus amigos 
ineagradan, el buenferV 
uicio de fu amo , como a 
el mifmo me plazia,don- 
deviafu daño de Calido, 
le apartaua : pues como 
efto aífi fea , acorde de 
dezirte: lo vno \ conoz­
cas el amor que te tengo, 
yquanto contigo, y con 
tu vifitacioñ fiempre me 
alegraras , y que en efto 
no perderás nada, íi yo 
pudiere , antes te verna 
prouechorotro, y fegun- 
do , que pues yo pongo 
mis ojos en ti, y mi amor 
y querer, aullóte , que te 
guardes de peligros , y 
mas de dcfcubrirtufccre- 
toa ninguno ,ipues ves, 
quamo daño vino a Par- 
meno, y á Semprpnio de 
lo que fupo Celeftina, 
porque no querría verte 
morir mal logrado como 
a tu compañero , harto 
mcbafta aucr llorado al 
vnó:porque has*defibcr^ 
quevinoámi vna perfo- 
na, ymedixoqueleauias 
deícubierco los amores
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appartient , tous ces amis 
me pîatfent , ttfiois aufii 
contente que fonTtiaiflre fait 
bien f. rut, comme fi  
cflé moy mefme , U ou te 
yoyois du dommage pour Ca- 
hfie , je îe deftournois : & 
puis que les ebofes vont de 
la façon : Vay dehberé de te 
dti e en premier lieu que tu

n /> ■ > • Trccogncijjes l amtne que iç 
porte, £*r combien de conten­
tement ie receneray de ta 
cenucrfation or de tes v/fi- 
tes , car fi iepeux en cela tu v 
ny perdras rientau contrai- 
>e il t'en reviendra du pto- . 
fit y en fécond heù que puis 
que ie mets monfaffeftion 
en toy, le  te donne adms de 
te garder de danger, & qui 
pim eft de ne déclarer ton 
feerrt à perforine : fu is  que 
tu as yen comme il en a pris 
a Sempronio O* 4 Paywenoy 
de ce dont Cehftine à eu co- 
moi fiance* l e  ne defir croisO JJ > - Ilpas te voir mourir mal heu- 
rettfement, comme ton ca- 
maya d e , ce  m'eft ¿ffe\ d* en 
auotr pleuré yn  , yn t 
perfmne efiyenuë che\ moy

i - * > r

r ^  * <***»’*•*- F*. ̂ *74*
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qui ni a dit que tu Itty amis 
conte les anioms de Cal'fte 
avec Tvîclibee , G  comme 
il auoit iouy de Ja pet- 
forme , G* comme toutes 
les nutcls tu luy fu i fois ef- 
forte G  [dupeur s autres cho- 
f e s  , que pour le prefent ie 
ne pourras mconteri Con~ 
Jidere mon am i, qu ecefi le 
propie des femmes de ne 
fournir pas garder le fecrety 
non pas de toutes, ma ts des 
plus légères & des petits' 
enfin s : ¡Regarde le domma­
g e  qui te 'veut arriuer de 

. cet affaire, & pour cette fin 
Dieu t'a donné deux oreilles 
G  deux yeux , & vue jeuU 

' langue y afin que ce que tu 
' y  erras tu le voyes deux fois 
autant, G que tu oyes dott - 
blement que de parler , f  rend 
ga rd e de ne t*ajfeurér pas 
que ton ami tiendra fecret 
ce que tu luy diras fpm s que 
tu ne peux pastoy met ms te 
tenir , quand tu fera$ p cfi 
de partir attec ton îrUiftre 
Cali fl?, pour aller au logis 
de cette Dame, ne fats point 
d e bruit afin que perfenni ne

de Calido y Melibea,y 
como la auia alcancado. 
y como yuas cada noche 
a le acompañar, y otras 
muchas cofas que no fa- 
bria relatar. Cata amigo' 
que no guardar fccreto es 
propio de las^mugcrcs: 
no de todas , fino de las 
baxas,y délos niños! Ca- 
taquete puede venir gra 
daño,que para ello te dio 
Dios dos oydos , y dos 
ojos , y no mas de vna 
lengua , porque fea do­
blado lo que vieres , y 
oyeres que no el ha­
blar. Cata no confies, 
que tu amigo te ha de te­
ner fecrcto de los que le 
dixeres: pues tu no le Ta­
bes a ti mifmo tener:

\quando huuieres „ de ,yr 
con tu amo Calillo a cafa 
de aquellafeñora, no ha­
gas bullicio, note fienta 
la tierra, que otros mé 
dixeron que yuas cada 
noche dando vozes co* 
mo loco de plazer/ r_

* - í ■*- '
/ 1 -

V i
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_ s'en apperçoine^car quelques
- uns mont dit que Us autres

r ,̂ nui Us 9tu al lots criant coii.n t  
• x un fo l ¡du  pUifr que tu re­

tenais. : ,  ,
Soi. O que ces per forme s 

là qui vous ont ¿p per té telles 
nouuclIes,font bien fans rai- ' 
fon £r iugement \ celttyqui 
nous a dit qui l'auoit ouy 
dite de ma b ou d e , ne Uous 
a pas dit la yerité; les autres
de mfauoir y  eu au clair de

\ * •

la Lune, aller abreuver mes 
chenaux, me repouyffant csr

* **

S o f O como fon fin 
tiento , y perfonas deia- 
cordadas las que taies 
nueuas. feuora te acar­
rean : quien te dixo que 
demibocalo auia oydo, 
no dixo verdad:los otros 
(de verme yr con la Luna 
denocheàdaraguaà mis 
cauallos, holgando, y a- 
uiendo plazer , dizien- , prenant „ du contentement% 
do cantares, por oluidar chantant des cbanfons pour
el trabajo , y defechar 
enojo, y efto antes de las 
diez ) fofpechaüan mal, 
y de la fofpecha hazen 
certidumbre,afirman lo 
quebarruntan,fi que no 
eftauaCalifto loco,que 
a tal hora auia de yr a ne- • me fi Califie ne feroit pas 
gocio de tanta afrenta, hors da fens de s'en aller a

adoucir le trauail & chaffer 
la melancholie, O* cela de­
vant dix heures, font mal in - 
forme \ v e u l e n t  fa ire ' 
pafjer le foupçon qu'ils en . 
ont pour vérité, ils a ffm en t 
ce dont ils font en double, ce-

fino efpera que repofela 
gente que defeanfen to­
dos en el dulcor del 
primer fueüo : ni menos 
auia deyr cada noche que 
aqud oficio no fufre co-

vne telle heure a yne affaire 
où l'honneur y  eß tant inte - 
reße au lieu d'attendre qut 
le monde foit endorm i, que 
tout le monde repofaß eny* 
uré de U douceur du pre*
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tidiana viíitació.Y fi mas
510
tnitr fotnme : dr qui plus efi 
i l  n iroit pas toutes les nuits, 

'parce que en ce meßter il ne 
faut pas tant äe v  fites : Et fi 
yous defh e7̂ Madame, que 
y  ou s ,fa:e plus •• clairement 
paroifire leurs fauffete\, 
comme l'on dit quel* on prend 
p lufiofi yn menttnr qu'vn 
boiteux,nom nyauons pas 
cjlé huit fois en yn mots, dr 
les querelleurs femeurs de 
menfonges, dtfent que tuu~ 
tes les nniUsm 
Arc. l é  te prie donc f i  tu 

m'aimes, afin que te les ac- 
Cttfr, ic les prenne aux lacs 
de ment er t e , que tu me de * 
cl aï es les tours que vnu  
Aue\arrcfie\ pour aller l\̂  
€jT s'ils y manquent te A *y 
¿fleur ce qùe tu gardes bien 
le fe cre t , c? certaine de leur 
faux tefiuoiguagCîVarce que 
f l e u r  rapport nefi point ve- 
niable,ta perfonne fera hors 
de danger, dr moy ie n\ui- 
ray point de peur qui t* arri­
v e  mal, car ïefpere prendre 
pour y  niong temps mon p lai* 
firau ectoy . : ^

clara quieres, kñora, ver 
fu fai fed ad , como dizen 
que toman antes al men- ' 
tirofio, que al que cox­
quea, en vn mes no aue-4 
inos ydo ocho vezes,y 
dizen los falfarios rcbol- 
uedores que cada no­
che.

J ír e , Pues por mi vida 
amor mío. porque yo los
loacufev tome en el la-✓

zo del falío teítimonio, 
medexesenla memoria, 
los dias que aueis concer­
tado de iaiir,y fi yerran 
eítáre fiegurade tufiecre- 
to, y cierta de fu leuan* 
tar. Porque no fiendo íii 
menfage verdadero, fiera' 
tuperfiona fiegurade pe­
ligro i y yo fin fiobrefial- 
to detu vida , pues tengo 
efiperanca de gozarme 
contigo largo tiempo. ’

. r
t i" ' l ~

,Sofi Se-



A c t e ’ D i x s e ê t i e s m b . f i t
Sof, Señora no alargue- Soi, Irladawe y nous na

mos los telligos , para 
eíla noche en dando elt

relox las doze,cita hecho 
el conciertoj de fu viíita-

ttons que faire d*avantage,' 
de tt f  noins j  a la  (fl arrejié 
m e cene nwci cloute heures 
íorinantes i¡ da don venir

cion por el huerto: nía-' trottuer fa rd e tai dinpourU - 
nana preguntaras loque v ifim } demain vota deman¿
han íabidorde lo quai (i 
alguno te diere Teñas aueO ̂  i
metrafquilen à cruz&.

*  ¿
£

( S i
„1 fn »

■l ■# < kV.

, j t t e .  Y porqué parte al­
ma mia ? porque mejor 
los pueda con traer,!] an~ 
duuieren errados vaci-

i

lando» i . >, _ ¡ *m, 
So^Porla caite del Vi­

cario gordo ,a lascfpal- 
dasdefu cafa,, ltl ¡, \
- Eli» Tienete donhan- 
drajofo , nos es mas me- 
Vieííer :;Maidito íeá el 
que en m a n o s  de tal aze- 
milero íecónna: que deí- 
goznarfe haze el badajo.
* jLre, .Hermano Soíia', 
ello hablado baíta:, pira 
que tome cargo de ftber 
tu inocencia,y la maldad 
detus adueríarios: vete 
4.0aDios que cítoy ocu-

dere\ ce "que t fs en au- ont. 
appris de cela , fi ton vous." 
en peut apporter des rîomeU 
le s„ que ton - me tonde en
croix, i>V'* -....... '
Arc, Et par quel endroit 

mon cœur? afin que s*Hs f  ail- 
loient en hefitant ieleurjpuif- 
f e  mieux contredire. * f  \ ' ‘

n 1* ¿V V
’ -À

Sof, Par Urne du gros VU 
cahe 3  par derrière d è f f ê ,
matfon.r •> ■ ’ ‘ .
- Eli. ,Tu es prisMonftcttf 
l e gucu) il n*en faut ptâ d**~ 
ttantâge : maudit fo itce lu ÿ  
qui fe fie  en mains de cemu- 
L(tiç>\quel coup a lajebê iè 
L aàau t- • ‘ ; >
Are. M on ami S ojkif't d i f* 

cours me feyt affe? de prend 
s uc de ton innocence, O de ¡a 
malice de tes maluaill.ms.va 
t\a a Ugarde de Dieu main*
tenant ¿a? ie fats empefibéâ

H h ,  T

x ■ ar*c*i*
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en vn  autre affaire, cr te we 
fu is beaucoup amufee aucc 
toy.
Eli. 0 /* ̂ pîpwwp,^/-’ v5  ̂ j  -

la proprement le contt qu'il 
faut-donner à cet ¿{ne qui a 
(l léger ement dejcouuert le 
fecrct de fon iiîaiftre,

Sof. Vardonne\moy belle, 
¿pgratteufe Dame, f i  te vous 
ay offertfce pur ma longueur9* 
tandts nue vous aure\ pour 
agréable mon fet wcepvou* ne 
trouuere% iamats pe>forme 
qui rtfque plus volontiers f i  
vie pour la voftre que te fe- 
*4y> & les jin g es  Acmeu-  
renten vo[be compagnie, ' 
Are, Dieu te conduif e  , tu 

t y  trouueras la afnter , tu 
' t*en vas bien glorieux, pi ens 

donc cela pour ton cul infa­
me, pardonne moy ft ic te 
le donne au rebouys : boia ma 
fo u r  vien k y , que te ftmble 
i l \ comme ie l ay accommo­
d é  : le  traite de la forte ces 
gens là jes afnes fortent airi- 
f i  de mes mains h coups de 
uafion comme crjiu y-ci, les 
fols'font mocque\ G“ les dif- 
v t j j  efiorme^, les demtsen

l e s t 1 N B . 
pada en otro negocio, y 
he me detenido mucho
contigo.

Eli, O fabia muger, 6 
dcfpidicnte propio, qual 
le merece el afno, que ha 
vaziadofufccrcto tan de 
ligero. • - ' _ V _

So/.Graciofa , y fuaue 
feñorá, perdóname, Ci te 
he enojado con mi tar­
dan 9a:mientras holgares 
con mi feruicio , jama£ 
hallaras , quien tan de 
, grado auenture en el fu 
vida,y queden los An­
geles contigo. (

- j * •  *r *t i
t

¡Are, Dios te guie: Al­
ia y ras azcmillcro, muy 
vfano vas por tu vida, 
pues toma para tu ojo 
vellaco , y perdona que 
te la doy de efpaldas. A 
quien digo, hermana, Tal 
aca, que te parece qual le 
embio ? affi fe yo tratar 
los tales: affi Talen de mis 
manos los afnos apalea­
dos como elle, y los lo­
cos corridos, y los*di£ 
creeos efpantados: y los

» - S l U a f i K i ' J E S f c S S  * -  - C T . . . .

íss
cá

us
íi'-

'-



A cte  D ix s e p t i e s m e. , 
deuotos alterados, y los font efiveus (?  les chafasen* 
caítos encendidos. Pues flamme^. jLpptens macoù* 
prima, aprende, queotra a fine que cet art eft différait t 
arte es cita que la de Ce- de ctluy de Celesiine, encor 
leítina , aunque ella me quelle tri eBimoit e Br e niai* 
tenia por boba,porque J e , parce que te le youlois 
me quería yo ferio. Y e ñ r e ,ú r  p ms que nous fon* 
pues ya tenemos defie mesvenusen cognoffancede 
hecho fabido , .quanto ce que nous devrions fçauoir 
deífeauamos, dcuernos yr touchant cet affaire , il nous 
à cafadcaquel otro cara faut aller enla mai [on de ce 
de ahorcado , que el lue- vtfage de pendu , qui [ortie 
lies delante de ti baldo- leudy de ma mai ¡on j i  bien 
nado de mi cafa falio,y accommodé en ta prefencei 
haz tu , como que nos fayfemblant toy que tu nous 
quieres hazer amigos , y yeux iendre an is , que tti 
que me rogafie que fue£ n,*as priée que ie fujje k 
feàvcrlo* c yotû

9 i

/
\
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a r g v m e n t  a r g u m e n t o

du 18. Acte. del 18. Acto.

E Licie ~vmt faire 
lapdix entre Cen­

turion &* *Areu-
< ‘ , %

fe, pouífee par ~Areufe¡
elles '■'vont au lo ris deo /
Centurion la eu elles le
prient de prendre en-
o-'eâncedela monde Câ-O
lifte  5 0 * de M elibee  ̂le­
quel leur promet en leur 
prefence^&* com m ec e f t  
le propre' de telle g en s  de 
n accomplir pas c e  au ils 
prom ettent 5 il s’exeufe 
com m e ~vow ^erre%\

? 'i
* s * ** X 4 -

> . ' • J  ^

> i i

E Licia determina 
hazer las amiíla- 
desén Areufa5y 

Centurio por prece­
pto de Areufa: vanfe 
á cafa de Centurión 
donde ellas le ruegan  ̂
qué aya de vengar las 
muertesén C alillo\ y 
Melibea 5 el qual lo 
prometió delante de- 
llas. Ycomo fea natu­
ral áeftbs no hazer lo 
que prometen 3 efeufa- 
fe como en el próceífo 
parece, ;

» *
t?  4 > .

- >
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E lid a , Cent tirio, j i r e u ft ,  Elicie. Centurio. Areufe.

c/i

Elida, .
Víen eíla-en
cafa?

Cfw.Macha- 
_  cho, correve­

rás, quien ofa entrar fin 
llamar ala puerta.Torna 
aca, queyaes vi fió, quien 
es. No te cubras con el 
manto feñora, ya no te 
puedes cíconder , que 
quando viadeláte entrar 
a E lida,vi, que no po­
día traer con figo mala 
compañía, ni nueuas que 
mepefaíTen, fino que me 
auian dedarplazer.

j í r e ,  No entremos por 
mi vida mas á detro, que

Elicie.
Vi efl en ccttê 
mai ion, - *

* s
CentV Garçon 

va voir qui ofe 
entrer en ma maifon fin s 
frappera la porte, retourne . 
ta y  y  eu qui eefl¿Madame% 
ne yous cachez point le y i -  
Jage auec yoftre manteau 
yous ne fçaui iery cacher, puis 
que tay y  eu entrer dînant 
Elicie: Vay bien veu quel-/  
le ne m'amener oit 1 pas 
auec elle mauuaife compa­
gnie , ni que yous ne m"ap­
porteriez pas nouuelles qui 
meuffent peufafeher.

Are. H’entrons pas plus, 
auant iete p r i e , voila qu'il

Hh 2*!f . . _ -7
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commence a s'enfler le gar- fe eftiende yacl vcllaco^
nement qu il efi y il "voit que 
ie le "viens prier , i! ferait 
bien plus content de y  on cel­
les qui h y  reffemhlaffent, 
retirons nous pour l’amour 
de Dieu : le  meurs quand ic 
regarde vne fa ce fi deSf]ai- 
fonte , que te femble-il ? ma 
faur de ce que tu me meme 
à dt bonnes flattons, & que 
retournant de Propres , il 
foit raifonnabk de venir v i- 
fiter yn arracheur de y ifa - 

yoila.

penfando que le vengo 
á rogar , mas holgara 
con la villa de otras 
comoel , que no con 
la nueftra ; boluamos 
por Dios, que me fino en 
ver tan mal geílo , paré­
cete hermana , que me 
traes por buenas citacio­
nes , y que es cofa juila 
venir de vifperas , y en­
trarnos á ver vn deífitella 
cara que ay tila? ’ ^

g e  que
Eli. I{euïen ie te f r i è % ne Elu Tornapor mi amor 

t’en y  a point\ fi tu ne yeux no te vayas, fino eii mi« 
laifferla moitié de tonman- manos dexaras el medio 
teai* dedans mes mains. ' > manto. ' , _ v 
Cent. Tene\-la , Ivlada-. Cent. Ténia por Dîos 

me , tcne?y’ la , quelle ne fehora, ténia no fe te
yous efchappe.
Eli. le  futi e forni ee ma 

confine de ton peu de iuge- 
wenttfui e fi l’home tcllement 
hors de iugementy qui ne f  ut 
bien aife cfeftre, ytfiré f ie -  
cial ement desfemmes ? J t  p- 
f  roche toy d'ici Seigneur 
Centmìon, ie proiefle par me

fuelte.
Eli. Marauillada eftoy 

prima de tu fefo : qual 
hombre ay tan loco , y 
fuera de razón , que no 
huelgue de fer viíitado? 
mayormente de muge-1 
res ? llégate aca feííor 
Centurio: que en cargo

ante\iete ferayl'embraffer de mi anima por fuerça 
fa r  f o n t ,  d'eujfay-ie payer haga quête abracé, que

i r"
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vo pagare I a frura. ..

jLte, Me jor lo vea yo 
en poder de julÜcia, y 
morir á manos de fus 
enemigos, que yo tal go­
zo le de. Ya*ya' hecho 
.haconmigo para quanto 
viua: y porqual carga de 
'agua le tengo de abracar, 
ni ver á efle enemigo? 
porque le rogue ellótro 
día , que fuerte vna jor­
nada de aqui, en que me 
yua la vida, y me dixo de 
no? , \ //" y
. Cent. Mándame tu fe- 
ñora ± cofa que yo fepa 
hazer * cofa que fea de 
mi oficio, vn defafio con 
tres juntos,y fi mas vi­
nieren , que nó huya por 
tu amor , matar vn 
hóbre, cortar vna pier­
na , ó bra$o , harpar el 
gefto de alguna que fe 
aya ygualado contigo: 
eftas tales cofas antes fc- 
ran hechas que encomen­
dadas; no me pidas que 
ande camino , ni que te 
de dinero,que bien fa-

x h v i t i e s m e . 5 ! J
la collation,
' Are. l'ai mer ois p ’ufioji le 
voir entre les m.nns de U 
lufliçe , c2T mourir par lés 
mains de fes ennemis , que 
de luy faire ce plaifri, il 4 
fa it ante moy pour toute fa  
y  te y O" quelle charge d'eau 
m a-d donnée pour laquelle 
te dois entbraffer & regar- 
der cet ennemi, ie le priay 
Vautre tour, qu'il s'en allajl 
a y  ne tournée cVicy , pour 
que1 que chofe là où tl y  allô t 
de ma y ie , cÿ* il m'à re-

Cent. Commande\ moy 
. Madame y des chofesqueie 
pnijfe fa ire y chofe qui dé­
pende de mon meftier, yn  
deffy contre trois CST contre 
d‘auantage s*ils s'y rencon­
trent : le ne refuferay poin tv 
die tuer yn  homme pour vo- 
Jlre f iru ic e , couper y  ne ia- 
bt y ou yn bras , balafrer le 
vifage à quelqu'vne t qui 
voudra aller du pair auec 
vous y ces cbofes fer oient plu- 
BoBacheuees que comman­
dées , ne me forces point.de 
cheminer <2r que ie vouâ 

H h a f  7
(
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baiHedel9a rg tn t : Caryous. bes, que no dura contni- 
ffdtíe^ Iñen quil)n\m eJe go , que tres faltos daré 
point auec moy , car ie feray fi n que fe mecaygablan- 
trois fauts fans qtt ti metom- ra: ningunoda lo que no i 

. be yn feul demer: U d ne tiene, en vná cafa viuo 
donne ce qui na potn t, ie qualvees 'y que rodara el 
demeure en la maifon que majadero por toda ella
y  oui yoye^ en laquelle vn  
filon ira tout fa r tout fans 
trouver ou s arrefier , les 
bardes de nia maifon ce font 
v.eubles de frontterei vn pot

lio que tropiece. Las al­
hajas que tengo,es el ax­
ilar de la frontera,vn jar­
ro desbocado , vn alía- 
doríin punta, la cama en

esbrechéy yne b? oche efyoin- que me echo tita armada 
tte\ (a couche ou ie repofe, fobrearos de broqueles,
eflplanchee fa r d'jfous de 
tercies de boudiers, ¡a toile 
de mes matelats, efl fu te de

vn rimero de malla rota 
por colchones,vna tale­
ga de dados por almoha-

mail es rompués, yne pou- da que aunque quiera dar 
che pleine de de\ me fert colación, no tengo que
dt oreiller , de forte que ie 
n*ay autre chofe à engager fi 
ie yeux donner ht colation9 
que ce manteau tout defehiré 
que ie porte fur mes épaules. 
Eli. J e  yom protrfe que

fts  raifons me cdtentent forty
i l  parle comme yn j in g e y 
i l  fe foufmet a toute y ai forty 
quçluy demande tud'auan- 1

empeñar,lino eûa capa 
harpada que tray go ac* 
cueitasf

Eli. Aífí me goze , que 
fus razones me contentan 
á marauilla , como vn 
fanto te efta obediente, 
como vn Angel te habla,

tdge i le  té prie f i  tu m*ai- a toda razó fe allega que 
mes dt luypatle/ &de cbaf- mas le pides? Por mi vida 
f erítQít f d s  que que le hables, y pierdas

1 c
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enojo, pues tan de grado auec vue telle franchfe il _ 
feteofrececon fu perfo- "offre fa  perfome pour ton

fer une.
Cent. Vousparle^ de luy 

ojfyir M a damty je y  ou s iure 
par le fainpl Martyrologe, 
du depuis le commencement 
iufqucs a la fin , le bras me 
tremble de ce que ie penfe 
faire pour fon fer nie e; le p e- 
fie continuellement en quelle 
façon ie U rendrdy contente, 
<& ie ne peuxiamaisy arri­
ver: lefongeois la nniclpaf - * 
fee que terne battoir envn 
d effy , contre quatre hommes 
de fit connoiffance y'dent t en 
ay tué vn.& les autres ont 
pris la fu i t e , le plus fiain de 
ceux qui efehaperet a Ut fié h 
mes pieds yn bras gauche; 

v 'Mais ie feray bien mieux, 
de tour efueillé quand quel- 
qu’vn touchera fon fouher• 

Are. Ccfl donc la ou ie 
t3attends, ce ft  maintenant, 
ie te pardonne à cette condi­
tion que tu me venges d3vn  
Cauallier qui fe nomme Ca­
l i f e  , qui nous a fiait dueil 
amoy& à ma coufine*

Cent. Ofrecer dizes feno - 
ra?yote juro por el Tan­
to martilojo de pe apa, 
el braco me tiembla de 
loque por ella entiendo 
hazer,que contino pienfo 
como latenga cótenta,y 
jamas acierto. La noche 
paífada foñauaquehazía 
armas en vn deíTafio por 
fu feruicio con quatro 
hombres , que, ella bien 
conoce, y mate al vno, 
y de los orros que huy e­
ron el que mas fabo fe 
libro, me dexo á los pies 
vn bra^o yzquierdo:Pues 
-muy mejor lo haré def- 
piertodedia quando al­
guno, tocare en íu cha­
pín.

jLre. Pues aquí te ten­
g o , a tiempo fomos, yo 
te perdono-, con condi­
ción que me vengues de 
vn Cauallero que fe lla­
ma Califto, que nos ha 
enojado a mi, y á mi pri-
ma. >* '  \  < * t
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Ccnt.O mort de mavie dy 

moy' promptement s'il s'efl 
( con fcfê.

Are. Netefoucie point de 
fon ame.

Cent. Comme il vous pi ai- 
f d , enmyons-!c en enfer fans 
confcfiîon.
Are. Efcoute n interrompt 

■ point mon difcours , tu l'at­
traperas cette nuifl*

Cent. Ne n i en dites pas 
aéuÂvtdgt, le  fça y btence 
que vous voulez d ire, iefçay 
toute l*b i flaire de[es amours 
ceux qui pour leur fttbiet ont 
paty, ( f  ce enqmy cela vous 
touche J  ar quel endroit i l  va  
CT % quelle heure, CT en la 
compagnie de qu i, mais dy 
moy combien font-ils de 
Compagnie?
Are. Deux icuves hommes. 
Cent. Cette p n f? fera bien 

petite, c*cslpeu de chnfepour 
mon ej}ee, elle gagper oit bien 
d*auâtage eette nui f i  ou nous 
étions arrefle d'aller*

-  \
Are. T# dis celé pour t'ex- 

eu fer, va  bailler telles bayes 
à ¿au tres , l e  ne prens pas

¿ 1 S T I N ! .
Cent. O reniego de la 

condición , di me luego 
fiefta confesado.
A re. No feas tu Cura 

defu anima.
Cent. Pues fea afíi cm- 

biemos lea comer al in­
fierno fí n co n ft ílio n.
« A re. Eícucha, no Ata­
jes mi razón efta noche 
le tomaras. ,
Cewf.No me digas mas 

al cabo eftoy , todo el 
negocio de fus amores f e  
lo s  que por fu caufa ay 
muertos y lo que os toca- 
uaa vofotras; por donde 
va,y á quciiora , y con 
quien es, Pero dime,quá- 
tos ion los que le acom~
pañan?

** * *■ i

w/frr.Dos triodos*
Cent. Pequeña prefa es 

effa poco ceuo tiene ay 
mi efpada, mejor ceuara 
ella en otra parte efta no- \ 
che, que eftaua concerta­
do.

■ A re. Por efeufarte lo 
hazes:a otro perro con 
eíTehueíío9 no es para mí

V
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eflfa dilación aquí quiero 
ver, íi dezir ,y  hazer co­
men juntos a tu meí a.

\

Cent.  Si mi efpada dixef- 
fe lo que haze, tiempo le 
faltaría para hablar,Quié 

" lino ella puebla los mas 
cimenterios?quien haze 
ricos los Cirujanos defta 
tierra? quien dadeconti- 
no que hazer a los arme­
ros ? quien dcftroca la 
malla muy íina?quien ha­
ze ri^a de los broqueles 
de Barcelona? quien re­
llana los capacetes de(£a- 
latayud lino ella? quev 
los caxquetes de Alma- 
zan, aíli los corta como 
íi fueífeo hechos de me­
lón. Vcynte años ha que 
me da decomer, por el­
la foy temido de hobres 
y querido de mugeres, fi­
no de t i : por ella le die­
ron Centurio por nom­
bre á mi abuelo ,y  Cen­
turio fe llamo mi padre, 
y Centurio me llamo

'yo. - •

* *

HVÏTIESME.
pour paytmei cette d iction : 
l e  yeux voir maintenant f i  
le fa ir e  (S' le dire font loge? 
cher, toy.

Cent. Si mon efieep outwit 
racompter fe s  exploits ,  elle 
nam  oit pas affe\ de temps 
pour parler ,  qui eff-ce qui 
peuple à'avantage les cime­
tières  ,  p  ce n es l elle ?  qui , 

tft-ce qui enrichit les Chi­
rurgiens de ce pays, qui eH 
ce qui donne toufiours a tra­
vailler aux^irmeurien ïqut 
eJI-ce qui t ompt la maille la 
plu.*fine ,  qui fend plus de 
bouche)s de Barcelone,  qui 
coupe les cafqües de Cala-  
tayud, p ce n e f  elle ? les ar- 
mets de te fie dl\Alma\an, 
elle les tranche de la forte, 
que fi ils flo ien t faits de me­
lon ,  U y  a vingt ans quelle 
me nourrit,  Cep elle qui me 
fa it redouter aux hommes,  

qui me fa it aimer des fem ­
mes : f i  ce n e f  de vous ,  Cefl 
elle quia donné le nom de 
Centurion a mon ayeul, O* 
mon pere s*e fi appelle Centu­
rion - ( j  te me nomme Cct)~ 

-m ien ,  .

* I

, t
i

\
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• Eli. Que fit donc l’i f e c  . Eli. Pues que hizo la ef- 
fou? ¡¿quelle on' donn.t ce pada , porque gano tu 
nom a ton Aycttl, a-H tfle abuelo elfe nombre? Di- 
d’AU.intmt de¡>.ir elle CApi- me, por ventura fue por 
U tn ed ecm  hon:ms. ■ ella Capitán de cien

hombres? '
v '' Cent. “HoVy mais il a efié - Cefif.Nojperofuerufian 

tufan de cent femm es.. . de cien mugercs.
; Are. N?parle point da a- J tr e . No curemos de 
t e , ni des yieils exploits: linagcni hazañas viejas: , 
Regarde promptement fi tu fi has de hazer lo que te 
feras ce que ie te dis aparee digo}fin dilación deter-

• /¡ne nous deuons nous en al- mina, porque nos quere-
< 1er# mosyr.

Cent. Vay plus de ha fe Cent. Mas deiTeo y a la
* /¡ne U nui et Vienne, peur noche por tenerte con- 

mus contenter , que pour tenta, que tu por verte 
m m  voir yangee, & à icel- vengada, Y porque mas 
le fin que le tout s'exécute fehaga todo à tu volun- 
inieuxà vofiremlontê^hoi- tad , efeoge que muerte, 
ft[fe\ quelle forte de mort quieres que le de,alli te 
yous youk\qm ie luydon- moftrare vn reportorio

‘ tte9 fi vous youlei[ mir te coque av fetecientas y ie 
yoles monfireruy y  ne HJle de tenta efpecies de muertes 

‘ fep t cens feptante genres de veras, quai mas te agra-
' mort, yous yen e\  celle nui dare...................  )

Y yous plaira, ^
Eli . l e  te prie *4 reufe %lù Areuíapormi amor

y fou r l'amitié que tu me por- que no fe ponga efte he- 
t e s , ne commets point cet ' cho en manos de tan fie- 
affaire à yn  homme fi cruelt cohombre, mas vale que 
i l yaut mieux que cela de- fe quede por hazer, que
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îîo cfcandahzc la ciudad, meure à fan e , que d ’ejïrc 
por donde nos véga mas occafion de fcandale a toute 
daño delopaflado. • U vïlle.cequi nousPouioit

t - • ’ apporter flu s  de aenmase

J lr e .  Calla hermana, 
diganos alguna que no 
fea de mucho bullicio. 
Cent. L as que agora eftos 

dias yo vfo y mas traygo 
entre manos, fon efpal* 
darazos íln fangre , ó 
potrad as de pomo deef- 
pada, ó reues mañofo: a 
otros agujero como har­
nero á puñaladas : tajo 
largo j eítocada temero- 
fa , tiro mortal. Algún 
dia doy palos por dexar 
holgar mi efpada. . :
* < í* •> •

Eli. No paííe por Dios 
mas adelante, dele palos 
porque quede caftigado, 
ynomuerco¿

*. i

Cent. Iuro por el cuerpo 
fanto de la Letanía, nó 
es masen mi braco dere­
cho dar palos íln matar, 
que en el Sol dexar de dar 
fus acoítumbradas buel-

* ■’ ■ W  v  -  - - fl - * ,

que ce qui s’cftpafic.
Are. Tatience ma fauri 

quil nom nomme y  ne nui ne 
fa ce foint tant deb) #/>. - .

Cent. Celles dont d y fe a 
prefent", ce font cou f s  de 
plat d*(Jfee, fans uflan dre 
le fa n g y eu cou f s  de pom- 
me au d’ejjfee, ou vn rouets 
donné dextrtment ; l e  don­
ne a d'aunes' des coups de 
poignard comme dans yn  
crible, yne grande taillade% 
y  ne efiocade dangereufe, v,i 
coup n ortel ,* quelque fois 
pour laiffenepofem.on efj>eet 
le donne des coups de ballon* 
^Eli. le  yom  prie nepaffe^ 
point plus outre y donne\luy 
des bajionnades , afin quil 
reçoive chaftiement 9 O1 non 
la mort•
Cent, l e  iurepar le corps 

fa in ft de U Letanie^qu*d 
neflnon plus pufliblc a mon, 
bras de donner des baflonna- 
des fans tuer %que au Soleil 
de laiffer de faire fon  towt

/

S
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ordinaire dedans le s deux.

Are. ?,1afceur rien ayons 
point de Intié nota attires, 
qu'il fu.e ce qud voudra, 
and  le tué k ¡afantafie, que 
Meltbeeple-rc commet» as 
f a i t , [ai[fort s-le Centurion;  
acquitte toy comme il faut 
de ce ihnt notu dations don­
né charge , de quelque fa ­
çon que ce fu t  nom en ferons 
b en ai [es, qu'il nefebappc : 
[omt fans auotr quelque ch 4- 
filment de la faute qu'il a 
faite. . . *■ ■ !

Cent. Dieu Itty façon par­
don , s'il ne m'efehappe k la 
cottrfe, ïe fûts fort aife Ida- 
dame , que l'occafim s'ef 
prefentee, encor que bien pe­
tite pour vous faire voir ce 
que /e fçay faire pour 

’ tnour de vous.
Arc. Duu te donne donc 

vne bonne rencontre,c3r ie te 
recommande k luy.

r
« V \s * ' ' '

( f

Cent. Qui te conduife es­
te donne la paix autc les 

. tien s , quelles s y en aillent 
ces putains approuuees auec 
leurs Y*ip>nS)le yeux main•

L I S T I N !

tasalcielo.
« j t r e . Hermana, no ícai 
mos nofotras laftimeras¿ 
hagaloquequiíiere, má­
tele como fe le antojare. 
Llore Melibea como tu 
has hecho , dexemos le, 
Ccnturio,da buena cuen­
ta de lo encomendado, 
dé qualquíer manera hol­
garemos í mira, que no 
feefeape fin alguna paga 
de fu yerro*

f"i h * .* * <* *,\ -
*

* < *

Cent. Perdónele Dios,
: fí por pies no fe me vas 
muy akg re quedo,igno­
ra mia, que íe ha ofrecí-* 
do cafo, aun que peque-» 
ño, en que conozcas lo 
que yo fe bazer por tu a-*

, mor. ' *
. *4 re. Puís Dios te de 
buena manderecha, y á 
el te encomiendo que nos 
vamos.
Cent. El te guie, y te de 

mas paciencia con los 
tuyos. Alia yran eftas pu­
tas atdiadas de razones: 
agora quiero penfara
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como me elcuiaré de lo tenat fonder comme iem'ex*

«

prometido , de manera 
que pieníen , que pufedi­
ligencia con animo de 
cxecutar lo dicho,y no 
negligencia-por no me 
poner en peligro, quie­
ro me ^haaer doliente: 
pero que aprouccha? 
que no fe apartaran de

euferay de Ce que te leur 4y 
promis % de fuite que ieleur 
face croire que tay fuit mon 
poffible y délibéré d* exécuter 
et que ie leur ay accoi dé9
non pas pur négligence 3 p ouf 
ne ni expo fer point uu dan­
g e r  ; le  me yeux femdre 
malade : Mais qucfi-ce ceU

la demanda quando fa- feruira ? Ils ne laifftront 
no. Pues í¡ digo  ̂ que point de ‘m'importuner de
fuy alia , y que les hize 
huyr , pedirmehan fe- 
ñas de quien eran , y 
quantos yuan , y en 
que lugar  ̂ los' topé, 
que vellidos lléuauan, yo 
no las fabre dar : helo 
todo perdido. Pues que 
confejo tomaré , que 
cumpla con mi feguri- 
da , y fu demanda? 
quiero embiar a lla­
mar a Trafo el cojo, 
y fus compañeros , y 
decirles , que porque 
yo cftoy ocupado ella 
noche en otro nego­
cio , vayan á dar vn 
repiquete de broquel a 
manera de lleuda,

cela , quand ie feray fain. 
Mass fi ie disque ï y  ay efte 
là & que ie les ay fait fu ir, 
ils me demanderont des en- 
feignes , quels & combien 
ils eftoient de compagnie yen 
quel endroit ie les ay ren~ 
conne^ , quels habits tls 
portoient : le  ne les pourray. 
pas bailler voila tout per « 
du j  Quel confeil dots-ie 
prendre pour pour Hoir à mon 
affeursnce 9 & à ce qu'tls 
ni ont en chargé ¡ l e  yeux en- 
noyer qtierir T rafon le boi­
teux & fes camarades, Cf 
leur dire que parce queit 
fuis cette nm& empefchêen 
yne autre affaire qu'il s*en 
aille donner yn  aubade de

i )
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boucliers ) par form e de para oxear. vnos 
paffe temps pour eipouua-i- 
ter quelques clrofles dequoy 
l’on m'a donne charge, c c f t  
fa ire (on ' affaire en affeu-

gar-
concs que me fue en­
comendado , que ro­
do eílo es palos fe- 
guros y donde noJJ JJ  ‘ U  M J  -------------  ^

tance, d’où il ne m’en peut confeguira ningun da- 
étrrtuer plus de dommage n o  3 mas de, hazcrlos
que■ de' les fuir, faire C9* 
s’en aller dormit* \ : ., ;

huyr, y boluerfe à dor­
mir/ ' -  . , -.

> * i  * 1

*  *

l- J V

-r- f

\
u b ^gv -

v -  -  '* i »>1

A

" r

\ t Mt/

V

e  -  t t .  *

* ^ 
t

'  \

• à

• ̂  » < U
 ̂1 ' * * M

l ' <  »  *

r \ 1 "
Í tî*v‘

V *

V  „



! rA R G V  M E N T O
» d t l í q . A S Í o . ̂ . ' iV

>

Alifto yendo 
có Solía,y Tri- 
ítá al huerto de 

Plebcrioá vilitar Me­
libea que lo eílaua ef- 
perando y con ella 
Lucrecia, cuenta So­
lia lo que le aconteció 
con Areufa* Eítando 
Calillo . dentro del 
huerto con Melibea, 
vienen Trafo, y otros 
por mandado de Cen- 
turio, á cumplir lo que 
auia prometido á A- 
reufa, y Elida: á los 
quales Tale Solia , y 
oyendo Calillo defde 
el huerto donde cita 
con Melibea el ruydo 
que traya , quifo lalir
fuerana qualfalida fue 
caufa fus que dias fe­
necieren. •

5*9
ARGVMEN.T

£  J

du iQ.-Àófcc. \
'■ ** £* ■ » ~ > y

* " ‘ 4

Gé l i f i é  s*ch allant 
accompagne de 
Sofia , &  de Tri- 

f a n  au iardin de Nebère  ̂
pour 'yifrer Melibec, qui 
Vattendait ayant Lucrè­
ce en fa Compagnie, ‘ c fa  
conte ce qu'iltuy arriva 
auec^d r eufe : Cal i f  eefiÜt 
aucc Melibee dedans le 
iardinJTrafon &  fe> co- 
p agno h s , "viennent a la 
priere de Centurion a fa* 
tisfaire a ce au U auoit

*  \  ^  r *  v  ^  #

promisa^AreuJeet a Eli­
de î Sofa leur va au de-  

uanty &  Calife au bruit 
quils* faifoient "voulut 
for tir dehors ,  laquelle 
fortiefut ocçctfon qu i i  
perdit la "vie%

)
H
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Soiie. Trillan. Calille, 
Melibee.Lucrece.

Sofie.
Ont ! doucement 
que nom nefoyos 
point dp per cens 
en aVaht d'icy au 

lardin de vlebere^lctecon- 
tèray ce quil m'efl arriue 
au ce lArettfe , dont te fuis

Sopa,T rifan', C¿1/(lo, "¡ 
Melibea, Lucrecia,

' Sopa. - >  v
v»

Vy quedo, por­
que no feamós 

( fentidos, defde 
r^aqui ál huerto 

de Pleberio te contaré, 
hermano Trillan , 1o que 
con Arcufa me ha pafla-

I

r-t

J

A

íbchime le plus content du ~ d o o y qué efloy ei mas 
monde, tu ffauras q/iacau- alegre hombre del mun» 
fe  du bon récit quelle a otiy do , Sabras', que ella por 
faire de moyylle cfloitamou.- las bueñas nueu'&s que de 
renie de ma p er fu m a d le  mi auiaoydo, eftauaprc- 
v'enùoya dire que ¡el a v in f  fa de rni amor, y ,embio- 
f e  yoir ,• Uijjant k part les - me à dezir, quelaviliraf- 
r.dfins quelle me dit en pria fe : y dexando à parte

otras razones de bueiif 
confeso , que paliamos: 
moftro al prefente , fer 
tanto mia, quanto algún 
fempo fue de Parmeno: 
rogomé, que la viûtaifç

tiè con fetl, pour lors elle fe  
moudra tellement affection­
née en mon endroit, autant 
quelleattoit efiê entiers Var- 
mémo : elle /ne priaqtr ic ¡a 
yiptajfe fournit, Çày elle dç •

fv
h

»
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fiempre, que ella penfa* ¡firoit touyr de tries amours
ua gozar de mi amor por pour vn l o n g t e m p s ;  ÏÏlaùit • *  ̂ ^tiempo : pero yo te juro 
por,el peligro fo camino 
en  que vamos' hermano,  ̂
yaíli gozede mi,qocc£» 
tuüedos,ó tre$ vezespo^ 
me r arre muer. r ? elja/ 
fino que me, cwpuchaua 
Ja verguenca de verlatan 
hermofa,' y.arreada, y ,á 
mi con vnacapa vieja ra­
tonada í ¿chana de ínen 
bulléndole vn olor de al- 
mizqué : yok hedía al, ef- 
tiercol; que llcuaua denr 
tro en los espatos: tenia 
vnas manos como la nie* 
ue, quequando L̂ s.íaCa- 
ua de rato en rato de vn
gmotp , f parecía quG ,jíe

■  * •

m

te frm fie fr e) e par le periU ' 
¡eux eh twin \cu - nous few* c 
mesyù": j’H :ffe  e'iedouyr d e 
woy, que p eu ,y  en eft fiditi^ > 
que deux ou trois fois te ne 
la prijfe a fo rce , fixe, riejlait 
que U honte me fa ififfot de 
U voir fi belle <j"bien orneef 
CT moyauec tnoà vieilman~ 
te au tout fa r  pièces, e lh ref. 
pandoit en fe ttmriant vne 
certaine,odeur demnfc\:& 
moy ie ■ (entaist le fient que 
tam is k encor j  dedans tués 
fouliersi elle amit iés wainf 
aufk blanches, que U rieige* 
que quand elle de fois-eti'am* 
t) t les degan toit, il fermi*# %
que de au de, naffe* * * » * *;derrñmauaj;aza«aí J5pó£ pandrié dtdans;¡a watftnji 

,cafar;áíftporU faH‘ cpa\0 pouriette raifon ér fct<r$e 
.porqtáe tenia ella vri po- ta.najsqudque pfr. 'afir 
co que i hazeí ¿ fe quedo fdirey{e Irtifiay la tn&npitn- 
mi arrcuer para ojro día: ,tépour vn ;autre fois\\dsP 
• y aun parque aja prwpe- , aufít ^
rá vifta, todas 1 as / coi as miereverió \<tn m  peí# pus*

: no fon bien tratables {:y 'Jai) e Us chafes ¡tant pluyyn 
quantOím>is íe corouni- ; vientxn xftmharité en, ley 

.can mejor fe íentienden yrehd  bien plus fáciles poftr 
en fa  parcipacion. ,.w,£ páruenlr, ■'r; y  '

/ ' \ T I i z .

V
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v Tri. Soße mon kmi il fau» -Tri, Sofia amigo, otro
-  \

droit vh tngement b en plus 
rafits, C  : plus ̂ expérimente 
que le mien | pour te donner 
etn feü  en cet affaire : *le te 
dhdy pourtant pour le pre• 
fen t ce que mon peu d'aage 
& mon fens médiocre iuge 
de celay Cette femme eftyn  
futam approuuee) ainfque 
tu nias d it , tu peux f  en fer 
que tout ce qui Ce f i . arriuê 
ditec elle ne peut efiré [uns 
quelque tromperie \fes offres 
font feintes p le ne fçky pas r 
i  quelle intention î Car t'ai- 
m er pour > tes perfections 
combien y  en a-il qu'elle 
•dnejbrife qui en ont bien d'à* 
‘màntdge, f ic 'e i l pour tes ri- 

; ¿biffes, tu fçdiS' bien que tu 
;iCas rien autre ebofe que la 
foudre qui fort de*on ejhil- 
It : Si c'eB pour ta nobleffe 
elle fia it que l'on te nomme' 
‘ Sofite (pque tonpere f e  nom- 
moit S ofiie pnayep  nourry 
au ytllâge fendant la terre 

' tuée la charrue \ k laquelle 
chofe tu es plus propre qu'a 
fa ire l*af,mrÿ corfideù Sof* 
fi? f  & fouuienm toy fi die

ícfo mas maduro,y ex­
perimentado que no el 
mío era necefiario, para 
darte confejo en eñe ne­
gocio , pero lo que coa 
mi tierna edad y] media­
no natural alcanco . al 
prelente te dirc.Efta mu- 
ger es marcada ramera, 
fegun tu medixifte: quá- 
tocón ella te paíTofhas 
dé creer ¿»que no carece 
de engaño : fus ‘ ofreció 
mieheos fueron falfos^y 
no fe yo á quefin:porque 
amarte por3 gentilhom­
bre , quantoS mas1 terna 
dládefechados^fi por ri­
co Bien fabe que no 
tienes mas del poluo que 
fe te pega del almohada: 
fi por hombre dcv linage, 
ya.fabra qué té llaman 
Sofia vy a tu padre llama-* 
ro Sofi a: nacido, y criado 
en vn a aldeá  ̂queb rando 
terrones con vn*arádó: 
para lo qüal eres turnas 
difpíiéflo • ¿ ':qüe  ̂para 
eiiamófádói; * Mira So­
fia j y ! acuérdate ¡ bien,

-y /
y



A c t e ; D i x ne v f i e s me J1 
Cí te queria Tacar algún ne vouioupas fiauoirde toy 
punto del fecreto dcftc que!que Articúlame de ce  
camino , que agora va« fecYet voy age que matute*. 
mos : para con que pu¿ nant nou¿ fo t f a s  % afin quet* 
dicflereboluer a Calido 
y á Pleberio de embidia 
del plazer de Melibea: 
cata que la embidia es 
vna.i incurable enfer­
medad donde aílienta; 
hueíped que fatiga la po- 
fada :en lugar de galár- 
don jíiémpréfe gozadel 
mal ageno. Pues íi cílo 
es affi: 6 como té quiere 
aquella maluada hembra 
engañar con Tu alto nó- 
bre, del qual todos fe ar- 
rean , con fu vicio pon- 
coñofo, queria - conde­
nar el anima, por cunplir 
fu apetito: rebolucr tales 
cofas , por contentar fu 
dañada voluntad. O ru­
fianada muger,y conque 
blanco pan te daua cara­
cas : queria vender fu

le peufi femer difeorde entre 
Calife • <ÿ* . Tûelïlce » - par 
enuie quelle porte à bié* 
lib eecon jid ere que fenttii 
ejl vue maladie incurable 
en quelque part qu'elle s'at* 
tache% c ’ejl vn bofiequt trou­
ble le logis au lieu de reçoit- 
ptn ff) elle prendplaijir au 
mal d'autruy , f i  ces chofei 
font come queie dafo comme 
cette manu aift femme te veut 
tromper ; auec l'efclat de fit 
beauté t tout le monde s 3tn'fi* 
m e de fon brcuua^e ènuitit-f i  ̂ vmey ellcvoudroit damner fort 
a y e  pour contenter fon dete- 
(table defir j b femme pail* 
larde, & quelle poifon t*a 
elle donné meflee auec dû  
pain blanc: Elle vendrait fort 
corps pour des querelles ± e f-  
conte moy & fut* fera qu i l

cuerpo á trueque de con- fo it ainfi%dreffe luy vrtedoh- 
tienda: óyeme , y ÍI aífi ble entreprife, comtnt ie te_ 
prefumes que es , arma- donneray adttis ca f ft fi 
le trato doble, qual yo te trompe yn tropeúr tú m3eri* 
dire, que quien engaña ai - Uns bicn} que fi le

J i  3 X
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tftfin,cduyr\ id ¿e preruií’cft 
picor d'auantáge , fay ioüer 
fiesgotmemines a fe< man- 
¡tais de (Jaita flonne i’afaut 
¿ fe s  me[d)Anccte\ } lors que 
{uKy  erras que lie au a plus de 
tre Anoten tcy , tu chánte; as 
fa r  apits en toñ j fuyer i e , 
l'yn a le foiñ dtiicbeud cír 
*Pnnutre luymt Ufeliey: >

t * » i  f i  *

* *  V I  V  ¿ V *  I  i  ,  ' *1 »

. .S o f. 0 ,  T rifan jeme 
éhftrétj* m 4* diikeattcoup. 
dé-chofes. plus,que ion auge 

. ne reqmert, t» m engendres 
des fonpfons bimtfubtils 
Iffquels te prcas pojtr ytn- 
 ̂téijnaii pource qm mus ay-  

ah iardm \ & que ñc- 
fire Tilxiftre s* avance, laif- 
fons cetbifloire qul efi /o§-( 
gue pony y n ¿futre iour, *•’ Cali. Gaŷ ms 'dpprefte^ 

, kefebelíe faites f ’ence, 
farce que il me fcmble que 
Tsí etdam e -par! el la de dan s: 
le monte) ay de (fus la mu - 

titile efcoutray par def-
> fw foúr vcii p t'cntendray 

que!que s bornes en fetenes 
de mes amours en mon ab-

•<v

E S T I.N S v
engañador , ya me 'en- 
tiendes: y fi fabe mucho 
la rapofa, mas el que la 
t o m a contramínale fus 
malos pcníamientos, ef- 
calá Tus ruyndades ,quá- 
do másTcgura la tengas: 
y cantaras defpues en tu 
diablo vno pienfa. el 
yayoy  otro el que 16 en- 
ulla. i ^ ¿  ^ » *
-S of.O  trillan difcrcto 
mancebo , mucho mas 
has/dicho', que tu. edad 
demanda , aftuta íoípe- 
cha has remontado , y 
creo«jue verdadera: pero 
porque llegamos al huer­
to , y nueflro amofe nos 
acerca,, ..dexemos icíle 
cuento que es largo, pa- 

- raótro dia. v„, . ú.'j-r 
X ali: Poned , mocos la 
efcala, y callad , que me 
parece que día hablando 
mi feñora de dentro: fu- 
bire encima de la pared, 
y en ella diare eícuchan- 

. do , por.ver íi overe al­
guna buena feñal de.mi 
amor en aufencia. ’ .

v

r4 * f *• *■ . > * - -

N  '
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A CT E * D IXNEVPÏESME, ' . 53J
Meli. Canta mas pormi . Meli. Continue de chan*

vida Lucrecia , que me ter Lucrèce, te te  prie , 1$ 
huelgo en ovrte , mien- prens pUifir k d entendre

* I  ^  ^  I

w /  «  v  i  m v ’  -  ^  ^  r  T

tras viene aquel feííot jy  en Attendant hue vienne ce 
muy paíío , entre cftas S eign eu r^  que ce [pit bien

s
verduricas , que no nos doucement ¡entre ces heries 
oyran Los que paifaren. verdoyantes, afin que nous

L V C R E C I A .
/  *

O quien fueffe lé  botte- 
- lana

ne foyons entendus de ceux 
quipajfent, e ' r .

e* . .* ■ • . <«»■*'
»  *

LV C BJE C I j i .
s  ^' N * * M
Qu’elle fera fa ¡ardi-

nicre, v-De aqueftas vicisfdt flo - De quila dextrç mefiu-
res gcrci -  i

Por prender cada ma\\é- Offrira des Fleurs chà£
que iour,0 fKé, \ /

+ÆI .partir \ à ' tus Amo
re's.

#  f *

Vijlanfe menas colo­
res

Au matin que part moti
amour. *

* .  * »*■ *■*■* ■ \ j  v ~.i.
Que les lis de cettà 
• contrée.

'los lirios , i/ *pc*- Pour eftrener à fon en*
na tree,

Derramen jrefeos * eh - Prennent de nouuelles
couleurs, N. r '

¡¡tundo entre por cftte-  Comme des diuines o- 
né. . . < deur*. h \

Meli. O quan dulce me Meli, 0  combien ie pretfè 
es oy rtej de gozo me des- fUtfir k t’efeouter j e  ne pttrk

■ - ~ l i A  d

f-J

\  \

* \

\ '
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durer enmoy m ffm edttoÿe hago: no ce fíes , por mi 
four lu y ie te  fr$u amor.

« f y * v
LVCV^UCM. LVCRECIA.

i

» -  t  '  ^  * *  f ■■ '■. \  x

L'eau claire refiouyt [Alegre es la fuente cl a* 
X7., 4« la véüë, . v * - M '
Par vu hydropique ap- */i cew gran fed  U

perce u ë , vea%
Mais bien encor . plus , Trías muy mas dulce es la

gracieux, , card)
■  t  , —  /  - ............. 7

jCaliile paroift à .mes De Ca'iiHo à Melù*
yeux, 1 bea.

T )  f
■ « Quand il fairoitencot 

plus trouble,r <4 » * Fv >
le prendrais du plaifir au Con fu y¡B* eornrjt. 

¡.double,

Tues aunque mas tmh$
(<•*>

/- ? 1

yca
P V ’ I

Ec lors combien d’em- 0  quando faltar le 
brafemens, ,

Luÿ donnant des em- Q uedeabra^s U Jara. 
__ braifemens. ' ; i  >/

»■ jb

Le loupioyeux foullê 
J'berbctte.

~ & 
Saltos de go\o infinitos^

» • ,  ' - ■* •
V oyant le troupeau fans Da ellobo y ytendo a l gana

houlette.-, , dor r ----------,  /  »  /  ,  ' Ü U  t

L agneau void le tetin Con las tetas los en íri- 
,J  charmant,, tos
'omme Meljbec fon 1títlibeJ con fit . ¿m*-

} Amant, . . ' “ , ' ■f i -(lO,
i "  p \

4 v îV \  , J
» ¿  S l  

t\ 1

/ /  »

J
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A CÍE Di*

Nuncá fue mas dejjea* 
do,

md JoY de U fu amiga* 
Ni huerto mas vtfita~ 

do¡
Ninocbt tan fia fatiga

Táeli. Qianto dt2es ami­
ga Lucrecia, fe mereprc- 
lema delante: todo me 
parece que lo veo con mis 
ojos: procede,que á muy 
buen ion lo dizes, y ayu­
darte he. ;

\

Lucrecia. Melibea.
►  t  E

Dulces at boles fombro»
f i s>

Humillaos, quando y  cay s
*  % m

jíquellos ojos gracirf s,
i

p e í que tanto dejfeays.
-  *'■

A \1 , r i
' r '

B f relias que relumbráis,
* d ^

. Norte y  lucero del di a:
, 1 ' ' 
forque no le dej]>ertdys,

\ t
\

V /

KNEVVIESMB.  / f J J  
D v ne _ dame plus 
, amoureufe'

r  ^  ™

Am ant ne feuft iollicité, 
jamais de nuiéfc moins :

cnnujcufc,
N'y iardin fut plus vifité.

Meîi. 1Garnie Lucrèce% 
tout ce que tu tue dis f e  rcw 

pte fente deuant très yeux: 
il m eB  aduis que te yoy 
le touty contt.' uë tu le c^dn- 
tes, fu r va  te l am  le te vay
aider. . • , . ' 1

\

/ . * 
21eli!ee& Lucrèce•

v

t V- ■
Beaux arbres qui por*» 

tes ombrage,
Inclinez vous quand 

vous verrez,  ̂ *
Les yeux de ce charmanc 

viiagc ., v
Qu*aucc ardeur vous dé­

lirez.
• yf i  t <* 4

A flres du fo ir & dé 
l'aurore, ,

Et qui brilles deflus le  
■ p o k d ,  ;  .. .

Lors que mon ame 
doa encore* ; ’

•%

>> * »
• ^  '  t

* ,  j

\
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Pourquoy,ne l’cfueillez Sì aun duerme mi ale* 

vous point. ' ¿ria.

McH. le te prie de m'ef- ‘ « Meh. Oyeme tu por mi 
co»/er, U y  ay chanter toute vida : queyo quiero can- 
feule. taribla.

. Perroquet & vous Phi- * Papagayos ¿ ruyfeño- 
, lomeìle, ' res.

Q u i  chátez dcslepoinâ: Que, cantays dl altma* 
duiour: dai

l ’attends aflife, mon fi- Llenad nueua à mis. amer*
. delie, 1 /<* res>

Aducrtiffez en ion a- Como eìfero a qui afrentan 
mour. ' da. , • -

m ^
"  i

* t » V  ^  \

• t j -  j 1 * *' * „  \

La nüiTcotture tout de La media noche es para­
fes voilles ' - da. v ‘ .

■ > • i

Ce pareffeux n’eft pas T no y  iene , .
venu, _ K

Quelque autre amante Sabedme p  otn  amada y 
dedans Testo il les,:

' NeTauroitelle point re- Lo detiene.
• y v tenu? " « -

*  **

Cali. La welodie de yo- 
fire chant delicteux a ebay- 
me mts fen s : lenepeux plus 
tndurer cette fafeheufe at• 
tentt y o Madame CT tout 

r. nm  hien , quelle pourroit 
'eflrj la femme m ce rnnde

i

Cali. Vencido me tiene 
eldulcordetufuaue can- 
to : no puedo mas fufrir 
tu penado efperar : o mi 
ítñora, y mi bien todo: 
qual muger podía auer / 
nacida, que de

f j /

/
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X N E V F I E S M E .  » 
tú gran merecimiento?ô quipourro't s'efcaler a vos
falteada melodia, ógo- 
aofo rato, ò coracon mio 
y corno no pedifte mas 
riempo fin interromper

meiites, b melodie defrtbee, 
b délicieux mon,tnt, b man 
cœur pourquoy n as-tu de­
mande d Avantage de temps

^  •  V .  (

por til gozo , y cumplir , fin s  interrompre , pour le 
d  dcííco de entrambos? plaifir que tu auots , pour

lúeLO  fabrofatrayeion 
6 dulce fobrefalto: es m i. 
feñormi alma?es el,no 
lo puedo creer ? donde 
cftauas luzientc SolPdon- 
de me tenias tu claridad 
efeondida? auia rato que 
cfcuchauas ? porque me 
dexauas echar palabras 
fin fefo al ayre,con mi 
ronca vos de cifnc t todo 
fe goza efte huerto con tu 
venida : mira la Luna 
quañ clara fe nos mueftra 
mira las nubes como 
huyen oye la corriente 
agua deña fontezica, 
quanto mas fuaue mur­
murio, y ruydo licúa por 
entre las freícas yeruas, 
cfcucha los altos cipre- 

, fes como fe dan paz vnos

contenta' les deux parties. 
Meli.O Agt eable trahifont 

b douce fur pi ije : ejl-ce mort 
S eigneuy (s  mon ame ? c*efi 
Ipjiyte le ¡eux croire y ou ejlï-nt 
vous Soleil luifant ? en quel * 
endroit tn aue\ vous caché 
vofire lumière , y  auoit-tl 
long temps que vous efeou- 
tk\; Vourqmy me permet- 
tiey. vous profiter inutile- . 
ment tant de paroles fans in­
ternent au ce ma ,votaç de

V  ’

cygne enroüee , tout ce iar- 
dm f i . refouyt _ de yojk'e 
venue , combien U Lu­
ne f e  montre claire a nos, 
yeux , regarde^ comme les 
nuees fe fepa reit, efcoute\ 
de l'eau courante de cettt 
fontaine > quel plus - doux 
bruit & murmure elle fait 
ent) e les herbes fre feh es , ef-

rarnos con otros por in- coute^ les hauts cyprès com- ) 
terceflionde vn tépladi- me leurs branches „sen tît'

V  *---------  —  » ,  y _____ _ w »  „  , ---------- v  »  ■-------  * * -* ■ > - ■ ' - *  — '  .  —  **  — *
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5*8  ̂ L â '  C i l  b s t i n s
embraffent par le moyen du co viento que los menea, 
petit \epbtr temperé qui les mira fus quietas ibmbras 
fa it momoir: Bregar de\lfes  ' quan cfcuras eilan , y 
paifibles ombres combien ils aparejadas , para en eu-* 
font ob fures préparées fou r  brir nueftro deley te. Lu- 
receler nofire contentement• crecía , que (tentes ami« 
L u c r è c e  mamie q u e  dis-tu? g a ,  tornaste loca depla* 
deuiens-tu folle de contenté- zer? dexamelo, no melo 
ment ’a ijfe^ le moy y ne luy , derpcdaces : ni le traba« 
fats point de mal, ùr ne luy jes fus miembros con tus
laffts point ces membres 
auec tés bras pefans , laijfe 
tnoy iouyrde ce qui tsi mieny 
O* nempefehe point mm  
flaifir. , .

Call. Doncques, Madame 
ma gloire, fi you* defire\ 

que ie vine que yo fire chant 
mélodieux ne prenne point 

f i n : que ma préfence qui you* 
donne pUiftr ne foit point de

pefadosbraços: dexame 
gozar de lo que es mio, 
no me ocupes mi pi azer.’

ï  I

/  *

Cali. Pues mi feaora, y  
gloria mia :(i mi vida 
quieres , no cefle tu fuaub 
canto: no fea de peor 
condicio^mi preferida 
con que te alegras, que

pire condition, que mon ah- mi aufencia que te fatiga 
fence qui vous afflige•
Meli. Que defire ̂  you* 

mo cater qneie chants com* 
merit eft-ceque ie chanter a y  
ie  defir que tauois de you* 
yoiry conduct f i t  ma voix O'

Meli, Que quieres que 
cante amor mió ? como 
cantare? que tu defleo era 
el que regia mi fon, y ha- 
zia fonar mi canto, pues

tnefai¡oitchanter\putsyQ- feguida tu venida defa­
me’ venué a fait finir le de~ pareció el deífeo, deílen^ 
f ir  , letón de ma voix s9eft plofeelcono de mi voz, 
d efreg lli Et puis que ysu* y pues tu fcíior eres el de-

/  V.

JL« “ « - « M i l i . # .



^  A ' c .t e  r  D i x n e v M b s m h ,1

chadodecorcdia y buena efles¡Monfieur ,/í miren de
crianca , corno mandas 
ami lengua hablar, y no 
à tus.manos que eden 
quedas ? porque no olui­
das edas mañas ? manda- 
las edar íofíegadas, y de* 
xar fu eñojofo vfo , y 
conuerfacíon incompor­
table.: cata Angel miô  
que adi como me es agra­
dable tu vida foífcgada, 
me es cnojofo tu riguro- 
ío trato : tus Jionedas 
burlas me dan plazer, 
Sus des ho ned as manos 
me fatigan, quando paf 
fan de:là razón : .dexa 
edar mis ropas en fu lu­
gar , y íi quieres ver, fi es

U coumifie O* d'honnefttté, 
pourquoy commande^ vous 
¿ma langue de porter, ( y  
non pas k vos mains de s1 ¿y* 
refier , pourquoy eft-eeque 
vous n'oublie\ pas ces fa* 
çons de faire , commandez 
leur qu'elles fien t p a ffile  s, 
<J. quelles s'abJUennent de 
fes fafeheufes a&ions & de 
! es in[upp or table s confia - 
mesyfouuene^vous mon bd  
•Ange que tout ainfi que te 
prens plaifir a vous votr coy 

paffile de la mefme fi: te, 
le rigoureux traitement que 
vous me faites me défilai fi , 
vos ieux honnejies m'appor­
tent du plaifir, vos desbon-

e l. habito de encima de , n e f es mains me donnent d e
feda, ó dé paño, para que 
me tocas en la caroifa? 
pues cierto es de Heneo: 
holguemos, y burlemos 
de otros mil modos, que 
yotemoftrareno mede- 
ftroces ni -maltrates co­
mo fueles, que prouecho 
ce trae dañar mif vedidu-

^  i í*" f V .

í  t *  >  * $  . y *xas'" '
' V - Ï  ■"> ̂ i1

*  *  $  .  -Sí. t á  tr ¿

\

íi

l'enmy quad elles pafient par 
delà là raifon ylaiffe^ lH , 
mes hardes■ en leur place, <sr 
f i  vous defi)t\voir, fi l'ha­
bit de deffus efl de foye ou 
de drap, pourquoy touche'}j 
vous à ma chentifeïpMS qui] 
efl apuré qu'elle efl faite de 
toille : Hsfiouyffons mus 
paffons le temps y nous entre* 
tenans 4c mille autres çho* ' )

.J

■ i* w i i h  Mwi
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fesque ie vous monHrer.y% 
ne me b'arcele^ point (¿r ne 
vit mal traite\ point Comme 
vous aue\ le coujiwne, quel 
profit ert~ce que il vous rt- 
nicndra quand vous auri^ 
rompu mes vestemens* * "

Caii. Madame  ̂Celuy'qtù 
ytut manger l'oifcau luy ofte 
premièrement Us plumes. \ ;

Luc. le  putffe mourir, fi 
ie les entens dauantage:cyefi 
la vne 'vie ■ ? ; de dtre v que 
ten ay toutes les emies du 
monde 9 dr quelle fa it de la 
fitfbeufepour fe faire prier? 
maintenant maintenant le 
bruit eftappaifé, ils riont eu 
que fa ire de perfonne pour 
les accorder: le le fe r  on tout 
aufii bien} fi ces besles de 
garçons par loi cm à moy quel 
qûefois le tour f  mais il$ at~ 
tendent que te les aille cher- 
cher. \ <\ t
Meli. Voulez-vous T̂ lon- 

fiettr , que ie comma • de ■ a 
Lucrèce t?apporter;ckquoy

f a i r e  CoHarioti? -'' . 'V. . • / ’ .•
_  V  F-*' 1 ””

Cal J e  ne v e u x  p o i n t  d ' a u -  • CaU. No » ay orra cola- 
tre c o l l a t i o n  q u e  d e  t e n i r  cion pararru ,(1 no teoer 
gtoftjeçorps &  vojirebean-/'tu cuerpo,ÿ belleza en

■ - - ' v
✓  /

Cali. Señora el que quíe« 
re comer el auc, quítale 
primero las plumas,. 1-4 * 
Lue. Mala 'landre me 

mate > íl mas los ¿feúcho: 
vida esefta?que me efte 
yó deshaziendo de den­
tera, y ella efquiuandofe, 
porque la leguen? Ya, 
ya -apaziguado *es el 
ruydo, no huuièron me. 
nefter despan idores : pe­
ro también me lo haria 
yójíieftos necios de fus 
criados mehabláffen én­
tre dia : pero efperan, que
los tengo de yr à bilicar;*̂

«  -*

„ * ’** I r *t «  t

■ '■ } ¡f
i. V *' y ' 4

o M elij Señor mío • quie­
res que mande a Lucrecia 
traer alguna colación? i



A c t E" D l X Ñ É y  FIESiíE.  > 541
m i  p o d e r : c o m e r  > y  b e -  té en ma puifjdrtce, quclque 
u e r  j  d o n d e  q u i e r a  í e  d a  part que q r jo it on donne k 
p o r d i n c r o r e n  c a d a  t i e r n a  botre eJra man^er pottr de 
p o  f e  p u e d e  a u e r  j  y  q u a l -  * l'argent ,  onenbaille en /in­
q u i é r a l o  p u e d e  a l c a n c a r :  ’ tes Jaifons ,  tom le mor,- 
p e r o  n o  l o  n o  v é d i b l e ,  l o  de en peut auoir: 7rlats non

fa s  tom ce qui ne f e , yendq u e  e n  r o d a  l a  t i e r r a  n o  

a y  y g u a l  q u e  e n  e f t e  h u e r -  

r o  ,  c o m o  m a n d a s  , - q u e  

í e  m e  p a í f e  n i n g ú n  m o -  

m e n t o q u e  n o  g o z e #

v

* *  i

.Luc.Y sl m e  d u e l e  a. m i  

l a c a b e c a  d e  c f c u c h a r ,  y  

-  n o  a  e l l o s  d e  h a b l a r ,  n i  

,  l o s  b r a c o s  d e  r e t o c a r :  n i  

l a s  b o c a s  d e  b e f a r .  A n -  

/ d a r ,  y a  c a l l a n ,  a  t r e s  m e  

p a r e c e  q u é  v a  l a  v e n c i d a .
'  ,  f -

.  j  ■ * *
» » * ,  t *

. • Cali.. l a  m a s  q u e r r í a  f e ­

r v o r a  q u e  a m a r i e c i e í T e ,  f e -  

g u n  l a  g l o r i a  y  d e í c a n í o  

q u e  m i  f e n t i d o  r e c i b e  d e  

l a  n o b l e  c o n u e r f a c f o n  d e  

t u s  d e l i c a d o s  m i e m b r o s ,  

lYleli. S e ñ o r  ,  y o  f o y  l a  

q u e  g o z o ,  y o  l a  q u e  g a ­

n o  t u  f e ñ o r  e l  q u e  m e  

b a z c s  c o n  t u  v i f u a c i o n

j n c o m p ^ a b l e  m e r c e d »  >

pas, ce que en tout V y  muets 
U ríy é( } i en de partit nue 
ce qui ejl en ce ta rd i f com-  

< ment e(f-cc que roua y  ouïe* 
que te f in  yne minute ¡ans 

. en iouyr? \ •'

L u c ,  La teñ e me fa it défi- * 

ta mal de les e f  coûter% c *  ma 
pas k eux de parltr ny leur 
bras de s*entre embrajfcy, ny * 
leur bouches de fe édifier:  

V oda qu ils f e  taifentje croy - 
. que c ’c(l pour U txoifiimt 
fots quede e f í  vaincue. . v- i

C a l i ,  le  youdrois que id- 
mais le tour ne y in t  ¿  tant
mes fins reçoiuent de ioye £jp 

déplaifirpar le noble attou­
chement de vos membres dé­
licats.-
• M e l i .  Cefimoyi T\/íónfieuv% 
qui en reçus du pla ifir ,  c*ejl 
qui ay du profit ,  c'efl yous 
Monfieur^qui me fa ite sg ra i
horfnw de me yenir yifiter. -,
1 « v t  6 *  ^  *  * ■  a  *  ^
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Sof. Ejt-ce ainp game- Sof, Afti vellacos roRâi 

mens , rufiaris , que yous ncs , veniadês à alfum* ' 
yene\ pour faire peur a brar loscjue no os tcmcn? 
ceux qui ne yous redoutent pues yo os juro que fi ef- 
point t Mdis te you* prote- perades ̂  que yo os hizie- 
Jlequep yous nfeufiie\ at- * rayr coitio mereciadcs. 
tendu y le yous ferots m,ir- . . ? ;
cher cotnme yous ttoeritie\* r
Cali; Ce fi Sofia celuy là 

qui fait du bruit, permetteZ 
moy daller Ù luy de peur 
quon ne le tue y il ny * quvn 
petit page auec luy i donne?

* Cdfi,- Señora. Sofía es 
aquel que da vozes, d exa- 
meyràverlo,nô lo ma«» 
ten, que no efta fino vu 
pagezico con el , dame 

moy promptement mon man- prefto mi capa, que efta 
test* qui ejideffous vous* ’ debaxodcti. - )
x Meli. Tnfie & infortunée 
que ie fuis yriélle\ point là 
fans yoftre cuhdce > Ytpre- 
fie^Ws 4» me?,
‘ Cali. Tvi tâmeyCe que ne 
fait pas i\jpee cr le manteau 
& le courage, ¡à cuir ace, le 
cdfquè & la coüard/fe ne le 
ferdpds.

Soi Vous reuenejç donc} 
Attende\ moy , peut efirt 
yous yene\ pour emporter 
delà laine, tV yous yoUs 
retournerez tondus• >
Cali.v Ldîffe\ moy pour 

l3amour de Dieu ¡"Madame* 
car l’cfc belle ejt mif\

Melt. O trifte de mi ven- * 
tura : no vayas alia fin 
tus corabas: tórnate á ar- 
mar.
Cali, Señora lo que no (/

haze efpada y capa , y
coracon.no lo hazenco- • *
rajas, y capacete,y co«* 
uardia. " « ', * <• :

Sof Auntornays? cipe- ' 
rad quica venis por lana 
bo lucr éis trasquilados«,

CV//.Dexam6 por Dios 
feñora, que puefta efta el 
cicala,, î, , *

- v
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M eli O deídichadayo, 
y como vas tan rezio,y 
con canta prieffa ¿clar­
inado , á meterte entre 
ouien nó conoces } Lu­
crecia ven prefto aca, 
que es ydo Caiifto a vn > 
ruvdo , echemos le fusv *
corabas por la pared, que 
le quedan aca, ,

Tvi. Tente Tenor no ba- 
xes,ydosTon,queno era 
lino TraTo el cojo,yo- 
tros vellacos,que palia­
rían vozeando,que ya Te 
tornan. Tente, tente Te­
nor con las manos en la 
eTcalá,

'  *
1 ,  S  -  ,

Cali. O raíame Tanta 
María, muerto Toy, con- 
felíion.  ̂ v

Tri. Llégate prefto So­
fía , que el trille de nue- 
ftro amo es caydo dd eT- 
cafe, y no habí a^i Te bul* 
le.

Sof Señor , Tenor. A 
eíTotra puerta, tan muer­
to es como mi agüelo: 6 
gran deTuentura..

Lhc* Eícucha» elcucha
^  ■ <  — W  _  _  Wf

14 E V F ÏE SME.' ,
Meli. 0  malheureüfe que

t€ fu is, c*r çoittwt "vous "vous 
en alle\ riß t & suce m e  
tell e promptitude rous setter 
fans armes ¡entre ce que rous 
ne connotffe^ point} Lucrèce 
rien virement C aliße eß  
party, tenons luy fa cuir ace 
qm eß demeuree icypar def» 
fus le mur•, -,-,

Tri, jin e fit\  rous Mon» 
ficur, ils s3 en font a i l e cV-. 
ßoit Tta/on le boiteux & 
autres garnement qui paf* 
foiet enfaifant bruit, & s*en 
font en alit\% car Soße s*en 
renient , tene\ ferm e Pef- 
chelle Movfieur, auec le t 
mains• f , - >
Cali. Qjue Sainte Marie

foit en mon aide te fuis mort%
confeßion• • •< 1

... Tri. Vien toß Sofie, noßrt 
pitmre Maißre eß tombé de 
Pefcbelleen bas & nt parle 
point & ne f t  remué point»

. , % t
_  /  "  -  

* e

SoT. Monfieur fMonfieuri 
frappe^  cefie autre porte, A 
eß außi bien mort que mon 
ayeul, o le grand malheur• 

Luc. * £fcoutt%,efmie\ il
‘ “  K k  '

.M

¡I
i

s  \
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• j  a i  t bien du malbeu* ? y
• Mdi.Qgt efi-c cliqu e i* en- 
'ttns \ nvjeyabU que teftm ï
• , T r i .  0  a on Seigneur , O*
■ mon bien tfl mort mon pau- 
u.t Ma’ftre efl tout brtfri o 
.mort malheur cufc fans con- 
'feßion : Sofie ram affe cffte 
cerue le ancc ces pierres, £sr 
les réteints aucc la teße de 
rtoflre Mdiftr'e infortuné , o 
tour malheureux, o fin pre- 
cipitee. i * , ’ • \ r ^

■ 1 . *  k
^  * Ï  /  i  ,  * „  «  ï  1

, -Meli. 0 mi fia b le  que te 
fûts quefi-ce la,? que peut 
4tflre' ce cruel inconuenient 
que ïenteris , Lucrèce aide 
Moy à monte) par deflm le 
frntr, ie yer'ray mon affii- 
B Ion f autrement ie rempli- 
Ydy de cris ld ma>fonile mon 
ferejnon  bien e s  mon con­
tentement tout s*en?fi allé en 

, fttm ce , ma ioye efi perdue* 
m aglçveeft finie. ; , ■

Luc. Tnfiani que dis-tu 
mon cœur ,qu efi te l'amour- • 
quoy pleure tu dinft fi fort?

Tri. le  pleure de ma gran­
de a f f i i  EUon fie  pleure mes 
grandes dotdeurs mon Mai*

>  *  M v «  ^  |

¿ E S Í I N E  

gran mal es elle.
7\1eU. Que es ello que 

oygo? amargadé mi.
Tri. O mi ieñor 'j y mi 

bien muerto , mi Tenor 
dtTpeñado;o triftt muer­
te fin confcílion , coge 
Sofía elfos fefos defíos 
cantos , junralos con la 
cabeca del deTdichado 
de nueftro amo. Odia
aziago : ó arrebatado 
fin. .

,  / ,  i- i '/
' ‘Meli. -O  deícoofotada 
de mi, que es d io? que 
puede fer tan afpcro a- 
contecimiento como oy­
go? ayúdame áfubirLu- 
cretia por ellas paredes, 
vere mi dolor, fino Iludi­
ré con alaridos la cafa de 
mi padres mi bien y pla- 
zer todo és ydo en humo, 
mi alegría es perdida, có- 
fumiofe mi gloria, A 
Lhc, Trillan quedizemi 

amor, que es ello que, 
Loras tan fin indurad 1 
4 / ti. Lloro mi gran mal, 
lloró mi muchos dolo­
res, cayo mi Tenor Cali-
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fio del efe a! a ,y es muer­
to, fu caheca ella en tres* j
partes, fin conkílion pe- 
recio. Difcló á la trille, 
y nueua amiga,que no ef- 
pere mas íu penado ama* 
donroma tu Solia deífos 
pies, licuemos el cuerpo 
de nucítro muy querido 
amo , donde no padezca 
íu honra detrimento, 
aunque íea muerto en ' 
eítelu gar, vaya con no- 
íotros llamo , acompá­
ñenos la íoledad: íiganos 
deíconluelo , villanos 
trifleza , cúbranos luto, 
y dolo roía xergta. •

„ ,  i  , K

*L < ‘ *
%  '  t

/

'Tírltli. O la mas de las 
trilles trifte , tan poco 
tiempo pofleydo el pla­
cer , tan preño venido el* 
dolor.
Lus, Señora, no rafgucs 

tu cara , ni meífes tus 
cabellos, agora en pía-' 
zer, agora en tnftezu?que 
planeta , huuo que tan 
preño contrario fu ope­
ración ? que poco cora-^

/ > y

<t N E V F I E  S fri E.'- ' J 4 J

fit e tji tombé de f  efchelle & 
tfil mort, jlt te fie ènt>orspie± 
ces y il (fi mou fiais confief1 

¡ion y donr;e\ ces no fine lie s d 
U panure e r  nouvelle atnity 
qmile n Attende plus-fort 
ch é tif datant, p e n d  le So* 
fie p tt les'p ieds  -, portons 
le cotps de noftre i lld ifr e  
bien dimctehlteu oh [oii bon* 
neur ne (oit point1 intùèfiU  ̂
encore qu’il aj c fini en ce Ueû 
que les pleurs mus de corn p t * 
gnent\ que U foHtude nous 
tienne compagnie y que le défi* 
confort nous fiuiue,  & quéld ' 
trifte [fie nous crittifonncyque 
le dutiî nous c o m i t é o j d  
ferge douloureufie,  nous re* 
uèflè.‘ * * p i
* M c l i .  0 U plus trifte des' 

trijtcslauoir eufipuodetepS 
& de platfir ,  <2r ld> don 
leur venue dtftiioft! '- * *'

\ . * i 5*V'. < té- *. * f
4  * t r

iS

\ axqt lSididme nênous dr~ 
Ydcheiy point le v ifd ge ne 
Vous tir ( ’{point yos cbeuCHXy
duiourcCbity vous tuons d ft1 
pU ftr > demain deldtyiftef*' 
-je quelle pla?tetteya-ileuan- 
mo’ii'h qui dye fi [ulkement \

‘Kk 2
1 1  l

„  (
J
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54 6  ^ L a . C el
changé d*operation que c\ft 
auoir pet* de courage que ce­
la ? leue\ y  ont pour i* amour 
de Dieu î que vous nefoye* 
pas trouuee par rojï're pere a 
y  ri lieu fi fou J ç&mcttx, car 
vous f  re\ apperceuë: m a­
dame , Madame ne m'enten­

ds % de\ yoùs pas, ne perde^pas 
\ courage , efforce\ vous, de 
1 f fii4f f riy I* peine puis que 

yomaue\ eu la hardteffe de
prendre yoftre plaijir. ,
Meli; E n t e n d s -tu c e  q u e  

c e s  g a r ç o n s  d i f e n t  t  i l s  p t r -  
. .  t e n t  m on  p la i f i r  mo) t  >ie n e  

p u i s  p lu s  y i u r e  p o u r q m ÿ  c f i  
ce que t e  n a y  p a s  eu  d 'a u a n  • 
t a  j e  d e  p la t f i r  > p o u r q u o y  
n * a y - l e  p a s  p o f f e d e  y n  p lu s  

- l o n g  t em p s  la  g l o i r e  q u e  t a -  
uoïs e n t r e  Us m a i n s , o  m o r ­
t e l s  i n g r a t s ,  i a m a i s v o u s  n e  

v, v e n e ^  ia m a i s  en  Connoi¡Tan­
c e  d u  b i e n y f i  c e  n ' e f i  ! oys q u e  
y o u s  e n  y e n e \  e h  a u o i r  f a u -  

^  t e .  '
4 f

Luc .Courage efforce  ̂vous 
Car le deshonneur fer oit p lu s , 
grand pour vous9 f i  on vous' 
trouuo t dedans le iaràm , 
que lep l tifir que vous auc^

H S T  I N H

çoncs dte?îeuanta por 
Dios no feas hallada de 
tu padre en tan f o ipecho- 
fo  lugar,que feras ienti- 
da : Señora , fe ñora no 
me oyes ? noce amorcez* 
cas por Dios :ten esfucr- 
ço para fufrír la pena, 
pues tuuiile oiadia para 
cl plazer.

1 Meli. Oyes lo que aquel­
los mocos van hablan*o
do ? muerta lleuan mi 
alegría?no es tiempo de 
viuir: como no goze mas 
del gozo? como tuue en 
tan poco la gloria queen- 
tre mis manos tuue ? 6 
ingratos mortales , ja­
mas conoceys vueítros 
tienes ,íino quandodei- 
loscareceys. ^

t

Luc. Auiuate*, auiua¿ 
que mayor mengua fera 
hailaneen el huerto,que 
plazer fentitte con la ve­
nid a; ni pena con ver, que

V
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e s  m u e r t o :  ¿ t u r e m o s  e n  

l a  c a m a r a , 1 a c o f t a r c e h a s ,  

l l a m a r e '  á  t u  p a d r e ,  y  f i n ­

g i r e m o s  o t r o  m a l :  p u e s  

e f t e  n o  e s  p a r a  f e  p o d e r  % 

e n c u b r i r .

n e v f i e s m e ,s

eu de fa  venue ¿ y  que le ref- 
fentimtnt que vous aue% de 
fa  mort: entrons en U cham­
bre tsr vous vous mettrez 
au l i f t , t en donneray aduis 
a voftre pere, Gr mus dirons 
que c ’eft vn autre mal puis 
quecefluy-si ne fep eu t d i f  
ftmuler• . '

„  JT

H t ' i

<
■  \

"v t ■ y* 
* * * ^ * *1 k

» '  " - -  »

r t  t  11S ‘  ̂\^

i Ì
A R G O M E N T O  

del ¿ó . Atto.
A R G V M E N t ‘4

du io. Ade. ‘

Vcrecia llama à 
la puerta de la 
eamara de Ple­

berio. Pr'egu male Ple-

Lucrecià le da priefa 
que vayaà ver (o hija

berio lo que quiere.

% " 
Melibea. Leuantado 
PleberiOjVa á la ¿ama­
ra de Melibea, confue- 
la la , preguntándole,

Vercce frappe à la 
porte de ta cham ­
bre de P  Ubere : Vie- 

ber e luy demande ce quelle 
~veut, Lucrèce le ha fte. 
d’aller v o ir  fa  fille Me* 
U b ec , Fiebere s'eft ant le­
ne court à la chambre de 
Melibee: il l'a con foie luy 
demandant quel mal elle
4. Melibee fe in t auom 

K k 3.

/"
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m<il m cœur : Melihee
em oye fon  P ere quérir

\  ^  i

quelques injlntmens de 
Ain fi iue: Elle mote anee 
JLucrecea 'yne tour , die 
venu o ye d a ni o / r de joy

que mal tiene. Finga 
Melibea, dolor del co- 
racon. Hmbia Melibea 
á lu padre por algu­
nos initmmentos mú­
fleos : (libe ella , y Lu-

-  \

L ucrèce elle f e rm e  la crecía en vna torre: 
porte apres elle  ,/¿n pete ernbia de tî à Lucrecia. 
~i/ient ait bas de la tour, CLnatia^ii la puerta. 
Melibce luy defcouure Llegaíeíu padre al pie 
toute C affaire comme elle -de la torre, defcubtele 
s'e fm pa ffèe fa la  finelle' Melibea todo el nego- 

1 fe lai fíe tomber du haut de cío tpjc auia paiFado: 
la tour en bas,, .  ;I , en fin dexafe caer 'de 

J, : ' : - , la torre abaxo.
“ v

V  \  *Jr ,

/
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f i e l  crio. L ucrecia, 1Mel¡bea, PI eberc. Lucrecc.M cl ib ce

« f

Vicie río. " . .,{
Ve quieres Lu­
crecia ? que 
quieres tá pre- 
íurofa , y,con 

tanca importunidad , y, 
poco foíliego >quc es Jo 

v que mi hija ha fentido? 
que mal tan arrebatado 
puede fer que no aya yo 
tiempo de me veftir; ni 
me des aun efpacio á me 
leuantar. (
Lúe, Señor aprcfíurate 

mucho,(ila quieres ver 
viua que ni fu mal conoz­
co de fuerte: ni a ella ya
de desfigurada,

\
< S. ■  t  »

4  1 ) -  •

Ple¿, Vamos prefto an-

Plebere.

. jf
% »

I  '  V  w
w  v  ■ » v  t f  i

Vt l t e  faut-il. 
Luoece ï  qut 
veux-tu. en fi> 
grand, hafte 

auec tant d’imj urtmité ,-cfo 
f  peu de rehjcbe ? quel,nal 
tua fi Je a > effenti} quelle ma­
ladie peut' eftrè fi fond aine 
que ieriaye pas le temps de, 
me veftir , Gr encor que tu ne 
n e donnes' pas le loifir, de.
tri babiller, ;, i

*

Luc, ~Monfieur bajle?y vous, 
promptement fi vous défite^ 
la voir en v i e , car ien e co­
gnais rien en ¡on mal, tant il 
ejl vebement, ny en elle tant, 
elieefl des figurée,
- Vkb, >A lions promptement
" - K k  4

- U J U
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4Üe\ùi paffe íh h ah t ¡hauf- da alia , entra adelante,

u< « 
< *  r

A  1 • 
- ' rf * V 

V *

fe% cette portière, CT ouure\ 
ceffe fenefire, a/z« te p u if-

fep l hs cUiremet remarquer 
fes  l i io n s  ; Qu’efl-ce là m.t 
fille , aut Ue douleur CT ma~ 
ladieauerx y  ou*?quellehon- 
tteautc efi-ce là ? quel peu de 
Courage eB-ce ry, î\e^arde\ 
tnoy ie fuis yoBre pere9 
pour l'amour de Dieu par le 7̂ 
4  moy , donne  ̂moy ra'tfon 
'Je voflre maladie, afin que 
ton y  remedttpromptement, 
nemer,uoye\ point jur la fin 
de mes jours au fepalchre, 
ypus fçaue\ que ie nay point 
»autrebien que vou s , ou*

■’ w e\ yos yeux clairs yoyans 
(CT me regarde^; • - 1
;Meli,jLb ! la douleur que

f i é  rejfens. ‘ ;
Pieb. Quelle peut cflre la 

Jouteur , qui foit pareille à 
celle que i*dy de yous yoir 
languir? yoflre mere perd le 
iugement quand on luy parle

N

a l $ á  e í f a  a n t e p u e r t a  ,  y  

a b r e  b i e n  e í í a  v e n t a n a ,  

p o r q u e  l e  p u e d a  v e r  e l  

g e f t o  c o n  c l a r i d a d .  Q a e  

e s e f t o  h i j a  m i  a ,  q u e  d o *  

l o r  ,  y  f e n t i m i e n t o  e s  e l  

t u y o ? q u e  n o u e d a d e s e í l a ?  

q u e  p n c o  e s f u e r z o  e s  e l l e ,  

m í r a m e ,  c j u e  í o y  t u  p a ­

d r e ?  h a b í a m e  p o r  D i o s ,  

d i m e  l a  r a z ó n  d e  t u  d o ­

l o r ,  p o r q u e  p r e í l o  f e a r e -  

m e d i a d o ,  n o  q u i e r a s  e m -  

b i a r m e  c o n  t r i l l é  p o l t r i - »  

m e r i a  a l  f e p u l c h r o  ,  y a  

fáb e s  q u e  n o  t e n g o  o t r o  

b i e n  f i n o  a  t i  ¿ a b r e  e f l o s  

a l e g r e s  o j o s ,  y  m i r a m e .  ;

**''Mèli, Ay dolor;
i í

i** i  »  j  y

?j í .

t* »  i  '

' plebdQ u e  d o l o r  p u e d e  '  

1e r  / q u e  y g u a l e  c o n  v e r  

y o  e l  t u y o  ?  t u  m a d r e  c i t a  

f i n  f e í o  e n  o y r t u  m a l ,  n o  

p u e d e  v e n i r  v e r r e  d é

de voflre maladie . elle ne \ rurbàda .esfuerca :auiuá , . . 9 * peut y  enir yoüs yiflter tant tu coraçon arreziate, de»

*

d ie eB  affi tgee ¡efforcez vous 
prene\courage faites en Tor­
te que y m  pu$k\  venir

manera que puedas' tu 
conmigo yr à vifitar à 
ella ; dime aliña mi a la

\
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eau fa de tu fentimien* auec moy U y i/îter : Itîon
to?

"Meli. Pereció mi reme­
dio.
*?kb. Hija mia bien a- 

mada,y querHa del vie­
jo padre per Dios no te 
ponga deíefperacion el 
cruel tormento detta tu 
enfermedad , y ,paffion¿
q.ielos flacos coracones 
el dolor los arguye. Si 
tu mecuentastu mal,lue­
go fera remediado ,* que 
ni faltaran medicinas, ni 
Médicos ,' ni Gruientes, 

.para bufcartufalüd,ago- 
ra confitta en yeruas, 6 
enpiedras,ó en palabras 
6 ette fecreta en cuerpo 
de animales. Pues no me 
fatigues mas,no me ator­
mentes : no me hagas fa- 
lir de fefo¿ y dime que
fíentes?’ - -

• \ , >*. .  • !.*•**i

Tthiio Vna mortal llagá
en medio del coracon,■> *que no'me confíente ha­
blar: no es ygual à ios o« 
tros males menefter es-

cœur dites moy la eaufè de 
yofiten a1 a die.
Meli, i l h y  a plut de re­

me Je pour moy.
Plcb. dia d'ere f i 1!^  bien 

simee d ’vnpere a n c ien en ­
trer pas en defijfcoir pour les 
crue.:es douleurs de voftre 
ma!¿die, car la douleur s*at­
tache aux cœurs fo ib lct , f i  
vous me donne\ rat fon de 
V'i/ire va l on y  apportera 
aufit toft le remede , car les 
medtcamens ne 'manque; ont 

.point ny ¡es medecines, ny 
les fer tuteur s pour vous re­
mettre en fan te, ou que cela * 
conjt[le en ber!,es ou en pier­
res , ou quelle foit cachee an 
dedans des entrailles des 
animaux. Ne tre donnei  ̂pas 
donc d'attant âge de peineytie 
tnaffh. gc\pas d'aud ¡tage% 
ne me faites fin it hors du in- 
gemetti , dite s moy ce qui 
yous fait mal.

Meli. Vrie playe mortelle 
que tay au milieu du cœur% 
qui ne me donne pas lelotfit 
de parler a y  oui : Ce n d i  
pas yii mal pareil aux au»
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tres : ll fautle ttrer pour le Tacarla , para fer 'curado,

>:t .a .—  queeftaenlo rnasfccre-
to del. . ,

1

pleb, Temprano cobraf- 
telos fentimientos de la 
vejez : la mócedad toda 
fueleferplazer, y alegría, 
y enemiga de enojo.' JLe- 
uantate de ahí; vamos a 
ver los frefcos ayres de 
la ribera, y alegrartehas 
con tu madre deícanfa- 
ratu pena. Cata Ti huyes 
de! plazer,no ay cofamas 
contraria a tu mal. j-

«tterir, parce qu il e(l atta­
ché an p us profonddiceluy. 

".Pleb. Vous aue  ̂ debmne 
heure les incommod êT  ̂de la 
vieÜlejTe la teuncffe n aime 

■ ordinaiientent que plaijir CT 
pa (Jeten>ps fuit la melancbc- 
he : leue\ vous de la allons 
prendre Pair frais de la ma­
rine , vous vous iefiouyre\ 
auec voflre merei voflrepei­
ne ¿allégera : prenez garde 
que ft vous bannffe\lc plai- 
frr j quil n y  a chofe de plus 
contraire a voflre mal,
, Melhv/i lions là où il vous 
plaira Mon fleur, montons au

^ í u t

Trîel/. : Vamos c dondè 
mandares , fubâmôs fe-

Laut du lapis y afin que ie nor^à la acocea alta : por- 
puijfe de la prendre plaifrr cjuedefdealli goze de la
avoir les Kauires^cuteflre 
que mon mal quelque peu 
s3 amoindrira, /

Plcb. Montons & Lucrè­
ce viendra quant ér nous.
Mcli.Faites venir s3flvous 

f ia i fl mon fe> e des injl ru­
mens de cordes qui mefacent 
paffer mon mal, ou en chan­
tant ou en io'ùant de forte que

deleytofa viftadejos nâ  
uios ; por ventura aflo- 
xara algo mi congoxa. >1 
, Pkb, Subamos j Lucre­
cia con nofotros.
' Meli, Mas (i á ti pl ace,. 
padre mío, manda traer 
algún inftrumento de 
cuerdas con quefufra mi 
dolor,6 tañendo, 6 ¡can-

tnçor que fe s  efforts redou- tando , de manera, que 
tient f c jn  cofl/yde fl autre aunque aquexe por yna

r
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pártela fu crea de fu acci- ' le fon\ & leur h amonte les 
dente, muigarlohan por- adouc/ffe. - . »
o t r a  \o% dulces fonos ¿ y t -
alegre armonía!

phb: EíTo bija mia*, lúe- Plcb. Celaefttoutatfii tofl 
go es hecho\ y o  lo voy á ' fait m a fi\ leya y  cfanner or- 
mandar aparejar. - dre que l'on en face ven ir.- .
Tile i. Lucrecia,,amiga Mdi. Tvl'amie Lucrece%

. /

u

miá , tnúy alto es efto: ya 
nie peía por dexar la 
compañía de mi padre: 
baxa á e l, y dile , que fe 
pare al píe de Ja torre,que 
leqjicro dezir vna pala­
bra que fe me o)uido que 
hablafe a mi madre. - ?
, Luc, Y a voy feñora.—•

y -  <t

TÁehí De todos foy de- 
xada ,bieu íe ha endere­
zado la manera de mi 
morir, algún aliuio fieñ- 
to , en ver que tan prefto 
feremos juntos yo , y a- 
quel mi querido,y ama-

cela esl bien la u t ja y  c!u> re- ( 
gret de laifjer U compagnie 
démon pere : descends y  ers 
luy O“ dy luy quil s’arreBc 
au bai delà touryle luy y  eux 
dire y  ne parole que ta y  ou* 
b liee , afin qu il aille dire a ,
7)1 A TitSÏSu /r\ ,» \ t * t » - *

‘  \  *  i  K  ■ ">* ?  *

Lucvfe m y  en yay Ttlada-
* ■ * > - #  "! ’t ,  >  v ' * « . * ■ ’  V  ^

K 1 v -  * «t #  • ,  k ^  i  *

. Meli. le  fu is delaiffee de  ̂
tour le monde , Vay vne belle 
occafion j de me fa ire mourir, , ; 
le  fens quelque allégement 
de yoir que nous fêtons bien 
toB erfetn llc mon bien atméy

ï  * __

Ca iHe & moy: Iey eux fer -  
doCaltfto. Quicro cer- mer U porte , afin que p er-, 
rar la pucrta,porque nin- f  mue ne monte pour m’ofier

len oyen  de me doner la mort 
on de m’empefd-er mon de- 
part , afin que l*on ne me cote 
pe le chemin $ par lequel i t  \ \ 
yeux aller yifiter en b ref % ce

5 /1 y —
gunofubaa me eftoriiar 
mi muerte, o no me im­
pida la partida: no me 
atajen el caniino, por el 
gual en breue tiempo po -

* n » H U
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iourd’huy cehty qui m'esl 
venu Voir la.nuict paffee. 
Tout efl drrtué comme ie le 
defirois, Vaut ¿y a[fc?i de 
temps pour fin e entendre k 
'Monfieltr Vlebere , U caufe 

„L de mu refol ut ion a la mort: 
l e  fats yn grand tort a fe s  

^  blancs ch eueux , Vojfence 
grandement fa  vieillejfe, l e  
le laiffe en grande fohtudey 
& voféle cas que ma mort 
auançaft la fin des tours a 
mes bien aime\parens, qui 
efi-ce qui ne fçatt pas qu il 
y  en a eu de plus cruels en- 

1 uers leurs pèresiVrufiia I\oy 
de By tinte, fans aucune rai- 
fort fans ejlre tourmenté de 
douleur comme ie fu is , don­
na la mort a fou propre perei 
Ttolomcé ï{py d’Egipte, tua - 
fon pelé y fa  mere dr fès frc-' 
reSyfa femme pour iouyr d*v- 
vegarce : Orefies en fit au- 

\ tanta f i  mere Clytemneflra:
- Néron le cruel Empereur a 
fa it  tuer pour fon feulplatfir 
fa  mere j ig r ip in e , ceux Va 
font coulpables, ceux là font 
payem en t parricides , non l 
fa s  moy ; Car f i  ie les afflige

; E ’ S T I N  E 

dre vifitar en cite día al 
que me vifito la pallada 
noche: codo Te ha hecho 
a mi voluntad , buen 

' tiempo terne para contar 
á Pleberio mi íeñor la 
cauía de mi ya acordado 
fin. Gran finrazon ha­
go á fus canas,gran ofen- 
faá fu vejez , gran fati­
ga le acarreo con mi fal­
ta , en gran foledad le ' 
dexo. Y caío que por mi 
morir, mis queridos pa­
dres fus dias diminuyef- 
fen i quien duda que no 
aya auido otros mas 
crueles contra fus pa­
dres, PrufiaReyde Biti- 
nía fin ninguna razoné 
noaquexandolepenaco- • 
moa mi, matoáfu pro­
pio padre:Ptolomeo Rey“ 
de Egypto á fu padre, y 
madre 9 y hermanos', y 1 
muger por gozar de vna 
manceba. Oreftes a fu 
madre Cliteñeftrai El 
cruel Emperador Ñero á 
íu madre Agripina por 
íoló fu placer la hizo ma­
tar. Eftos fon dignos da
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^ ü | p a ; c ( l o s r o n  v e r d a d e -  auecma mort 3 l e  fottffre U

» . • i  ‘_ _ /«« H  n f  n n p  11 A  C\ •ros parricidas,qué no yo: 
que fi doy pena con mi 
muerte, purgo la pena 
que de fu d o lo r me pue­
de poner. O tros muchos 
crueles huüo, que mata­
ron h ijos, y hermanos, 
debaxode cuyos yerros 
el mío no parece tan  
grande. F ilipo Rey de~ * * * r? i

-  "  v V

pein e que la douleur que te 
leur donne fourroit mériter^ 
I l y  à eu plufieurs autres 
barbares (S inhumains qui 
ont enfanglanté leurs mains 
dedans le fang de leurs et:* 
fan s & de leurs f i e r  es ,  ma 
fau te en comparai fan de leur 
erreur ne femblera pas fig ra -  , 

de: Vbilippe I fo f  de/Macc-
Macedonia : Hcrodes» done: H erode B̂ oy des lu tfs :  

Rey de Iudea : C onftan- Confían tin Empereur de  Ro-
*

tino Emperador de R o­
ma : Laodice Reyna de 
Capadocia4: Mcdea la  
nigromántica. . T odos

me : Laodice B jyn e deCa -  

p a d o ce :  Tdedeela Sorcière: 
Tous ceux là ont mis à mort 
leurs fm o r t s  b ien . aime^

u  - r |

eftos mataron hijos que- 'fans aucune rai f in  leursper~
ridos, y amados fin nin- fonnes eftansen fiauueté :En
guna razón , quedando fin ia  grad cruauté de Vhraa*
fus - perfonas à faiuo. tes Boy des Paithés fe  j epre-
Finalmente me ocur- fiente a ma mémoire , lequel
re aquella gran crueldad afin qu il ne demeurai apres * 1 " • *de Phraates Rey de los 
Parthos ,que porque no 
quedaffe fuceffor defpues 
del, mato aO rode fu vie­
jo  padre, y á fu vnico hi * 
jo ,  y treynta herm anos 
fuyos. Eftos fueron dc- 
H&os dignos de culpa­
ble culpa : que guardan-

luy aucun fucceffeur occit 
Oiodefon pere ancien char* 
g é  d*années,  & fon vn iqu e  
fils  c 'T trente f i e r  es qu*il a* 
m it: Ces crimes font dignes 
d'ejlre remarque^ pour leur 
horreur ¡pour ga rd er  de dan -  

g e r  leurs per fonnes ,  ils fa i -  

fom ta ffa fi in çr lw rs  p red e •
P  «  * < •  * *  ** W .  — S « ,  ^  « r  •

O
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ceffeurs Icurs fucceffcurs & do ius pcrionas depeli* 
ieuYS {reres: l l  eB  touBant gro, matauan fus mayo- 
au’eticov que tout cela fuß  '■ res , y decendienus y 
dinfi • l e  ne les deuois pas hermanos. s Verdad es%
imiter en ce quils ont fait de 
mal mais ie n en peux plus, 
■ & nay plus U fa  ce de me 
• contenir. Toy Seigneur qui 
eB tefnoin de mesparo'es, 
tucognots mon vt.putffatice9 
j u vois en quelle gefne & ca-

queaunquerodo cito sili 
fea  , no auia de imitarles, 
en lo que mal hizteron:i

pero no es mas cn mi ma- 
nò : ny he fuerca para ré- 
íííiir:tu Tenor, que demi 
habla eres teitiço, ves miJ O  f e ^

ptiuitceB réduite ma yolon- yoco poder : ves, quart 
t é , combien font mes fensefa  cautiua tengo tni liber-
pris de f  amour fi put ¡faut de 
ce Cauadier infortuné, qui 
mofie celui que ie porte à mes 
parens qui font en vie, ' *

tad, quan preios mis Ten­
ti dos detan poderofo à- 
mor del muerto Cauaile- 
ro, quepriua el que tengo 
con los viuos padres. c -

Pîcb. Ma fille‘MeHleéiq de 
faites vous fcuJe ? que me 
vôtde^ vous dire , vquU\ 
Vous que ie monte là,
' Meli.Nevousmettèxioint

T  l

en peine mon Perr, ï s  ne vous 
travaille .̂  foira de venu là * 
ou ie fa is: C ar vous empif- 
cbtne\ ce prefent dtfeoms 
que te vous veux faire; Vous 
fere\  bien tofi affltgé de la 
mort de vofhe v u.ique fille: 
"Mon heure eB venue y mon 
itpos tB  proche} voBre

Vleb. Hija Melibea, que 
hazes lola?que es tu vo­
luntad dezirme ? quieres 
que Tuba alia? ‘ ‘ '
: Mf//.Padrc mió,- no pu­
gnes , ni trabajes , por 
venir adonde yo eftoy: 
queeítoruariasla prefen- 
tc habla que te quiero ha- 
zer. Laftimado ferasbre- 
uemente con la muerte 
de tu vnica hija : jnífin 
esllegado, llegado es mi 
defeanfoj tú paffion:lj®5
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gado es mi aiiuio,y tu pe­
na .-llegada es mi acó pa­
nada hora , y tu tiépode 
ioledad: no auras (hora­
do padre) menefter in­
flamientos para aplacar 
mi dolor, y no campanas 
para íepuUár mi cuerpo: 
íi me eftuchas fin lagri­
mas oyras la caufa deíef- 
perada,de mí forcadá,y 
alegre partida, no la in- 
temuiipas con lloro, ni, 
palabras', fino quedaras 
mas quexoío en no faber, 
porque me maco, quedo- 
loroío por verme muer­
ta: ninguna cofa me pre­
guntes, ni refpondas mas 
de lo que de mi grado de­
cirte quificre , porque 
quando el coracon efta 
embargado de paílion, 
eftañ cerrados los oydos, 
al confejo y en tal tiem­
po las fruduofas pala­
bras, en lugar de aman- 
far , acrecientan la faña. 
Oye, padre viejo , mis' 
vltimas palabras, y íi co- 
woyoefpero las recibes,
gp culparas mi yerro,

*• —
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tourment a r r iu e ï Talon allé­
geance eft ce) fa in e¡e fi vofite 
peine aufii%dèfiïheure main 
tenant que t’auray de la co - 
pagnie, e t  le temps efl venu 
de voflre fiolitude : Vous 

» naure\ que faire mon per e ' 
honorable d'infframens pour 
adoucir ma douleur , mass 
bien des douloureufes cloches 
pour enterrer mon co> f s , <j* 
f i  vous pouue\ fans pleurer 1 
me donner audience, nous 
ovYcTy la caufe d e ffie r e e  •>, de 
mmioyeux voyage que ie fuis 
contrainte de faire , ne l’tn- ' 
terromp enjointpar pleurs O* 
d i f  ours, parce que le regret 
quevous amté%à* ignorer fit- 
ietpour lequel iem e tué yous 
fera plus cruel que la douleur 
que yom reffentire  ̂de me 
yoir mort d i t e  me demande? 
chofe quelconque' ry  me re f- 
ponde ̂  autre choje que ce que 
de bon orê%ie voudray yous 
dh e : Car quand le coeur e ti » 
comblédepafiion, les oreilles 
font bouchées a toutes fortes 
de c onfcils, défi k‘cet heure 
que les bonnes remonflrances 
au Heu d ém olir augmentent
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U courroux¡efcoute^ monpe- 
re ancien m csdcrnieics pa­
roles : Et ft comme te croy 
vous les ïeceut\, nous ne 
bldfmere\ pas ma faute: 
’vous voye\ & vous fçaue?x 
bien les trilles & (es doulon* 
veux reffentimens de tome la 
v ih eyvous auc  ̂entendu le 
fonde ccs cloches, ces voix 
conjufes du peuple : ccs hur­
le me s de chiens ce bruit d’ar­
mes , cefimoy qui fu is caufe 
de cela : Vay fait porter le 
dueil ce iourd’huyk qmfi la 
plus grande part dfila K«- 
blcffe de cette ville , lela tffe 
pi upeur s feruiteurs ftnsMa/- 
Sire, Vay ode pluficurs ren- 
teSypenfios ¿r aumofnesk des 
panures honteux: le fuis cau­
f e  que les morts ont en leur 
compagnie l'homme le plus, 
parfait du monde , Vay def- 
robé aux viuans le patron de 
toute gentillejfeydeioliesin- 
uentions de p rop r ié té  de Ve- 
loquence, de grâce au mar­
cher, de courtoifie de vertu , 
& ie fuis caufe que la terre 
poffede aniourd3huy le corps 
du pins noble <?du plus par*

E S T i n : b 
Bien ves, y oyes efle tri- 
ite,y dolorofo fentimié- 
toquetodalaciudad ha- 
zejbien oyfteefteclamor 
de campanas eftc alarido 
degentes: efteaullido de 
canes , efte eftrcpito de 
armas, detodoefto fov" r Jyo caula, Y o cubrí de lu­
to , y xergas en efte dia 
cafi la mayor parte dé la 
ciúdadanaCaualleria: yo 
dexe .muchos firuientes 
defcubicrtós defeííor: yo 
quite muchas racionesy 
limofnas á pobres, y en- 
uergoncantes: yo fuy o- 
caftán , que los muertos 
tuuieífen compañía del 
mas acabado hombre 
que en gracias nació : yo 
quite á ios viuos el de* 
chado de gentileza : de 
invenciones galanas, de 
atauios, y bordaduras, de 
habla, de andar , de cor- 
tefta , de virtud : y fay 
caufa,que la tierra goza 
fin tiempo el más noble 
cuerpo, y mas freíca ju- 
uentud , que al mundo 
era de iludirá edad cria-

...  ~ ~  . 48
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y  «orqueeAaras efpanta- fait terne homme quiaye cflé 
do con el iboido de mis a e é  de nofire f i e c le , < jpa,- 
«o acoAumbrados deii- te  que vous vous tromere  ̂
tosjtcqùiero mas acla- touteftomê d'ouyr parler de \ 
rare! hccho.Muchosdias mes aimes inouys, te veux  
fon paifados padre mio, vous donner a entendre l'afa 

peiuua pot’ amor de va fa ire plus clairement : i l  y  a 
Cauaiiero q'ueie llamaua Ion? temps mon pere , que 
CaîlOo ,• el quai tu bien 1 effort a?n^wcttfedyn Caua* 
conociAe : ailimilmo à * lier ynomêCalifie, que vous 
fus padres, y claro lina- aue\bien cogneu , aufiibien
ge,fus virtudes, y bon­
dad a todos eran máni* 
AeAas. Era tanrafu pena 
de amor, y tan poco el 
lugar para hablarme,que 
defcubrio fu paffion a 
vnaaftuta, y fagaz mu- 
ger, queliamauan Cele- 
íiina: laqtialde fu parce 
venida, ámi,Taco mife- 
creto amor de mi pecho:

que fan pere tde noble race'fes, 
vertus e s  bonnes conditions 
tftoient cornues d*vn chacune 
l'amour quii me portoti ejiott 
p grand CT auott f i  peu de 
moyen de parler à moy qu'il 
prit refolution de defcouurir 
fa pafiion a vne femme fine 
& prudente que l'on appellati 
Celejèint, laquelle vint en
per fanne pour me tirer dt$ 

dtfeubri à ella lo q a mi ' profond de mon cœur l'amour ' 
querida madre encubria: que te luyportais fat luy de*
t imo manera.como gano 
miquerer.Ordeno como 
lu de(Teo,y el mio huuicf- 
fe efeéfco: fi el mucho me

*

cia ay ce que i'auois dedans 
l'intérieur, ce que ie celois à 
ma mere bie aimee : elle trou* 
ua l'ihuentto de mettre ene fa  

amaua , no viuio engaña- fe  ci fon defir ( s  le mien 
do. Concerto eî triAe s'il meportoit de l'ajfeFHon 
concierto de la dulce ,• y il ríen eftoit pas trompé: il f e  
^ d a cxccucion de diftiofe de nxttte en executun

U

îV
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fort doux & m fcrable c i f -  
fo in  , v u  ne ne de y  pi am 
vtoitf ie luy dmnay Ven- 

» treè et? voilée mai-fou , il a 
j embu les murs de v ÿ t ie  
idt d'n auec des cfcbelles, //4 

• ï fj.it b/cfhe ii mon chdji ed tf- 
i 1 fo in  : l ’ay per dut va  y  ii f i ­

ni te , nous auons pris nofire 
plaifir p te pi ne yn mots enue- 
ioppe-L dans cet erreur déli­
cieux , £r comme la nui et 
fa  fiée il venoit a Vaccoujtu- 
ruée, a fort retour, & comme 
par fortune y  art tble il c/îoit 
fre jl de s*cn aller comme il 
auott de cottftume, les mm s 
bien / durs y la nuit f b  icn ch-
fcurc , t e f ibeile fotb'e 9 les 
ferttitems quii audit en fa  
Compagnie niai adroits pour 
cette affaire , O luy def­
endant ytjlemenr pour cou­
rir au hr un que lie <i cnn ri­
d d i en la rue aueefes fer tu­
teur s tl alloit de f i  gra?ide 
m â tm  qu3il ne voyoit point, 
les efchellons ne pìenam point 
¿arde comme tl alloity il mit 
le pied d y  nule y il tom a , &r 

-par cette n i fe  ch tute f t  (e l­
velle demeura r e fen d u e  dei-* >/i _ , . _ ^

F S T I N E
fu voluntad: Vcncidade 
fu amor dile entrada en 
tu caía , quebrantó co*i 
cícc/ias las paredes de td 
huerto , quebranto mi 
caíto propoíito, perdí mi 
virginidad. Ddqua! de- 
levtofo erro de amorJ a
gozamos cali vn mes: y 
como ella paífada noche 
vinieííe , fegun era aco- 
ítumbrado, á la bucha 
de fu venida , como de 
fortuna mudable eftu- 
uicife difpuefto','y orde­
nado, fegun fu deíorde-
r.adacoíiubre, como las 
paredes eran altas ,1a no­
che efeura , ia efcala del­
gada, los (¡mientes que 
traya no dieftros ©ti 
aquel genero de feruicio, 
y el baxaua prelurofo a 
ver vn raydo que con fus 
criados fonaua en la calle 
con el gran Ímpetu que 
llcuaua ,no vido bien los 
palos, pufo el pie en va‘- 
zio, v cayo, y de la triftc 
cayda fus jnas efeódidos 
idos quedaron reparti­
dos por las piedras, y pa- '
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feáes: cortaron las hadas 
fus hilos : cortáronle fin' 
confe ilion fu vida : cor- . 
tarou mi cfpcranca,cor­
taron mi gloria , cortaró' 
mi compañía. Pues que. 
crueldad íeria,padre mio‘ 
muriendo el defpeñado,1 
que viuiefle yo penada? 
íü muerte combjdá á la 
mia. Combidame, v es 
lacrea, que fea prelto iia 
dilación: mueftramé que 
he de fer defpeñada por 
ícguilleen todo: no di-n
gan por m i: A muertos, 
ya y dos. Y allí conten- 
tarlehe en la muerte, pues 
noíuue tiempo en la vi­
da. O mi amor y fe ñor 
Calilió,efpera me ya voy, 
detente , íi me cíperás/ 
No meincuíes la rardan- 
caque hago , dando cüa  ̂
vltuna cuenta a mi viejo 
padre, pues ie deuo mu­
cho mas. O padre mió 
muy amado ruégete , il 
amor en efta paífada y 
penofa vida me has teni­
do ¿que fean juntas nue- 
flfas fepulturas , juntas

NGTIÉSMB.
fus les pierres & contre les 
murs : les Turques iuy ont 
tranché le f i f i l  luy ont ofit 
la v ie  f in s  conftfi'ion, il ont 
rauy mm efperance , ils 
m'ont priuee de magloire > ils 
m3ont enleué ma compagnie^ 
doneques'quelle cruauté f e ­
rait-ce mon pereqtie ie v e f-  
euffe tou four s langoureufe 
apres luy,qui (fi mot t preci- 
pitéSa mo} t appelle la mien 
ne^ücm ’y  comie, & ce mèjk 
force de partir fan s retarde- 
ment : elle me confcille quêté 
me dois précipiter pour l i ­
miter en toutes ch o fe s , le  ne 
défit e pas que *’on dt f e  dè thoyf 
les morts s* en sot de fia part is9 
elle ne s*en fonuient plus Or 
aufii ie luÿ d:fitè plaire a la 
mort, ¡uis que ien a y  pds tii 
le temps en vie, o mon amour 
O mon S eîgneur C ali fie ! at- 
tende\m cy , ie m'envay^ar^
) (fie?x vous fi vous m a ttend  
de\y ne me blafmêi point f i  , 
ie vous fa is  tarder 9 ie rends, 
r ai fin j our la dernier e fois de“ 
ce aui Ÿcfi pajjé a mon perd ‘ 
anctf/t : Tutfque ie luy fuis 
Uaiicoup d ’auataoe ibiigee^

L U
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(on a fit! x. & m f érable d:[- 
fa ïn  f  v iin cu ë de fin  4- 
inotû ie luy donna y l’en- 

j t r e è  et? y0‘lf'e nu'-fou, il a 
îampu ,les murs de y f i t e  
ta) d'n auec des c fc ’'elles, da  
fait b/efckeà mon c ’u tfed tf- 
ffin  : Va y  perdu ma yïrg î- 

, nous ¿nions pris no/ire 
plafir prefque yn mots entic- 
loppei. dans cet erreur déli­
cieux , & comme la mVct 
faffile il vertoit a l’accoitjîli­
mée, a fIn retour, O* comme 
par fortune y  art do’e il cfloit 
prejl de s*en aller comme il 
auoit de couflume, les murs 
bien l durs, la nui'rf bien ch- 
feurè y Vefihé-le fiab'e’ , les 
feruirems qu'il audit en fa
Compagnie mal adroits pour 
cette affaire , o  I t j defi 
etndant ytfiemem pour cou­
rir au brmt que Von cm en- 
doit en la rué au ec fies fer tu­
teur s il allait de f i  grande 
Yoideur qu3il ne voyait point v 
les e f  ¡hélions ne pi enant p oint 
garde comme il allait, il mit 
le pied a yu ide, il tonda , ĉ r 
par cette trijìe cheute f i  iti -  
pelle demeura refpanduë def-

F S T I N E
fu voluntad : Vencidads 
fu amor diic cntrada-eu 
tu cafa , quebranto co'i
efeaias las paredes de ta 
huerto , quebranto mi 
cairo proroíico, per di mi 
virginidad. Delqual de-¿ 
levtofo v-tro de amorJ a
gozamos cali vn mes: y  
como ella paíTada noche 
vinieífe , fegun era aco- 
íiumbrado , á la bucica 
de fu venida , como de 
fortuna mudable eftu- 
tiicife dífpucílo , y orde­
nado, fegun íu deforde- 
rada coítubre, como las 
paredes eran altas ,1a no­
che efeura , iaefcala del­
gada, los íiruientes que 
traya no dieftros en 
aquel genero de feruicio, 
y el baxaua prelurofo a 
vervnruydo que con fus 
criados íonaua en la calle 
con el gran Ímpetu que 
ikuaua,novido bienios 
palos, pufo el pie en va- 
zio, v cayo, y de la triftc 
cavda fus mas efeódidos 
idos quedaron reparti­
dos por las piedras, y pa- '
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feáes: cortaron las hadas 
¿us hilos : cortáronle fin- 
t o nfe ilion fu vida : cor­
taron mi cfpcranca,cor­
taron mi gloria, cortaró 
xni companiar Pues que. 
crueldad feria,padre mio‘ 
muriendo el defpeñado,1 
que viüiefle yo penada? 
íü muerte combidá á la 
mia. Combidame. ves 
l ucre a , que lea pr eit o ti n 
dilación: mueftramé que 
he de fer defpeñada por 
feouiileen todo: no di-n
gan por m i; A muertos, 
ya y dos. Y aíli conten- 
tarlehe en la muerte, pues 
noiuue tiempo en la vi­
da. O mi amor y fe ñor 
Caldiójefpcramé va voy, 
detente , íi me eíperas. 
N omeincuíes la rard an­
ca que hago , dando eíia -

♦ * »vturna cuenta a mi viejo 
padre, pues ié deuo mu­
cho mas. O padre rnio 
muy amado ruceóte , íl 
amor;en efta paffada y 
penofavidame has teni­
do, que fean juntas nue- 
firas fepulturas , juntas

N G T I Ê S M Ê .  %6Ì
fu s Us pierres (st contre les 
murs : les Varques luy ont 
tranché le fi l  ¡ i l  luy ont offe 
lu v ie  finis confi fi] on , ilon t 
rapy mon e f i  trance  ,  ils 
ni ont priuee de ma gio ire  j  i l i  
m ont enleue ma compagnie ,* 

rloncqp.es quelle cruauté f c -  
y oit-ce mon pere que ie v  e fi­
eu f f t  toufiouys langounufe 
apres luy,qui (fi moi t p reci-  
pi té. S a moi t appelle la mien ■ 

ne^ licm ’ÿ coirne, ( s c e n t e f i  
force de partir fa n s  retardé-  

ment :  elle me conft i l le  que iê  
me dois précipiter pour l'i­
miter en toutes ch o fe s , le  ne 
dcfiie pas que l'on dtfe dè moy 
les morts s'en sot de fi a parti s J 
elle ne s*en fonuiern plut Cr 
an fi t  ie luy d:fitè p la ire a Id  
n m /, puis que i e n a y  pas tîi 
le temps en vie, o mon amour 
O  mon S eigneur Cali fie ! at* 
tende* m ey ,  ie m'en va y ,a r-’' 
) ejie?x vous fi vous matten-*  
défi, ne me bUfmèr, point f i  
ie vous fa is  tarder ¿ te  rends, 
rat fon / our la dem iei è fo is d e * 

ce qui s'cjl pafjé a mon p ére' 
ancien  :  Vuifque ie luy fuis  *

L eau coup d'auataoe c b h e c e f
T I i.
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$ mnn cher peve ie vous prie
fi vous m*Auc\4yn ’te en cette 
cbetifue (S mifer.iblevie, de 
nous fr ir e  mettre en vn mef- 
wc cercueil ¡que ion ne free' 
tjuvn ente) renient pour nous 
deux : le vow  fer ois quelque 
éifcours confiât oire dtuant 
mon agréable depart quel ay 
f r i s  & colligé dedans ces r 
Hures Anciens y que pour e f  > 
ch ïc ir  eS illuminer d*m in ­
tage mon entendement vous 
mefrijie  ̂lire , fi ce nefi que 
mu mémoire cfffifqme fa r la 
grande douleur, i’aye laijjé 
efehapper : & mfme fa rce  
que te voy que les U} mes que 
ie ne fçaurois voir , vous 
tombent de voftre fr e e  v e ­
rier able y l\ecommande:' moy 
bien a ma cbere (S bien ay- 
f/tee, mere , faites Iwy an 
long le tecit du fafcet nui 
m a men a me donner Itt 
mort , ie fu is  très a f e  
quelle rit fi point içy  pye+ 
fen te y  PPreae^, mon fe r e  
venerable la recompence de 
»offre v ie ille jje , en laquel­
le  l ’on 4 de la trifteffe pour
y 9 kn& i recette z

nos hagan nueírras obíe- 
quias. Algunas cónfola- 
torias palabras te diría 
antes de mi agradaba fia 
colegidas , y lacadas .de 
aquellos antiguos libros 
que por mas aclarar mi 
ingenio me mandauas 
leer: fino que y a la daña­
da memoria con la gran s 
turbación me las ha per-' 
dido: y aun porque veo 
tus lagrimas mal fil­
icidas decender por,tu 
arrugada faz. Salúdame 
á mi cara, y amada ma­
dre. Sepa de ti larga­
mente la trille razón, 
porque muero : gran . 
plazer licuó de no ver­
ía prefente, Tomá pa­
dre viejo los dones de 
tu vejez , que en largos 
dias triftezas.fe fufren.
Recibe las arras de tu*

feoetud antigua , recibe 
allá tu amada hija* Gran 
dolorllcuo demi,mayor 
de ti,muy mayor de mi 
vieja madre. Dios quede r 
contigo, y con e lla : a el 
ofrezco mi anima-’ Pon\

\



que alla basa.

A cte  V i n g t i e s m e .’ {f i t } .
tu en ccbro efte çuerpô  ̂ Us arres d é y  es vieilles àn^

nees ' i f receue\ lk . bas jvem 
. f ir e  fille bien a im eèélép o r»  ;

v te y?i grand regret 'peut
ntoy, pour vous d !auam ^e.

-  *>-»► t f ' j  t  -*v " « r *  w *Cir //#<* fu** ma vtetlîe 
; T " mere. Dieu demtbrèYaueé

vouî ér dues elle : ic /#•* 
ûffre mon am e , ù* re- 
cemmande ce e rp  s qui d éfi .

’ ■ c cn d li  bas. v * HL

y 'V ̂ >f= " 4 i. *
A R G O M E N T O

del  zi. AÉlo»

\ Y \ ; 1 ! <* 1  ̂ ■ » - • * * 
A R G V M E N T

clu zi. A ¿le. i » ■%-i ÍNt ̂ ' *

í t -f >' i ** ^  * A'>

f\  Lcberió torna a’ I . S J -

m  s %  * * ■E-*> v ’ * -

 ̂ lu camara > con 
r grandifímio llan­

to , pregutale Alifa fu 
muger lacaufade tan 
fubito mal 3 cuéntale 
la muerte de fu hija 
Melibea 5 moftrando- 
le el cuerpo della^ to­
do hecho pedamosy y 
habiendo fu llanto* 
concluye* 1 \

\

* r  * v

Lebere retourne à fit 
chambre atiec ¿ r a -

> . ' faes , l amcntaîioîMy 
fie fia femme luy de ma*, 

dele fiuietd'primai f i t ô f l  
arri uefil • luy f a i  t rec it d é 
la mort de fa  fille Melibee 
luy monfirant fois corps

t 1 4 P  ̂ ‘V* ÿ "" ** 4 '  ̂ vW

tout brtje & continuant 
es regrets il f a i t  j im  ««; 's

L1 Í
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A c t e .
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Aîife. Plebcrc;

>i *i  ̂ t* -» "f  *,*» • ,̂Alife.
*/

V’axe^vous, 
MonfieurPÎeberc}

*> vpottrquoy . crie? 
fiou> atnjt fi fo r t , te m e fi ois 
■endorme fans fientirnrt de Lt* 
fit ficher le que iy*y f r i  fit d ’en~ 
tendre que ncflre f i  j e  efioît 
malademaintenantque teh - 
tens vos cris & gemtfifie- 
mens f les regrets que vous 
riauè\pas accoutumé de fa i­
t e  , vos plaintes Cr l we[jcn- 
îiment ¡de la fiafeherie que 
Vous prene\ ont penettrê f i  
itnant dedans mon ¿m ejri ont 
jrapé fi bien au cœ u r , ont f i  
bien trouble mes fiens que cet­
te douleur precedente m a  
mitteCy yr; mal fiait pajficr vn

V I G E S I M O
p r im o  A c t o .

[Alt fia, f le o  crio.
1

' ,,*,*'*. * %Ahfa.  ̂ .
Ve es ello fe-* 

if ñor Pleberio?
porqué so rus 
fuerresr t alari­

dos^ íin ilío  eftaua ador­
mida del pefar que huue, 
quandó oy de2Ír y¡que 
Tentia dolor nueftra bija. 
Agora oyendo tus gemi­
dos y tus vozes tan altas, 
tus qnexas no ácoftum- 
bradas * tu llanto, y con- 
goxa de tanto fentimien- 
to, en tal manera pene­
traron mis entrañas , en 
tal manera tráfpaflarofl 
mi coraron: affi auiua* 
ron mis turbados fen* 
tidos, que el ya reccbido

I
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pefar alance de mi : vn aptre mal , vne affliction 
dolor faca à otro,va Ten- chafe Vn autre : conte\ noy  
tirnieoro otro. Diroclas le f,b ie t de vof>t affliciion% 
cauiasdetus quexas,pdr- pourqu’eVecat f  vous mau-' 
nue m a ’ d í z e s t a  honrada dlfie\voftre honorable v i e i f-

*

v e je z  : p o r u - c  p id e s  l a  
m u e r t e :  p o iq u e  a r r a n c a s  
t u c b ' á r o s  cabellos? p o r ­
q u e  hieres tu bous ¿da ca­
ra ?  ts  a l g o n  m a l  de M e l i ­
b e a  ? p o r  D io s  q u e  m e  lo  
d ig a s  p o r q u e í i  e l l a  pena, 
no q u ie ro  y o  viuir. '

/# , pourqttoy yeti* foubui- 
te\lamcrtx pontquty TottSt 
vous arrachez vos blacs cbe-

V  1 TT

ueuxypourquoy vous itefibi- 
re:\ , y  offre yenerable face? 
eft-il arrivé qutlque mal % 
yieUbee, dites le moy ie vous 
prie y car f l  elle languit ie ne 
yeuxplus vivre»
Pleb. Helas y helas y ma 

chere femme tout nofli e bien 
eflperdu ! ne vivons plus <PT,

‘ afin que cette m proufledoft- 
leur v en te  tout a ccup vous' 

rn i$ pena todô junto fin frapep ’ù* virement au cœur% 
peniarlo : porqnê mas fans y  f  >ngery afin que vous

Web» A y » ay amada mu- 
ger, nueftro b ieri todo es 
perdido , no queramos 
mas viuir , y porque el 
inco2trado dolor te de

preflo vayas al fcpulcro, 
porque no llore yo folo 
la perdida dolorida de 
entrambos, ves allí laque 
tu pariílc,y yo engendre' 
Lecha pedacos. La caufa 
fupedella,y mas la he Tá­
bido por eftenfo deftafu 
trifte íiruicnte : ayúda­
me a lio rar nueftra alle­
gada poftrimeria.Ogen-

»  *0 C

défi erullepromptement -au 
fepulchre y afin que feul ie ne 
regrette la douloureufe perte 
de tous les deux x voila cel e' 
que vous attc7{ enfantes [O* 
celle que ta y  engendrée toute 
par pieceSyi ayfceu le fu iet de 
par elle y et encor plus au Ion g  
de lette trifle f* fer van tera i- "f 
de\ moy àpUurernoflre dtr-h 
nier e f in , o afiflans qui efteç
’ ' K k .4 4
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venus à mes o'tintes, o Mef- 
fieurs & mes amis prene* 
fa r t auecmoy au reÇfenti'nct
démon afflifion: o ma fille** *

¡Csr tout mon bien ce me feroit 
y n e  cruâutcfiiexflois en v ie  
\¿près nous , mes 60 , Ans 
tneritoimt plußofi le cercueil 
que non pas les 20. q&e yous 
auie7v Foi dre de mourir a efiê 
p enter ty p*r U rnfieffe qtH 
•vouspreffoit , ê mes blancs 
fbeueux fortispour auoir du 
tdepUifirs ceferoir bien plu- 
floß à vous ctefire miette  ̂
ÿue cêtte blonde c betiè-ùre que 
de y  ois prefente, i’ay bien le 
plus fort de ma vie à paffer: 
iVy fa lle t de me plaindre 
de U mort , te luy reproche» 
rdy [ondelay , & le Hmps
quelle me laijfer.i après vous 
*n ce monde : que très /ours 
finiffentpuisque yofirccom­
pagnie m'a efiê ofiec, 0 ma 
femme leue\ vous de dejfus 
file , tjT r’ihtoiï'Srcfie que U
t ^ f  *

ÿu e peu de y ie  employé\ là 
otuecmoy en trifies lamenta» 
lions3en f a n g l o t s tn fouf- 
ph s y 6r f i  par cas fortuit 
J£*ßre {[prit repofe m ec le

E S T I N 8
tesquevenisa midólor^ 
6 amigos y íeñores,ayu­
dadme á feotir mi pena.
0  mi bija, y mi bíé todo: 
crueldad feria, que viuaL 
yo fobre ti: Mas dignos 
eran mis feicntaaiios de
1 a fe p n Un ra q u e t u s v ey ñ - 
te. Turbofc laorden del 
morir, con la trifteza que 
te aqúexaua: 6 mis canas 
falidas para aucr pefar: 
mejor, gozara de vofo- 
tras la íierraquede aquel­
los rubios cabellos que 
^prefentes' veo : fuerces 
días me fobran para vi* 
üir : : quexarmehe de la 
muerte ? incufarle he fu 
dílici6?quanto tiepó me 
dexare folo dcfpues de ti 
fálteme la vida, pues me 
falto tu agradable com­
pañía. O muger mia*, le- 
uantatede fobre ella: y íi 
alguna vida te queda, ga- 
ftala conmigo en trilles 
gemidos, en quebranta­
miento, y fofpirar: y íi 
por cafo tu efpiriturepo- 
fa con el fuyo, íi ya has
dexado ella vida de do*



lo paffaíie yo todo ? e n  fa ltfortir lors de ce monde' 
cílo teneys ventaja las pourqtmí ¿tue\ youŝ  youlú 
hembras á los varones, que ieportdffe feulroutesles 
que puede gran dolor la- 4 fflieh o s? yomfemmes vous
carosd.l mundd lin lo cet a du etnt a*e que les
fentir, ô alottienos per* hommes nom  p a f'q u t ln è  
devs el fentido , que es faut qu’vne grade affli&ion

na variable , miniilra y ne\vons\euefî^ce qttci*dte*\ 
mayordoma de lostem- r ¿y retour s en ma yieideffe? 
poraks bienes : por- 9 fo tu n e inconftante qui di* 
que no exécutait e tu cruel jïribu ë & difp tfe des biens 
ira , tus mudables on- temporels 9 pourquoy naueit 
das en aquello que à ti vous pas employé yofivc 
es luge? o?porque no de£ cruelle fureur > y  os ondes
triiyüe mi patrimonio? viables contre ce  qui dépend 
porque no aifokfte mis de yo ftte domination « peur-

das fin tu ornada liere- de pe,e3 pow quoy ne y  sus r c -  '
dera. Para quien edifi- per^vonspds dedoulem^puis 
que torres: para quien que vom n1 aue^ plus d'heri* 
adqueri honras ? para* tiere ypóur qu iejl-cequei’ay 
quien plante arboles para ba fy des chdjléakx} pour qui
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mon pAtrimoiné ? que n*AM7x 
vous mis le f e u  a  m a  nutifon? 
fourquoy natte^ vous par 
ruiné mes grands héritages, 
que ne me Uifîie\ y  ans tettc 
pUnte verdoyante fu r  la­
quelle von* rutile? point de 

| droit ■ 'Vie ne me doeinic\ê\ Vous fortune incertaine yne 
tri fie ieuneffe, & du plaifîr 
fur U fin de mon a âge ? tor­
dre n eu f pas eftê troublé9 
teuffe bien mieux fupporté 
vos rudes dttAqms dr vio­
lons efforts en U force de 
mes Ans , que fur U fin de 
mes tours, b vie pleine d\w- 
goiffes & de mi fa es :o mon­
de monde! plttfieurs ont dit de 
toy infinité de eb o fs , pht>« 
peurs fe font àemntt\ de 
parler de tes qualité^, lyon 
tient des difeours de cequon 
d ouy dire de toy ; Ven feray 
le récit miferab/e que te fu/s9 
comme perfonne qui I'auya 
expérimenté3 conte celuy qui 
d efié malheureux au vendre 
4S* a fachapter a t a foire t) o- 
peufey comme celuy qui iu f- 
ques a cette heure a celé tes 
fA lldcmfes propriété^ , peut

L a  C e l e s t i n a

dexaras rnc aquel ir.» florí«. 
da planta , en quien m 
poder no tenias : dieras 
me fortuna flu&uoía tri­
lle la mocedad con vejez 
alegre, no peruirticras la 
orden. Mejor fu friera 
pcrfeeuciones de tus en­
gaños en la reziajy robu- 
lia edad , que no la flaca 
poft rimena, O vida de 
congoxas llena: demife- 
rias acompañada, O. mu­
do, mundo: muchos mu­
chos en tus calidades me­
tieron la mano: diuerfas 
cofas por oydas de ti 
contaron : yo por trifte 
experiencia lo contare, 
como á quien las ventas, 
y compras de tu engaño- 
fa feria no profperamen- 
te íucediero: como aquel 
que mucho ha baila ago* 
ra callado tus faifas pro­
piedades > por no encen­
der con odio ru ira: por­
que no me fccaffes fin 
tiempo ella flor, que efle 
dia echafte de tu poder; 
pues agora fin temor, 
como quien no tiene que



A c t e  V i n g t . e t - v n ï e s m e . %69
como aquel à n'adtbuftcr point à ta coing

la haine a fia que tu ne m efif- 
fes < oi , * deffec':e> Ltrsde lai-
'  * j i  j

sô cetre fleur que ce iourd'tuy

perder 
q u i c ü  n i ' c o i n p ' ñ i a  es ya  

c n o j o f a  c a m i n a r e  como 
cu ni i n a c l o 'b  r e , q u e í  i o 
temor de sos eleiíes Íj I- 
teadores, G a r a n t a n  J o  en  
a b a  v o z : v o  p-eníaua en  
m i n i a s  r i t m a  e d a d  , que  

eras . '' eran rus hechos
r

. ^ Í r% . r  r - \  t* S* \£iW3 or­ti

tu ¡n as y .une, m u: mainte- 
rît* le marc* eray fm  s oa in te  
corne ccïvy qui ri a que perdît 
courr e ccluy à qui ta çompa - 
gnie defia dcfpU ifl, ne plus 
ne moins qrivnpanure voya­
geur qui (ans crainte des vo­
leurs pub ics chante à fo r ce  
de voix j e  peu fois en ma ¡eu- 
»(jj e que tu te g ou u ern o is^  
que tes faits efloient regis 
par que1 que ordre Mais 
ayant reconnu le fou r & It 
contrai'e de tes doucctt) s 3tu 
me fcmb.'es cjlrc vn labyriri- 
te JC erreurs, vn efpoimanta- 
ble defert, v n , réceptacle de 
hefies y au i [fan tes , vne rude 
montagne, vn cbap pîerrcuxf 
y n  pré ren p ’i de fo  penspvne 
contrée pleine ri efptnes, vn e

den : a g o r a  v i í i o  el pro,
'*■ la courra de tus bonan- 
cas, me pareces vu labe­
rinto de errores s vn dc- 
fierro/efpantablc : vna 

da de  fieras, juego 
de hombres que andan 
en corro : laguna llena 
de cieno , région llena 
de efpinas, monte alto, 
campo pedregoío; prado 
lleno de ferpiemes , ré­
gion llena de efpinas, 
fuente de cuydados, rio 
de Irgrimas, mar de mi- 
ierias , trabajo fin pro- fontaine defotteis y vn fleuue 
uccho , dulce poncnña, de larmes, vne mer de mife- 
Vana efpcrança , faifa r e s y dtêtrattail fans profit, 
alegría , verdadero do- vne douce poifm y vne vaine 
lor , ceuafnos mundo tfperance , vn  plaifir trom - 
falfo con eltmanjar de p eu r, vn evrayedou leu r;ttt 
tus dcxcytes ; y  al mejor nous amorcés monde trom*
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peur ¡rute legoùfide tes pUi- labor nos dcfcubrés d
f in  y& lors que nous fornwes 
d'anatage emba) affect umus 
defl&uures l'hameçon, nous 
nt le pouuons tu iter , car tu 
nous as charmé, ù' endormi 
nos Cens, Tu promets beau­
coup y& ne tiens riemtu nous 
veieties afin que nous ne te 
fu i  fi-on s demander que tu 
nous faces iouyr de tes fattfi 
fes promejfes. IZous courons 
à bride abattue & fans iffge- 
ment fa r  les champs de tes 
v i c e s , tu nous deficottures 
ïembufi hè quadnous nt fou  - 
mus reculer arriéré. T lu- 
peurs dont abandonné, pour­
se que f i  promptement tu les 
quittes yih fie dirent bien heu­
reux lors qu'à s verront la re~ 
compènfie que tu donnes à ce 
pauur e yieillard pour paye­
ment de tant de fietuices. Tu 
nous crettes les y eux , cir i  U 
t(fie tu ns u s appliques en 
Uniment l'huile de confia!a- 
tîon, tu fats mal a tout le 
monde, afin que nul mi fer a- 
l i e  fe retroUue fieul en aduer- 
fiti\ difant que c'ejhw  foulai 
¿etuc/it aux malheureux cS*

anzuelo, no lo podemos 
huyr , que nos tiene ya 
cacadas las voluntades. 
Prometes mucho , nada 
cumples: echas nos de ti, 
porque no te podamos 
pedir , qué mantengas 
tus vanos prometí mien¿ 
tos. Corremos por los 
prados de tus vicios muy 
defcuydados á rienda 
íiielta , defe ubres nos la 
celada , quando ya n o  
ay lugar de bolúer. Mu­
chos te dexaronconte­
ntor de tu arrebatado 
dexar, bicnauenturados 
fe llamaran , quando 
vean d galardón que a 
cftc trille viejo has da­
do , en pagó de tan lar« 
g° feruicio. Quiebras 
nos el ojo , y vntas nos 
con confuelo el cafco, 
hazes mal a todos, por­
que ningún trifle,íe hal­
le folo en ninguna ad~ 
uerfidad. Diziendo, que 
es aliuio a los miferos 
como yo , tener compa­
ñ e r o s  e n  l a  p e n a  ;  p u e s
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dcfconfolado viejo,que 
folo eítoy. Yo' fuy la- 
ilimado , fin auer ygual 
compañero de femejan-

i

te dolor : aunque mas 
en mi fatigada memo- 
ria rebueluó prefentes, 
y paffados , que fi aquel­
la íluiridad y paciencia 
de Paulo Emilio me vi­
niere á cófolar con per­
dida dedos hijos muer­
tos en fíete dias, dizien- 
do^que fu animofídad 
obro , que conlolafíe al 
pueblo Romano y no 
ti pueblo á el , no me 
fatisfaze , que otros le 
quedauan dadosen ado­
pción. Que compañía 
me teman en mi dolor 
squel Pericles Capitán 
Atenienfe, ni el fuerte 
Xenophon? pues fus per- 
did as fueron de hijos 
aufentes de fus tierras: 
ni fue mucho no mudar 
fu frente , y tenerla fe- 
rena; v el otro refpon- 
der al menfagero , que 
lás trilles albricias déla 
» ? ! « ?  de, fu hijo le ve-

í %

ET T N ÏE f  ME,
me ie fuis cl”avoir en leur

'malheur de la compagnie 
mais iefm s feu l malheureux 
de ma compagnieyiefu is af­
f l ig é  de ce que en ma douleur 
te riay point de fcmblahlez 
.Encor que dedas ma m em ois  
re toute troublée ie face re­
cherche tant de ceux de l*a 
tiquitéyque farm y les hom­
mes de ne ftrefiecle. S ûe frie 
cherche dedans cette grande 
feueritc & patience de Vaut 
Emiliey de laconfolation pour 
la perte qui! fit de fes deux 
f t s en f? p t to u r s , me fa i fa n t . 
paraître la grandeur de fon 
courage en ce qu ii confo!oit 
le peuple B^omainy au h tu de > 
recevoir cofulatio de par luy% 
ie ne fuis pas fat'rfait : car 
il fuy en refioit à3autres ado­
ptifs , quelle compagnie me 
tiendront en mon afflichon: 
Pericles ce Capitaine Athé­
nien ( f  le 'valeureux Xeno- 

.-phonipuis que lesperttsquils 
ont fa itd e fid e  leurs enfans. 
hors de leur pays , ils n eu­
rent point beaucoup difficul­
té a changer leur v i  f i g e  peur 
fen d  1er ioyeux , ór cet autre
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/ qui re fon d it au mefj y j o ,  

qui four U tri fie recok> f i v j c  
qx’tl yenott den,an 1er de tu 
tno’t de ¡on fils ,  dont i! l-y  

' fo'toi* nouvelles quti ne s en
afjl ig u  si pats,  11-ity r tfp n 
dit au dt*enc fl-»* / oint fa •- 
¿ ; é ,  t w  c c ja t'z bien d fie - 

rc.it démon ma ' ,  e;:cor te a:ns 
ne fourras tu pas, ch. c que 
nous auor,s e*té je  mid a et es 
et? perte,  cet JL  naxaio) ai cjr 
inoy^ù" que nous ayos vn pa­
reil u fiçnùm ent ,  & que ie 
¡efpoade a ma fi ’fa bien ai- 
ineet ce qu3il f i f à f a  fils y  ni­
que ,  quand il dit puis que 
te fu is mortel > ie [ç.uois bien 
que cehty que iengendrons 
deuoit mourtri Parce que nu  
fille ~Mehbee $3csi nue de f r i  
bon or c i défunt mes yeux*

*> f ^ 7  7

pour ljg< ande douleur qux- 
mour luy (aifait Jcujjnr^ 
Vautre fu t tué en / onne -y/e r- 
r e , o perte incomparable, o 
*vieillardmiferable: Car tant 
plus ie cherche de confiât wn, 
i e  trouue moins de raifon 
pour tnt con fier : Qjte f i 'e  
Prophète Roy Dautd, ne 
l e  voulut pats pleurer fm jik

L  E  S  T  I  K  E

n í a  á p e d i r  q u e  no recU  
b k l í e c l  p e n a ,  que  el n o  

í e n t i a  p c f i r  : q u e  t o d o  
c i t o  b ie n  d í f c r e n i e  e s a  
m i  ir ja l .  Pues r n e i u s  po­
d ra s  d e 2í r  , m a n d ó  l l e ­
n o  d e  m a le s  , q u e  f u y -  
í n o s  fe ni c j  j  me* en p e r ­
d i d a  a c u t í  A u a x r  g u r a s ,i O *
y  y o  •, q n e  í c a m o *  y g u a -  
íes en í e t m r  , v q u e  r e f -  
p o n d a  y o  , m u e r t a  m i  

l im a d a  b i j a , l o  q u e  el a 
fu  v n i c o  h i j o  . q u e  d i x o :  

C o r n o  y o  fu e f l e  m o r t a l ,  
f a b i a  que a u i a  d é  m o r i r ,  
el q u e  y o  e n g e n d r a r a ,  
p o r q u e  nú M e l i b e a  Vn li­
t o  á íi m i f r o a  d e  íu  v o ­
l u n t a d  a n t e  rn is  o j o s  

c o n  í u  e r a n  f a t i g a  de  
a m o r ,  q u e  le a q u e x a o a .
A l  o t r o  m r  t a r o  u l e  en* 1
m u v  l í c i t a  batauM. O

*r

i«u*omparab'c  p e r d i d a , ó  
U l i m a d o  v i e j o  , qué  

q u a n t o  m a s  b u f e o  c o n ­
f ia d o s ,  m e n o s  r a z ó n  ha l ­
l o ,  p a r a m c c o n f o l a n q u c  

íí el P r o f e t a  R e y  D au id  

al  h i j o  q u e  e n f e r m o  11o-
raua * muerto no quifq * + -

/
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llorar, dizico Jo , que era 
cali locura lloiar io ir­
recuperable i quedauan-
le otros rnucnoscon que 
ib Id alíe fu llaga. Y yo 
no lloro trille a ella 
muerta , pero la caufa 
deía lirada de fu morir. 
Agora perderc contigo 
mi deídichada hija los 
miedos y temores que 
cada dia me efpauore- 
cian , fofa tu muerte es 
la que’a mí me hazc fe- 
guro de foípccha. Que 
liare,quando encreen tu 
camara » y retraymien­
to , y la h alie [ola ? que 
liare, de que no me ref- 
pondas, íi te llnmo>qaiefi 
me podra cubrir legran 
falta que tu me hazes? 
ninguno perdió Ío que 
yo el dia deoy , aunque 
algo conforme parezca 
ala fuerte animalidad de 
Lambas de Auria , Du­
que de los Ginoueífcs, 
que á fu hijo herido con 
fus bracos , defde la nao 
echo en la mar : porque 
£od̂ s ellas fon muertes
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accédé y lequel il au o itplat é  
quand il ejioit malade yd/fattt 
que défi oit comme fo lie de 
p leu rer , ce qui ne fe pouuoit 
point tecouurer, il luy ep > c- 
floit plufieurs pour remédier 
a cette playe, Et moy te ne la 
pleure pas morte , mais le 
malleur de fa  freux  qui l'a 
fa it mourir , l e  perdray 
maintenant auec vous ma 
mifoable fille , la oainte & 
la peur que iauois tous les 
tours 9 d éfi voflre feule mort 
qui n i0fie tout fu p ç o n , que 
fera y-ie quand ientreray 
dedans yofire chambre tT 
vofire cabinet $ & quand 
te la tïouueray toute feule%que 
feray-ie quand vous ne me 
re(poudrer pas quand ie vous 
appelieray qrn me pourra re± 
Ccwpenfer de la grand perte 
que ie fais de v ou s , il ri y  a 
homme qui perde ce que au- 
ïeu rd ’btty te perds : Encor 
que le *rad courage de Lan- 
la s d ’Orie y  Duc des Gene- 
ttois y (enible auoir quelque 
conformité auec mon malm 
heur y  qui ietta auec f e s  bras 
dedam_ la mer fon propre fils;
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prfrt p que toute s' les morts tic q u e  h r o b a n  la  v i d a  , es  
lette forte que ft elles nous i o r ç a d o  de  c u m p l i r  c o n  
ojkrit U v ie  il eli n e-effa re  la f a m a .  P e r o  quien fos- 
que ce foit auec Phonncur: ç o  a m i  hija m o r i r  f in o  
7ylais morire fi.ñutir quel re- 1 a f u e r t e  fu e r  ç a  d e a  m o r ?  
mede donnes tu a ma vieil-  P u es  m u n d o  h a ! a g ü e r o ,  
Uff e Cafre 3 po-ivqitry veux q u e  r e m e d i o  das à mi
tu n ve ic demude auec ioyt fatigada v e je z ?  como me 
funqu eìt rei orridistestrnn-  mandas quedar en ti, 
fe/ tcSj tes l i e s ,  tes lien s, tes co nociendo tus fai fias, 
retbs ,  defqueües tu, te fers  tus lazos, tus cadenas,y 
fourpefeber nos fiables voló- redes , con que pefeas
te\y fuis que ma filie efi mor­
te , qu ’ efi-ce j qm efi-ce, qui
me tiendra deformas com­
pagnie j qui efi-ce qui me f e ­
ra p iffer doucement le > efle 
de mes ans, O amour, amour 
jamais te riay crm que tu 
caffè s le fournir de fa ire 
mourir ceux qui font fous ta 
domination, ai ma te un effe 
tu mamis bL f i é , i*ay p /fié 
fa r  le beau milieu de tes 
flammes , pourquoy trias ru 
f i  long temps a a et* pour en 
ma vieilleffe me faire payer 
¿u long la peine de m'a unir 
fity  : le  p en f tis bien eflre de­
ttare de tes liens , quand

nueítras flacas volunta­
des ? muerta mi hija, 
quien acompañara mi 
defiicom panada mora­
da ? quien terna en re­
galas mis años que ca­
ducan ? O amor, amor, 
que no peo fe , que te­
nias fuerca, ni poder de 
matará tus fugetos. He­
rida fue de ti mi juuen- 
tud , por medio de tus 
brafas pafle : como me 
faicafte , para me dar la 
paga de la huyda en mi 
vejez ? bien penfe , que 
de tus lazos me auia li­
brado, quando los qua-

teua attdint ï  mge de qua- ’ rema a ñ o s  toque, quan- 
pante ans, quand k me vis do íuy contento cotí mi

conjií;
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con fugai còm panerà, ioint ance ma coniugale con*-
quando me vi Con el fru- peghie;quandie me v i s duce 
to  que mè c o rn ile  el dia le fruii que ceiourd’lmy tu 
de oy. No p en ie , que to -  tn’as emporté, k rieuffe fa* 
rnauas en los hijos lave - ftnfé que tu euffes vangé
ganca de los padres: ni 
fe,G hieres con h ierro , ni 
fi quemas con fuego ¡ fa ­
lla  dexas la  ro p a , y la fti-  
jhas el corácon . Hazes 
que feo  am en , y herm o­
so les parezca.* Q uien te 
dio tanto pod er? quien  
te  pufo nom bré , que no  
teconuiene?íi am or fuef* 
fes amarías á tus Gruien­
tes : íi los am afies, no les 
darías p ena, (1 alegres v i-  
uieffen , no fe matarían,? 
com o a g o ra1 mi am ada 
hija. D im e , en que para­
ro n  tus G ruientes, y fus 
m iniftros ? y lá  faifa a l­
cahueta C elcftiná ? m u- 
rio  a manos de los más 
fieles com pañeros qué e l­
la  para fu feruicio  em­
ponzoñado jam as h a llo . 
EtloS m urieron degolla­
do^ C a lid o  defpeñado: 
íh i  ttiftc  hija* qu ifo  to 2* 
« la r  U  m ifm a m uerte,

les foutes des fer es fur les 
enfans : Une fpdy pas f i  tu ; 
frappes dtiec le fer , ou fi tu -, 
brujles auée lefeuzT1* ne fûts 
point de tort dux bdbits9  

mais tu blejfes lç coeur, tu 
les rens dmottreux des Uids 
<jT dtffo) mes y de forte qtfils 
leur femblent btdnx9quitft~ 
xe qui t'd donné vn tel fou­
rnir ? qui Ca donné le nom 
qui ne fappdrtient pas t fi tu 
tfiots amour tu aimer ois ceux /
qui te ferment y fi tu les aimois 
tu né leur Aonnetois pas de 
peine; s'ils viuoientcontens9  

ils ne [t tueroiènt pas comme 
maintenant a fait ma fille ' 
bien aimety que font deuenus 
tes va ¡faux & [ubiets * Et 

. la fauffe maquereüe Celefiî- 
ne ? elle 4 efif tueé pur lès 
plue loyaux amosque iamaie 
elle*en en foridètefiable fer* 
tiice, ils [ont morts txecntfjç 
& Cdlifltprécipite 9md mi* 
ftTdbfe fille 4 voulu mourir

Mm
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dv U façon pottr les future, 
€*(& toy Caufe de tout 
cela : on fa  donné vn-nmn 
de douceur O* tu rends de 
rudes'O'"tftranges effech :

. tu ne récentpenfc pastfiah'- 
wcxt yn chacun .* Cette loy 
ejî 'inicji'C qui n e f  pas ef- 
rale a ¡cul le monde, ton no 
cft pUif tnt & ta fréquenta-

_ , y  s *  '

tion danger eu je. Ceux la Jont 
bien-heureux que tu n*as pat 
cogneu ou de qui tu nas pas 
fait d’ejldt. ■ Quelques vn$ 
dont appelle Dieu, te nejç y 
pas cornent il f c ¡ont ahn fify 
coip 1ère que Diiunetuepyes 
ceux qu'fia crec^ , mats toy 
tu tues ceux qui font a ta fid- 
te j ennemi de toit-e rai fin  tu 
feemperifes beaucoup mieux 
ceux qui ne te font point dè 
femiceinfqnes a ce que tu les 
«y e s , empef re\ dedans. U 
douloureufie dance: Ennemy 
d îtes amis y amydetes en ne* 
mû,pour quelle rai f in  tegou* 
uernes-tu fans ordi c ç ÿ ; ac- 
cord : On te reprefemeauev-' 
g le  » paume & te une on. te 
fe in t im arc en main afin de 
tirer a droit, mavs tes a d ie-

» /«t; 1 /
*  t  r

E;S T I N E' ■> \
por íeguirle : cílo todo 
caufas: dulce nombre te 
dieron., amargos he­
chos hazes: No das y gua­
les galardones: iniqua es 
la ley , qué á todos ygual 
no es: alegra .tu fonidó* 
cntríílczetu trato. Bien- 
auenturados los que no 
conóciíle : ó de los que 
ño te.curaíle, Dios .te 
llamaron otros , no>fe 
conquéerrordefu fenti- 
do traydos., Cata que 
Dios no mata los que 
crio : ru matas los que tó 
liguen : enemigo de toda 
razón ,á íos que menos 
te fíruen das mavores do-j
nes,baílatenerlos metin 
dos en tu congoxofa 
dánca. Enemigó de ami­
gos amigó de enemigos: 
porqueteriges fia orden, 
ni concierto. Ciego te 
pintan ,'pobre, y moco: 
ponente vn , arco en la 
manó ; ;con qqe tires a 
tiento : mas ciegos fon 
tus niiniftros, que jamas 
fíente, ni veep efdefabíi- 
do galardop que fe faca

~ i. t
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detu1 feruicio. Tu fuego 
es de ardiente rayo', que 
¡amas haze feñal do llega. 
La leña quegaíta tu llama 
ion almas , y vidas de hu­
manas criaturas: las quá- 
lcs fon tantas , que de 
quien comen^arpued a, á 
penas me ocurre; no ío- 
lo de Chriílianos", mas 
de Gentiles, y ludios: y 
todo en pago de buenos 
feruicios. Que diras de 
aquel Macias de nueftro 
tiempo , como acabo 
amando , de cuyo trifte 
'fin tu fuyftela caufa?Que 
hizo por ti Paris?que 
Elena ? que hizo Clytem- 
neftraque Egiftor ? todo 
d mundo lo íabe: pues á 
Sapho, Ariadna, a Lean* 
dro que pago les difte? 
hafta Dauid , y Salomón 
no quiíifte dexar (in pe­
na : por tu amiftad San­
io n pago lo que mereció, 
por creerfe de quien tu 
le forcaftc , a darle fe. 
Y otros muchos que ca­
llo , porque tengo harto 
que contar en mi mal.

ÏE T * V N I E S M E. ‘ 577
Y ans* c?  ceux de f.i fuite ¡ont 
bien flu s auetigk\ , car ils  
ne defcouurent ny ne s'dp-
V creóme n t i Amáis d e l a dou-
loureufe recompenfe que l'on 
a à ton feruice : Ce¡l yn efi* 
clair ardant que ton fett qufr 
ne lü ffe aucune marque en 
quelque part qu'il 
¡m s qui ¡e bru ¡le à ton feu  c è  
f.n t des ames y ( s  les y  ¡es des 
créatures humaines de [quel­
les ¡ont en telle quantité qu'à 
peine il ne me fouuient pas 
par oh commencer ymn fetîm 
lement dès Chrèfliens, mats 
des Gentils O" lu ifs, O' tout 
cela pour récompenfe de leurs 
bons feruices : Que diras its 
de ce Macias de nofîre temps 
comme il mourut en aimant p 
tu fu s caufede fa  deplorable 
mortïque n a point fait pour 
toy Paris? Elene quoy ? qu'a 
fa it Clytemnejlre? que diras 
tu d* Egifior, tout le monde k 
f ç a i t y  quelle recompenfe don* 
as-tu doné à Sapho à j l r ï a -  
in e  à Le adre* iufques À Da­
tad Cr Salomon, que tnrïas 
pas y  oui u eftre exemits dé 
douleur • Sam fon pour t'efirt

Mm a • --1
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monfiré fiJelie , d recen le Del mundo me quexó¡ 
cbdjUment qu'il méritait, porque affi me crio : por* 
fd r ce  qu'il s'eft fie a celle à que no me dando vida, 
qui tu Us forcé de donner f t  no engendrara en el à 
f o y i  Vobnets plu(leurs att-^ Melibea.*no nacida vno 
tr ts chefes9parceque mo mal amara : amando cefla- 
tne donne affe\ d'affaires. te rà mi quexa , y d e t 
noe plains du me de ¡parce que confolada poftrimeria« 
ilm'aefieué de U forte parce O mi compañera bue- 
quefiien'euffepoint vejeu fe na , y nu h«ja defpe- 
neuffepoint engendréMeli- daçada, porque no qui- 

' b e e , n'tftant point née ie n'y fifte que eftoruafle , tu 
guffepoint mis mo ajfetfion, muerte, porque no buui- 
ne l'aimant point ie ñau ots fíe laftima de tu querida 
aucun (ubiet de me plaindre y amada madre? porque 1 
<¡r de me tourmenter fur la te moftrafte tan cruel '
Jfade ma vie : 0 ma douce con tu viejo padre ? por- 
compdgnecrma f i !lebrifee, que me dexafte penado? 
four quelle rai fon n as-tu pus porque me dexafte triftey 
youlu que ie t'empefebaffe iblo. Inhaclacrymarum 
de mourir, que n'as-tu eu pi- valle? 
tiê de ta cbere & bien aimee 
tncre*pourquoy t'es-tu mon- 
firee fi  cruelle a l'endroit de
ton pere ancien : Vourquoy ' v
m'as-tu ¡aif ié  t rifle Crfeul en 
ftttrpaljee de mi fere,

* ---- — ---«- J  > N * N
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cando U obra alpropojîtoporque

P Ves aquí vemos quan mal fenecieron 
Aquellos amantes, huygamos

Amemos à aquel que efpinas, y lança 
Açotes , y clauos fu fangre vertieron,
Los fallos ludios fu faz efcupteron, 
Vinagre con hiel fue fu potación, ' 
Porque nos lleue con el buen ladrón,
De dos que à fus fantos lados pulieron«

Narrarlo laciuo que aqui fe te mueftra 
Que liéndo difcreto veras, que es la mueftra 
Por donde fe véndela honefta labor.
De nueftra vil malla con tal lamedor

Con motes,y trufas del tiempo mas yiejo^ 
Efcritas abueltas le ponen fabor.

Y aífi no meiuzgues por elfo liuiano 
Mas antes zelofo de limpio viuir, 
¿elofo de amar, tener ,y  feruir,
Al alto íeñor, y Dios foberano«
Ppr ende íi vieres turbada mi mano¿

)

No dudes, ni ayas verguençaleâor,' .

Coníicnte cofquillas de alto coníejo,

\

t ^



La Csz.fist. Acte V ingt st vnibsms;
monßre fiJelie, a receu le 
cbaßiment qu'il mer it oit, 
farce qu'il s'efl fie k celle à 
qui tu las forcé de donner fit 
fo y  : Vob nets plufieurs au-< 
très cbofes,parce que mo mal 
me donne ajfe\ d'aff aires* le 
tue plains du mode9parceque 
$1 m'a efieué de la forte parce 
que fi ie n'euffe point vefcu9ie 
neujfe point engendre MeH- 

' hee , n'efiam point née ie n'y 
tuffe point mis mo affection, 
ne l'aimant point ie ri au ois 
aucun (ubietde me plaindre 
<7 demi tourmenter fur la 
fin de ma yie : 0  ma douce 
compagne & ma fi fle brifee9 
four quelle raifonrias-tu pas 
Tou lu que ie t'empefcbaffe 
de mourir, que ri as-tu eu pi­
tié de ta obere O* bien aimee 
tnere*pourquoy t'es-tu mon-  
firee fi cruelle k l'endroit de 
ton pere ancien : Vourquoy 
trias-tu laiße triße &feul en 
fttte yaljte de trnfire.

Del mundo me quexó¿ 
porque affi me crío : por­
que no me dando vida, 
no engendrara en el a.  

Melibea: no nacida y na 
amara : amando cefía- 
rá mi quexa , y deA 
coofolada pofiximeria. 
O mí compañera bue­
na , y tm h.já defpe- 
dacada, porque no qui- 
fifte que eftoruaífe tu 
muerte, porque no buui- 
fte laftima de tu querida 
y amada madre? porque 
te moílrafte tan cruel y 
con tu viejo padre ? por­
que me dexafte penado? 
porque medexaftetriftejr 
Alo. Inhaclacry marina
valle? ■ *; .

\
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cando la obra alpropofîto torquef
) la acabo.

I
i

i

P Ves aquí vemos quan mal fenecieron, 
Aquellos amantes, huygamos fudança, 
Amemos à aquel que eipinàs, y lança, ¡ . 

Açotes , y clauos fu fangre vertieron,
Los fallos ludios fu faz eicupieron,
Vinagre con hiel fue íu potación,¿ '
Porque nos lieue con el buen ladrón,
De dos que à fus fantos lados pulieron«

i

a  ' > '  - -  * ' ’ í ̂ # . \ \
No dudes, ni ayas verguençaleôor^

Narrarlo laciuo que aqui le te mueftra 
Quefiéndo difcreto veras, que es lamuefira 
Por donde fe véndela honefta labor.
De nuellra vil malfa con tal lamedor V / A

Conlientecofquillasdealtoconíejo, j
Con motes,y trufas del tiempo mas yiejo£
Efcritasabuehas le ponen fabor.

\

/

Y afíi no meiuzgues por elfo liuiano 
Mas antes zelofo de limpio viuir, _
Zelofodeamar,tener,y feruir, ,
Analto fenor, y Dios foberano«
Pprendefivieresturbadamimano," , ^ ;/

¡ * •>’ v
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Turbias con cláras mezclando razones
De xa las burlas ques paja ,y granconcs,
Sacando muy limpio dentrellas el granos

*

‘. El coYYecíoY de la impresión al LeUof*
* f C

t w

La harpa de Orfeo, y dulce armonía,
Forcaua las piedras venir a fu fon.
Abrir los palacios del trifte Pluton,
Las rápidas aguas parar las hazia. ;
Ni auebolaua, ni bruto pacía, ;
Ella afíentaua en los muros Tebanos

t

Las piedras ,ytroga fin fuerca de manos 4
Según la dulcura con que fe tañía.' * ; .

\ - . V
* t

*  * 4  < - t

rProJigue,y aplica.
* /

\ í ' - * * * h

Pues mucho mas puede tu lengua hazer 
Lc& orcon la obra que aquí te refiero' ¿ • ' —•,
Que á vn coracon mas duro que azero¿
Bien la leyendo hárasliquefeer, .-*
Haras al que ama, am ar, no querer,
Haras no fertrifte  penado, ,
A I quees fin auiío haras auifado,* '
A ffi que no es tanto las piedras mouer.

'Trojigue.
1

N o difyuxo la cómica mano ■ * *
De Neuio , ni P lau to , varones prudentes^
Tam bíe los engaños defalfos firuiehtes*
T  malas mugere$ en metro Romano. > ^

, -.r
I - *
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Cratino y Mcnandro y Magnes anciano,
Efta materiaiupieron apenas 
Pin tar en fty lo primero de Atenas,
Como efte poeta en íuCaftellano.

Di^e el modo que fe ha de tener leyendo

T  ragicomedia.

Si amas, y quieres a mucha atención,
Leyenda áCalifto,mouerlos oyentes, , 
Cunpleque fepas hablar entre dientes,
A vezes con gozo, efperanca y paílion:
A vezes ayrado con gran turbación,
Finge leyendo mil artes y modos,
Pregunta y refpondé por boca de todos,
Llorando y riendo en tiempo y Tazón.

' > . ¡

Declararon fecreto que el autor encubrió en
los metros que pufo al principio ‘

del libro.
> ■ i

1 \

i

Ni quiere mi pluma, ni manda razón,
Que quede la fama deaquefte gran hombre,
Ni fu digna gloria, ni Tu claro nombre,
Cubierto de oluido por nueftraocafion. ,
Porendcjuntémos decada renglón 
De Tus onze coplas la lettra primera, 
Lasqualesdefcubren por fabia manera 
Su nombre, fu tierra, fu clara nación.

L V S D B O.
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